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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τον καθορισµό του
πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού

(2002/C 103 E/01)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 123 τελικό/2 — 2001/0060(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 30 Νοεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η υλοποίηση της κοινής πολιτικής µεταφορών απαιτεί ένα
αποδοτικό σύστηµα αεροµεταφορών, το οποίο επιτρέπει την
λειτουργία, µε ασφαλή και τακτικό τρόπο, των υπηρεσιών
αεροµεταφορών και το οποίο κατά συνέπεια διευκολύνει την
ελεύθερη κυκλοφορία αγαθών, προσώπων και υπηρεσιών.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο κατά την έκτακτη σύνοδό του της
23ης και 24ης Μαρτίου 2000 στη Λισαβώνα κάλεσε την
Επιτροπή να υποβάλει τις προτάσεις της όσον αφορά τη
διαχείριση του εναέριου χώρου, της εναέριας κυκλοφορίας
και της ροής της κυκλοφορίας, µε βάση τις εργασίες της
Οµάδας Υψηλού Επιπέδου που συστάθηκε από την Επιτροπή·
η εν λόγω οµάδα, η οποία αποτελείται από τις πολιτικές και
στρατιωτικές αρχές που είναι επιφορτισµένες µε την αεροναυ-
τιλία στα κράτη µέλη, υπέβαλε την έκθεσή της τον Νοέµβριο
του 2000.

(3) Η καλή λειτουργία του συστήµατος αεροµεταφορών απαιτεί
υπηρεσίες αεροναυτιλίας που επιτρέπουν τη βέλτιστη χρήση
του ευρωπαϊκού εναέριου χώρου καθώς και ένα οµοιόµορφο
υψηλό επίπεδο ασφαλείας της εναέριας κυκλοφορίας σύµ-
φωνα µε την αποστολή γενικού οικονοµικού συµφέροντος
που έχουν οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας.

(4) Η ανάπτυξη των υπηρεσιών αεροναυτιλίας πρέπει να συµµορ-
φούται µε τους γενικούς στόχους ασφάλειας και επιδόσεων,
σε συνέπεια µε τις αρχές που καθιερώθηκαν από τη Σύµβαση
για τη διεθνή πολιτική αεροπορία που υπεγράφη στις
7 ∆εκεµβρίου 1944 στο Σικάγο.

(5) Για όλους αυτούς τους λόγους και προκειµένου να επεκταθεί
ο ενιαίος ευρωπαϊκός ουρανός σε έναν µεγαλύτερο αριθµό

ευρωπαϊκών κρατών, η Κοινότητα πρέπει να θέσει κοινούς
στόχους και ένα πρόγραµµα δράσης, κινητοποιώντας τις
δικές της προσπάθειες και εκείνες των κρατών µελών της
καθώς και των διαφόρων οικονοµικών συντελεστών, προκειµέ-
νου να υλοποιήσει έναν ενιαίο ευρωπαϊκό εναέριο χώρο, τον
ενιαίο ουρανό, λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη τις εξελίξεις
που πραγµατοποιούνται στο επίπεδο του Ευρωπαϊκού Οργανι-
σµού για την ασφάλεια της αεροναυτιλίας (Eurocontrol).

(6) Η αυξηµένη πολιτικοστρατιωτική συνεργασία, η οποία είναι
απαραίτητη για την αποτελεσµατική χρήση του εναέριου
χώρου, πρέπει να συνεχιστεί, χρησιµοποιώντας, στο µέτρο
του δυνατού, τα υφιστάµενα πλαίσια συνεργασίας και προ-
σφεύγοντας σε οιοδήποτε µέσο είναι κατάλληλο για κάθε
θέµα που αφορά την εναέρια κυκλοφορία και τις υπηρεσίες
αεροναυτιλίας για σκοπούς αποκλειστικά στρατιωτικούς.

(7) Η θέσπιση κανονιστικής ρύθµισης σε κοινοτική κλίµακα πρέπει
να επιτρέψει τη βελτιστοποίηση της χρήσης του εναερίου
χώρου στο σύνολό του και των επιδόσεων των υπηρεσιών
αεροναυτιλίας.

(8) Η εν λόγω κανονιστική ρύθµιση πρέπει να καλύπτει ταυτό-
χρονα την οργάνωση και τη χρήση του εναερίου χώρου,
καθώς και τις σχετικές διαδικασίες, την παροχή υπηρεσιών
αεροναυτιλίας, συµπεριλαµβανοµένων των οικονοµικών πτυ-
χών, καθώς και τον εξοπλισµό και τα συστήµατα για την
αεροναυτιλία καθώς και τις σχετικές διαδικασίες.

(9) Η χρησιµοποίηση του εναέριου χώρου πρέπει να οργανώνεται
και να διοικείται αποτελεσµατικά, µε κάθε ασφάλεια, προκει-
µένου να ικανοποιούνται οι ανάγκες των χρηστών, τόσο πολι-
τικών όσο και στρατιωτικών, καθώς και προκειµένου να καθί-
σταται δυνατή η ισότιµη και χωρίς διακρίσεις κατανοµή των
πόρων µεταξύ όλων των χρηστών.

(10) Η παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας πρέπει να διασφαλίζει ένα
υψηλό και οµοιόµορφο επίπεδο ασφαλείας της εναέριας
κυκλοφορίας, η οποία εξαρτάται από τις εν λόγω υπηρεσίες.
Η παροχή των εν λόγω υπηρεσιών πρέπει να βελτιστοποιηθεί,
προκειµένου να διασφαλιστεί η καλύτερη χρήση των ευρωπαϊ-
κών πόρων στον εναέριο χώρο.

(11) Οι τεχνικές και επιχειρησιακές λύσεις πρέπει να διασφαλίζουν
και να αυξάνουν το επίπεδο ασφαλείας, τη συνολική µεταφο-
ρική ικανότητα του συστήµατος, την πλήρη και αποτελεσµα-
τική χρήση της διαθέσιµης µεταφορικής ικανότητας.
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(12) Ορισµένα από τα µέτρα που είναι αναγκαία για την υλοποί-
ηση του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού επιβάλλουν, µε σκοπό
την αποτελεσµατικότητα και την ταχύτητα, άσκηση, από την
Επιτροπή, των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων, που της ανατίθε-
νται, σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβου-
λίου, της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (1). Εποµένως, η υλοποίηση του ενιαίου ευρω-
παϊκού ουρανού χρειάζεται την εγκαθίδρυση ενός µηχανισµού
συνεργασίας µε τα κράτη µέλη µέσω της δηµιουργίας µιας
επιτροπής απαρτιζόµενης από εκπροσώπους των κρατών
µελών που θα επιτρέπει τον συγκερασµό των πολιτικών και
στρατιωτικών συµφερόντων και τη συµµετοχή εξωτερικών
εµπειρογνωµόνων.

(13) Εν αναµονή της έκβασης των διαπραγµατεύσεων για την προ-
σχώρηση της Κοινότητας στον Eurocontrol που παραµένει
σηµαντικό στοιχείο για τη δηµιουργία του ενιαίου πανευρω-
παϊκού ουρανού, η Επιτροπή δύναται να συνάψει κατάλληλες
συµφωνίες, προκειµένου να επιτρέψει στον Eurocontrol να
συµβάλει στην προετοιµασία της κοινοτικής νοµοθεσίας για
την αεροναυτιλία στην Ευρώπη.

(14) Είναι επιθυµητό να επεκταθεί η εφαρµογή του ενιαίου ευρω-
παϊκού ουρανού σε τρίτες χώρες, είτε στο πλαίσιο της συµ-
µετοχής της Κοινότητας στις εργασίες του Eurocontrol, υπό
την επιφύλαξη της προσχώρησης της Κοινότητας στον εν
λόγω διεθνή οργανισµό, είτε µε συµφωνίες που θα συνάψει
η Κοινότητα µε τρίτες χώρες.

(15) Είναι αναγκαίο να προβλεφθούν µηχανισµοί παροχής βοήθειας
στην Επιτροπή για τις δραστηριότητές της όσον αφορά την
παρακολούθηση και τον έλεγχο της υλοποίησης του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού, µε αποτελεσµατικό και τακτικό τρόπο,
χρησιµοποιώντας κυρίως την εµπειρογνωµοσύνη των κρατών
µελών και του Eurocontrol.

(16) Οι επιδόσεις του καθολικού συστήµατος υπηρεσιών αεροναυ-
τιλίας σε ευρωπαϊκό επίπεδο πρέπει συνεχώς να αξιολογού-
νται, προκειµένου να εξακριβώνεται η αποτελεσµατικότητα
των µέτρων που έχουν θεσπιστεί και να υποδεικνύονται νέα
µέτρα.

(17) Οι κοινωνικοί εταίροι µπορούν να ενηµερώνονται και να ζητεί-
ται η γνώµη τους επί όλων των µέτρων που έχουν σηµαντικές
κοινωνικές επιπτώσεις. Μπορεί επίσης να ζητείται η γνώµη της
επιτροπής κλαδικού διαλόγου η οποία συστάθηκε βάσει της
απόφασης 1998/500/ΕΚ της Επιτροπής της 20ής Μαΐου
1998 για σύσταση επιτροπών κλαδικού διαλόγου για την
προώθηση του διαλόγου µεταξύ των κοινωνικών εταίρων σε
ευρωπαϊκό επίπεδο (2).

(18) Η εκπόνηση των αναγκαίων µέτρων για την εφαρµογή του
ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού απαιτεί διευρυµένη διαβούλευση
µε τους ενδιαφερόµενους βιοµηχανικούς εταίρους.

(19) Οι επιπτώσεις των µέτρων που λαµβάνονται κατ' εφαρµογήν
του παρόντος κανονισµού πρέπει να αξιολογούνται, βάσει των
εκθέσεων που πρέπει να υποβάλει η Επιτροπή σε τακτά δια-
στήµατα.

(20) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της εξεταζόµενης δράσης, δηλαδή η
εγκαθίδρυση του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού, δεν µπορούν να υλοποιηθούν επαρκώς
από τα κράτη µέλη και συνεπώς, δεδοµένης της διακρατικής
διάστασης της εν λόγω δράσης, µπορούν να υλοποιηθούν
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο µε παράλληλη διασφάλιση
των τρόπων· εφαρµογής που λαµβάνουν υπόψη τις τοπικές
ιδιαιτερότητες, η Κοινότητα δύναται να λαµβάνει µέτρα, σύµ-
φωνα µε την αρχή της επικουρικότητας όπως αυτή διατυπώ-
νεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας, όπως αυτή διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, ο
παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει ό,τι είναι απαραίτητο για
τον σκοπό αυτό,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Ο παρών κανονισµός στοχεύει στην δηµιουργία, το αργότερο έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2004, του ευρωπαϊκού εναέριου χώρου, ο
οποίος έχει επινοηθεί και διοικείται ως ενιαίος χώρος, που παρέχει
τις βέλτιστες προϋποθέσεις ασφαλείας και συνολικής αποτελεσµα-
τικότητας της εναέριας κυκλοφορίας εντός της Κοινότητας και
διασφαλίζει ένα επίπεδο µεταφορικής ικανότητας, ανταποκρινόµενο
στις ανάγκες των πολιτικών και στρατιωτικών χρηστών. Ο εν λόγω
ενιαίος χώρος καλείται εφεξής «ενιαίος ευρωπαϊκός ουρανός».

Ο παρών κανονισµός προσδιορίζει τους γενικούς προσανατολι-
σµούς που διέπουν την εφαρµογή του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού
και προσδιορίζει τους τοµείς παρέµβασης της Κοινότητας και τα
µέσα που είναι αναγκαία, όσον αφορά τις δοµές, τις διαδικασίες και
τους πόρους, για τη δηµιουργία του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού,
λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη την αποστολή του που είναι η
καθιέρωση ενός πανευρωπαϊκού εναέριου χώρου.

Η εφαρµογή των προσανατολισµών που αναφέρονται στο δεύτερο
εδάφιο συντελείται µε την θέσπιση κοινών κανονιστικών ρυθµίσεων
σε θέµατα ασφαλείας και επιδόσεων των υπηρεσιών αεροναυτιλίας,
µε µηχανισµούς που επιτρέπουν την καλύτερη χρήση του εναερίου
χώρου σε κοινοτικό επίπεδο και µε συµµετοχή όλων των ενδιαφε-
ροµένων οικονοµικών και κοινωνικών παραγόντων.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

α) «υπηρεσίες αεροναυτιλίας»: το σύνολο των υπηρεσιών ελέγχου
της εναέριας κυκλοφορίας, συµπεριλαµβανοµένων των συναφών
υπηρεσιών παροχής υποδοµών επικοινωνίας, πλοήγησης και επι-
τήρησης, των µετεωρολογικών υπηρεσιών που προορίζονται για
τους χρήστες του εναέριου χώρου, των υπηρεσιών έρευνας και
διάσωσης και των υπηρεσιών αεροναυτικών πληροφοριών, ενώ οι
εν λόγω υπηρεσίες παρέχονται στους χρήστες του εναερίου
χώρου σε κάθε φάση της πτήσης,

β) «φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας»: οιαδήποτε δηµόσια
η ιδιωτική οντότητα που είναι επιφορτισµένη µε την εφαρµογή
και τη διαχείριση των υπηρεσιών αεροναυτιλίας,
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γ) «εναέρια κυκλοφορία»: το σύνολο των κινήσεων των πολιτικών
αεροσκαφών και των κρατικών αεροσκαφών, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των στρατιωτικών, τελωνειακών και αστυνοµικών αεροσκα-
φών,

δ) «χρήστες του εναέριου χώρου»: το σύνολο των πολιτικών αερο-
σκαφών και κρατικών αεροσκαφών, συµπεριλαµβανοµένων των
στρατιωτικών, των τελωνειακών και των αστυνοµικών αεροσκα-
φών,

ε) «EUROCONTROL»: ο ευρωπαϊκός Οργανισµός για την Ασφά-
λεια της Αεροναυτιλίας, ο οποίος συστάθηκε από τη διεθνή
Σύµβαση της 13ης ∆εκεµβρίου 1960 (1),

Άρθρο 3

Τοµείς παρέµβασης της Κοινότητας

1. Τα αναγκαία µέτρα για την υλοποίηση των στόχων του ενι-
αίου ευρωπαϊκού ουρανού θεσπίζονται, στους ακόλουθους τοµείς,
µεριµνώντας για τη διασφάλιση του µέγιστου επιπέδου ασφαλείας
για την αεροναυτιλία:

α) στην οργάνωση και χρήση του εναέριου χώρου, καθώς και στις
σχετικές διαδικασίες,

β) στην παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας, συµπεριλαµβανοµένων
των οικονοµικών πτυχών,

γ) στον εξοπλισµό και τα συστήµατα για την αεροναυτιλία, καθώς
και στις σχετικές διαδικασίες.

2. Τα µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 αποσκοπούν
να καθορίσουν τους στόχους και ενδεχοµένως τα µέσα που επιτρέ-
πουν την υλοποίηση των εν λόγω στόχων λαµβανοµένου υπόψη
του δηµοσίου συµφέροντος.

Άρθρο 4

Οργάνωση και χρήση του εναέριου χώρου

Τα µέτρα σχετικά µε την οργάνωση και τη χρήση του εναέριου
χώρου θεσπίζονται κατά τρόπο ώστε:

α) ο εναέριος χώρος πάνω από το έδαφος της Κοινότητας να
αντιµετωπίζεται ως κοινός πόρος ο οποίος αποτελεί συνεχή
χώρο·

β) η χρήση του εναέριου χώρου να είναι ευέλικτη, δηλαδή χωρίς
διαρκή κατάτµηση και µε βελτιστοποίηση της διάρκειας των
προσωρινών κατατµήσεων για στρατιωτικούς σκοπούς·

(1) Σύµβαση που τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο της
12ης Φεβρουαρίου 1981 και αναθεωρήθηκε από το πρωτόκολλο της
27ης Ιουνίου 1997.

γ) η πλειονότητα των πτήσεων πραγµατοποιείται σε ευθεία γραµµή
µεταξύ των σηµείων αναχώρησης και άφιξης ή σύµφωνα µε το
πλέον κοντινό δροµολόγιο στην εν λόγω ευθεία γραµµή τηρου-
µένων των απαιτήσεων ασφαλείας, προστασίας του περιβάλλο-
ντος, διαχείρισης της ροής της εναέριας κυκλοφορίας·

δ) ο εναέριος χώρος χωρίζεται σε τοµείς ελέγχου της εναέριας
κυκλοφορίας ανάλογα, κατά προτεραιότητα, µε τις επιχειρησια-
κές απαιτήσεις·

ε) ο προγραµµατισµός και η διαχείριση της ροής της εναέριας
κυκλοφορίας επιτρέπουν µια ελαστική και ευέλικτη εναέρια
κυκλοφορία, διασφαλίζοντας την καλύτερη χρήση της διαθέσι-
µης µεταφορικής ικανότητας.

Άρθρο 5

Παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας

Τα µέτρα σχετικά µε την παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας θεσπί-
ζονται κατά τρόπο ώστε:

α) ο ορισµός και ο έλεγχος της εφαρµογής των κανονιστικών
ρυθµίσεων που προβλέπονται στο άρθρο 1 να διακρίνονται
από την εκµετάλλευση των υπηρεσιών αεροναυτιλίας που υπό-
κεινται στις εν λόγω ρυθµίσεις·

β) οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας να προβαίνουν σε
επίσηµες και τακτικές διαβουλεύσεις µε τους χρήστες του ενα-
έριου χώρου, όσον αφορά τους όρους και το κόστος των
υπηρεσιών αεροναυτιλίας, προκειµένου να διασφαλίσουν την
ενσωµάτωση των αναγκών των εν λόγω χρηστών στον ορισµό
των εν λόγω υπηρεσιών·

γ) οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας να διασφαλίζουν
την αρµόζουσα διαφάνεια των υπηρεσιών αεροναυτιλίας, υπό
µορφή δηµοσίευσης των χρηµατοοικονοµικών λογαριασµών και
των ετήσιων εκθέσεων και να υπόκεινται τακτικά σε ανεξάρτητο
έλεγχο·

δ) η εκµετάλλευση των υπηρεσιών αεροναυτιλίας να εναρµονιστεί
προκειµένου να διασφαλιστεί η ενοποίηση και η συνοχή των
επιχειρήσεων των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας,
των χρηστών του εναέριου χώρου και των αερολιµένων·

ε) να ενισχυθεί η συνεργασία µεταξύ των πολιτικών φορέων παρο-
χής υπηρεσιών αεροναυτιλίας, ειδικότερα διευκολύνοντας τη
σύσταση οµίλων που αποτελούνται από δύο ή περισσότερους
φορείς παροχής υπηρεσιών·

στ) να ενθαρρυνθεί η συνεργασία µεταξύ των πολιτικών και στρα-
τιωτικών φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας·

ζ) η καθιέρωση νέων υπηρεσιών να είναι ταυτόχρονη για όλα τα
ενδιαφερόµενα µέρη στα οικεία κράτη µέλη·

η) οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας να ανταλλάσουν
οιαδήποτε δεδοµένα, σχετικά µε τη κατάσταση των πτήσεων σε
κάθε φάση πτήσης, προκειµένου να διευκολύνουν την αξιοποί-
ηση των υπηρεσιών αεροναυτιλίας· η πρόσβαση στα εν λόγω
δεδοµένα να είναι ανοικτή σε όλους τους ενδιαφερόµενους
φορείς µε αµερόληπτο τρόπο, χωρίς να θίγονται οι απαιτήσεις
ασφάλειας·
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θ) οι οικονοµικές ρυθµίσεις να ευνοούν τη βελτίωση της αποτελε-
σµατικότητας της παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας και τις
παροχές υπηρεσιών που αποδεσµεύουν µεταφορική ικανότητα
η οποία ανταποκρίνεται στις ευρωπαϊκές ανάγκες·

ι) να αναπτυχθούν µηχανισµοί προώθησης των επιδόσεων, προ-
κειµένου να ενισχυθούν οι νέες επενδύσεις στον εν λόγω τοµέα
και να ανταµειφθεί η παροχή, στον απαιτούµενο χρόνο, των
υψηλής ποιότητας υπηρεσιών που ικανοποιούν τη ζήτηση εκ
µέρους των χρηστών του εναέριου χώρου.

Άρθρο 6

Εξοπλισµός και συστήµατα αεροναυτιλίας

Τα µέτρα σχετικά µε τον εξοπλισµό και τα συστήµατα αεροναυτι-
λίας θεσπίζονται κατά τρόπο ώστε:

α) οι τεχνικές και επιχειρησιακές λύσεις να επιτρέπουν τον ενοποι-
ηµένο προγραµµατισµό και λειτουργία του ευρωπαϊκού συστή-
µατος, συµπεριλαµβανοµένης της διαλειτουργικότητας·

β) η εφαρµογή του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού να ευνοεί την
εισαγωγή νέων τεχνικών και επιχειρησιακών λύσεων για την
αεροναυτιλία·

γ) η ανάπτυξη και η επικύρωση των τεχνικών και επιχειρησιακών
λύσεων να ανταποκρίνεται στις κοινές ανάγκες των χρηστών του
εναέριου χώρου και να λαµβάνονται υπόψη τα αιτήµατα των εν
λόγω χρηστών όσον αφορά την επιλογή των αεροδιαδρόµων και
των χαρακτηριστικών των πτήσεων.

Άρθρο 7

Επιτροπή ενιαίου ουρανού

1. Συνιστάται µία επιτροπή αποκαλούµενη επιτροπή ενιαίου
ουρανού, η οποία απαρτίζεται από εκπροσώπους των κρατών
µελών και της οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Κάθε κράτος µέλος διορίζει δύο εκπροσώπους και δύο ανα-
πληρωτές.

3. Οι τρίτες χώρες που έχουν συνάψει αεροπορικές συµφωνίες
µε την Κοινότητα, συµµετέχουν στις εργασίες της επιτροπής σύµ-
φωνα µε τους όρους που προσδιορίζονται στις εν λόγω συµφωνίες.

Άρθρο 8

Σχέσεις µε τρίτες χώρες

Για την εκπόνηση των µέτρων που θεσπίζονται για την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή µεριµνά ώστε να διασφαλί-
ζεται η δυνατότητα επέκτασης του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού σε
κράτη µη µέλη της Κοινότητας, είτε στο πλαίσιο διµερών συµφω-
νιών που συνάπτονται µε τρίτες χώρες, είτε στο πλαίσιο του Euro-
control.

Άρθρο 9

Παρακολούθηση και έλεγχος

1. Τα µέτρα που θεσπίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 3 ορίζουν
τους κατάλληλους µηχανισµούς παροχής συνδροµής στην Επιτροπή
για να ανταποκριθεί στις ευθύνες της όσον αφορά την παρακολού-
θηση και τον έλεγχο της εφαρµογής των µέτρων αυτών, συµπερι-
λαµβανοµένης της καθιέρωσης πολιτικής και στρατιωτικής τεχνικής
εµπειρογνωσίας.

2. Οι µέθοδοι παρακολούθησης και ελέγχου στηρίζονται στην
υποβολή από τους φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας τακτι-
κών εκθέσεων σχετικά µε την εφαρµογή των θεσπισθέντων µέτρων.

Άρθρο 10

Αξιολόγηση των επιδόσεων

Η Επιτροπή µεριµνά για την εξέταση και σύγκριση των επιδόσεων
της αεροναυτιλίας, κυρίως µέσω της επιτροπής αξιολόγησης επιδό-
σεων του Eurocontrol.

Άρθρο 11

Αξιολόγηση των επιπτώσεων

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο, ανά πενταετία µετά από την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού και για πρώτη φορά το αργότερο την 30ή Ιουνίου
2005, έκθεση αξιολόγησης για την εφαρµογή του ενιαίου ευρω-
παϊκού ουρανού.

Κατά την εκπόνηση της εν λόγω έκθεσης, η Επιτροπή δύναται να
ζητήσει τη γνώµη της επιτροπής του ενιαίου ουρανού.

Η εν λόγω έκθεση περιλαµβάνει αξιολόγηση των αποτελεσµάτων
που έχουν επιτευχθεί µε τα µέτρα που ελήφθησαν κατ' εφαρµογήν
του παρόντος κανονισµού, στους διάφορους τοµείς παρέµβασης,
λαµβανοµένων υπόψη των αρχικών στόχων και των µελλοντικών
αναγκών.

Άρθρο 12

∆ιασφάλιση

Ο παρών κανονισµός δεν παρακωλύει την θέσπιση ή εφαρµογή από
τα κράτη µέλη µέτρων που δικαιολογούνται λόγω σοβαρών εσωτε-
ρικών διαταραχών της δηµόσιας τάξης, σε περίπτωση πολέµου ή
σοβαρής διεθνούς έντασης που αποτελεί απειλή πολέµου, ή προς
εκπλήρωση υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει µε σκοπό τη διατή-
ρηση της ειρήνης και της διεθνούς ασφάλειας.

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις
διατυπώσεις υποβολής δηλώσεων για τα πλοία κατά τον κατάπλου και/ή απόπλου από λιµένες των

κρατών της Κοινότητας (1)

(2002/C 103 E/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 753 τελικό — 2001/0026(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 6 ∆εκεµβρίου 2001)

(1) ΕΕ C 180 Ε της 26.6.2001, σ. 85.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Αµετάβλητο

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 80, παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της Συν-
θήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η ενθάρρυνση των βιώσιµων µορφών µεταφοράς, όπως η
ναυτιλία, και ιδίως η προώθηση της ναυτιλίας µικρών απο-
στάσεων αποτελούν πάγια πολιτική της Κοινότητας.

(2) Η διευκόλυνση των θαλάσσιων µεταφορών αποτελεί θεµε-
λιώδη στόχο της Κοινότητας, στην προσπάθειά της για την
περαιτέρω ενίσχυση της θέσης της ναυτιλίας στο πλαίσιο του
συστήµατος µεταφορών, υπό τη µορφή της εναλλακτικής
λύσης και του συµπληρωµατικού σκέλους των άλλων µορφών
µεταφοράς, στο πλαίσιο της αλυσίδας µεταφορών από πόρτα
σε πόρτα.

(3) Οι απαιτούµενες διαδικασίες προσκόµισης συγκεκριµένων
εγγράφων στις θαλάσσιες µεταφορές προκαλούν ανησυχίες
και θεωρείται ότι παρεµποδίζουν την ανάπτυξη αυτού του
τρόπου µεταφορών στη µέγιστη δυνατή τους έκταση.

(4) Η σύµβαση του διεθνούς ναυτιλιακού οργανισµού για τη
διευκόλυνση των θαλάσσιων µεταφορών, όπως τροποποιήθηκε
µεταγενέστερα (αποκαλούµενη εφεξής «η σύµβαση IMO
FAL»), η οποία εγκρίθηκε από τη διεθνή διάσκεψη για τη
διευκόλυνση των θαλάσσιων ταξιδιών και µεταφορών στις 9
Απριλίου 1965 προχώρησε στη θέσπιση της δέσµης προτύ-
πων που χρησιµοποιούνται στα τυποποιηµένα έντυπα διευκό-
λυνσης για τα πλοία που καλούνται να εκπληρώσουν ορισµέ-
νες διατυπώσεις υποβολής στοιχείων, κατά τον κατάπλου και
απόπλου τους από ένα λιµένα.

(4) Η σύµβαση του διεθνούς ναυτιλιακού οργανισµού για τη
διευκόλυνση των θαλάσσιων µεταφορών, όπως τροποποιήθηκε
µεταγενέστερα (αποκαλούµενη εφεξής «η σύµβαση IMO
FAL»), η οποία εγκρίθηκε από τη διεθνή διάσκεψη για τη
διευκόλυνση των θαλάσσιων ταξιδιών και µεταφορών στις 9
Απριλίου 1965 προχώρησε στη θέσπιση της δέσµης προτύ-
πων που χρησιµοποιούνται στα τυποποιηµένα έντυπα διευκό-
λυνσης για τα πλοία που καλούνται να εκπληρώσουν ορισµέ-
νες διατυπώσεις υποβολής στοιχείων, κατά τον κατάπλου
και/ή απόπλου τους από ένα λιµένα.
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

(5) Τα περισσότερα κράτη µέλη χρησιµοποιούν τα προαναφερό-
µενα έντυπα διευκόλυνσης, χωρίς ωστόσο να εφαρµόζουν
οµοιόµορφα τα πρότυπα που έχουν θεσπιστεί στο πλαίσιο
του ΙΜΟ (∆ΝΟ).

Αµετάβλητο

(6) Η απαιτούµενη οµοιοµορφία της µορφής των εντύπων για τα
πλοία κατά τον κατάπλου και απόπλου τους από κάποιον
λιµένα αποσκοπεί στη διευκόλυνση των διαδικασιών υποβολής
στοιχείων στους λιµένες πραγµατοποίησης ενδιάµεσων σταθ-
µών και θα αποδειχθεί ευεργετική για την ανάπτυξη της κοι-
νοτικής ναυτιλίας.

(6) Η απαιτούµενη οµοιοµορφία της µορφής των εντύπων για τα
πλοία κατά τον κατάπλου και/ή απόπλου τους από κάποιον
λιµένα αποσκοπεί στη διευκόλυνση των διαδικασιών υποβολής
στοιχείων στους λιµένες πραγµατοποίησης ενδιάµεσων σταθ-
µών και θα αποδειχθεί ευεργετική για την ανάπτυξη της κοι-
νοτικής ναυτιλίας.

(7) Κατά συνέπεια, η καθιέρωση της αναγνώρισης των προαναφε-
ρόµενων εντύπων διευκόλυνσης του ΙΜΟ (εφεξής «εντύπων
IMO FAL»), αποτελεί πρόσφορο µέτρο σε κοινοτική κλίµακα.
Τα κράτη µέλη θα πρέπει να αναγνωρίζουν τα εν λόγω έντυπα
ΙΜΟ FAL και τις αντίστοιχες κατηγορίες πληροφοριών που
παρέχονται σε αυτά θεωρώντας τα επαρκή απόδειξη ότι το
συγκεκριµένο πλοίο έχει εκπληρώσει τις υποχρεωτικές διατυ-
πώσεις υποβολής δηλώσεων που προορίζονται να εξυπηρετή-
σουν τα έντυπα αυτά.

Αµετάβλητο

(8) Η αναγνώριση ορισµένων εντύπων IMO FAL και ιδίως του
δηλωτικού εγγράφου φορτίου καθώς και — για τα επιβατηγά
πλοία, της κατάστασης των επιβατών θα ενισχύσουν τον περί-
πλοκο χαρακτήρα των διατυπώσεων υποβολής δηλώσεων, είτε
επειδή τα έντυπα αυτά δεν δύνανται να περιλαµβάνουν όλες
τις απαιτούµενες πληροφορίες ή επειδή ήδη υπάρχουν σαφώς
καθιερωµένες πρακτικές διευκόλυνσης. Συνεπεία αυτού, δεν
πρέπει να θεσπιστεί υποχρεωτική αναγνώριση των προαναφε-
ρόµενων εντύπων.

(9) Οι θαλάσσιες µεταφορές αποτελούν δραστηριότητα σε παγκό-
σµια κλίµακα και η καθιέρωση των εντύπων IMO FAL στην
Κοινότητα θα διανοίξουν την οδό προς την κατεύθυνση της
εντατικοποιηµένης εφαρµογής τους σε όλη την υφήλιο.

(10) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την αρχή της
αναλογικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 5 της συν-
θήκης, οι στόχοι της εξεταζόµενης δράσης, δηλαδή η διευκό-
λυνση των θαλασσίων µεταφορών, δεν µπορούν να υλοποι-
ηθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και συνεπώς µπορούν,
λόγω της έκτασης της δράσης, να υλοποιηθούν καλύτερα
σε κοινοτικό επίπεδο. Η παρούσα οδηγία περιορίζεται στο
ελάχιστο αναγκαίο για την επίτευξη αυτών των στόχων και
δεν υπερβαίνει ό,τι είναι απαραίτητο για τον σκοπό αυτό.

(11) ∆εδοµένου ότι τα αναγκαία µέτρα για τη θέση σε εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας είναι γενικά µέτρα, κατά την έννοια
του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου
της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκη-
σης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (1), θα πρέπει τα µέτρα αυτά να θεσπίζονται σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προ-
βλέπεται από το άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης,

___________
(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η διευκόλυνση των θαλάσσιων
µεταφορών ιδίως µεταξύ των λιµένων που βρίσκονται στα κράτη
µέλη, µέσω της τυποποίησης των διατυπώσεων υποβολής των απαι-
τούµενων δηλώσεων.

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η διευκόλυνση των θαλάσσιων
µεταφορών µέσω της τυποποίησης των διατυπώσεων υποβολής των
απαιτούµενων δηλώσεων.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Αµετάβλητο

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις διατυπώσεις υποβολής δηλώ-
σεων που παρατίθενται στο παράρτηµα Ι, µέρος Α, σε συνάρτηση
µε πλοίο, τα εφόδιά του, τα προσωπικά είδη του πληρώµατος, την
κατάσταση σχετικά µε το πλήρωµα και, στην περίπτωση των σκα-
φών που έχουν την άδεια µεταφοράς 12 επιβατών ή λιγότερων, την
κατάσταση σχετικά µε τους επιβάτες τους.

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις διατυπώσεις υποβολής δηλώ-
σεων σχετικά µε τον κατάπλου και/ή απόπλου από λιµένες των
κρατών µελών της Κοινότητας, που παρατίθενται στο παράρτηµα
Ι, µέρος Α, σε συνάρτηση µε πλοίο, τα εφόδιά του, τα προσωπικά
είδη του πληρώµατος, την κατάσταση σχετικά µε το πλήρωµα και,
στην περίπτωση των σκαφών που έχουν την άδεια µεταφοράς 12
επιβατών ή λιγότερων, την κατάσταση σχετικά µε τους επιβάτες
τους.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Αµετάβλητο

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, εφαρµόζονται οι εξής
ορισµοί:

α) «Σύµβαση IMO FAL» νοείται η σύµβαση της International
Maritime Organisation για τη διευκόλυνση της ναυτιλιακής
κίνησης, όπως αυτή εγκρίθηκε από τη διεθνή διάσκεψη για τη
διευκόλυνση των θαλάσσιων ταξιδιών και µεταφορών στις
9 Απριλίου 1965·

β) «Έντυπα IMO FAL» νοούνται τα πρότυπα τυποποιηµένα έντυπα
διευκόλυνσης του ΙΜΟ που προβλέπονται στη σύµβαση IMO·

γ) «∆ιατυπώσεις υποβολής δηλώσεων» νοούνται οι πληροφορίες οι
οποίες, όταν ζητούνται από κάποιο κράτος µέλος, πρέπει να
χορηγούνται για διοικητικούς και διαδικαστικούς σκοπούς,
κατά τον κατάπλου και απόπλου ενός πλοίου από κάποιο
λιµένα·

γ) «∆ιατυπώσεις υποβολής δηλώσεων» νοούνται οι πληροφορίες οι
οποίες, όταν ζητούνται από κάποιο κράτος µέλος, πρέπει να
χορηγούνται για διοικητικούς και διαδικαστικούς σκοπούς,
κατά τον κατάπλου και/ή απόπλου ενός πλοίου από κάποιο
λιµένα·

δ) «Πλοίο» νοείται κάθε θαλασσοπόρο σκάφος οποιασδήποτε µορ-
φής, το οποίο ασκεί δραστηριότητες στο περιβάλλον της ναυ-
σιπλοΐας·

ε) «Εφόδια του πλοίου» νοούνται τα εµπορεύµατα που προορίζο-
νται προς χρήση στο πλοίο, συµπεριλαµβανοµένων των αναλώ-
σιµων αγαθών, των εµπορευµάτων που προορίζονται να πωλη-
θούν στους επιβάτες και τα µέλη του πληρώµατος, των καυ-
σίµων και των λιπαντικών ουσιών, αλλά αποκλειοµένων του
εξοπλισµού και των ανταλλακτικών του πλοίου·

στ) «Εξοπλισµός του πλοίου» νοούνται όλα τα άλλα είδη του
πλοίου, εκτός των ανταλλακτικών του, τα οποία βρίσκονται
στο πλοίο προς χρήση σε αυτό, και τα οποία µπορούν να
αποµακρυνθούν, χωρίς ωστόσο να είναι αναλώσιµα, συµπερι-
λαµβανοµένων των βοηθητικών εξαρτηµάτων του, όπως οι
σωστικές λέµβοι, ο εξοπλισµός διάσωσης, η επίπλωση, τα εξάρ-
τια του πλοίου και άλλα παρόµοια στοιχεία·

Αµετάβλητο
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ζ) «Ανταλλακτικά του πλοίου» νοούνται τα είδη επισκευής ή αντι-
κατάστασης που προορίζονται να ενσωµατωθούν στο πλοίο,
εντός του οποίου µεταφέρονται·

η) «Προσωπικά είδη του πληρώµατος» νούνται ο ιµατισµός, τα
αντικείµενα καθηµερινής χρήσης και τα άλλα είδη, στα οποία
ενδέχεται να ανήκουν και τα µέσα πληρωµής, που ανήκουν στο
πλήρωµα και µεταφέρονται επί του πλοίου·

θ) «Μέλος του πληρώµατος» νοείται κάθε πρόσωπο το οποίο
πράγµατι απασχολείται επί του πλοίου κατά τη διάρκεια της
εκτέλεσης µιας διαδροµής για τους σκοπούς της λειτουργίας ή
της συντήρησης του πλοίου και το οποίο συµπεριλαµβάνεται
στην κατάσταση του πληρώµατος·

ι) ως «επιβάτης» νοείται κάθε πρόσωπο που επιβαίνει σε κάποιο
πλοίο, εκτός των µελών του πληρώµατος και των τέκνων ηλι-
κίας κάτω του ενός έτους.

∆ιαγράφεται

Άρθρο 4

Αποδοχή των εντύπων

Τα κράτη µέλη αποδέχονται ότι οι διατυπώσεις υποβολής δηλώ-
σεων που αναφέρονται στο άρθρο 2 πληρούνται µέσω των πληρο-
φοριών οι οποίες υποβάλλονται σύµφωνα µε

α) τις αντίστοιχες προδιαγραφές που παρατίθενται στο παράρτηµα
I, µέρη B και Γ, και

β) τα ανάλογα υποδείγµατα των εντύπων που παρατίθενται στο
παράρτηµα II, µε τις κατηγορίες στοιχείων που περιλαµβάνουν.

Αµετάβλητο

Άρθρο 5

∆ιαδικασία τροποποιήσεων

Οι τροποποιήσεις των παραρτηµάτων I και II της παρούσας οδη-
γίας και οι παραποµπές στους µηχανισµούς του IMO, µε απώτερο
στόχο την ευθυγράµµισή τους µε τα µέτρα της Κοινότητας ή του
IMO, που έχουν τεθεί σε ισχύ, εγκρίνονται µε τη διαδικασία του
άρθρου 6, παράγραφος 2.

Οι τυχόν τροποποιήσεις των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ της παρούσας
οδηγίας και οι παραποµπές στους µηχανισµούς του IMO, µε απώτερο
στόχο την ευθυγράµµισή τους µε τα µέτρα της Κοινότητας ή του
IMO, που έχουν τεθεί σε ισχύ, εγκρίνονται µε τη διαδικασία του
άρθρου 6, παράγραφος 2, στον βαθµό που τέτοιου ειδους τροποποι-
ήσεις δεν διευρύνουν το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 6

Επιτροπή
Αµετάβλητο

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συστάθηκε
βάσει του άρθρου 12, παράγραφος 1 της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ (1).

(1) Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συστάθηκε
δυνάµει του άρθρου 12, παράγραφος 1 της οδηγίας
93/75/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου.

2. Όταν γίνεται στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται η δια-
δικασία της κανονιστικής επιτροπής που προβλέπεται της απόφασης
1999/468/ΕΚ, µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου µε την
επιφύλαξη των διατάξεων και του άρθρου 8 της εν λόγω απόφα-
σης.

2. Στην περίπτωση που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7, της απόφασης
1999/468/ΕΚ µε την επιφύλαξη των διατάξεων και του άρθρου
8 της εν λόγω απόφασης.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες. Αµετάβλητο

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.
___________
(1) ΕΕ L 247 της 5.10.1993, σ. 19, οδηγία όπως τροποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 98/74/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 276 της 13.10.1998,
σ. 7).

___________
(1) ΕΕ L 247 της 5.10.1993, σ. 19, οδηγία όπως τροποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 98/74/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 276 της 13.10.1998,
σ. 7).
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Άρθρο 7

Εφαρµογή

Αµετάβλητο

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοι-
κητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την παρούσα οδηγία, το
αργότερο 30 Ιουνίου 2002. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοι-
κητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την παρούσα οδηγία, το
αργότερο . . . (1). Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους.
Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρονται στην
παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη
δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη
µέλη.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Αµετάβλητο

Άρθρο 9

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I Αµετάβλητο

ΜΕΡΟΣ Α

Απαρίθµηση των διατυπώσεων υποβολής δηλώσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 σχετικά µε τον κατάπλου και απόπλου των πλοίων από

Κοινοτικούς λιµένες

Απαρίθµηση των διατυπώσεων υποβολής δηλώσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 σχετικά µε τον κατάπλου και/ή απόπλου των πλοίων από

λιµένες των κρατών µελών της Κοινότητας

1. Έντυπο IMO FAL 1, δήλωση γενικών στοιχείων Αµετάβλητο

Η δήλωση γενικών στοιχείων αποτελεί το βασικό έγγραφο κατά τον
κατάπλου και απόπλου για την χορήγηση των πληροφοριών που απαι-
τούνται από τις αρχές ενός κράτους µέλους σχετικά µε το πλοίο.

Η δήλωση γενικών στοιχείων αποτελεί το βασικό έγγραφο κατά τον
κατάπλου και/ή απόπλου για την χορήγηση των πληροφοριών που απαι-
τούνται από τις αρχές ενός κράτους µέλους σχετικά µε το πλοίο.

2. Έντυπο IMO FAL 3, δήλωση για τα εφόδια του πλοίου. Αµετάβλητο

Η δήλωση για τα εφόδια του πλοίου αποτελεί το βασικό έγγραφο κατά
τον κατάπλου και απόπλου στο οποίο παρέχονται οι πληροφορίες που
απαιτούνται από τις αρχές ενός κράτους µέλους σχετικά µε τα εφόδια
του πλοίου.

Η δήλωση για τα εφόδια του πλοίου αποτελεί το βασικό έγγραφο κατά
τον κατάπλου και/ή απόπλου στο οποίο παρέχονται οι πληροφορίες που
απαιτούνται από τις αρχές ενός κράτους µέλους σχετικά µε τα εφόδια
του πλοίου.

3. Έντυπο IMO FAL 4, δήλωση για τα προσωπικά είδη του πληρώµατος.

Η δήλωση για τα προσωπικά είδη του πληρώµατος αποτελεί το βασικό
έγγραφο στο οποίο παρέχονται οι πληροφορίες που απαιτούνται από τις
αρχές ενός κράτους µέλους σχετικά µε τα προσωπικά είδη του πληρώ-
µατος Κατά τον απόπλου, δε απαιτείται η προσκόµισή του.

Αµετάβλητο

___________
(1) ∆εκαοκτώ µήνες µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας

οδηγίας.
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4. Έντυπο IMO FAL 5, κατάσταση του πληρώµατος.

Η κατάσταση του πληρώµατος αποτελεί το βασικό έγγραφο, µε το οποίο
παρέχονται στις αρχές ενός κράτους µέλους οι σχετικές πληροφορίες για
τον αριθµό και τη σύνθεση των µελών του πληρώµατος κατά τον κατά-
πλου και απόπλου ενός πλοίου. Όταν οι αρχές απαιτούν τη χορήγηση
πληροφοριών σχετικά µε το πλήρωµα ενός πλοίου κατά τον απόπλου
του, θα γίνεται αποδεκτό το αντίγραφο της κατάσταση του πληρώµατος,
που υποβλήθηκε κατά τον κατάπλου, τη στιγµή του απόπλου, εάν
υπογράφεται εκ νέου και µονογραφείται προς πιστοποίηση οποιασδήποτε
µεταβολής στον αριθµό και τη σύνθεση του πληρώµατος ή προς υπό-
µνηση ότι δεν έχει επέλθει καµία σχετική µεταβολή.

Η κατάσταση του πληρώµατος αποτελεί το βασικό έγγραφο, µε το οποίο
παρέχονται στις αρχές ενός κράτους µέλους οι σχετικές πληροφορίες για
τον αριθµό και τη σύνθεση των µελών του πληρώµατος κατά τον κατά-
πλου και/ή απόπλου ενός πλοίου. Όταν οι αρχές απαιτούν τη χορήγηση
πληροφοριών σχετικά µε το πλήρωµα ενός πλοίου κατά τον απόπλου
του, θα γίνεται αποδεκτό το αντίγραφο της κατάσταση του πληρώµατος,
που υποβλήθηκε κατά τον κατάπλου, τη στιγµή του απόπλου, εάν
υπογράφεται εκ νέου και µονογραφείται προς πιστοποίηση οποιασδήποτε
µεταβολής στον αριθµό και τη σύνθεση του πληρώµατος ή προς υπό-
µνηση ότι δεν έχει επέλθει καµία σχετική µεταβολή.

5. Έντυπο IMO FAL 6, κατάσταση επιβατών. Αµετάβλητο

Για τα πλοία που διαθέτουν άδεια µεταφοράς 12 επιβατών ή λιγότερων,
η κατάσταση των επιβατών αποτελεί το βασικό έγγραφο µε το οποίο
παρέχονται στις αρχές ενός κράτους µέλους οι σχετικές πληροφορίες για
τους επιβάτες κατά τον κατάπλου και απόπλου του πλοίου.

Για τα πλοία που διαθέτουν άδεια µεταφοράς 12 επιβατών ή λιγότερων,
η κατάσταση των επιβατών αποτελεί το βασικό έγγραφο µε το οποίο
παρέχονται στις αρχές ενός κράτους µέλους οι σχετικές πληροφορίες για
τους επιβάτες κατά τον κατάπλου και/ή απόπλου του πλοίου.

ΜΕΡΟΣ Β Αµετάβλητο

Συνυπογράφοντα µέλη

1. Έντυπο IMO FAL 1, δήλωση γενικών στοιχείων

Οι αρχές ενός κράτους µέλους αποδέχονται τη δήλωση γενικών στοι-
χείων η οποία είτε είναι χρονολογηµένη και υπογεγραµµένη από τον
κυβερνήτη του πλοίου, τον πράκτορα του πλοίου ή κάποιο άλλο πρό-
σωπο που είναι δεόντως εξουσιοδοτηµένο από τον κυβερνήτη του
πλοίου ή η γνησιότητα της οποίας βεβαιώνεται κατά τρόπο αποδεκτό
για την ενδιαφερόµενη αρχή.

2. Έντυπο IMO FAL 3, δήλωση για τα εφόδια του πλοίου

Οι αρχές του κράτους µέλους αποδέχονται τη δήλωση για τα εφόδια
του πλοίου η οποία χρονολογείται και υπογράφεται από τον κυβερνήτη
ή από κάποιον άλλον αξιωµατικό του πλοίου ο οποίος είναι δεόντως
εξουσιοδοτηµένος από τον κυβερνήτη του πλοίου και ο οποίος έχει
προσωπική γνώση των πραγµατικών περιστατικών που αφορούν τα εφό-
δια του πλοίου ή η γνησιότητα της οποίας βεβαιώνεται κατά τρόπο
αποδεκτό από την ενδιαφερόµενη αρχή.

3. Έντυπο IMO FAL 4, δήλωση για τα προσωπικά είδη του πληρώµατος

Οι αρχές ενός κράτους µέλους αποδέχονται τη δήλωση για τα προσω-
πικά είδη του πληρώµατος η οποία είτε είναι χρονολογηµένη και υπογε-
γραµµένη από τον κυβερνήτη ή από κάποιον άλλον αξιωµατικό του
πλοίου ο οποίος είναι δεόντως εξουσιοδοτηµένος από τον κυβερνήτη
του πλοίου ή η γνησιότητα της οποίας βεβαιώνεται κατά τρόπο αποδε-
κτό για την ενδιαφερόµενη αρχή. Οι αρχές του κράτους µέλους έχουν
επίσης τη δυνατότητα να αξιώσουν από κάθε µέλος του πληρώµατος να
θέσει την υπογραφή του, ή, εάν δεν είναι σε θέση να το πράξη αυτό, να
θέσει το δικό του χαρακτηριστικό σηµείο στο πλευρό της δήλωσης που
αναφέρεται στα προσωπικά του είδη.

4. Έντυπο IMO FAL 5, κατάσταση του πληρώµατος

Οι αρχές ενός κράτους µέλους αποδέχονται την κατάσταση του πληρώ-
µατος η οποία είτε είναι χρονολογηµένη και υπογεγραµµένη από τον
κυβερνήτη ή από κάποιον άλλον αξιωµατικό του πλοίου ο οποίος είναι
δεόντως εξουσιοδοτηµένος από τον κυβερνήτη του πλοίου, ή η γνησιό-
τητα της οποίας βεβαιώνεται κατά τρόπο αποδεκτό για την ενδιαφερό-
µενη αρχή.
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5. Έντυπο IMO FAL 6, κατάσταση επιβατών

Για τα πλοία που διαθέτουν επίσηµη άδεια µεταφοράς 12 επιβατών ή
λιγότερων, οι αρχές ενός κράτους µέλους αποδέχονται την κατάσταση
επιβατών η οποία είτε είναι χρονολογηµένη και υπογεγραµµένη από τον
κυβερνήτη, τον πράκτορα του πλοίου ή από κάποιο άλλο πρόσωπο
δεόντως εξουσιοδοτηµένο από τον κυβερνήτη του πλοίου, ή η γνησιό-
τητα της οποίας βεβαιώνεται κατά τρόπο αποδεκτό για την ενδιαφερό-
µενη αρχή.

ΜΕΡΟΣ Γ

Τεχνικές προδιαγραφές

1. Το σχήµα των εντύπων IMO FAL ακολουθεί όσο πιστότερα αυτό είναι
τεχνικά δυνατό τις διαστάσεις των υποδειγµάτων που παρατίθενται στο
παράρτηµα II. Τα έντυπα εκτυπώνονται σε χωριστά φύλλα χαρτιού µεγέ-
θους Α4 (210 × 297 mm) σε σελίδα µακρόστενης µορφής. Τουλάχιστον
το 1/3 της οπίσθιας πλευράς των εντύπων πρέπει να προορίζεται απο-
κλειστικά προς επίσηµη χρήση από τις αρχές των κρατών µελών.

Για τους σκοπούς της αναγνώρισης των εντύπων IMO FAL, τα σχήµατα
και οι µορφές παρουσίασης των τυποποιηµένων εντύπων διευκόλυνσης
που συνιστώνται και αναπαράγονται από τον ΙΜΟ µε βάση τις ρυθµίσεις
της σύµβασης IMO FAL όπως αυτή ίσχυε την 1η Μαΐου 1997 θεω-
ρούνται ισοδύναµα µε τα παρατιθέµενα στο παράρτηµα II σχήµατα.

2. Οι αρχές των κρατών µελών αποδέχονται τις πληροφορίες που τους
κοινοποιούνται υπό οποιαδήποτε ευανάγνωστη και εύληπτη µορφή, συ-
µπεριλαµβανοµένων και των εντύπων που συµπληρώνονται µε µελάνι ή
µε ανεξίτηλη γραφίδα ή µε τη βοήθεια των τεχνικών αυτόµατης επεξερ-
γασίας των δεδοµένων.

3. Με την επιφύλαξη των µεθόδων διαβίβασης των δεδοµένων µε ηλεκτρο-
νικά µέσα, όταν κάποιο κράτος µέλος αποδέχεται τη χορήγηση των
δηλωτέων από το πλοίο στοιχείων υπό ηλεκτρονική µορφή, το τελικό
σχήµα στην οθόνη του τελικού χρήστη και η εκτύπωση πρέπει να είναι
πανοµοιότυπες µε τα πρότυπα του παραρτήµατος II.

3. Με την επιφύλαξη των µεθόδων διαβίβασης των δεδοµένων µε ηλεκτρο-
νικά µέσα, όταν κάποιο κράτος µέλος αποδέχεται τη χορήγηση των
δηλωτέων από το πλοίο στοιχείων υπό ηλεκτρονική µορφή, αποδέχεται
τη διαβίβαση των πληροφοριών αυτών στον βαθµό που πραγµατοποι-
είται αυτή µέσω τεχνικών ηλεκτρονικής επεξεργασίας ή ανταλλαγής
δεδοµένων που πληρούν τα διεθνή πρότυπα, υπό την προϋπόθεση ότι
είναι σε ευανάγνωστη και κατανοητή µορφή και περιέχει τα απαιτούµενα
δεδοµένα.

Σε περίπτωση ηλεκτρονικής διαβίβασης ενός εντύπου, η εικόνα στην
οθόνη του τελικού χρήστη ενδέχεται να διαφέρει από το πραγµατικό
µέγεθος της σελίδας Α4, οφείλει όµως να ακολουθεί τις διαστάσεις της.

Εν συνεχεία τα κράτη µέλη µπορούν να επεξεργάζονται τα διαβιβασθέντα
στοιχεία σε οποιαδήποτε µορφή θεωρούν καταλληλότερο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Πρότυπα υποδείγµατα των εντύπων IMO FAL που αναφέρονται στο άρθρο 4 και στο παράρτηµα I

Για λόγους συναφείς µε την αναπαραγωγή, τα πρότυπα υποδείγµατα του παρόντος παραρτήµατος απεικονίζονται σε κλίµακα
4:5 σε σχέση µε ένα φύλλο µεγέθους A4.
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Πρόταση για οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία
94/62/ΕΚ για τις συσκευασίες και τα απορρίµµατα συσκευασίας

(2002/C 103 E/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 729 τελικό — 2001/0291(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία 94/62/ΕΚ (1), το Συµβούλιο καλείται,
όχι αργότερα από έξι µήνες πριν από το τέλος της πρώτης
πενταετούς φάσης, που αρχίζει από την ηµεροµηνία έως την
οποία θα έχει τεθεί σε εφαρµογή η εν λόγω οδηγία στο εθνικό
δίκαιο, να καθορίσει στόχους για την επόµενη πενταετή φάση.

(2) Χρειάζεται να αποσαφηνιστεί ο ορισµός της «συσκευασίας»,
όπως θεσπίστηκε στην οδηγία 94/62/ΕΚ, µέσω της εισαγωγής
ενός παραρτήµατος, που περιλαµβάνει επεξηγηµατικές κατευ-
θυντήριες γραµµές. Επιπλέον, η ανάπτυξη νέων τεχνολογιών
ανακύκλωσης έχει οδηγήσει στην ανάγκη να προστεθούν νέοι
ορισµοί.

(3) Θα πρέπει να εισαχθούν στόχοι ανακύκλωσης για κάθε επιµέ-
ρους υλικό των απορριµµάτων, βάσει αξιολογήσεων του
κύκλου ζωής και ανάλυσης κόστους-οφέλους, που έχουν δείξει
σαφείς διαφορές, τόσο στο κόστος, όσο και στα οφέλη της
ανακύκλωσης των διαφόρων υλικών συσκευασίας, οι οποίοι
πρόκειται να βελτιώσουν τη συνοχή της εσωτερικής αγοράς
για την ανακύκλωση των εν λόγω υλικών.

(4) Θα πρέπει να αυξηθούν περαιτέρω η ανάκτηση και η ανακύ-
κλωση απορριµµάτων συσκευασιών, ώστε να µειωθούν οι περι-
βαλλοντικές επιπτώσεις τους.

(5) Σε ορισµένα κράτη µέλη, στα οποία, λόγω ειδικών περιστάσεων,
επετράπη να αναβάλουν την καθορισµένη ηµεροµηνία για την
επίτευξη των στόχων ανακύκλωσης και ανάκτησης που ορίζο-
νται στην οδηγία 94/62/ΕΚ, θα πρέπει να επιτραπεί περαιτέρω,
αλλά περιορισµένη, αναβολή.

(6) Ενόψει της διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, χρειάζεται να
δοθεί η δέουσα προσοχή στην ειδική κατάσταση των µελλο-

ντικών κρατών µελών, ιδίως σε σχέση µε την επίτευξη του
στόχου ανακύκλωσης του άρθρου 6 παράγραφος 1, λαµβανο-
µένου υπόψη του παρόντος χαµηλού επιπέδου κατανάλωσης
συσκευασιών σε αυτά.

(7) Σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογι-
κότητας, όπως ορίζονται στο άρθρο 5 της συνθήκης, οι στόχοι
της προτεινόµενης δράσης, συγκεκριµένα η εναρµόνιση των
εθνικών στόχων για την ανακύκλωση των απορριµµάτων
συσκευασιών και η περαιτέρω αποσαφήνιση των ορισµών, δεν
µπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και ως εκ
τούτου, λόγω της κλίµακας της δράσης, µπορούν να επιτευχ-
θούν καλύτερα από την Κοινότητα. Η παρούσα οδηγία περιο-
ρίζεται στις ελάχιστες απαιτήσεις, προκειµένου να επιτευχθούν
οι στόχοι αυτοί και δεν υπερβαίνει τα απαραίτητα για τον
σκοπό αυτόν.

(8) Αφού τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της
οδηγίας 94/62/ΕΚ είναι γενικά µέτρα, κατά την έννοια του
άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της
28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης των
εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),
θα πρέπει να εγκρίνονται µε τη διαδικασία της κανονιστικής
επιτροπής, που προβλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω απόφα-
σης.

(9) Εποµένως, η οδηγία 94/62/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλό-
γως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 94/62/ΕΚ τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 3 τροποποιείται ως εξής:

α) στο σηµείο 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ο ορισµός της “συσκευασίας” ερµηνεύεται περαιτέρω σύµ-
φωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές που παρατίθενται στο
παράρτηµα Ι·»

β) παρεµβάλλονται τα ακόλουθα σηµεία 9α, 9β και 9γ:

«9α. “µηχανική ανακύκλωση”: η επανεπεξεργασία απορριµ-
µάτων, για τον αρχικό σκοπό ή για άλλους σκοπούς,
εξαιρουµένης της ανάκτησης ενέργειας ή της διάθεσης,
χωρίς µεταβολή της χηµικής δοµής του επεξεργασµέ-
νου υλικού·

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/17

(1) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 10. (2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



9β. “χηµική ανακύκλωση”: η επανεπεξεργασία, εκτός της
οργανικής ανακύκλωσης, απορριµµάτων, για τον
αρχικό σκοπό ή για άλλους σκοπούς, εξαιρουµένης
της ανάκτησης ενέργειας ή διάθεσης, µε µεταβολή
της χηµικής δοµής του επεξεργασµένου υλικού και
ανακύκλωση των χηµικών συστατικών στο αρχικό
υλικό των απορριµµάτων·

9γ. “ανακύκλωση πρώτης ύλης”: η επανεπεξεργασία, εκτός
της οργανικής ανακύκλωσης, απορριµµάτων, για τον
αρχικό σκοπό ή για άλλους σκοπούς, εξαιρουµένης
της ανάκτησης ενέργειας ή διάθεσης, µε µεταβολή
της χηµικής δοµής του επεξεργασµένου υλικού και
ανακύκλωση των χηµικών συστατικών σε διαφορετικά
υλικά από το αρχικό υλικό των απορριµµάτων·»

2. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Άρθρο 6

1. Προκειµένου να συµµορφωθούν προς τους στόχους της
παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα για την επίτευξη των ακόλουθων στόχων όχι αργότερα
από τις 30 Ιουνίου 2006, καλύπτοντας το σύνολο της επικρά-
τειάς τους:

α) ανάκτηση µεταξύ 60 % τουλάχιστον και 75 % το πολύ κατά
βάρος των απορριµµάτων συσκευασιών·

β) ανακύκλωση µεταξύ 55 % τουλάχιστον και 70 % το πολύ
κατά βάρος των απορριµµάτων συσκευασιών·

γ) επίτευξη των ακόλουθων ελάχιστων στόχων ανακύκλωσης για
υλικά που περιέχονται σε απορρίµµατα συσκευασιών:

— 60 % κατά βάρος για το γυαλί·

— 55 % κατά βάρος για το χαρτί και χαρτόνι·

— 50 % κατά βάρος για τα µέταλλα·

— 20 % κατά βάρος για τα πλαστικά, αποκλειστικά µε
µηχανική ή/και χηµική ανακύκλωση.

2. Τα κράτη µέλη ενθαρρύνουν την ανάκτηση ενέργειας,
όπου είναι προτιµότερη από την ανακύκλωση υλικών, για περι-

βαλλοντικούς λόγους και λόγους κόστους-οφέλους. Αυτό θα
µπορούσε να υλοποιηθεί, µε την πρόβλεψη επαρκούς περιθω-
ρίου µεταξύ εθνικών στόχων ανακύκλωσης και ανάκτησης.

3. Τα κράτη µέλη ενθαρρύνουν, όπου χρειάζεται, τη χρήση
υλικών που προέρχονται από ανακυκλωµένα απορρίµµατα
συσκευασίας για την παραγωγή συσκευασιών και άλλων προ-
ϊόντων.

4. Όχι αργότερα από τις 31 ∆εκεµβρίου 2005, το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική
πλειοψηφία βάσει προτάσεως της Επιτροπής, καθορίζει στόχους
για τη τρίτη πενταετή φάση 2006 έως 2011, βάσει της πρα-
κτικής εµπειρίας των κρατών µελών από τις δράσεις για επίτευξη
των στόχων που προβλέπονται στην παράγραφο 1 και τα πορί-
σµατα επιστηµονικών ερευνών και τεχνικών εκτίµησης, όπως οι
αξιολογήσεις κύκλου ζωής και οι αναλύσεις κόστους-οφέλους.

Η εν λόγω διαδικασία θα επαναλαµβάνεται στο εξής κάθε πέντε
έτη.

5. Τα µέτρα και οι ποσοτικοί στόχοι που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 δηµοσιεύονται από τα κράτη µέλη και αποτελούν
αντικείµενο ενηµερωτικής εκστρατείας προς το ευρύ κοινό και
τους οικονοµικούς παράγοντες.

6. Η Ελλάδα, η Ιρλανδία και η Πορτογαλία δύνανται, λόγω
της ειδικής τους κατάστασης, να αναβάλουν την επίτευξη των
ποσοτικών στόχων της παραγράφου 1 έως την ηµεροµηνία που
θα επιλέξουν, η οποία δεν θα είναι αργότερα από την
30ή Ιουνίου 2009.

7. Στα κράτη µέλη, τα οποία έχουν θεσπίσει ή πρόκειται να
θεσπίσουν προγράµµατα, που ξεπερνούν τους ποσοτικούς στό-
χους της παραγράφου 1 στοιχείο α) και τα οποία προβλέπουν
για τον σκοπό αυτόν κατάλληλες δυνατότητες ανακύκλωσης και
ανάκτησης, επιτρέπεται να επιδιώξουν τους ποσοτικούς στόχους
αυτούς για µια υψηλού επιπέδου προστασία του περιβάλλοντος,
υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω µέτρα θα αποφεύγουν
στρεβλώσεις στην εσωτερική αγορά και δεν θα παρεµποδίζουν
τα άλλα κράτη µέλη να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία.
Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή. Η Επιτροπή
επιβεβαιώνει τα µέτρα αυτά, αφού διαπιστώσει, σε συνεργασία
µε τα κράτη µέλη, ότι συνάδουν προς τις προαναφερόµενες
αρχές και δεν αποτελούν αυθαίρετο µέσο διάκρισης ή συγκεκα-
λυµµένο περιορισµό του εµπορίου µεταξύ κρατών µελών.»
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3. Το άρθρο 8 παράγραφος 2 αντικαθίσταται από τα εξής:

«2. Προς διευκόλυνση της συλλογής, της επαναχρησιµοποί-
ησης και της ανάκτησης, συµπεριλαµβανοµένης της ανακύκλω-
σης, στη συσκευασία πρέπει να αναφέρεται η φύση του ή των
χρησιµοποιουµένων υλικών συσκευασίας, για λόγους αναγνώρι-
σης και κατάταξης από την ενδιαφερόµενη βιοµηχανία.

Αυτό γίνεται βάσει της απόφασης 97/129/ΕΚ της Επιτροπής.»

4. Το άρθρο 19 αντικαθίσταται από τα εξής:

«Οι τροποποιήσεις που είναι αναγκαίες για την προσαρµογή
στην επιστηµονική και τεχνική πρόοδο του συστήµατος αναγνώ-
ρισης, όπως αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 και στο
άρθρο 10 τελευταία περίπτωση, των σχηµάτων των σχετικών µε
το σύστηµα βάσης δεδοµένων, όπως αναφέρονται στο άρθρο 12
παράγραφος 3 και στο παράρτηµα III, καθώς και των κατευθυ-
ντηρίων γραµµών για την ερµηνεία του ορισµού της συσκευα-
σίας, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα Ι, θεσπίζονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 21.»

5. Το παράρτηµα I αντικαθίσταται από το κείµενο που παρατίθεται
στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

6. Το άρθρο 21 αντικαθίσταται από τα εξής:

«1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή, την οποία απο-
τελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προ-
εδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται παραποµπή στην παρούσα
παράγραφο, εφαρµόζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτρο-
πής που ορίζεται στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 7 παράγραφος 3 και
του άρθρου 8 της απόφασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος
6 της απόφασης 1999/468/ΕΚ δεν υπερβαίνει τους τρεις
µήνες.»

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις [18 µήνες µετά την ηµεροµηνία
έκδοσης]. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΥ ΟΡΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

1. Ο ορισµός της συσκευασίας αναφέρεται στις λειτουργίες της συσκευασίας, χωρίς να θίγονται οι άλλες λειτουργίες τις οποίες
επίσης µπορεί να επιτελεί η συσκευασία, εκτός και εάν συµφωνεί µε τις αρχές 6 και 7 παρακάτω.

2. Είδος το οποίο έχει λειτουργία πρωτογενούς ή δευτερογενούς συσκευασίας και το οποίο έχει σχεδιαστεί και προορίζεται,
γενικά, να πληρωθεί στο σηµείο πώλησης, θεωρείται συσκευασία.

Επεξηγηµατικά παραδείγµατα:

Συσκευασίες:

Χάρτινες ή πλαστικές σακούλες

Μη συσκευασίες:

Κολλητική µεµβράνη

Σακούλες τύπου σάντουιτς

Αλουµινόχαρτο

3. Τα εξαρτήµατα της συσκευασιών αποτελούν µέρος της συσκευασίας στην οποία είναι προσαρτηµένα και όχι ανεξάρτητα είδη
συσκευασίας.

Επεξηγηµατικά παραδείγµατα:

Συσκευασίες:
Το βουρτσάκι της µάσκαρα που αποτελεί µέρος του πώµατος του δοχείου
Αυτοκόλλητες ετικέτες κολληµένες σε άλλη συσκευασία
Ετικέτες αναρτηµένες απευθείας ή προσκολληµένες στο προϊόν
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4. Βοηθητικά στοιχεία ενσωµατωµένα στη συσκευασία ή σε εξάρτηµα της συσκευασίας ή/και που εκτελούν οποιαδήποτε
λειτουργία σε σχέση µε το εξάρτηµα της συσκευασίας, συµπεριλαµβανοµένης της ενίσχυσης ή διακόσµησής του, αποτελούν
µέρος της συσκευασίας και όχι µεµονωµένα είδη συσκευασίας.

Επεξηγηµατικά παραδείγµατα:

Συσκευασίες:
Άγκιστρα
Ταινία
Πλαστικοί δακτύλιοι (π.χ. γύρω από τα µπουκάλια)

5. Είδη µιας χρήσης, που πωλούνται γεµισµένα ή σχεδιάζονται και προορίζονται να γεµιστούν στο σηµείο πώλησης, αποτελούν
συσκευασία, εφόσον εκπληρώνουν λειτουργία συσκευασίας.

Επεξηγηµατικά παραδείγµατα:

Συσκευασίες:
Πιάτα µίας χρήσης,
Ποτήρια µίας χρήσης, κλπ.

Μη συσκευασίες:
Πιρούνια για τηγανιτές πατάτες

6. Είδος που συµµορφώνεται µε τους παραπάνω όρους δεν είναι ωστόσο συσκευασία, εάν η λειτουργία του σε σχέση µε το
προϊόν υπερκαλύπτει σαφώς τη συσκευαστική λειτουργία.

Το ίδιο ισχύει, ωστόσο, και για είδη που αντιπροσωπεύουν ακέραιο και αναπόσπαστο µέρος διαρκούς προϊόντος τη στιγµή
της πώλησης και τα οποία είναι απαραίτητα για τη συγκράτηση, συντήρηση ή διατήρηση του προϊόντος αυτού σε όλη τη
διάρκεια της ζως του.

Αυτό δεν ισχύει για είδη ενσωµατωµένα σε εξάρτηµα συσκευασίας.

Επεξηγηµατικά παραδείγµατα:

Συσκευασίες:
Θήκες
Κουτιά γλυκών
Zελατίνα που περιβάλλει τη θήκη CD

Μη συσκευασίες:
Ανθοδοχεία που προορίζονται να παραµείνουν µε το φυτό σε όλη τη διάρκεια ζωής του
Αµπούλες µελανιού
Κουτιά εργαλείων

7. Είδος που συµµορφώνεται µε τις αρχές 1-5 δεν αποτελεί, ωστόσο, συσκευασία εάν αυτό είναι ταυτόχρονα µέρος της
κατασκευαστικής διαδικασίας και µέρος του προϊόντος.

Επεξηγηµατικά παραδείγµατα:

Μη συσκευασίες:
Φακελάκια τσαγιού
Κηρώδη επιστρώµατα (π.χ. γύρω από το τυρί)
Μεµβράνες λουκάνικου»
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Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Υπηρεσίας Αρωγής και Έργων των Ηνωµένων Εθνών για
τους Πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην Εγγύς Ανατολή (UNRWA) όσον αφορά πρόσθετη χρηµατοδό-

τηση το έτος 2001 στο πλαίσιο της ισχύουσας σύµβασης ΕΚ-UNRWA για τα έτη 1999-2001

(2002/C 103 E/04)

COM(2001) 741 τελικό — 2001/0288(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, ιδίως,
το άρθρο 181 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η τρέχουσα κρίση στη Μέση Ανατολή έχει επιβαρύνει ακόµη
περισσότερο την UNRWA.

(2) Η κοινοτική βοήθεια προς την UNRWA αποτελεί σηµαντικό
στοιχείο για τη σταθεροποίηση της κατάστασης στη Μέση Ανα-
τολή και, επιπλέον, είναι µέρος της εκστρατείας για την κατα-
πολέµηση της φτώχειας στις αναπτυσσόµενες χώρες· ως εκ
τούτου, συµβάλλει στην αειφόρο οικονοµική και κοινωνική
ανάπτυξη του ενδιαφερόµενου πληθυσµού και των χωρών
στις οποίες ζει ο εν λόγω πληθυσµός.

(3) Η υποστήριξη των δραστηριοτήτων της UNRWA αναµένεται
να συµβάλει στην επίτευξη των κοινοτικών στόχων που περι-
γράφονται στην παραπάνω παράγραφο.

(4) Η ισχύουσα σύµβαση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Υπηρεσίας Αρωγής και Έργων των Ηνωµένων Εθνών για
τους Πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην Εγγύς Ανατολή
(UNRWA) για τα έτη 1999-2001 [Σύµβαση ΕΚ-UNRWA (1)]
και, ιδίως, το άρθρο 6 αυτής, προβλέπει προσαρµογές των
χρηµατοδοτικών συνεισφορών,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Υπηρεσίας Αρωγής και Έργων
των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην
Εγγύς Ανατολή (UNRWA) όσον αφορά πρόσθετη συνεισφορά
ύψους 15 εκατ. ευρώ στην ισχύουσα χρηµατοδότηση το έτος
2001 στο πλαίσιο της ισχύουσας σύµβασης.

Το κείµενο της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών επι-
συνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Υπηρεσίας Αρωγής και
Έργων των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες της Παλαιστίνης στην Εγγύς Ανατολή (UNRWA)
όσον αφορά πρόσθετη χρηµατοδότηση στο πλαίσιο της σύµβασης ΕΚ-UNRWA για τα έτη 1999-2001

Α. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες,

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που διεξήχθησαν µεταξύ του εκπροσώπου της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της UNRWA, σχετικά µε πρόσθετη χρηµατοδότηση στο πλαίσιο της σύµβασης, που υπεγράφη
στις 19 Σεπτεµβρίου 1999, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της UNRWA η οποία καλύπτει την παροχή
βοήθειας στους πρόσφυγες στις χώρες της Εγγύς Ανατολής, τα έτη 1999-2001.

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της προαναφερθείσας σύµβασης, είµαστε στην ευχάριστη θέση να σας γνωστοποιήσουµε
ότι η Κοινότητα συµφωνεί να παράσχει συνεισφορά στην UNRWA επιπλέον της συνεισφοράς για το έτος 2001
που αναφέρεται στο άρθρο 2. Η πρόσθετη αυτή συνεισφορά θα έχει ύψος 12,7 εκατ. ευρώ για το πρόγραµµα
εκπαίδευσης και 2,3 εκατ. ευρώ για το πρόγραµµα στον τοµέα της υγείας.

Όλοι οι άλλοι όροι της σύµβασης παραµένουν αµετάβλητοι.

Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της UNRWA µε τα παραπάνω.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Β. Επιστολή της UNRWA

Βρυξέλλες,

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωστοποιήσω την παραλαβή της επιστολής σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως
εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που διεξήχθησαν µεταξύ του εκπροσώπου της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας και της UNRWA, σχετικά µε πρόσθετη χρηµατοδότηση στο πλαίσιο της σύµβασης, που
υπεγράφη στις 19 Σεπτεµβρίου 1999, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της UNRWA η οποία
καλύπτει την παροχή βοήθειας στους πρόσφυγες στις χώρες της Εγγύς Ανατολής, τα έτη 1999-2001.

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της προαναφερθείσας σύµβασης, είµαστε στην ευχάριστη θέση να σας γνωστοποι-
ήσουµε ότι η Κοινότητα συµφωνεί να παράσχει συνεισφορά στην UNRWA επιπλέον της συνεισφοράς για το
έτος 2001 που αναφέρεται στο άρθρο 2. Η πρόσθετη αυτή συνεισφορά θα έχει ύψος 12,7 εκατ. ευρώ για
το πρόγραµµα εκπαίδευσης και 2,3 εκατ. ευρώ για το πρόγραµµα στον τοµέα της υγείας.

Όλοι οι άλλοι όροι της σύµβασης παραµένουν αµετάβλητοι.

Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της UNRWA µε τα παραπάνω.

Με εκτίµηση»

Επιβεβαιώνω τη συµφωνία της UNRWA µε τα παραπάνω.

Με εκτίµηση,

Για την UNRWA
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Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την αναθεώρηση του
παραρτήµατος Ι της απόφασης αριθ. 1336/97/EK σχετικά µε το σύνολο των προσανατολισµών για τα

διευρωπαϊκά δίκτυα στον τοµέα των τηλεπικοινωνιών

(2002/C 103 E/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 742 τελικό — 2001/0296(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 10 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 156,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο 251
της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 14 της απόφασης αριθ. 1336/97/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου υποχρεώνει την Επι-
τροπή να υποβάλει έκθεση κάθε τρία χρόνια σχετικά µε την
εφαρµογή της απόφασης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµ-
βούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επι-
τροπή των Περιφερειών.

(2) Η Επιτροπή υπέβαλε την έκθεση αυτή στις [. . .].

(3) Το άρθρο 14 της απόφασης αριθ. 1336/97/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου υποχρεώνει την Επι-
τροπή να υποβάλει τις δέουσες προτάσεις σχετικά µε την ανα-
θεώρηση του παραρτήµατος Ι βάσει των τεχνικών εξελίξεων και
της κτηθείσας πείρας.

(4) Στην ειδική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου αριθ. 9/2000
διατυπώνονται συστάσεις οι οποίες ελήφθησαν υπόψη δεόντως
στην έκθεση της Επιτροπής.

(5) Στην ανακοίνωση µε θέµα την πρωτοβουλία της Επιτροπής για
το Ειδικό Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισαβώνας, στις 23 και

24 Μαρτίου 2000, η Επιτροπή περιέγραψε την πρωτοβουλία
eΕυρώπη τονίζοντας την κοινωνική διάσταση της κοινωνίας της
πληροφορίας.

(6) Το παράρτηµα Ι της απόφασης αριθ. 1336/97/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου ως εκ τούτου επι-
βάλλεται να αναθεωρηθεί αντιστοίχως.

(7) ∆εδοµένου ότι τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της
παρούσας απόφασης είναι µέτρα γενικού χαρακτήρα, υπό την
έννοια του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (1), τα εν λόγω µέτρα πρέπει να θεσπίζονται χρησιµο-
ποιώντας την διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προ-
βλέπεται από το άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης.

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η παράγραφος 2 του άρθρου 8 αντικαθίσταται µε τα ακόλουθα

«2. Όπου γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε
το άρθρο 7 παράγραφος 3 και το άρθρο 8 αυτής.

3. Η χρονική περίοδος την οποία προβλέπει το άρθρο 5
παράγραφος 6 της απόφασης 1999/468/ΕΚ θα είναι τρεις
µήνες.»

2. Το παράρτηµα Ι της απόφασης αριθ. 1336/97/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου αντικαθίσταται από
το παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΡΓΩΝ ΚΟΙΝΟΥ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΝΤΟΣ

Τα διευρωπαϊκά τηλεπικοινωνιακά δίκτυα θα εξασφαλίσουν την καθιέρωση καινοτόµων διευρωπαϊκών υπηρεσιών κοινωφελούς
χαρακτήρα. Οι υπηρεσίες θα συµβάλουν στην ανάπτυξη της κοινωνίας της πληροφορίας από την άποψη της ανάπτυξης, της
απασχόλησης, της κοινωνικής συνοχής και της συµµετοχής όλων των πολιτών στην οικονοµία της γνώσης.

Το TEN-Telecom υποστηρίζει την τεχνική και εµπορική σκοπιµότητα, την επικύρωση και την ανάπτυξη των αντιστοίχων
υπηρεσιών. Οι υπηρεσίες επιβάλλεται να είναι καινοτόµες, διευρωπαϊκού χαρακτήρα και να βασίζονται σε αποδεδειγµένης
αξίας τεχνολογίες:

— µια υπηρεσία µπορεί να εγκαινιαστεί σε χωριστά κράτη µέλη προσαρµοζόµενη δεόντως σε έκαστο εξ αυτών.

— κάθε υπηρεσία που έχει ήδη αναπτυχθεί στην ενιαία αγορά κράτους µέλους µπορεί να επεκταθεί και σε άλλα κράτη µέλη.

— κάθε υπηρεσία δύναται να εφαρµοστεί στην επιµέρους αγορά κράτους µέλους εφόσον είναι αποδεδειγµένα διευρωπαϊκού
ενδιαφέροντος.

Ενώ οι υπηρεσίες θα πρέπει να είναι διευρωπαϊκές, ενδέχεται να εγκαινιαστούν από έναν ή περισσότερους οργανισµούς οι οποίοι
να εδράζονται σε ένα κράτος µέλος. Θα ενθαρρυνθεί εντούτοις η συµµετοχή οργανισµών από περισσότερα του ενός κράτη µέλη.

Στο πλαίσιο αυτό, τα έργα κοινού ενδιαφέροντος προσδιορίζονται µε γνώµονα το κατά πόσον διαθέτουν το απαραίτητο
επιχειρησιακό δυναµικό για τη στήριξη των στόχων που καθορίζει η παρούσα απόφαση.

Τα έργα κοινού ενδιαφέροντος που περιγράφονται κατωτέρω αρθρώνονται σε τρία επίπεδα, και αποτελούν συνολικά µια συνεπή
δοµή.

— Εφαρµογές

Οι εφαρµογές εξυπηρετούν τις ανάγκες των χρηστών, λαµβάνοντας υπόψη τις πολιτιστικές και γλωσσικές διαφορές και τις
απαιτήσεις των ατόµων µε ειδικές ανάγκες. Όπου αυτό είναι δυνατό ανταποκρίνονται στις ειδικές ανάγκες των ολιγότερο
ανεπτυγµένων ή πλέον αραιοκατοικηµένων περιφερειών.

— Γενικές υπηρεσίες

Οι γενικές υπηρεσίες υποστηρίζουν τις κοινές απαιτήσεις των εφαρµογών παρέχοντας τα αναγκαία µέσα για την ανάπτυξη
και την υλοποίηση των νέων εφαρµογών βάσει διαλειτουργικών προτύπων. Εν προκειµένων εξασφαλίζεται η παροχή
υπηρεσιών για τη µεταφορά και την ακεραιότητα των δεδοµένων στα δίκτυα.

— ∆ιασύνδεση και διαλειτουργικότητα των δικτύων

Θα εξασφαλιστεί η υποστήριξη της διασυνδεσιµότητας, της διαλειτουργικότητας και της ασφάλειας των δικτύων προκει-
µένου να στηριχθεί η λειτουργία των ειδικών εφαρµογών και υπηρεσιών κοινού συµφέροντος.

Τα κάτωθι τµήµατα προσδιορίζουν σε έκαστο επίπεδο των διευρωπαϊκών δικτύων τα έργα κοινού ενδιαφέροντος που επιβάλλεται
να διευκρινιστούν σύµφωνα µε το άρθρο 9 και βάσει της διαδικασίας που ορίζει το άρθρο 8.

1. Εφαρµογές

— Ηλεκτρονική κυβέρνηση (eGovernment) και ηλεκτρονική διοίκηση (eAdministration): οι αποτελεσµατικότερες, διαλογικού
χαρακτήρα και ολοκληρωµένες κυβερνητικές υπηρεσίες αποτελούν µείζονα ευκαιρία για την κοινωνία της πληροφορίας.
Οι υπηρεσίες θα υποστηρίζουν σε όλα τα επίπεδα, ευρωπαϊκό, εθνικό, περιφερειακό και τοπικό, τοµείς όπως η ηλε-
κτρονική ανάθεση έργων, ο τουρισµός, η προσωπική ασφάλεια, και επιχειρηµατική υποστήριξη για τις µικροµεσαίες
επιχειρήσεις. Οι περιβαλλοντικές εφαρµογές και υπηρεσίες θα υποστηριχθούν όσον αφορά την εποπτεία, την παρακο-
λούθηση και την πρόσβαση στις πληροφορίες. Οι υπηρεσίες ενδέχεται να παράσχονται από τις δηµόσιες αρχές, ή µε τη
βοήθειά τους, ως κοινωφελείς υπηρεσίες υπέρ των πολιτών και των µικροµεσαίων επιχειρήσεων.

— Υγεία: Τα τηλεµατικά δίκτυα και οι υπηρεσίες για την υγεία προσφέρουν ουσιαστικές ευκαιρίες βελτίωσης της πρό-
σβασης και της ποιότητας της παρεχόµενης περίθαλψης, καθώς και ευκαιρίες µείωσης του κόστους των υγειονοµικών
δαπανών που προκύπτουν λόγω των προόδων της ιατρικής και των δηµογραφικών αλλαγών. Οι καινοτόµες υπηρεσίες θα
υποστηριχθούν διασυνδέοντας τους φορείς υγειονοµικής περίθαλψης και τα άλλα σηµεία παροχής περίθαλψης και
παρέχοντας υγειονοµικές υπηρεσίες άµεσα στο κοινό, ιδιαίτερα µάλιστα υποστηρίζοντας δράσεις για την πρόληψη
ασθενειών και την προαγωγή της υγείας.

— Άτοµα µε ειδικές ανάγκες και ηλικιωµένοι: οι εξελίξεις στον τοµέα των δικτυακών επικοινωνιών προσφέρουν ουσιαστικές
δυνατότητες συµµετοχής των ηλικιωµένων και των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην κοινωνία της πληροφορίας. Οι
εφαρµογές των δικτύων και των υπηρεσιών που αφορούν την αντιµετώπιση των ειδικών τους αναγκών είναι σε θέση
να συµβάλουν στην υπέρβαση των κοινωνικο-οικονοµικών, γεωγραφικών και πολιτιστικών φραγµών. Οι υπηρεσίες θα
εξασφαλίσουν την ανταπόκριση της ανάγκης των ηλικιωµένων και των ατόµων µε ειδικές ανάγκες µε στόχο την προαγωγή
της πλήρους ενσωµάτωσης και συµµετοχής τους στην κοινωνία της πληροφορίας.
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— Μόρφωση και καλλιέργεια: υψηλά επίπεδα εκπαίδευσης, επιµόρφωσης και πολιτιστικής ευαισθητοποίησης είναι καθορι-
στικής σηµασίας για την οικονοµική ανάπτυξη και την κοινωνική συνοχή. Η σηµασία τους θα εξακολουθήσει να
υπογραµµίζεται και µελλοντικά µε την ολοένα µεγαλύτερη επιρροή της τεχνολογίας στην κοινωνία της πληροφορίας.
Θα υποστηριχθούν υπηρεσίες που εξασφαλίζουν νέες και καινοτόµες µεθόδους παρουσίασης των εκπαιδευτικών και
πολιτιστικών πληροφοριών, συµπεριλαµβανοµένων των υπηρεσιών για την ισόβια µόρφωση.

2. Γενικές υπηρεσίες

— Προηγµένες κινητές υπηρεσίες: πραγµατοποιούνται δοκιµές όσον αφορά τις πτυχές που άπτονται της διαλειτουργικό-
τητας των καινοτόµων εφαρµογών για κινητά δίκτυα 2.5-3G. Τοιουτοτρόπως θα διαµορφωθεί το υπόβαθρο για προ-
ηγµένες διατερµατικές λύσεις στο κινητό περιβάλλον παρέχοντας υπηρεσίες που θα βασίζονται στη θέση, θα είναι
προσωπικές και ανάλογες του εκάστοτε πλαισίου. Θα παρασχεθεί ενίσχυση προκειµένου να εγκαινιαστούν προηγµένες
κινητές εφαρµογές και υπηρεσίες κοινωφελούς χαρακτήρα συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών προς την πλοήγηση και
την καθοδήγηση, την ενηµέρωση για την κυκλοφορία και τα ταξίδια, την ασφάλεια και τη χρέωση στο δίκτυο, το
m(κινητό)-εµπόριο, τις m(κινητές)-επιχειρήσεις και την κινητή απασχόληση, µόρφωση και καλλιέργεια, τις αντίστοιχες
υπηρεσίες αντιµετώπισης κατεπειγόντων περιστατικών και την υγεία.

— Υπηρεσίες εµπιστοσύνης και αξιοπιστίας: η ενεργός συµµετοχή των επιχειρήσεων και των πολιτών στην κοινωνία της
πληροφορίας εξαρτάται από την εµπιστοσύνη για την πίστη τους προς τις διαθέσιµες υπηρεσίες. Ως εκ τούτου η
ασφάλεια αποτελεί καθοριστικής προτεραιότητας θέµα που θα αποτελέσει µείζονα µελλοντική πρόκληση. Θα παρασχεθεί
υποστήριξη σε υπηρεσίες κοινωφελούς χαρακτήρα που σχετίζονται µε όλες τις πτυχές της ασφάλειας συµπεριλαµβανο-
µένης της συνεργασίας µε στόχο την επίτευξη των αποτελεσµατικών δικτύων εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης στα εθνικά
συστήµατα CERT.

3. ∆ιασύνδεση και διαλειτουργικότητα των δικτύων

— ∆ιασύνδεση και διαλειτουργικότητα: η διασύνδεση και η διαλειτουργικότητα των δικτύων αποτελεί προϋπόθεση για την
παροχή αποτελεσµατικών διευρωπαϊκών υπηρεσιών. Θα παρασχεθεί υποστήριξη στη διασύνδεση, τη διαλειτουργικότητα
και την ασφάλεια των δικτύων που κρίνονται απαραίτητες για την επιχειρησιακή λειτουργία συγκεκριµένων κοινωφελών
υπηρεσιών. Τα έργα που αφορούν την ανάπτυξη και τη βελτίωση των τηλεπικοινωνιακών δικτύων θα αποτελέσουν
αντικείµενο ιδιαίτερης εξέτασης προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι δεν υφίστανται αρνητικές αλληλεπιδράσεις που να
επιβαρύνουν τις απαραίτητες προϋποθέσεις για την ανάπτυξη ελεύθερης αγοράς.

4. Συµπληρωµατική υποστήριξη και συντονισµός δράσεων

Επιπλέον της υποστήριξης προς τα έργα κοινού ενδιαφέροντος, η Κοινότητα θα εγκαινιάσει δράσεις που αποσκοπούν στην
εξασφάλιση του καταλλήλου περιβάλλοντος για την υλοποίηση των έργων. Οι δράσεις θα συµβάλουν στην ευαισθητοποίηση
έναντι του προγράµµατος, στη διαµόρφωση συνθηκών κοινής αποδοχής και την ανάπτυξη των προσπαθειών κοινής µελέτης
στον τοµέα των ευρωπαϊκών, εθνικών, περιφερειακών και τοπικών δραστηριοτήτων που αποσκοπούν στην τόνωση και
προαγωγή νέων εφαρµογών και υπηρεσιών, σύµφωνα µε την εφαρµογή των προγραµµάτων σε άλλους τοµείς, καθώς και
την ανάπτυξη των δικτύων ευρείας ζώνης. Εν προκειµένω προβλέπονται διαβουλεύσεις µε τους ευρωπαϊκούς φορείς διαµόρ-
φωσης προτύπων και στρατηγικού προγραµµατισµού καθώς και συντονισµός µε τις δράσεις που χρηµατοδοτούνται µέσω των
διαφόρων κοινοτικών χρηµατοοικονοµικών µέσων όπως:

— οι στρατηγικές µελέτες για τις προδιαγραφές στόχων, και τη µετάβαση προς τους στόχους αυτούς. Οι προδιαγραφές θα
συµβάλουν ώστε οι παράγοντες του τοµέα να καταλήξουν σε εύλογες επενδυτικές αποφάσεις,

— ο ορισµός των µέσων πρόσβασης στα δίκτυα ευρέος φάσµατος,

— η καθιέρωση κοινών προδιαγραφών βάσει των ευρωπαϊκών και παγκοσµίων προτύπων,

— η προώθηση της συνεργασίας µεταξύ των επιµέρους παραγόντων στους διαφόρους τοµείς, συµπεριλαµβανοµένων των
συνεταιρισµών δηµόσιων και ιδιωτικών φορέων (PPP).

— ο συντονισµός των δραστηριότητας που αναλαµβάνονται βάσει της Απόφασης αυτής µε σχετικά κοινοτικά και εθνικά
προγράµµατα.
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την παροχή υπηρεσιών
αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού

(2002/C 103 E/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 564 τελικό/2 — 2001/0235(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Τα κράτη µέλη προέβησαν σε ανασυγκρότηση, σε διάφορους
βαθµούς, των εθνικών φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυ-
τιλίας αυξάνοντας το επίπεδο αυτονοµίας και ελευθερίας τους
για την παροχή υπηρεσιών. Η ανάγκη να διασφαλιστεί η ικα-
νοποίηση των ελάχιστων απαιτήσεων δηµόσιου συµφέροντος
στο πλαίσιο του νέου αυτού περιβάλλοντος καθίσταται όλο
και πιο επιτακτική.

(2) Η έκθεση της οµάδας υψηλού επιπέδου για τον ενιαίο ευρω-
παϊκό ουρανό επιβεβαίωσε την ανάγκη για θέσπιση κανόνων
σε κοινοτικό επίπεδο µε στόχο τη διάκριση µεταξύ κανονι-
στικής δράσης και παροχής υπηρεσιών, καθώς και για την
καθιέρωση συστήµατος χορήγησης αδειών και µηχανισµού
τελών για βελτίωση της αποδοτικότητας ως προς το κόστος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου [για τον καθορισµό του πλαισίου για την
υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού] θεσπίζει το
πλαίσιο για τη δηµιουργία του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού.

(4) Για να υλοποιηθεί ο ενιαίος ευρωπαϊκός ουρανός, πρέπει να
εκδοθούν µέτρα για τη διασφάλιση της ασφαλούς και αποτε-
λεσµατικής παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας, σύµφωνα µε
την οργάνωση και χρήση του εναέριου χώρου όπως προβλέ-
πεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της . . . [για την οργάνωση και
χρήση του εναέριου χώρου στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊ-
κού ουρανού]. Η επίτευξη της εναρµόνισης στην οργάνωση
των υπηρεσιών αυτών είναι σηµαντική για την επαρκή ικανο-
ποίηση του αιτήµατος των χρηστών του εναέριου χώρου και
για την ασφαλή και αποτελεσµατική εκµετάλλευση της εναέ-
ριας κυκλοφορίας.

(5) Ο έλεγχος συµµόρφωσης των φορέων παροχής υπηρεσιών
αεροναυτιλίας και των άλλων ενδιαφερόµενων αεροµεταφο-
ρέων µε τις κοινοτικές απαιτήσεις, αποτελεί κατά κύριο
λόγο καθήκον των κρατών µελών, προϋποθέτει δε επαρκή

ανεξαρτησία των αρχών που ασκούν τον έλεγχο από τους
φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας.

(6) Πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να αναθέτουν σε ανα-
γνωρισµένους οργανισµούς τον έλεγχο και την πιστοποίηση
συµµόρφωσης των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας
και των άλλων ενδιαφερόµενων αεροµεταφορέων µε τις κοι-
νοτικές απαιτήσεις.

(7) Η οµαλή λειτουργία του συστήµατος αεροµεταφορών προ-
ϋποθέτει επίσης ενιαία πρότυπα υψηλής ασφάλειας για τους
φορείς παροχής φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας.

(8) Πρέπει να προταθούν λύσεις για να αντιµετωπισθεί η έλλειψη
ελεγκτών µέσω της βελτίωσης της εναρµόνισης αυτών των
διαδικασιών σε κοινοτικό επίπεδο.

(9) Παράλληλα µε την εγγύηση της συνεχούς παροχής υπηρε-
σιών, πρέπει να καθιερωθεί κοινό σύστηµα για τη χορήγηση
άδειας σε υπηρεσίες αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του οποίου
θα περιγράφονται διεξοδικά τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις
των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας.

(10) Το σύστηµα χορήγησης αδειών πρέπει να παρέχει µέσα για
έλεγχο της πρόσβασης στη δραστηριότητα. Πρέπει να λαµβά-
νει υπόψη την ανάγκη να διευκολύνεται η εισαγωγή νέων
υπηρεσιών καθώς και νέων διαδικασιών παροχής υπηρεσιών.
Κατά συνέπεια, οι χορηγήσεις αδειών πρέπει να προβλέπουν
τις πλέον κατάλληλες διαδικασίες ελέγχου που είναι συµβατές
µε την ικανοποίηση των ισχυουσών απαιτήσεων. Είναι επίσης
σηµαντικό να οριστούν απαιτήσεις που δεν εισάγουν διακρί-
σεις όσον αφορά στην έδρα και την παρακολούθηση των
φορέων παροχής υπηρεσιών, κυρίως δε υπηρεσιών εναέριας
κυκλοφορίας, οι οποίοι υποβάλλουν αίτηση χορήγησης
άδειας.

(11) Οι χορηγήσεις αδειών είναι αναγκαίο να περιλαµβάνουν
όρους για την επίτευξη των στόχων που άπτονται του δηµό-
σιου συµφέροντος προς όφελος των χρηστών του εναέριου
χώρου και των επιβατών στον τοµέα των αεροµεταφορών. Οι
όροι αυτοί πρέπει να αιτιολογούνται αντικειµενικά, να µην
εισάγουν διακρίσεις και να χαρακτηρίζονται από αναλογικό-
τητα και διαφάνεια.

(12) Η εναρµόνιση των όρων που επισυνάπτονται στις χορηγήσεις
αδειών και των διαδικασιών που σχετίζονται µε τη χορήγηση
αδειών προσδοκάται ότι θα διευκολύνει σηµαντικά την
παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας στην Κοινότητα.

(13) Πρέπει να δοθεί η δυνατότητα στους υφιστάµενους φορείς
παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας να προσαρµοστούν, µέσα
σε εύλογο χρονικό διάστηµα, µε τις απαιτήσεις του νέου
συστήµατος χορήγησης αδειών.
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(14) Οι άδειες που χορηγούνται πρέπει να αναγνωρίζονται αµοι-
βαία από το σύνολο των κρατών µελών ώστε να επιτρέπεται
στους φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας να παρέχουν
υπηρεσίες σε κράτη µέλη άλλα από το κράτος από το οποίο
έλαβαν την άδεια, εντός των απαιτήσεων που επιβάλλει η
ασφάλεια.

(15) Προκειµένου να διευκολύνεται η ασφαλής διέλευση της ενα-
έριας κυκλοφορίας στα σύνορα των κρατών µελών, προς το
συµφέρον των χρηστών του εναέριου χώρου και των επιβατών
τους, το σύστηµα χορήγησης αδειών πρέπει να προβλέπει
πλαίσιο για την ανάθεση, από τα κράτη µέλη, της παροχής
υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας σε φορείς παροχής υπηρε-
σιών, ανεξαρτήτως της προέλευσης της άδειάς τους.

(16) Η παροχή βοηθητικών υπηρεσιών, µετεωρολογικών υπηρεσιών
και υπηρεσιών αεροναυτικών πληροφοριών µπορεί να οργανω-
θεί βάσει των όρων της αγοράς λαµβάνοντας υπόψη τα ειδικά
χαρακτηριστικά των υπηρεσιών αυτών.

(17) Η συνεργασία µεταξύ φορέων παροχής υπηρεσιών, χρηστών
του εναέριου χώρου και άλλων αεροµεταφορέων πρέπει να
ενισχύεται µε τη σύναψη συµβάσεων.

(18) Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας πρέπει να ανα-
πτύσσουν και να διατηρούν στενή συνεργασία µε τις στρατιω-
τικές αρχές που είναι αρµόδιες για δραστηριότητες που ενδέ-
χεται να επηρεάσουν την εναέρια κυκλοφορία, µέσω των
κατάλληλων ρυθµίσεων.

(19) Οι λογαριασµοί όλων των φορέων παροχής υπηρεσιών αερο-
ναυτιλίας πρέπει να είναι όσο το δυνατόν περισσότερο διαφα-
νείς. Για το σκοπό αυτό, πρέπει να υπάρχουν χωριστοί λογα-
ριασµοί για κάθε υπηρεσία και κέντρο ελέγχου.

(20) Η εισαγωγή εναρµονισµένων αρχών και όρων πρόσβασης στα
επιχειρησιακά δεδοµένα θα διευκολύνει την παροχή υπηρεσιών
αεροναυτιλίας και τις δραστηριότητες των χρηστών του ενα-
έριου χώρου και των αερολιµένων στο νέο πλαίσιο.

(21) Οι όροι επιβολής τελών στους χρήστες του εναέριου χώρου
πρέπει να είναι δίκαιοι, και διαφανείς.

(22) Τα τέλη χρήσης πρέπει να λειτουργούν ως αµοιβή για τις
διευκολύνσεις και υπηρεσίες που παρέχονται από φορείς
παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας. Οι εν λόγω διευκολύνσεις
και υπηρεσίες δεν είναι δυνατόν, λόγω της φύσης τους, να
παρέχονται παρά µόνον από τους ίδιους τους φορείς παροχής
υπηρεσιών αεροναυτιλίας. Υπό το πρίσµα της µονοπωλιακής
αυτής κατάστασης, το επίπεδο των τελών χρήσης πρέπει να
συνδέεται µε τις δαπάνες που συνεπάγονται οι εν λόγω διευ-
κολύνσεις και υπηρεσίες, λαµβάνοντας υπόψη το στόχο της
οικονοµικής αποδοτικότητας.

(23) ∆εν πρέπει να γίνεται διάκριση µεταξύ των χρηστών του ενα-
έριου χώρου που παρέχουν ισοδύναµες υπηρεσίες αεροναυτι-
λίας.

(24) Οι υπηρεσίες αεροναυτιλίας προσφέρουν ορισµένο αριθµό
διευκολύνσεων και υπηρεσιών που συνδέονται άµεσα µε την
εκµετάλλευση των αεροσκαφών, το κόστος των οποίων πρέπει
να επανέρχεται σε αυτές µε βάση την αρχή «ο χρήστης πλη-

ρώνει», που σηµαίνει ότι ο χρήστης του εναέριου χώρου πρέ-
πει να καταβάλει τα επιβαλλόµενα τέλη όσο γίνεται εγγύτερα,
ή και ακριβώς, στο σηµείο χρήσης.

(25) Είναι σηµαντικό να διασφαλίζεται η διαφάνεια των δαπανών
που συνεπάγονται οι εν λόγω υπηρεσίες ή διευκολύνσεις. Ως
εκ τούτου, πρέπει να δίδονται εξηγήσεις στους χρήστες του
εναέριου χώρου για κάθε µεταβολή του συστήµατος ή του
ύψους των τελών. Οι αλλαγές ή οι επενδύσεις που προτείνο-
νται από τους φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας πρέ-
πει να αιτιολογούνται στο πλαίσιο της ανταλλαγής πληροφο-
ριών µεταξύ των διοικητικών φορέων και των χρηστών του
εναέριου χώρου.

(26) Πρέπει να υπάρχει περιθώριο προσαρµογής των τελών που
συµβάλλουν στη µεγιστοποίηση της µεταφορικής ικανότητας
του συστήµατος. Η παροχή οικονοµικών κινήτρων αποτελεί
χρήσιµο µέσο για την επίσπευση της εισαγωγής εξοπλισµού
εδάφους ή αεροµεταφερόµενου εξοπλισµού που αυξάνει τη
µεταφορική ικανότητα, για την επιβράβευση των υψηλών επι-
δόσεων ή για την αντιστάθµιση της επιλογής λιγότερο επιθυ-
µητών δροµολογίων.

(27) Η Επιτροπή πρέπει να εξετάζει αν κρίνεται σκόπιµη η επιβολή
έκτακτης οικονοµικής ενίσχυσης µε στόχο την αύξηση των
δυνατοτήτων του ευρωπαϊκού συστήµατος ελέγχου εναέριας
κυκλοφορίας συνολικά.

(28) Η θέσπιση και επιβολή τελών στους χρήστες του εναέριου
χώρου πρέπει να υποβάλλεται σε διαρκή και αποτελεσµατικό
έλεγχο από την Επιτροπή, σε συνεργασία µε τον οργανισµό
για την ασφάλεια της αεροναυτιλίας (Eurocontrol) και σε
συνεργασία µε τις εθνικές εποπτικές αρχές και τους χρήστες
του εναέριου χώρου.

(29) Οι επιδόσεις του συστήµατος υπηρεσιών αεροναυτιλίας συνο-
λικά σε ευρωπαϊκό επίπεδο πρέπει να υποβάλλονται σε διαρ-
κείς ελέγχους ώστε να διαπιστώνεται η αποτελεσµατικότητα
των µέτρων που λαµβάνονται και να προτείνονται νέα µέτρα.

(30) Λόγω της ιδιαίτερης ευαισθησίας των πληροφοριών που αφο-
ρούν τους φορείς παροχής υπηρεσιών, οι εθνικές εποπτικές
αρχές οφείλουν να µην αποκαλύπτουν πληροφορίες που
καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο, µε την επιφύ-
λαξη της οργάνωσης του συστήµατος παρακολούθησης και
δηµοσίευσης των επιδόσεων των φορέων παροχής υπηρεσιών.

(31) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της εξεταζόµενης δράσης, δηλαδή η
προώθηση της ασφαλούς και αποτελεσµατικής παροχής υπη-
ρεσιών αεροναυτιλίας, δεν µπορούν να υλοποιηθούν επαρκώς
από τα κράτη µέλη και συνεπώς, δεδοµένης της διακρατικής
διάστασης της εν λόγω δράσης, µπορούν να υλοποιηθούν
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο µε παράλληλη διασφάλιση
των τρόπων εφαρµογής που λαµβάνουν υπόψη τις τοπικές
ιδιαιτερότητες, η Κοινότητα δύναται να εκδίδει µέτρα, σύµ-
φωνα µε την αρχή της επικουρικότητας όπως αυτή διατυπώ-
νεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας, όπως αυτή διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, ο
παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει ό,τι είναι απαραίτητο για
τον σκοπό αυτό.

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/27



(32) ∆εδοµένου ότι η πλειονότητα των µέτρων που είναι αναγκαία
για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού είναι γενικά
µέτρα κατά την έννοια του άρθρου 2 της απόφασης
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1), πρέπει τα µέτρα
αυτά να θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της κανονι-
στικής επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω
απόφασης. Ωστόσο, σύµφωνα µε το άρθρο 2, στοιχείο γ), της
εν λόγω απόφασης, ορισµένα µέτρα πρέπει να θεσπίζονται µε
τη διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέπε-
ται στο άρθρο 3 της ίδιας απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός καλύπτει την παροχή υπηρεσιών αεροναυτι-
λίας για την πολιτική αεροπορία, στις οποίες περιλαµβάνονται οι
υπηρεσίες εναέριας κυκλοφορίας, οι µετεωρολογικές υπηρεσίες, οι
υπηρεσίες έρευνας και διάσωσης, οι βοηθητικές υπηρεσίες παροχής
υποδοµών επικοινωνίας, πλοήγησης και επιτήρησης και οι υπηρε-
σίες αεροναυτικών πληροφοριών, όπως ορίζονται στο παράρτηµα I,
σύµφωνα τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. . . . [για τον καθορισµό του
πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού]
και εντός του πεδίου εφαρµογής του.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται οι ορι-
σµοί που παρατίθενται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
[Για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού].

Εφαρµόζονται επίσης οι ακόλουθοι ορισµοί, σύµωνα µε τους οποί-
ους νοούνται ως:

α) «εθνική εποπτική αρχή»: κάθε φορέας τον οποίο διορίζει κράτος
µέλος για να εποπτεύει τους φορείς παροχής υπηρεσιών αερο-
ναυτιλίας·

β) «αναγνωρισµένος οργανισµός»: ιδιωτικός ή δηµόσιος φορέας,
αναγνωρισµένος σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4, ο
οποίος διενεργεί αξιολογήσεις εξ ονόµατος εθνικής εποπτικής
αρχής·

γ) «χορήγηση άδειας»: έγκριση που χορηγείται από κράτος µέλος
µε την οποία πιστοποιείται η καταλληλότητα φορέα παροχής
υπηρεσιών αεροναυτιλίας να παρέχει συγκεκριµένη υπηρεσία·

δ) «δέσµη υπηρεσιών»: δύο ή περισσότερες υπηρεσίες αεροναυτι-
λίας όπως παρατίθενται στο παράρτηµα I·

ε) «υπηρεσίες εναέριας κυκλοφορίας»: όλες οι υπηρεσίες πληρο-
φοριών πτήσης, οι υπηρεσίες συναγερµού, οι συµβουλευτικές
υπηρεσίες στον τοµέα της εναέριας κυκλοφορίας και οι υπηρε-
σίες ελέγχου της εναέριας κυκλοφορίας, συµπεριλαµβανοµένων
των υπηρεσιών ελέγχου περιοχής, των υπηρεσιών ελέγχου προ-
σέγγισης και των υπηρεσιών ελέγχου αεροδροµίου όπως ορί-
ζονται στο παράρτηµα I·

στ) «ανάθεση εκµετάλλευσης»: εντολή από κράτος ή κράτη µέλη
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό µε την οποία ανατίθεται
σε φορέα παροχής υπηρεσιών η ευθύνη της παροχής υπηρεσιών
εναέριας κυκλοφορίας σε αποκλειστική βάση·

ζ) «βοηθητικές υπηρεσίες»: οι υπηρεσίες επικοινωνιών, πλοήγησης
και επιτήρησης όπως ορίζονται περαιτέρω στο παράρτηµα I·

η) «τµήµα εναέριου χώρου»: εναέριος χώρος καθορισµένων δια-
στάσεων, υπεράνω ξηράς ή υδάτων, εντός του οποίου παρέχο-
νται υπηρεσίες αεροναυτιλίας·

θ) «λειτουργικό τµήµα εναέριου χώρου»: τµήµα εναέριου χώρου
µε διαστάσεις όσον το δυνατόν καλύτερα καθορισµένες·

ι) «επιχειρησιακά δεδοµένα»: πληροφορίες ή και δεδοµένα χρησι-
µοποιούµενα από φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας και
χρήστες εναέριου χώρου κατά την εκτέλεση των επιχειρησιακών
δραστηριοτήτων τους·

ια) «τέλη»: η τιµή που αντιστοιχεί στο κόστος εκµετάλλευσης και
στο επενδυτικό κόστος των υπηρεσιών αεροναυτιλίας και των
σχετικών διευκολύνσεων.

Άρθρο 3

Εθνικές εποπτικές αρχές

1. Κάθε κράτος µέλος ορίζει µία εθνική εποπτική αρχή η οποία
επιφορτίζεται µε τις σχετικές αρµοδιότητες και υποχρεώσεις βάσει
των απαιτήσεων του παρόντος κανονισµού. Οι εθνικές εποπτικές
αρχές είναι ανεξάρτητες από τους φορείς παροχής υπηρεσιών αερο-
ναυτιλίας. Η ανεξαρτησία αυτή επιτυγχάνεται µε τον επαρκή δια-
χωρισµό, σε λειτουργικό τουλάχιστον επίπεδο, µεταξύ των εθνικών
εποπτικών αρχών και των εν λόγω φορέων.

2. Η εθνική εποπτική αρχή εγγυάται την ενδεδειγµένη εποπτεία
και εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, κυρίως
όσον αφορά στην ασφάλεια και αποτελεσµατικότητα της εκµετάλ-
λευσης των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας. Προς
τούτο, η εθνική εποπτική αρχή προβαίνει στη διεξαγωγή κατάλλη-
λων επιθεωρήσεων και ερευνών προκειµένου να ελέγξει τη συµµόρ-
φωση µε τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού.

3. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή τις ονοµασίες
και διευθύνσεις των εθνικών εποπτικών αρχών και την ενηµερώνουν
για τα µέτρα που έχουν ληφθεί προκειµένου να διασφαλιστεί η
συµµόρφωση µε τις διατάξεις της παραγράφου 1. Τα κράτη µέλη
δύνανται να συνάπτουν συµφωνία µε αντικείµενο τον εποπτικό
ρόλο που προβλέπεται στο παρόν άρθρο όσον αφορά τους περι-
φερειακούς φορείς παροχής υπηρεσιών.

4. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν για οποιαδήποτε µεταβολή των
πληροφοριών που αναφέρονται στην παράγραφο 3, εντός µηνός
από την εισαγωγή τους.

Άρθρο 4

Αναγνωρισµένοι οργανισµοί

1. Οι εθνικές εποπτικές αρχές δύνανται να αποφασίζουν, για
τους φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας που λειτουργούν
υπό τη δικαιοδοσία τους, να αναθέσουν εξ ολοκλήρου ή εν µέρει
σε αναγνωρισµένους οργανισµούς τις επιθεωρήσεις και την παρα-
κολούθηση.
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2. Τα κράτη µέλη επιτρέπεται να αναγνωρίζουν µόνον τους
οργανισµούς που πληρούν τις απαιτήσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 4 και οι οποίοι έχουν υποβάλει στις εθνικές εποπτικές
αρχές αίτηση αναγνώρισής τους.

3. Η αναγνώριση που χορηγείται από τις εθνικές εποπτικές
αρχές ισχύει εντός της Κοινότητας. Οι εθνικές εποπτικές αρχές
δύνανται να επιφορτίζουν οποιονδήποτε αναγνωρισµένο οργανισµό
µε έδρα την Κοινότητα µε την εκτέλεση των επιθεωρήσεων και
ερευνών που προβλέπονται στο άρθρο 3, παράγραφος 2.

4. Οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί πληρούν τις ελάχιστες απαι-
τήσεις που παρατίθενται στο παράρτηµα II, καθώς και οποιαδήποτε
περαιτέρω µέτρα ορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
19 παράγραφος 2, συµπεριλαµβανοµένων των διαδικασιών χορήγη-
σης αδειών, των διαδικασιών παρακολούθησής τους, της σχέσης
εργασίας και του ζητήµατος της ευθύνης µεταξύ των οργανισµών
αυτών και των εθνικών εποπτικών αρχών.

Άρθρο 5

Απαιτήσεις ασφάλειας

1. Οι ρυθµιστικές απαιτήσεις ασφαλείας (ESARRs, Safety Reg-
ulatory Requirements) του Eurocontrol και οι ακόλουθες τροπο-
ποιήσεις των απαιτήσεων αυτών προσδιορίζονται και εγκρίνονται µε
τη διαδικασία του άρθρου 19, παράγραφος 2. Η δηµοσίευση πραγ-
µατοποιείται µε τη µορφή παραποµπών στα ESARR στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται υπό την επι-
φύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου [σχετικά µε
τον καθορισµό κοινών κανόνων στον τοµέα της πολιτικής αεροπο-
ρίας και τη σύσταση Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας για την Ασφάλεια των
Αεροµεταφορών].

Άρθρο 6

Χορήγηση άδειας και εκπαίδευση ελεγκτών

Η κινητικότητα των ελεγκτών εναέριας κυκλοφορίας σε συνδυασµό
µε τη βελτίωση των συνθηκών εκπαίδευσης βελτιώνονται από το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο βάσει πρότασης της
Επιτροπής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

Άρθρο 7

Σύστηµα χορήγησης άδειας

1. Η παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας υπόκειται σε σύστηµα
χορήγησης αδειών µε το οποίο πιστοποιείται η καταλληλότητα
των φορέων παροχής υπηρεσιών ως προς την παροχή των υπηρε-
σιών αυτών.

2. Τα κράτη µέλη εκδίδουν και εποπτεύουν τις άδειες για την
παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας. Άδειες είναι δυνατό να χορη-
γούνται για τις µεµονωµένες υπηρεσίες αεροναυτιλίας που παρατί-
θενται στο παράρτηµα I ή για δέσµη τέτοιων υπηρεσιών.

3. Τα κράτη µέλη αναγνωρίζουν όλες τις άδειες που χορηγού-
νται στην Κοινότητα σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του παρόντος

άρθρου. Με την επιφύλαξη των διεθνών συµφωνιών και συµβάσεων
στις οποίες η Κοινότητα µετέχει ως συµβαλλόµενο µέρος, οι φορείς
παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας υπάγονται και εξακολουθούν να
υπάγονται στην άµεση, ή κατά πλειοψηφία, ιδιοκτησία των κρατών
µελών ή και υπηκόων των κρατών µελών Ανά πάσα στιγµή υπό-
κεινται στον ουσιαστικό έλεγχο των κρατών µελών ή των υπηκόων
τους

4. Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας που πληρούν
τους όρους του συστήµατος χορήγησης αδειών δικαιούνται άδεια
παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας. Προς τούτο, οι φορείς παροχής
υπηρεσιών αεροναυτιλίας υποβάλλουν αίτηση στην εθνική εποπτική
αρχή του κράτους µέλους στο οποίο λαµβάνει χώρα ο κύριος
όγκος των δραστηριοτήτων τους και, εφόσον υπάρχει, της επίσηµης
έδρας τους.

5. Οι άδειες καθορίζουν τους όρους όσον αφορά στα δικαιώ-
µατα και στις υποχρεώσεις των φορέων παροχής υπηρεσιών αερο-
ναυτιλίας που κρίνονται αντικειµενικά αιτιολογηµένοι προκειµένου
να επιτευχθούν οι στόχοι του παρόντος κανονισµού. Οι όροι που
επισυνάπτονται στις άδειες και οι διαδικασίες χορήγησής τους:

α) συµµορφώνονται µε τους γενικούς προσανατολισµούς που
παρατίθενται στο παράρτηµα III·

β) δεν εισάγουν διακρίσεις και χαρακτηρίζονται από αναλογικότητα
και διαφάνεια·

γ) αποτρέπουν ενδεχόµενες συγκρούσεις συµφερόντων στη διαχεί-
ριση ή εκµετάλλευση των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυ-
τιλίας και διασφαλίζουν ισότιµη πρόσβαση σε αυτές για όλους
τους χρήστες του εναέριου χώρου·

δ) αντανακλούν τον κοινωφελή χαρακτήρα των υπηρεσιών αερο-
ναυτιλίας.

6. Το σύστηµα χορήγησης αδειών, συµπεριλαµβανοµένων των
εναρµονισµένων όρων για τις διάφορες υπηρεσίες αεροναυτιλίας
και των σχετικών όρων και διαδικασιών χορήγησης αδειών, ορίζεται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 19 παράγραφος 2.

7. Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας κατά την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού διατηρούν τα
δικαιώµατά τους, υπό την προϋπόθεση ότι συµµορφώνονται προς
τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 5 εντός έξη µηνών από την
έγκριση των κανόνων εφαρµογής για τις χορηγήσεις αδειών σύµ-
φωνα µε την παράγραφο 5.

8. Φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας εγκατεστηµένοι
στην Κοινότητα επιτρέπεται να δραστηριοποιούνται εντός της Κοι-
νότητας µόνον εφόσον τους έχει χορηγηθεί η κατάλληλη άδεια.

Άρθρο 8

∆ιορισµός φορέων παροχής υπηρεσιών

1. Η παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας υπόκειται σε διορισµό µε
τον οποίο ανατίθεται στον φορέα παροχής υπηρεσιών το αποκλει-
στικό δικαίωµα να ασκεί δραστηριότητα εντός συγκεκριµένων τµη-
µάτων εναέριου χώρου και καθορίζονται οι υποχρεώσεις και απαι-
τήσεις της εκµετάλλευσης αυτής. Τα κράτη µέλη διορίζουν φορείς
παροχής υπηρεσιών για την παροχή υπηρεσιών εναέριας κυκλοφο-
ρίας στον εναέριο χώρο της επικράτειάς τους. Προς τούτο, τα
κράτη µέλη δύνανται να διορίζουν οποιουσδήποτε φορείς παροχής
υπηρεσιών είναι κάτοχοι έγκυρης άδειας εντός της Κοινότητας.
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2. Εάν, κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού,
φορέας παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας προσφέρει υπηρεσίες
εναέριας κυκλοφορίας σε συγκεκριµένα τµήµατα εναέριου χώρου,
θεµελιώνεται δικαίωµα του εν λόγω φορέα παροχής υπηρεσιών να
του ανατεθεί εκ νέου η παροχή των ίδιων υπηρεσιών στα ίδια
τµήµατα εναέριου χώρου για µέγιστο χρονικό διάστηµα τριών
ετών, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . [για την οργάνωση και χρήση του
εναέριου χώρου στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού].

3. Όσον αφορά στις βοηθητικές υπηρεσίες, τις µετεωρολογικές
υπηρεσίες και τις υπηρεσίες αεροναυτικών πληροφοριών, η χορή-
γηση αδειών παρέχει στους φορείς παροχής υπηρεσιών το δικαίωµα
παροχής των υπηρεσιών αυτών εντός της Κοινότητας, υπό την
προϋπόθεση ότι οι τελευταίοι κοινοποιούν στις οικείες εθνικές επο-
πτικές αρχές και στην Επιτροπή τα τµήµατα εναέριου χώρου στα
οποία θα παρέχονται οι υπηρεσίες αυτές.

4. Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας οφείλουν να
παρέχουν τις υπηρεσίες τους µε ανοιχτό και διαφανή τρόπο που
δεν εισάγει διακρίσεις. Οι υπηρεσίες αυτές παρέχονται σύµφωνα µε
τους όρους των σχετικών αδειών και, όπου χρειάζεται, των σχετικών
διορισµών.

5. Όσον αφορά στα λειτουργικά τµήµατα εναέριου χώρου όπως
ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
[για την οργάνωση και χρήση του εναέριου χώρου στο πλαίσιο του
ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού] και εφόσον η διάρθρωση αυτών των
λειτουργικών τµηµάτων εναέριου χώρου διαφέρει από εκείνη των
τµηµάτων εναέριου χώρου που ανατίθενται βάσει των παραγράφων
1 και 2 του παρόντος άρθρου, τα κράτη µέλη αναθέτουν σε φορείς
παροχής υπηρεσιών την παροχή υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας
στα λειτουργικά τµήµατα εναέριου χώρου. Σε περίπτωση που τα
λειτουργικά τµήµατα εναέριου χώρου εκτείνονται στην επικράτεια
περισσότερων του ενός κρατών µελών, τα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη διορίζουν από κοινού τους φορείς παροχής υπηρεσιών.

Οι φορείς αυτοί κοινοποιούνται αµέσως στην Επιτροπή.

Άρθρο 9

Σχέσεις µεταξύ φορέων παροχής υπηρεσιών

Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας µπορούν να κάνουν
χρήση των υπηρεσιών άλλων φορέων παροχής υπηρεσιών, κυρίως
για τις βοηθητικές υπηρεσίες, τις µετεωρολογικές υπηρεσίες και τις
υπηρεσίες αεροναυτικών πληροφοριών. Στις περιπτώσεις αυτές οι
φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας δίνουν επίσηµο χαρα-
κτήρα στις σχέσεις συνεργασίας τους, µε γραπτές συµφωνίες ή
ανάλογες νοµικές ρυθµίσεις για τον καθορισµό των συγκεκριµένων
καθηκόντων και λειτουργιών που αναλαµβάνουν οι φορείς παροχής.
Οι ρυθµίσεις αυτές είναι σύµφωνες µε τις σχετικές διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 10

Σχέσεις µε τις στρατιωτικές αρχές

1. Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας λαµβάνουν τα
αναγκαία µέτρα για τη σύναψη γραπτών συµφωνιών ή ανάλογων
νοµικών ρυθµίσεων µε τις στρατιωτικές αρχές για τα τµήµατα ενα-
έριου χώρου που τους έχουν ανατεθεί. Οι ρυθµίσεις αυτές καθο-
ρίζουν τις συγκεκριµένες υποχρεώσεις του κάθε συµβαλλόµενου
µέρους, συµπεριλαµβανοµένου του πεδίου εφαρµογής και των δια-
δικασιών για την ανταλλαγή δεδοµένων και τη µεταβίβαση του

ελέγχου ύστερα από την έγκριση των µέτρων που αναφέρονται
στο άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . [Για τον καθορισµό
του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού].
Οι ρυθµίσεις αυτές είναι σύµφωνες µε τις σχετικές διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

2. Τα κράτη µέλη στα οποία υπάρχουν διαφορετικοί φορείς για
την παροχή υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας στον πολιτικό και
στον στρατιωτικό τοµέα αντίστοιχα, οφείλουν να ενηµερώνουν
την Επιτροπή για τον τρόπο µε τον οποίο οργανώνεται η συνερ-
γασία µεταξύ των φορέων αυτών.

Άρθρο 11

∆ιαχωρισµός ισολογισµών

1. Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας, ανεξαρτήτως
του καθεστώτος ιδιοκτησίας ή της νοµικής µορφής τους, συντάσ-
σουν, υποβάλλουν προς έλεγχο και δηµοσιεύουν τους ετήσιους
ισολογισµούς τους σύµφωνα µε τα διεθνή λογιστικά πρότυπα
που έχουν εγκριθεί από την Κοινότητα.

2. Στις περιπτώσεις παροχής δέσµης υπηρεσιών, οι φορείς παρο-
χής υπηρεσιών αεροναυτιλίας διατηρούν, στην εσωτερική λογιστική
τους, χωριστούς λογαριασµούς για κάθε υπηρεσία που αναφέρεται
στο παράρτηµα I και, όπου χρειάζεται, ενοποιηµένους ισολογι-
σµούς για άλλες υπηρεσίες εκτός της αεροναυτιλίας, όπως θα
ήταν υποχρεωµένοι να πράττουν αν οι εν λόγω υπηρεσίες παρέχο-
νταν µεµονωµένα. Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας
λειτουργούν σε λειτουργικά τµήµατα εναέριου χώρου, διατηρούν,
στην εσωτερική τους λογιστική, χωριστούς λογαριασµούς για κάθε
κέντρο ελέγχου που είναι αρµόδιο για συγκεκριµένο τµήµα.

3. Οι φορείς παροχής υπηρεσιών ενηµερώνουν την Επιτροπή για
τους κανόνες επιµερισµού στοιχείων ενεργητικού, στοιχείων παθη-
τικού, δαπανών και εσόδων που ακολουθούν οι φορείς παροχής
υπηρεσιών για την κατάρτιση των χωριστών λογαριασµών που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 2.

4. Τα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές που διορίζουν, καθώς και
η Επιτροπή, έχουν δικαίωµα πρόσβασης στους λογαριασµούς των
φορέων παροχής υπηρεσιών.

Άρθρο 12

Πρόσβαση και προστασία δεδοµένων

1. Τα επιχειρησιακά δεδοµένα ανταλλάσσονται σε συνθήκες
πραγµατικού χρόνου µεταξύ των φορέων παροχής υπηρεσιών και
µεταξύ φορέων παροχής υπηρεσιών και χρηστών του εναέριου
χώρου για τη διευκόλυνση των επιχειρησιακών αναγκών αµφοτέρων.

2. Πρόσβαση στα επιχειρησιακά δεδοµένα χορηγείται σε όλους
τους εξουσιοδοτηµένους φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας,
στους χρήστες εναέριου χώρου και στους άλλους ενδιαφερόµενους
αεροµεταφορείς χωρίς διακρίσεις.

3. Κάθε πάροχος υπηρεσιών θεσπίζει τυποποιηµένους όρους για
την πρόσβαση στα επιχειρησιακά δεδοµένα του από τους άλλους
φορείς παροχής υπηρεσιών και χρήστες του εναέριου χώρου. Οι
εθνικές εποπτικές αρχές εγκρίνουν τους τυποποιηµένους αυτούς
όρους. Λεπτοµερείς κανόνες σχετικά µε τους όρους αυτούς θεσπί-
ζονται, όπου χρειάζεται, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
19, παράγραφος 2.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΑΘΕΣΤΩΤΑ ΤΕΛΩΝ

Άρθρο 13

Το καθεστώς τελών

Θεσπίζεται καθεστώς τελών για τις υπηρεσίες αεροναυτιλίας, σύµ-
φωνα µε τις απαιτήσεις των άρθρων 14 και 15, το οποίο συµβάλλει
στην επίτευξη µεγαλύτερης διαφάνειας στον καθορισµό, την επι-
βολή και εφαρµογή τελών σε χρήστες του εναέριου χώρου. Αυτό
το καθεστώς τελών είναι επίσης σύµφωνο µε τις διατάξεις του
άρθρου 15 της Σύµβασης για τη διεθνή πολιτική αεροπορία που
υπεγράφη στο Σικάγο το 1944.

Άρθρο 14

Γενικές αρχές

1. Το καθεστώς τελών συγκροτείται από τον καταλογισµό του
κόστους των υπηρεσιών αεροναυτιλίας το οποίο υφίστανται οι
φορείς παροχής υπηρεσιών για λογαριασµό των χρηστών του ενα-
έριου χώρου.

Επιµερίζει το κόστος των υπηρεσιών αεροναυτιλίας στις κατηγορίες
των χρηστών και αναπτύσσει πολιτική χρέωσης τελών.

2. Κατά τον καθορισµό της βάσης κόστους για τα τέλη εφαρ-
µόζονται οι ακόλουθες αρχές:

α) Το κόστος που επιµερίζεται µεταξύ των χρηστών του εναέριου
χώρου πρέπει να είναι το πλήρες κόστος της παροχής υπηρε-
σιών αεροναυτιλίας, συµπεριλαµβανοµένων των προβλεπόµενων
τόκων για τις επενδύσεις κεφαλαίου και τις αποσβέσεις περι-
ουσιακών στοιχείων, καθώς και των δαπανών συντήρησης, εκµε-
τάλλευσης, διαχείρισης και διοίκησης.

β) Το κόστος που λαµβάνεται υπόψη είναι αυτό που υπολογίζεται
µε βάση τις διευκολύνσεις και υπηρεσίες, όπως προβλέπεται και
υλοποιείται δυνάµει της 24ης έκδοσης του περιφερειακού σχε-
δίου αεροναυτιλίας της ∆ΟΠΑ (1998), έγγραφο Ευρωπαϊκής
Περιφέρειας αριθ. 7754.

γ) Το κόστος των διαφόρων υπηρεσιών αεροναυτιλίας προσδιορί-
ζεται ξεχωριστά όπως προβλέπεται στο άρθρο 11.

δ) Αναφέρεται µε σαφήνεια η σταυροειδής επιδότηση διαφορετι-
κών υπηρεσιών αεροναυτιλίας.

ε) Οι εξωτερικές δαπάνες της παροχής διευκολύνσεων και υπηρε-
σιών στους χρήστες του εναέριου χώρου, όπως οι περιβαλλο-
ντικές δαπάνες, εντάσσονται στα τέλη χρήσης µε τον καταλλη-
λότερο τρόπο.

στ) Οι υπηρεσίες αεροναυτιλίας επιτρέπεται να πραγµατοποιούν
επαρκή έσοδα ώστε να καλύπτονται όλες οι άµεσες και έµµεσες
δαπάνες λειτουργίας και να εξασφαλίζεται εύλογη απόδοση επί
των στοιχείων του ενεργητικού ώστε να καθίσταται δυνατή η
απαραίτητη βελτίωση του κεφαλαίου.

3. Όσον αφορά τα τέλη εφαρµόζονται ιδίως οι ακόλουθες
αρχές:

α) Τα τέλη για τη διαθεσιµότητα των υπηρεσιών αεροναυτιλίας
πρέπει να επιβάλλονται χωρίς διακρίσεις. ∆εν πρέπει να γίνεται
διάκριση µεταξύ των τελών που επιβάλλονται στους διάφορους
χρήστες του εναέριου χώρου για τη χρήση της ίδιας υπηρεσίας
ανάλογα µε την εθνικότητα ή την κατηγορία του χρήστη εναέ-
ριου χώρου.

β) Τα τέλη αντικατοπτρίζουν το κόστος των υπηρεσιών και διευ-
κολύνσεων αεροναυτιλίας που χρησιµοποιούνται από τους χρή-
στες εναέριου χώρου οι οποίοι το δηµιουργούν.

γ) ∆ιασφαλίζεται η διαφάνεια της βάσης κόστους για τα τέλη.
Θεσπίζονται πρότυπα για την παροχή πληροφοριών, από τους
φορείς παροχής υπηρεσιών ενόψει της διεξαγωγής ελέγχων όσον
αφορά στις προβλέψεις του φορέα παροχής υπηρεσιών, τις
πραγµατικές δαπάνες και έσοδα. Ανταλλάσσονται συστηµατικά
πληροφορίες µεταξύ εθνικών εποπτικών αρχών, φορέων παροχής
υπηρεσιών, χρηστών του εναέριου χώρου, της Επιτροπής και του
Eurocontrol.

δ) Τα τέλη ενθαρρύνουν την ασφαλή, αποτελεσµατική και αποδο-
τική παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας µε το µικρότερο δυνατό
κόστος και δίνουν ώθηση στην παροχή ολοκληρωµένων υπηρε-
σιών. Είναι δυνατόν να παρέχουν κίνητρα ή αντικίνητρα συνι-
στώµενα σε οικονοµικά πλεονεκτήµατα ή µειονεκτήµατα τα
οποία ισχύουν για τους φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτι-
λίας ή και τους χρήστες του εναέριου χώρου. Είναι δυνατόν
επίσης να εξασφαλίζουν έσοδα σε έργα που είναι σχεδιασµένα
για την αρωγή συγκεκριµένων κατηγοριών χρηστών ή και
φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας µε στόχο τη βελ-
τίωση συλλογικών υποδοµών αεροναυτιλίας, την παροχή υπηρε-
σιών αεροναυτιλίας και τη χρήση του εναέριου χώρου.

4. Καθορίζονται οι αναγκαίοι κανόνες εφαρµογής στους τοµείς
που καλύπτονται από τις παραγράφους 1, 2 και 3 σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 19 παράγραφος 2.

Άρθρο 15

Έλεγχος τελών

1. Η Επιτροπή µεριµνά για το συνεχή έλεγχο της συµµόρφωσης
των τελών µε τις αρχές και τους κανόνες που αναφέρονται στα
άρθρα 13 και 14 σε συνεργασία, κυρίως, µε τις εθνικές εποπτικές
αρχές. Η Επιτροπή µπορεί επίσης να προβεί στην καθιέρωση κατάλ-
ληλων µηχανισµών για την αξιοποίηση της εµπειρογνωµοσύνης του
Eurocontrol.

2. Κατόπιν αιτήµατος κράτους(-ών) µέλους(-ών), το οποίο κρίνει
ότι δεν έχουν εφαρµοστεί δεόντως οι αρχές και κανόνες, ή µε δική
της πρωτοβουλία, η Επιτροπή ερευνά κάθε υπόνοια µη συµµόρφω-
σης ή µη εφαρµογής των αρχών από τους φορείς παροχής υπηρε-
σιών. Εντός δύο µηνών από την παραλαβή του αιτήµατος και
κατόπιν διαβούλευσης µε την επιτροπή ενιαίου ουρανού, σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 19 παράγραφος 3, η Επιτροπή απο-
φαίνεται σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 13 και 14 και
αποφασίζει αν ο φορέας παροχής υπηρεσιών µπορεί να συνεχίσει
την εφαρµογή της συγκεκριµένης αρχής ή κανόνα.
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3. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη και τον ενδιαφερόµενο
φορέα παροχής υπηρεσιών για την απόφασή της. Οποιοδήποτε
κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει την απόφαση της Επιτροπής
στο Συµβούλιο εντός ενός µηνός. Το Συµβούλιο είναι δυνατό να
εκδώσει, εντός µηνός, διαφορετική απόφαση µε ειδική πλειοψηφία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 16

Καθεστώς επιδόσεων

Θεσπίζονται αναλυτικοί κανόνες για την υποβολή των απαιτούµε-
νων πληροφοριών βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . . [Για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση
του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού] σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 19 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού, µε στόχο τη
δυνατότητα σύγκρισης και βελτίωσης της παροχής υπηρεσιών αερο-
ναυτιλίας στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού. Η υπο-
βολή των πληροφοριών αυτών:

α) Προάγει την εκτεταµένη λειτουργία ενός δικτύου φορέων παρο-
χής υπηρεσιών αεροναυτιλίας εντος της Κοινότητας.

β) ∆ίνει µια εικόνα της ικανότητας των φορέων παροχής υπηρεσιών
αεροναυτιλίας να παρέχουν τις απαιτούµενες υπηρεσίες.

γ) Βελτιώνει τη διαδικασία διαβούλευσης µεταξύ χρηστών του ενα-
έριου χώρου και φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας.

δ) Συµβάλλει στον προσδιορισµό και στην προώθηση ορθών πρα-
κτικών.

Άρθρο 17

Προσαρµογή στις τεχνικές εξελίξεις

1. Με στόχο την προσαρµογή στις τεχνικές εξελίξεις, είναι
δυνατό να επέλθουν τροποποιήσεις σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 19, παράγραφος 2.

α) στα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

β) στις αναφορές στο περιφερειακό σχέδιο αεροναυτιλίας της
∆ΟΠΑ, όπως περιέχεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 του
παρόντος κανονισµού.

2. Η Επιτροπή δηµοσιεύει τους κανόνες εφαρµογής που εκδί-
δονται βάσει του παρόντος κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 18

Απόρρητο

Οι εθνικές εποπτικές αρχές δεν αποκαλύπτουν πληροφορίες που
καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο, κυρίως πληροφορίες
σχετικά µε τους φορείς παροχής υπηρεσιών, τις επιχειρηµατικές
τους σχέσεις ή τις πτυχές που αφορούν τις δαπάνες τους.

Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη του δικαιώµατος
των εθνικών εποπτικών αρχών να διατάξουν τη δηµοσιοποίηση
πληροφοριών όταν αυτό κρίνεται ουσιώδες για την εκτέλεση των
καθηκόντων τους. Στην περίπτωση αυτή η δηµοσιοποίηση χαρα-
κτηρίζεται από αναλογικότητα και λαµβάνει υπόψη τα θεµιτά συµ-
φέροντα των φορέων παροχής υπηρεσιών όσον αφορά στην προ-
στασία των επαγγελµατικών µυστικών τους.

Εξάλλου, η παράγραφος 1 δεν αποκλείει τη δηµοσίευση πληροφο-
ριών σχετικά µε τους όρους και τις επιδόσεις της παροχής υπηρε-
σιών, στις οποίες όµως δεν περιλαµβάνονται πληροφορίες εµπιστευ-
τικού χαρακτήρα όπως απαιτείται από το άρθρο.

Άρθρο 19

∆ιαδικασίες επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ενιαίου ουρανού,
που συστάθηκε βάσει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
[Για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού].

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε την επιφύλαξη
των διατάξεων των άρθρων 7 και 8 της εν λόγω απόφασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

4. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέπεται
στο άρθρο 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε την επιφύλαξη των
διατάξεων των άρθρων 7 και 8 της εν λόγω απόφασης.

Άρθρο 20

Εναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι υποχρεωτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε όλα τα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΑΕΡΟΝΑΥΤΙΛΙΑΣ

Υπηρεσίες εναέριας κυκλοφορίας

1. Υπηρεσίες ελέγχου περιοχής: έλεγχος της εναέριας κυκλοφορίας για υποκείµενες σε έλεγχο πτήσεις σε περιοχές ελέγχου. Ο
έλεγχος της εναέριας κυκλοφορίας αποτελεί µια υπηρεσία η οποία παρέχεται µε στόχο την πρόληψη των συγκρούσεων
µεταξύ αεροσκαφών και των συγκρούσεων µεταξύ αεροσκαφών και εµποδίων στην περιοχή ελιγµών, καθώς και τη διεκπεραί-
ωση και διατήρηση τακτικής ροής εναέριας κυκλοφορίας.

2. Υπηρεσίες ελέγχου προσέγγισης: υπηρεσία ελέγχου εναέριας κυκλοφορίας για τις αφίξεις και αναχωρήσεις ελεγχόµενων
πτήσεων.

3. Υπηρεσίες ελέγχου αεροδροµίου: υπηρεσία ελέγχου εναέριας κυκλοφορίας για την κυκλοφορία στα αεροδρόµια.

Άλλες υπηρεσίες

4. Υπηρεσίες έρευνας και διάσωσης: υπηρεσία παροχής βοήθειας σε αεροσκάφη που βρίσκονται σε κίνδυνο και σε διασωθέντες
αεροπορικών ατυχηµάτων.

5. Μετεωρολογικές υπηρεσίες: υπηρεσία µε την οποία παρέχονται σε αεροµεταφορείς, µέλη πληρωµάτων αεροσκαφών, µονάδες
υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας, µονάδες υπηρεσιών έρευνας και διάσωσης, αερολιµένες και σε όποιον ενδιαφέρεται για τη
λειτουργία ή ανάπτυξη της αεροναυτιλίας οι µετεωρολογικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την επιτέλεση των
καθηκόντων τους.

6. Υπηρεσίες αεροναυτικών πληροφοριών: υπηρεσία παρεχόµενη µε σκοπό να διασφαλιστεί η ροή πληροφοριών που είναι
αναγκαία για την ασφάλεια, τακτικότητα και αποτελεσµατικότητα της διεθνούς αεροναυτιλίας.

Βοηθητικές υπηρεσίες

7. Υπηρεσίες επικοινωνίας: υπηρεσία επικοινωνίας στον αεροναυτικό τοµέα.

8. Υπηρεσίες πλοήγησης: υπηρεσία πλοήγησης στον αεροναυτικό τοµέα.

9. Υπηρεσίες επιτήρησης: υπηρεσία επιτήρησης στον αεροναυτικό τοµέα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΕΝΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ

Οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί οφείλουν να:

— να µπορούν να επιδείξουν εκτεταµένη εµπειρία στην αξιολόγηση δηµόσιων και ιδιωτικών φορέων στους κλάδους των
αεροµεταφορών, κατά κύριο λόγο φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας, και σε άλλους συναφείς κλάδους σε έναν
ή περισσότερους από τους τοµείς που καλύπτει ο παρών κανονισµός·

— να διαθέτουν ολοκληρωµένους κανόνες και κανονισµούς για την περιοδική επιθεώρηση των ανωτέρω φορέων, οι οποίοι να
είναι δηµοσιευµένοι, να αναβαθµίζονται και να βελτιώνονται διαρκώς µέσω ερευνητικών και αναπτυξιακών προγραµµάτων·

— να µην ελέγχονται από φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας ή άλλους φορείς που δρουν εµπορικά στην παροχή
υπηρεσιών αεροναυτιλίας ή στις υπηρεσίες αεροµεταφορών·

— να διαθέτουν σηµαντικό τεχνικό, διευθυντικό, βοηθητικό και ερευνητικό προσωπικό ανάλογο των καθηκόντων που έχουν
αναλάβει·

— να διευθύνονται και να διοικούνται κατά τρόπο που να διασφαλίζεται η εµπιστευτικότητα των πληροφοριών που απαιτεί η
διοίκηση·

— να είναι πρόθυµοι να παρέχουν συναφείς πληροφορίες στην εθνική εποπτική αρχή και στην Επιτροπή·

— να έχουν καθορίσει και τεκµηριώσει την πολιτική και τους στόχους ποιότητας, καθώς και τη δέσµευσή τους για την
επίτευξή της, και να έχουν διασφαλίσει ότι η πολιτική αυτή είναι εµπεδωµένη, υλοποιείται και διατηρείται σε όλα τα επίπεδα
της οργάνωσης·

— να έχουν αναπτύξει, υλοποιήσει και να διατηρούν ένα αποτελεσµατικό εσωτερικό σύστηµα ποιότητας µε βάση τα κατάλληλα
µέρη των διεθνώς αναγνωρισµένων προτύπων ποιότητας και σύµφωνα µε τα EN 45004 (οργανισµοί επιθεώρησης) και EN
29001, όπως ερµηνεύονται από τις απαιτήσεις του προγράµµατος πιστοποίησης συστηµάτων ποιότητας της IACS·

— να υπόκεινται σε πιστοποίηση του συστήµατος ποιότητάς τους από ανεξάρτητο σώµα ελεγκτών αναγνωρισµένο από την
κυβέρνηση του κράτους µέλους στο οποίο εδρεύουν.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΟΡΟΙ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΧΟΡΗΓΟΥΜΕΝΕΣ Α∆ΕΙΕΣ

1. Γενικές πληροφορίες που αφορούν

— το δικαιούχο της άδειας,

— τη γενική περιγραφή του σκοπού της χορηγούµενης άδειας,

— την πιστοποίηση αρµοδιότητας της αρχής έκδοσης να εκδίδει άδειες,

— πλήρεις παραποµπές στην ισχύουσα νοµοθεσία δυνάµει της οποίας εκδίδεται η άδεια και στο πλαίσιο της οποίας θα
λειτουργεί,

— τη σαφή περιγραφή της περιόδου ισχύος της άδειας,

— την περίοδο ειδοποίησης που απαιτείται για την παράδοση µιας άδειας από τον εξουσιοδοτηµένο πάροχο υπηρεσιών ή
για την ανάκλησή της από την εθνική εποπτική αρχή,

— τον καθορισµό των όρων που αναφέρονται στην άδεια.

2. Όροι που αφορούν:

— την οργανωτική δοµή και το ιδιοκτησιακό καθεστώς του παρόχου υπηρεσιών, καθώς και τον τρόπο αποφυγής του
ενδεχοµένου της σύγκρουσης συµφερόντων,

— την οικονοµική ευρωστία του παρόχου υπηρεσιών και την ασφάλιση έναντι των κινδύνων ευθύνης,

— την καταλληλότητα των κατόχων των αδειών, κυρίως όσον αφορά την προηγούµενη εµπειρία και αξιοπιστία τους, τα
συστήµατα και τις διαδικασίες διαχείρισης ασφάλειας και ποιότητας, τις πολιτικές ανθρώπινου δυναµικού,

— την παροχή πληροφοριών που απαιτούνται µέσα σε εύλογα πλαίσια για τον έλεγχο της συµµόρφωσης προς τις
ισχύουσες διατάξεις, συµπεριλαµβανοµένης της τακτικής δηµοσίευσης επιχειρηµατικών σχεδίων, οικονοµικών και επιχει-
ρησιακών δεδοµένων και της αναφοράς περιστατικών που σχετίζονται µε την ασφάλεια από τους φορείς παροχής
υπηρεσιών,

— τη διαχείριση στοιχείων ενεργητικού που αφορούν την παροχή της εξουσιοδοτηµένης υπηρεσίας, συµπεριλαµβανοµένων
των κεφαλαιακών πόρων και του ανθρώπινου δυναµικού,

— την άνευ διακρίσεων πρόσβαση των χρηστών του εναέριου χώρου στις υπηρεσίες και το απαιτούµενο επίπεδο επιδόσεων
των υπηρεσιών αυτών, συµπεριλαµβανοµένων των επιπέδων ασφάλειας και διαλειτουργικότητας,

— την οριοθέτηση ή τον περιορισµό της εµπορικής εκµετάλλευσης εκτός των όρων που αφορούν την παροχή υπηρεσιών
αεροναυτιλίας,

— άλλοι νοµικοί όροι που δεν διέπουν συγκεκριµένα τις υπηρεσίες αεροναυτιλίας,

— µέτρα που λαµβάνονται από τα κράτη µέλη µε βάση τις απαιτήσεις περί δηµοσίου συµφέροντος που αναγνωρίζει η
συνθήκη ειδικά σε σχέση µε τα δηµόσια ήθη, τη δηµόσια ασφάλεια, συµπεριλαµβανοµένης της διερεύνησης εγκληµα-
τικών ενεργειών, και την κρατική πολιτική.
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την οργάνωση και χρήση
του εναέριου χώρου στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού

(2002/C 103 E/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 564 τελικό/2 — 2001/0236(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συν-
θήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η δηµιουργία του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού προϋποθέτει
εναρµονισµένη προσέγγιση στη ρύθµιση της οργάνωσης και
χρήσης του εναέριου χώρου.

(2) Η έκθεση της οµάδας υψηλού επιπέδου για τον ενιαίο ευρω-
παϊκό ουρανό (εφεξής: οµάδα υψηλού επιπέδου) πιστοποίησε
την ανάγκη για θέσπιση κανόνων σε κοινοτικό επίπεδο µε
στόχο το σχεδιασµό, τη ρύθµιση και τη στρατηγική διαχείριση
του εναέριου χώρου σε ευρωπαϊκή βάση και τη βελτίωση της
διαχείρισης της ροής της εναέριας κυκλοφορίας.

(3) Η ανακοίνωση της Επιτροπής για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού (1) απαιτεί διαρθρωτική µεταρρύθµιση
προκειµένου να καταστεί δυνατή η εφαρµογή του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού µε ολοκληρωµένη διαχείριση του εναέ-
ριου χώρου και ανάπτυξη νέων αντιλήψεων και διαδικασιών
για τη διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου [για τον καθορισµό του πλαισίου για την
υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού] ορίζει το πλαί-
σιο για τη δηµιουργία του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού.

(5) Ο εναέριος χώρος αποτελεί κοινό αγαθό και πρέπει να χρη-
σιµοποιείται µε ευελιξία ώστε να διασφαλίζεται ισότιµη µετα-
χείριση και διαφάνεια για όλους τους χρήστες, λαµβανοµένων
υπόψη των αναγκών των κρατών µελών στους τοµείς της
ασφάλειας και της άµυνας καθώς και τις δεσµεύσεις τους
έναντι των διεθνών οργανισµών.

(6) Η αποτελεσµατική διαχείριση του εναέριου χώρου έχει θεµε-
λιώδη σηµασία για την αύξηση της µεταφορικής ικανότητας
του συστήµατος υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας, τη µεγα-
λύτερη δυνατή ανταπόκριση στις απαιτήσεις των διαφόρων
χρηστών και την επίτευξη της κατά το δυνατόν ευέλικτης
χρήσης του εναέριου χώρου.

(7) Οι δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την
ασφάλεια της εναέριας κυκλοφορίας (εφεξής: Eurocontrol)
επιβεβαιώνουν ότι η µεµονωµένη ανάπτυξη του δικτύου αερο-
διαδρόµων και της δοµής του εναέριου χώρου δεν συνιστά
ρεαλιστική προσέγγιση, καθώς το κάθε κράτος µέλος αποτελεί
αναπόσπαστο στοιχείο του ευρωπαϊκού δικτύου διαχείρισης
της εναέριας κυκλοφορίας.

(8) Πρέπει συνεπώς να καθιερωθεί ένας ενιαίος εναέριος χώρος
για την εν πτήσει εναέρια κυκλοφορία στον ανώτερο εναέριο
χώρο. Η διεπαφή µεταξύ του εναέριου αυτού χώρου και του
κατώτερου, δηλαδή του περιφερειακού και τοπικού εναέριου
χώρου πρέπει επίσης να καθοριστεί αναλόγως.

(9) Η οριοθέτηση του εναέριου χώρου, εντός του οποίου θα
παρέχονται υπηρεσίες εναέριας κυκλοφορίας, πρέπει να συν-
δέεται µε την ανάγκη αποτελεσµατικής εξυπηρέτησης και όχι
µε τα εθνικά σύνορα.

(10) Οι χρήστες του εναέριου χώρου αντιµετωπίζουν ποικίλες συν-
θήκες πρόσβασης και ελευθερίας κίνησης στον κοινοτικό ενα-
έριο χώρο. Αυτό οφείλεται στη µη εναρµόνιση της ταξινόµη-
σης του εναέριου χώρου.

(11) Οι περιορισµοί στον καθορισµό του δικτύου αεροδιαδρόµων
προκαλούν συµφορήσεις στις ροές της εναέριας κυκλοφορίας
σε συγκεκριµένα σηµεία διάβασης ή διασταυρώσεις ενώ η
αρχή των απ' ευθείας δροµολογίων είναι ο προτιµώµενος,
πιο οικονοµικός και οικολογικός τρόπος χρήσης του κοινοτι-
κού εναέριου χώρου.

(12) Είναι ουσιώδες να επιτευχθεί µια κοινή, εναρµονισµένη δοµή
του εναέριου χώρου, να βασιστεί η σηµερινή και µελλοντική
κατανοµή του εναέριου χώρου σε κοινές αρχές, και ο σχεδια-
σµός και η διαχείριση του εναέριου χώρου να διέπεται από
εναρµονισµένους κανόνες.

(13) Είναι επιθυµητό, αυτή η εναρµονισµένη δοµή του εναέριου
χώρου να επεκταθεί στον κατώτερο εναέριο χώρο.
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(14) Οι αποκλίσεις στην οργάνωση της πολιτικοστρατιωτικής
συνεργασίας στην Κοινότητα εµποδίζουν την οµοιόµορφη
και έγκαιρη διαχείριση του εναέριου χώρου και την οργάνωση
των αλλαγών. Η επιτυχία του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού
εξαρτάται από την αποτελεσµατική συνεργασία µεταξύ πολι-
τικών και στρατιωτικών αρχών.

(15) Πρέπει να υπάρξει αποτελεσµατική λειτουργία της αρχής της
ευέλικτης χρήσης του εναέριου χώρου και συλλογική συνερ-
γασία ώστε να επιτευχθεί οµαλά ο συνδυασµός της στρατιω-
τικής εκπαίδευσης µε την πολιτική εναέρια κυκλοφορία. Είναι
αναγκαίο να βελτιωθούν όσο το δυνατόν περισσότερο ο
τόπος, το µέγεθος και οι χρονικές περίοδοι χρήσης των
τοµέων εναέριου χώρου που παραχωρούνται για στρατιωτικές
χρήσεις, κυρίως στη διάρκεια περιόδων αιχµής για την πολι-
τική εναέρια κυκλοφορία και στον εναέριο χώρο υψηλής
πυκνότητας.

(16) Οι στρατιωτικές επιχειρήσεις πρέπει να προστατεύονται όταν η
εφαρµογή των κοινών αρχών και κριτηρίων πλήττει την
ασφαλή και αποτελεσµατική τους εκτέλεση.

(17) Πρέπει να εισαχθούν κατάλληλα µέτρα µε στόχο τη βελτίωση
της αποδοτικότητας της διαχείρισης της ροής της εναέριας
κυκλοφορίας.

(18) Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα της οµάδας υψηλού επιπέδου,
ο Eurocontrol είναι ο οργανισµός που διαθέτει κατάλληλη
εµπειρογνωµοσύνη προκειµένου να στηρίξει την Κοινότητα
στο ρυθµιστικό της ρόλο. Συνεπώς, πρέπει να επιτραπεί
στον Eurocontrol να εκπονήσει σχέδιο µέτρων µε βάση τις
κατάλληλες ρυθµίσεις, µε την προϋπόθεση ότι θα τηρεί τους
όρους που θα περιληφθούν σε ένα πλαίσιο συνεργασίας
µεταξύ Επιτροπής και Eurocontrol.

(19) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της εξεταζόµενης δράσης, δηλαδή η
καθιέρωση ενός ενιαίου ευρωπαϊκού λειτουργικού εναέριου
χώρου, δεν µπορούν να υλοποιηθούν επαρκώς από τα
κράτη µέλη και συνεπώς, δεδοµένης της διακρατικής διάστα-
σης της εν λόγω δράσης, µπορούν να υλοποιηθούν καλύτερα
σε κοινοτικό επίπεδο µε παράλληλη διασφάλιση των τρόπων
εφαρµογής που λαµβάνουν υπόψη τις τοπικές ιδιαιτερότητες,
η Κοινότητα δύναται να εκδίδει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή
της επικουρικότητας όπως αυτή διατυπώνεται στο άρθρο 5
της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας,
όπως αυτή διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, ο παρών κανονισµός
δεν υπερβαίνει ό,τι είναι απαραίτητο για τον σκοπό αυτό.

(20) ∆εδοµένου ότι τα αναγκαία µέτρα για την θέση σε εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού αποτελούν γενικά µέτρα κατά την
έννοια του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµ-
βουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (1), θα πρέπει τα µέτρα αυτά να θεσπίζονται
µε τη διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προβλέπεται
από το άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός αφορά την οργάνωση και τη χρήση του
εναέριου χώρου σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. . . . (για τον
καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊ-
κού ουρανού) και εντός του πεδίου εφαρµογής του.

2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στον εναέριο χώρο, στον
οποίο διορίζονται από τα κράτη µέλη φορείς παροχής υπηρεσιών
αεροναυτιλίας όπως προβλέπεται από το άρθρο 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
(σχετικά µε την παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του
ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού).

Άρθρο 2

Σκοπός

Σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι η καθιέρωση κοινοτικού
εναέριου χώρου που θα λειτουργεί ως ενιαίος λειτουργικός
χώρος και στον οποίο κοινές διαδικασίες σχεδιασµού, προγραµµατι-
σµού και διαχείρισης θα διασφαλίζουν την αποτελεσµατική και
ασφαλή λειτουργία της διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας.

Η χρήση του κοινοτικού εναέριου χώρου υποβοηθά την εκµετάλ-
λευση των υπηρεσιών αεροναυτιλίας ως συνεκτικό και συνεπές
σύνολο σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
(για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού).

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται οι ορι-
σµοί που παρατίθενται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
(για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού).

Εφαρµόζονται επίσης οι ακόλουθοι ορισµοί, σύµφωνα µε τους
οποίους νοούνται ως:

α) «ενιαίος λειτουργικός εναέριος χώρος»: οι ενιαίες διαδικασίες
διαχείρισης του εναέριου χώρου και τα πρότυπα ασφάλειας
στην παροχή ελέγχου εναέριας κυκλοφορίας·

β) «σχεδιασµός εναέριου χώρου»: η κατάλληλη, αποτελεσµατική
και αποδοτική διαδικασία δόµησης, διαχωρισµού και κατάταξης
σε κατηγορίες του εναέριου χώρου σε συνδυασµό µε το σχε-
διασµό των αεροδιαδρόµων και του εναέριου χώρου·
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γ) «περιοχή πληροφοριών πτήσης»: ο εναέριος χώρος καθορισµέ-
νων διαστάσεων εντός του οποίου παρέχονται υπηρεσίες πλη-
ροφοριών πτήσης και υπηρεσίες συναγερµού·

δ) «επίπεδο διαχωρισµού»: το σύνορο µεταξύ του ανώτερου και
του κατώτερου εναέριου χώρου

ε) «ανώτερος εναέριος χώρος»: ο εναέριος χώρος πάνω από ένα
ορισµένο επίπεδο πτήσης·

στ) «κατώτερος εναέριος χώρος»: ο εναέριος χώρος κάτω από ένα
ορισµένο επίπεδο πτήσης·

ζ) «επίπεδο πτήσης»: η επιφάνεια σταθερής ατµοσφαιρικής πίεσης,
η οποία χαρακτηρίζεται από σταθερή τιµή πίεσης 1 013,2
εκτοπασκάλ (hectopascals) και χωρίζεται από άλλες ανάλογες
επιφάνειες µε συγκεκριµένα διάκενα πίεσης.

η) «τµήµα εναέριου χώρου»: εναέριος χώρος καθορισµένων δια-
στάσεων, υπεράνω ξηράς ή υδάτων, εντός του οποίου παρέχον-
ται υπηρεσίες αεροναυτιλίας·

θ) «λειτουργικό τµήµα εναέριου χώρου»: τµήµα εναέριου χώρου
µε διαστάσεις όσο το δυνατόν καλύτερα καθορισµένες·

ι) «κέντρο ελέγχου περιοχής»: η επιχειρησιακή µονάδα για την
παροχή υπηρεσιών ελέγχου εναέριας κυκλοφορίας στην εναέρια
κυκλοφορία, η οποία διέρχεται από το τµήµα εναέριου χώρου
που βρίσκεται υπό τη δικαιοδοσία της·

ια) «ταξινόµηση εναέριου χώρου»: η αλφαβητική ταξινόµηση των
εναέριων χώρων από το ∆ιεθνή Οργανισµό Πολιτικής Αεροπο-
ρίας (∆ΟΠΑ) σε κατηγορίες από το Α έως το G — όπως
προβλέπεται στο παράρτηµα 4 της δωδέκατης έκδοσης του
Ιουλίου 1998 του παραρτήµατος 11 της Σύµβασης για τη
διεθνή πολιτική αεροπορία που υπεγράφη στο Σικάγο το
1944 — οι οποίοι είναι συγκεκριµένων διαστάσεων, καθοριζό-
µενων αλφαβητικά, εντός των οποίων εκτελούνται ειδικοί τύποι
πτήσεων και για τους οποίους προδιαγράφονται υπηρεσίες
εναέριας κυκλοφορίας και κανόνες εκµετάλλευσης·

ιβ) «πτήση σε ευθεία γραµµή»: εκµετάλλευση αεροσκαφών, η οποία
επιτρέπει σε ένα αεροσκάφος εν πτήσει να µεταβεί απευθείας
από ένα σηµείο σε κάποιο άλλο εκτός του διαγράµµατος των
αεροδιαδρόµων·

ιγ) «δίκτυο αεροδιαδρόµων»: δίκτυο συγκεκριµένων αεροδιαδρό-
µων για διοχέτευση της ροής της εναέριας κυκλοφορίας ανά-
λογα µε τις ανάγκες για την παροχή υπηρεσιών εναέριας
κυκλοφορίας·

ιδ) «τοµέας»: υποδιαίρεση του συνόλου των καθηκόντων ελέγχου
σε διαχειρίσιµα τµήµατα εναέριου χώρου στα οποία µπορεί να
µετρηθεί η ικανότητα διεκπεραίωσης και µεταφοράς·

ιε) «ευέλικτη χρήση του εναέριου χώρου»: έννοια σχετικά µε τη
διαχείριση του εναέριου χώρου, η οποία εφαρµόζεται στον
τοµέα της Ευρωπαϊκής ∆ιάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας,
όπως προσδιορίζεται στην πρώτη έκδοση του «Εγχειριδίου δια-
χείρισης εναέριου χώρου για την εφαρµογή της έννοιας της
ευέλικτης χρήσης του εναέριου χώρου» από τον Eurocontrol
µε ηµεροµηνία 5 Φεβρουαρίου 1996·

ιστ) «διαχείριση του εναέριου χώρου»: λειτουργία προγραµµατισµού
µε κύριο στόχο τη µέγιστη δυνατή χρήση του διαθέσιµου
εναέριου χώρου µε δυναµικό χρονοµερισµό και, ενίοτε, κατά-
τµηση του εναέριου χώρου στις διάφορες κατηγορίες των χρη-
στών του µε βάση τις βραχυπρόθεσµες ανάγκες·

ιζ) «διαχείριση της ροής της εναέριας κυκλοφορίας»: υπηρεσία που
καθιερώθηκε µε σκοπό να συµβάλει στην ασφαλή, µεθοδική και
ταχεία ροή της εναέριας κυκλοφορίας διασφαλίζοντας ότι οι
δυνατότητες ελέγχου της εναέριας κυκλοφορίας χρησιµοποι-
ούνται στο µέγιστο δυνατό βαθµό και ότι ο όγκος της κυκλο-
φορίας συµβιβάζεται µε τις µεταφορικές ικανότητες που δηλώ-
νονται από τους ενδεδειγµένους φορείς παροχής υπηρεσιών
εναέριας κυκλοφορίας·

ιθ) «συλλογική λήψη αποφάσεων»: διαδικασία ανταλλαγής πληρο-
φοριών µεταξύ φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας,
φορέων εκµετάλλευσης αερολιµένων, φορέων παροχής διαχείρι-
σης ροής εναέριας κυκλοφορίας και χρηστών εναέριου χώρου
µε στόχο την επίτευξη µεγαλύτερης ευελιξίας στις διαδικασίες
κατανοµής διαθέσιµων χρόνων χρήσης/δροµολογίων και συντο-
νισµού πτήσεων µε στόχο τη βελτιστοποίηση της χρήσης σε
περιπτώσεις περιορισµένης µεταφορικής ικανότητας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗ ΕΝΑΕΡΙΟΥ ΧΩΡΟΥ

Άρθρο 4

∆ηµιουργία µιας ευρωπαϊκής περιοχής πληροφοριών πτήσης
ανώτερου εναέριου χώρου

1. Λαµβανοµένων δεόντως υπόψη των απαιτήσεων της ∆ΟΠΑ,
όπως ορίζονται στη δωδέκατη έκδοση του Ιουλίου 1998 του
παραρτήµατος 11 της Σύµβασης για τη διεθνή πολιτική αεροπορία
που υπεγράφη στο Σικάγο το 1944, εγκαθιδρύεται ενιαία ευρω-
παϊκή περιοχή πληροφοριών πτήσης στον ανώτερο εναέριο χώρο,
εφεξής καλούµενη ευρωπαϊκή περιοχή πληροφοριών πτήσης ανώτε-
ρου εναέριου χώρου (European Upper Flight Information
Region, EUIR), στον ανώτερο εναέριο χώρο.

2. Το επίπεδο διαχωρισµού µεταξύ ανώτερου και κατώτερου
εναέριου χώρου ορίζεται στο επίπεδο πτήσης 285.

3. Εντός τριών ετών από την εγκαθίδρυση της EUIR, το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο διευρύνουν, µε βάση πρό-
ταση της Επιτροπής, την έννοια που αναφέρεται στην παράγραφο 1
ώστε να συµπεριληφθεί η δηµιουργία µιας ευρωπαϊκής περιοχής
πληροφοριών πτήσης για τον κατώτερο εναέριο χώρο.
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4. Η Επιτροπή λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα για την αναγνώ-
ριση της EUIR από τη ∆ΟΠΑ όπως προβλέπεται στη δέκατη
έκδοση του Ιουλίου 1997 του παραρτήµατος 15 της Σύµβασης
για τη διεθνή πολιτική αεροπορία που υπεγράφη στο Σικάγο το
1944. Με τη συνεργασία του Eurocontrol, οργανώνει επίσης την
έκδοση ενιαίων αεροναυτικών πληροφοριών που συνδέονται µε την
EUIR ενοποιώντας τις υπάρχουσες εθνικές αεροναυτικές πληροφο-
ρίες. Η έκδοση αυτή θα ενσωµατώνει όλες τις τροποποιήσεις που
συνεπάγεται η εφαρµογή του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού ως προς
τις απαιτήσεις και διαδικασίες.

Άρθρο 5

Αναδιάρθρωση του ανώτερου εναέριου χώρου

1. Η EUIR αναδιαρθρώνεται σε λειτουργικά τµήµατα εναέριου
χώρου ελάχιστου µεγέθους µε βάση την ασφάλεια και την αποτελε-
σµατικότητα. Τα όρια αυτών των λειτουργικών τµηµάτων εναέριου
χώρου δεν είναι απαραίτητο να συµπίπτουν µε τα εθνικά σύνορα.
Τα λειτουργικά τµήµατα εναέριου χώρου δηµιουργούνται µε σκοπό
να υποστηριχθεί η παροχή υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας στα
κέντρα ελέγχου περιοχής που είναι υπεύθυνα για το καλύτερο
δυνατό µέγεθος του εναέριου χώρου στο πλαίσιο της EUIR.

2. Τα λειτουργικά τµήµατα εναέριου χώρου καθορίζονται σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 16 παράγραφος 2. Ο καθορι-
σµός αυτών των λειτουργικών τµηµάτων εναέριου χώρου:

α) υποστηρίζει αποτελεσµατικά την υφιστάµενη και µελλοντική δια-
µόρφωση της εναέριας κυκλοφορίας·

β) διασφαλίζει ότι κάθε τµήµα εναέριου χώρου είναι σχεδιασµένο
ώστε να µεγιστοποιείται η αποτελεσµατικότητα του ευρωπαϊκού
εναέριου χώρου συνολικά·

γ) λαµβάνει υπόψη το ανθρώπινο δυναµικό και τα κεφάλαια δια-
φόρων φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας·

δ) ελαχιστοποιεί το κόστος συναλλαγών µεταξύ των διαφόρων κέν-
τρων ελέγχου περιοχής·

ε) διασφαλίζει τη συνεκτικότητα µεταξύ της διαµόρφωσης του
ανώτερου και κατώτερου εναέριου χώρου.

Άρθρο 6

Ταξινόµηση εναέριου χώρου

Η EUIR καθορίζεται µε βάση εναρµονισµένη ταξινόµηση του ενα-
έριου χώρου ώστε να διασφαλίζεται η οµοιογενής παροχή υπηρε-
σιών αεροναυτιλίας σε όλη την Κοινότητα και για να καθιερωθεί
µια ενιαία κατηγορία περιβάλλοντος, εντός του οποίου οι φορείς
παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας ενηµερώνονται για το σύνολο
της εναέριας κυκλοφορίας, τόσο όσον αφορά στη θέση όσο και
τους σκοπούς της πτήσης.

Η ταξινόµηση αυτή βασίζεται σε κοινή και απλοποιηµένη εφαρµογή
της ταξινόµησης του εναέριου χώρου όπως προβλέπεται σήµερα

στο κεφάλαιο 2 της δωδέκατης έκδοσης του Ιουλίου 1998 του
παραρτήµατος 11 της Σύµβασης για τη διεθνή πολιτική αεροπορία
που υπεγράφη στο Σικάγο το 1944.

Οι αναγκαίοι κανόνες εφαρµογής στους τοµείς που καλύπτονται
από το πρώτο και το δεύτερο εδάφιο θεσπίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 16 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

Πτήσεις σε ευθεία γραµµή στον ανώτερο εναέριο χώρο

Με την επιφύλαξη της ανάλυσης της ασφάλειας, οι φορείς παροχής
υπηρεσιών αεροναυτιλίας οργανώνουν τη σταδιακή εφαρµογή των
πτήσεων σε ευθεία γραµµή στο πλαίσιο της EUIR, που συνιστούν
την καλύτερη δυνατή, από οικονοµική και περιβαλλοντική άποψη,
χρήση του κοινοτικού εναέριου χώρου.

Οι φορείς παροχής υπηρεσιών υποβάλλουν τακτικές εκθέσεις µε
θέµα την εφαρµογή αυτή στην Επιτροπή.

Άρθρο 8

Ενιαίος σχεδιασµός του εναέριου χώρου

Η διάρθρωση, ο διαχωρισµός και η κατάταξη σε κατηγορίες του
εναέριου χώρου σε συνδυασµό και µε το σχεδιασµό των αεροδια-
δρόµων βασίζονται σε ενιαία, αποτελεσµατική και αποδοτική διαδι-
κασία σχεδιασµού στο πλαίσιο της αποδεκτής αντίληψης περί εκµε-
τάλλευσης. Για το σκοπό αυτό, θεσπίζονται κανόνες για τον εναέριο
χώρο, κοινές αρχές και κριτήρια για το σχεδιασµό των τοµέων,
ιδιαίτερα των διασυνοριακών τοµέων, και για το σχεδιασµό των
αεροδιαδρόµων µε βάση το έγγραφο «Έννοια και κριτήρια για
µεσοπρόθεσµο καθορισµό των ευρωπαϊκών δικτύων των αεροδια-
δρόµων και της κατάτµησης του εναέριου χώρου σε τοµείς»
EATMP ARN, έκδοση 4 του Eurocontrol της 1ης Απριλίου 2001.

Οι κανόνες εφαρµογής στους τοµείς που καλύπτονται από το
παρόν άρθρο θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
16 παράγραφος 2.

Άρθρο 9

Συµβατότητα µε το σχεδιασµό για τον κατώτερο εναέριο
χώρο

Με βάση τα κριτήρια που ορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2,
για τον καθορισµό λειτουργικών τµηµάτων του εναέριου χώρου ο
προγραµµατισµός και ο σχεδιασµός του κατώτερου εναέριου χώρου
εναρµονίζονται µε τον ανώτερο εναέριο χώρο λαµβανοµένου υπόψη
του περιβάλλοντος και των γειτνιαζόντων αεροδροµίων σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 16 παράγραφος 2. Η έννοια των λει-
τουργικών τµηµάτων εναέριου χώρου, διευρύνεται για να συστα-
θούν ανάλογα τµήµατα στον κατώτερο εναέριο χώρο, κυρίως µε
σκοπό την αντιµετώπιση διασυνοριακών προβληµάτων για τις πτή-
σεις µικρής και µέσης διάρκειας.
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Οι φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας εναρµονίζουν τις λει-
τουργίες και πρακτικές που αφορούν τις αφίξεις και αναχωρήσεις
αεροσκαφών προς και από τους αερολιµένες και την κίνησή τους
στο έδαφος του αερολιµένα. Θεσπίζεται κοινή διαδικασία για τον
καθορισµό των πρακτικών αυτών, σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 16 παράγραφος 2, συµπεριλαµβανοµένων µεθόδων εκτίµη-
σης κινδύνων για τον έλεγχο της σκοπιµότητας των διαδικασιών
αυτών σε τοπικό επίπεδο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΠΟΛΙΤΙΚΟΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΟΣ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ

Άρθρο 10

Πολιτικοστρατιωτική συνεργασία

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν την αποτελεσµατική κατανοµή
και χρήση του εναέριου χώρου από τους πολιτικούς και στρατιω-
τικούς χρήστες του εναέριου χώρου εφαρµόζοντας οµοιόµορφα και
πλήρως την αρχή της ευέλικτης χρήσης του εναέριου χώρου.

2. Τα κράτη µέλη διευκολύνουν την οργάνωση της πολιτικο-
στρατιωτικής συνεργασίας, ιδιαίτερα όσον αφορά σε όλες τις πτυ-
χές διαχείρισης του εναέριου χώρου και διαχείρισης της ροής της
εναέριας κυκλοφορίας. Οι φορείς παροχής στρατιωτικών και πολι-
τικών υπηρεσιών αεροναυτιλίας ανταλλάσσουν δεδοµένα στο πλαί-
σιο των συµφωνιών που προβλέπονται στο άρθρο 10 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. . . . (σχετικά µε την παροχή υπηρεσιών αεροναυτι-
λίας στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού).

3. Λαµβανοµένων υπόψη των γενικών όρων για τη διαχείριση
της ροής της εναέριας κυκλοφορίας, όπως ορίζονται στο άρθρο
13, καθορίζονται, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 16 παρά-
γραφος 2, τα κριτήρια:

α) για τη χρήση του κατακερµατισµένου εναέριου χώρου, συµπε-
ριλαµβανοµένων των παραγόντων για τον προσδιορισµό οριζόν-
τιων και κάθετων επεκτάσεων, την οριοθέτηση του εναέριου
αυτού χώρου και την υποδιαίρεσή του σε λειτουργικά στοιχεία
που θα ενεργοποιούνται αναλόγως της ζήτησης,

β) για την εφαρµογή της ευέλικτης χρήσης του εναέριου χώρου.

Τα κριτήρια αυτά εφαρµόζουν τις αρχές που προβλέπονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . (για τον καθορισµό του
πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού).

4. Τα κράτη µέλη ενθαρρύνουν την πλήρη ενοποίηση της αερά-
µυνας µε τη διαχείριση του εναέριου χώρου, διασφαλίζοντας πλήρη
αξιοποίηση του εναέριου χώρου υπό ορισµένους συµφωνηθέντες
όρους και ρυθµίσεις, λαµβανοµένων υπόψη των επιταγών της εθνι-
κής ασφάλειας.

5. Με την επιφύλαξη των διεθνών συµφωνιών και συµβάσεων
στις οποίες η Κοινότητα µετέχει ως συµβαλλόµενο µέρος και µε
στόχο να κατοχυρωθεί η ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας, τα
κράτη µέλη µπορούν να ζητούν το σχέδιο πτήσης για κάθε στρα-
τιωτική πτήση που εισέρχεται στον εναέριο χώρο εντός του οποίου
έχουν διοριστεί φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας σύµφωνα
µε τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . (σχετικά µε την

παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊ-
κού ουρανού), ανεξαρτήτως της προέλευσης ή και του προορισµού
της πτήσης.

Άρθρο 11

Προσωρινή εξαίρεση εν αναµονή προσαρµογών

Σε περίπτωση σοβαρής διατάραξης των στρατιωτικών επιχειρήσεων,
ένα ή περισσότερα κράτη µέλη δύνανται να ζητήσουν από την
Επιτροπή να προτείνει προσαρµογές, στην επικράτειά τους, των
κριτηρίων που ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος
3. Εν αναµονή αυτών των προσαρµογών, η Επιτροπή εξαιρεί σε
προσωρινή βάση τα οικεία κράτη µέλη από την εφαρµογή των
διατάξεων.

Άρθρο 12

∆ηµοσιοποίηση πληροφοριών

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . (για τον
καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊ-
κού ουρανού), τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή τις
πληροφορίες που χρειάζεται σχετικά µε τη ζήτηση και την πραγ-
µατική χρήση του εναέριου χώρου που είναι απαγορευµένος, κλει-
στός ή περιορισµένος για στρατιωτικούς σκοπούς, για περαιτέρω
ανάλυση και δηµοσίευση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΗΣ ΡΟΗΣ ΤΗΣ ΕΝΑΕΡΙΑΣ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ

Άρθρο 13

∆ιαχείριση της ροής της εναέριας κυκλοφορίας

Θεσπίζονται κανόνες για τη διαχείριση της ροής της εναέριας
κυκλοφορίας µε σκοπό τη βελτιστοποίηση των διαθέσιµων µεταφο-
ρικών ικανοτήτων στη χρήση του εναέριου χώρου και την ενίσχυση
των διαδικασιών διαχείρισης της ροής της εναέριας κυκλοφορίας.
Οι κανόνες αυτοί χαρακτηρίζονται από διαφάνεια και αποτελεσµα-
τικότητα ώστε να διασφαλίζεται ότι η µεταφορική ικανότητα παρέ-
χεται έγκαιρα και µε ευελιξία. Υποστηρίζουν ένα πλαίσιο λήψης
επιχειρησιακών αποφάσεων από τους φορείς παροχής υπηρεσιών
αεροναυτιλίας, τους ιδιοκτήτες αερολιµένων και τους χρήστες ενα-
έριου χώρου, που βασίζεται στη συλλογική λήψη αποφάσεων. Οι
κανόνες αυτοί αφορούν:

α) µια συνεκτική πολιτική προσανατολισµού όσον αφορά τα δρο-
µολόγια και την κυκλοφορία η οποία ορίζεται σε ενιαία δηµο-
σίευση·

β) τη συνέπεια µεταξύ των διαθέσιµων χρόνων χρήσης αερολιµένα
και των διαθέσιµων χρόνων χρήσης που χορηγούνται στη δια-
χείριση της ροής της εναέριας κυκλοφορίας·

γ) ασυνέπειες στον προγραµµατισµό των πτήσεων·

δ) εναλλακτικές λύσεις για εκτροπή της εναέριας κυκλοφορίας από
περιοχές µε συµφόρηση σε αεροδιαδρόµους προς λιγότερο επι-
βαρυµένες περιοχές·
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ε) κανόνες προτεραιότητας στην πρόσβαση στον εναέριο χώρο,
ιδιαίτερα σε περιόδους συµφόρησης και κρίσης.

Οι κανόνες εφαρµογής θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 16, παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 14

∆ιαδικασίες

Κατά την εκπόνηση των κανόνων εφαρµογής στο πλαίσιο του
παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή δύναται να ζητήσει, εφόσον
κρίνεται ενδεδειγµένο, από τον Eurocontrol να εκπονεί σχέδια
µέτρων µε βάση πρόγραµµα εργασίας που έχει καταρτίσει η ίδια.

Άρθρο 15

Επανεξέταση µέτρων

1. Με στόχο την προσαρµογή στις τεχνικές εξελίξεις, είναι
δυνατό να επέλθουν τροποποιήσεις, σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 16, παράγραφος 2:

α) στο επίπεδο πτήσης που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος
2,

β) στις παραποµπές στα έγγραφα των ∆ΟΠΑ και Eurocontrol
όπως αναφέρεται στα άρθρα 3, 4, 6 και 8.

2. Η Επιτροπή δηµοσιεύει τους κανόνες εφαρµογής που εκδί-
δονται βάσει του παρόντος κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 16

∆ιαδικασίες επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ενιαίου ουρανού
που συτάθηκε βάσει του άρθρου7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
(για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού).

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε την επιφύλαξη
των διατάξεων των άρθρων 7 και 8 της εν λόγω απόφασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι υποχρεωτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε όλα τα κράτη µέλη.
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη διαλειτουργικότητα του
ευρωπαϊκού δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας

(2002/C 103 E/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 564 τελικό/2 — 2001/0237(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Για να υλοποιηθεί ο ενιαίος ευρωπαϊκός ουρανός, πρέπει να
εκδοθούν µέτρα σε σχέση µε τον εξοπλισµό, τα συστήµατα
και τις σχετικές διαδικασίες µε στόχο να διασφαλιστεί η οµοι-
ογενής λειτουργία του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλο-
φορίας σε συµφωνία µε την παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας
όπως προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. . . . του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της . . . (για την
παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού) και µε την οργάνωση και χρήση του
εναέριου χώρου όπως προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
της . . . (για την οργάνωση και χρήση του εναέριου χώρου
στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού).

(2) Η έκθεση της οµάδας υψηλού επιπέδου για τον ενιαίο ευρω-
παϊκό ουρανό (εφεξής: οµάδα υψηλού επιπέδου) επιβεβαίωσε
την ανάγκη για θέσπιση τεχνικών ρυθµίσεων µε βάση τη «νέα
προσέγγιση» σύµφωνα µε το ψήφισµα του Συµβουλίου της
7ης Μαΐου 1985 για µια νέα προσέγγιση της τεχνικής εναρ-
µόνισης και των τεχνικών προτύπων (1) βάσει της οποίας οι
βασικές απαιτήσεις, κανόνες και πρότυπα πρέπει να αλληλο-
συµπληρώνονται και να έχουν µεταξύ τους συνοχή.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου ορίζει το πλαίσιο για τη δηµιουργία του
ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού.

(4) Το δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας είναι µια σύν-
θετη, εξαιρετικά αλληλεπιδραστική δοµή, η οποία περιλαµβά-
νει µεγάλο αριθµό συστηµάτων και στοιχείων εδάφους, αέρος

και διαστήµατος συµπεριλαµβανοµένων των εγκαταστάσεων,
του εξοπλισµού, του υλικού και λογισµικού ηλεκτρονικών
υπολογιστών, καθώς και τους χειριστές τους.

(5) Η έκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου επιβεβαίωσε ότι
παρά την πρόοδο που σηµειώθηκε στη διάρκεια των τελευ-
ταίων ετών προς την κατεύθυνση οµοιογενούς εκµετάλλευσης
του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας στην Ευρώπη,
η κατάσταση παραµένει προβληµατική µε µικρό βαθµό ενο-
ποίησης µεταξύ των εθνικών συστηµάτων διαχείρισης εναέριας
κυκλοφορίας και αργούς ρυθµούς εισαγωγής των νέων αντι-
λήψεων εκµετάλλευσης και τεχνολογίας που είναι αναγκαίες
για την εξασφάλιση της πρόσθετης απαιτούµενης µεταφορικής
ικανότητας.

(6) Αυτός ο µικρός βαθµός ενοποίησης σε κοινοτικό επίπεδο έχει
ως αποτέλεσµα µια σειρά σοβαρών ανεπαρκειών και πρόσθε-
των δαπανών για τον εφοδιασµό και τη συντήρηση και δηµι-
ουργεί δυσχέρειες στον επιχειρησιακό συντονισµό.

(7) Η επικράτηση των εθνικών τεχνικών προδιαγραφών που χρη-
σιµοποιούνται στις δηµόσιες συµβάσεις, η οποία παρατηρείται
συχνά µεταξύ του φορέα παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας
και της εκάστοτε εθνικής κατασκευαστικής βιοµηχανίας έχει
προκαλέσει κατακερµατισµό της αγοράς εξοπλισµού και δεν
διευκολύνει τη βιοµηχανική συνεργασία σε κοινοτικό επίπεδο.
Το αποτέλεσµα είναι ότι η βιοµηχανία πλήττεται ιδιαίτερα
καθώς υποχρεώνεται να προσαρµόζει σε σηµαντικό βαθµό
τα προϊόντα της σε κάθε εθνική αγορά. Οι πρακτικές αυτές
δυσχεραίνουν άσκοπα την ανάπτυξη και εφαρµογή των νέων
τεχνολογιών και ανακόπτουν το ρυθµό εισαγωγής των νέων
επιχειρησιακών αντιλήψεων που απαιτούνται για την αύξηση
της µεταφορικής ικανότητας.

(8) Είναι εποµένως προς το συµφέρον όλων όσοι εµπλέκονται στη
διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας να αναπτύξουν µια νέα
εταιρική προσέγγιση που θα επιτρέπει την ισόρροπη συµµε-
τοχή όλων των ενδιαφεροµένων, ενθαρρύνοντας τη δηµιουρ-
γικότητα και την ανταλλαγή γνώσεων, εµπειρίας και κινδύνων.
Η συνεργασία αυτή θα έχει ως στόχο τον καθορισµό, µε τη
συνδροµή της κατασκευαστικής βιοµηχανίας, ενός συνεκτικού
συνόλου κοινοτικών προδιαγραφών που θα καλύπτει το ευρύ-
τερο δυνατό φάσµα αναγκών από το οποίο οι φορείς παροχής
υπηρεσιών αεροναυτιλίας θα µπορούν να επιλέγουν τα στοι-
χεία που είναι καταλληλότερα για τις συνθήκες της αεροναυ-
τιλίας και να περιορίζουν στο ελάχιστο τις ανάγκες για τοπική
προσαρµογή.

(9) Είναι συνεπώς σκόπιµο να καθοριστούν οι βασικές παράµετροι
που ισχύουν για τα συστήµατα και στοιχεία του δικτύου
διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας. Επειδή το δίκτυο διαχείρι-
σης της εναέριας κυκλοφορίας είναι σύνθετο κρίθηκε ανα-
γκαίο να κατατµηθεί σειρά συστηµάτων.
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(10) Η εκπόνηση και έγκριση κοινοτικών προδιαγραφών για το
δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας, για τα συστήµατα
και τα στοιχεία του αποτελεί ενδεδειγµένο µέσο για τον καθο-
ρισµό των τεχνικών και επιχειρησιακών όρων που είναι ανα-
γκαίοι για την επίτευξη των βασικών απαιτήσεων. Η συµµόρ-
φωση µε τις κοινοτικές αυτές προδιαγραφές πρέπει να εισάγει
ένα τεκµήριο πιστότητας ως προς τις βασικές απαιτήσεις.

(11) Για ορισµένα συστήµατα που είναι ιδιαιτέρως σηµαντικά για
την εκπλήρωση των βασικών απαιτήσεων του παρόντος κανο-
νισµού, πρέπει να θεσπιστούν κανόνες εφαρµογής. Πρέπει
επίσης να εκδοθούν κανόνες εφαρµογής µε στόχο τη διευκό-
λυνση του συντονισµού και της εισαγωγής των νέων αντιλή-
ψεων στη διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας. Η συµµόρ-
φωση µε τους κανόνες εφαρµογής πρέπει να είναι συνεχής. Οι
κανόνες αυτοί πρέπει να βασίζονται σε κανόνες και πρότυπα
διεθνών οργανισµών όπως τον Eurocontrol και η ∆ΟΠΑ.

(12) Σε συµφωνία µε τα συµπεράσµατα της οµάδας υψηλού επι-
πέδου, τον Eurocontrol είναι ο οργανισµός που διαθέτει την
κατάλληλη εµπειρογνωσία προκειµένου να στηρίξει την Κοι-
νότητα στο ρυθµιστικό της ρόλο. Συνεπώς, πρέπει να δοθεί
στον Eurocontrol η δυνατότητα να εκπονήσει κανόνες εφαρ-
µογής σύµφωνα µε τις κατάλληλες ρυθµίσεις, υπό την προ-
ϋπόθεση ότι θα τηρεί τους όρους που θα περιληφθούν σε ένα
πλαίσιο συνεργασίας µεταξύ της Επιτροπής και του Eurocont-
rol.

(13) Προκειµένου να διασφαλιστεί ο διαχωρισµός των λειτουργιών
θέσπισης των κανόνων και τυποποίησης, οι κοινοτικές προδια-
γραφές πρέπει να εκπονούνται κατά κύριο λόγο από τους
ευρωπαϊκούς οργανισµούς τυποποίησης σε συνεργασία µε
τον Ευρωπαϊκό Οργανισµό Εξοπλισµού Πολιτικής Αεροπορίας
(Eurocae) υπό µορφή ευρωπαϊκών προτύπων.

(14) Ο Eurocae είναι ένας µη κερδοσκοπικός οργανισµός επιφορ-
τισµένος µε τη σύνταξη σχεδίων τεχνικών προδιαγραφών για
εξοπλισµό προοριζόµενο για την πολιτική αεροπορία. Μέλη
του µπορούν να γίνουν όλοι όσοι σχετίζονται µε τον αερο-
ναυτικό τοµέα, συγκεκριµένα οι φορείς παροχής υπηρεσιών
αεροναυτιλίας, οι χρήστες του εναέριου χώρου και η κατα-
σκευαστική βιοµηχανία. Ο Eurocae πρέπει να δώσει επίσηµη
υπόσταση στις σχέσεις του µε τους ευρωπαϊκούς φορείς τυπο-
ποίησης ώστε οι προδιαγραφές του να αναγνωρίζονται ως
ευρωπαϊκά πρότυπα σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ορίζον-
ται από τους ευρωπαϊκούς οργανισµούς τυποποίησης.

(15) Πρέπει επίσης να δοθεί στον Eurocontrol η δυνατότητα να
εκπονεί, εφόσον χρειάζεται, κοινοτικές προδιαγραφές, υπό την
προϋπόθεση της συµµόρφωσης µε τις αρχές του ψηφίσµατος
του Συµβουλίου της 7ης Μαΐου 1985 και σύµφωνα µε τις
γενικές διαδικασίες κοινοτικής τυποποίησης. Οι διαδικασίες
αυτές πρέπει να θεµελιώνονται στην τήρηση των αρχών της
ευρύτητας, της διαφάνειας, της αµεροληψίας, της συναίνεσης,
της διατήρησης, της πρόσβασης του κοινού στις προδιαγρα-
φές, της αποτελεσµατικότητας, της απόδοσης ευθυνών και της
συνοχής. Σχετικές λεπτοµερείς διατάξεις θα περιληφθούν σε
έγγραφο το οποίο αποτελεί το πλαίσιο συνεργασίας µε τον
Eurocontrol.

(16) Οι διαδικασίες που διέπουν την αξιολόγηση πιστότητας ή
καταλληλότητας χρήσης των στοιχείων πρέπει να βασίζονται
στη χρήση των ενοτήτων που προβλέπονται από την απόφαση
93/465/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας Ιουλίου 1993 για
τις ενότητες που αφορούν τις διάφορες φάσεις των διαδικα-
σιών αξιολόγησης της πιστότητας και τους κανόνες επίθεσης
και χρήσης της σήµανσης πιστότητας «CE» που προορίζονται
να χρησιµοποιηθούν στις οδηγίες τεχνικής εναρµόνισης (1),
εφόσον χρειάζεται, οι ενότητες αυτές είναι δυνατό να επεκτα-
θούν ώστε να καλύψουν τις ειδικές προδιαγραφές των σχετι-
κών βιοµηχανιών.

(17) Η ενδιαφερόµενη αγορά είναι µικρού µεγέθους και αφορά
συστήµατα και στοιχεία που χρησιµοποιούνται σχεδόν απο-
κλειστικά στον τοµέα της διαχείρισης της εναέριας κυκλοφο-
ρίας και δεν προορίζονται για το ευρύ κοινό. Θα ήταν επο-
µένως υπερβολικό να τίθεται επί του στοιχείου η σήµανση CE
καθώς, µε βάση την εκτίµηση πιστότητας ή και καταλληλό-
τητας χρήσης, είναι αρκετή η δήλωση πιστότητας του κατα-
σκευαστή. Αυτό δεν επηρεάζει την υποχρέωση των κατα-
σκευαστών να θέτουν τη σήµανση CE σε ορισµένα στοιχεία
που πιστοποιεί την πιστότητά τους προς άλλες οικείες κοινο-
τικές διατάξεις.

(18) Η θέση σε λειτουργία, η ανανέωση και η αναβάθµιση των
συστηµάτων διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας υπόκειται σε
έλεγχο πιστότητας προς τις βασικές απαιτήσεις, η οποία βασί-
ζεται σε κανόνες εφαρµογής. Η χρήση κοινοτικών προδιαγρα-
φών συνιστά τεκµήριο πιστότητας προς τις κύριες απαιτήσεις.
Ανάλογα µε το κάθε σύστηµα, µπορεί να κριθεί αναγκαία, για
λόγους ασφαλείας, η παρέµβαση ενός κοινοποιηµένου οργανι-
σµού.

(19) Με βάση τα συµπεράσµατα της έκθεσης της οµάδας υψηλού
επιπέδου η Επιτροπή διαβουλεύεται µε τον τοµέα της βιοµη-
χανίας προκειµένου να διευκολυνθεί η θέσπιση ενός συνεκτι-
κού στρατηγικού προγράµµατος διαχείρισης για την εισαγωγή
νέων εννοιών στη διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας.

(20) Η πλήρης εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος κανονισµού
πρέπει να γίνεται µε βάση µια στρατηγική µετάβασης, η οποία
πρέπει να εµµείνει στο στόχο της οµοιογενούς λειτουργίας
του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας χωρίς να εισά-
γει αδικαιολόγητους φραγµούς κόστους-ωφέλειας στη διατή-
ρηση της υφιστάµενης υποδοµής.

(21) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της εξεταζόµενης δράσης, δηλαδή η
διαλειτουργικότητα του κοινοτικού δικτύου διαχείρισης της
εναέριας κυκλοφορίας, δεν µπορεί να υλοποιηθεί επαρκώς
από τα κράτη µέλη και συνεπώς, δεδοµένης της ευρείας διά-
στασης της εν λόγω δράσης, µπορεί να υλοποιηθεί καλύτερα
σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα δύναται να εκδίδει µέτρα,
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας όπως αυτή διατυ-
πώνεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή
της αναλογικότητας, όπως αυτή διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο,
ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει ό,τι είναι απαραίτητο για
τον σκοπό αυτό.

ELC 103 E/42 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002

(1) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 23.



(22) Στο πλαίσιο της σχετικής κοινοτικής νοµοθεσίας, πρέπει να
ληφθεί δεόντως υπόψη η ανάγκη να διασφαλιστούν εναρµονι-
σµένοι όροι όσον αφορά στη διαθεσιµότητα και στην αποτε-
λεσµατική χρήση του ραδιοφάσµατος που απαιτείται για την
εφαρµογή του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού, συµπεριλαµβα-
νοµένων των πτυχών που άπτονται της ηλεκτροµαγνητικής
συµβατότητας. Πρέπει να διασφαλιστεί η αποτελεσµατική
και ενδεδειγµένη χρήση των συχνοτήτων που παραχωρούνται
και τελούν υπό τη διαχείριση του τοµέα της αεροπορίας.

(23) Η οδηγία 93/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 19ης Ιουλίου
1993 σχετικά µε τον καθορισµό και τη χρησιµοποίηση συµ-
βατών τεχνικών προδιαγραφών για την προµήθεια τεχνικού
εξοπλισµού και συστηµάτων διαχείρισης της εναέριας κυκλο-
φορίας (1), περιορίζεται στις υποχρεώσεις της αναθέτουσας
αρχής. Ο παρών κανονισµός είναι πιο ολοκληρωµένος αφού
καλύπτει τις υποχρεώσεις όλων των φορέων, συµπεριλαµβα-
νοµένων των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας, των
χρηστών εναέριου χώρου, της κατασκευαστικής βιοµηχανίας
και των αερολιµένων, και προβλέπει τόσο τη θέσπιση κανόνων
γενικής ισχύος, καθώς και την έκδοση κοινοτικών προδιαγρα-
φών οι οποίες, αν και µη υποχρεωτικού χαρακτήρα, παρέχουν
τεκµήριο πιστότητας προς τις βασικές απαιτήσεις. Συνεπώς, η
οδηγία 93/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου πρέπει να καταργηθεί.

(24) ∆εδοµένου ότι η οδηγία 97/15/ΕΚ της Επιτροπής της
25ης Μαρτίου 1997 για έγκριση των προτύπων του Euro-
control και τροποποίηση της οδηγίας 93/65/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου σχετικά µε τον καθορισµό και τη χρησιµοποίηση
συµβατών τεχνικών προδιαγραφών για την προµήθεια τεχνικού
εξοπλισµού και συστηµάτων διαχείρισης της εναέριας κυκλο-
φορίας (2) κατέστη άνευ αντικειµένου, πρέπει να καταργηθεί.

(25) Τα µέτρα εφαρµογής της οδηγίας 93/65/ΕΟΚ, όπως παρατί-
θενται στα παραρτήµατα I, II και III του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2082/2000 της Επιτροπής της 6ης Σεπτεµβρίου
2000 για έγκριση των προτύπων Eurocontrol και την τρο-
ποποίηση της οδηγίας 97/15/ΕΚ για έγκριση των προτύπων
Eurocontrol και τροποποίηση της οδηγίας 93/65/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3), συµβιβάζονται µε τις διατάξεις του παρόντος
κανονισµού.

(26) ∆εδοµένου ότι η πλειονότητα των µέτρων που είναι αναγκαία
για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού είναι γενικά
µέτρα κατά την έννοια του άρθρου 2 της απόφασης
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4), πρέπει τα µέτρα
αυτά να θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της κανονι-
στικής επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω
απόφασης. Ωστόσο, σύµφωνα µε το άρθρο 2, στοιχείο γ), της
εν λόγω απόφασης, ορισµένα µέτρα πρέπει να θεσπίζονται µε
τη διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέπε-
ται στο άρθρο 3 της ίδιας απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στον εξοπλισµό, τα συστή-
µατα και τις σχετικές διαδικασίες για την εγκαθίδρυση του δικτύου
διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας και της αντίληψης εκµετάλλευ-
σής του σύµφωνα µε κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ., (για τον καθορι-
σµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου ευρωπαϊκού
ουρανού) και εντός του πεδίου εφαρµογής του.

2. Οι γενικοί όροι που συνδέονται µε τα δικαιώµατα και τις
υποχρεώσεις των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας κατά
την έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . [για την παροχή υπηρε-
σιών αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού]
δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Στόχος

Κύριος στόχος του παρόντος κανονισµού είναι να καθορίσει τους
όρους που πρέπει να πληρούνται προκειµένου να επιτευχθεί διαλει-
τουργικότητα εντός της κοινοτικής επικράτειας µεταξύ των διαφό-
ρων συστηµάτων και στοιχείων του δικτύου διαχείρισης εναέριας
κυκλοφορίας, σε συνδυασµό µε την οµοιογενή εκµετάλλευση, ανά-
πτυξη και αναβάθµισή τους µε την εφαρµογή νέων τεχνολογιών.

Παράλληλα µε την επιδίωξη των στόχων που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο, ο παρών κανονισµός συµβάλλει επίσης στη σταδιακή
δηµιουργία της εσωτερικής αγοράς εξοπλισµού, συστηµάτων και
σχετικών υπηρεσιών.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται οι ορι-
σµοί που παρατίθενται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
(για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού).

Εφαρµόζονται επίσης οι ακόλουθοι ορισµοί σύµφωνα µε τους οποί-
ους νοούνται ως:

α) «δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας»: σύστηµα αποτε-
λούµενο από στοιχεία εδάφους και αεροµεταφερόµενα στοιχεία,
το οποίο καθιστά δυνατή την παροχή υπηρεσιών αεροναυτι-
λίας, µε στόχο να µπορούν οι χρήστες του εναέριου χώρου
να τηρούν τους προγραµµατισµένους χρόνους άφιξης και ανα-
χώρησης και να επιλέγουν τα χαρακτηριστικά πτήσης που επι-
θυµούν µε τους ελάχιστους δυνατούς περιορισµούς, χωρίς να
θέτουν σε κίνδυνο τα αποδεκτά επίπεδα ασφάλειας·

β) «συστήµατα»: το δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας
συνίσταται σε συστήµατα όπως περιγράφονται στο παράρτηµα
I, για τα οποία πρέπει να θεσπιστούν βασικές απαιτήσεις. Κάθε
σύστηµα απαρτίζεται από σειρά συστατικών στοιχείων και έχει
διεπαφές µε άλλα συστήµατα. Η έννοια του «συστατικού στοι-
χείου» καλύπτει τόσο υλικά όσο και άυλα αντικείµενα όπως το
λογισµικό ή οι διαδικασίες·
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γ) «αντίληψη λειτουργίας»: ο καθορισµός των κριτηρίων για την
επιχειρησιακή χρήση εξοπλισµού και συστηµάτων αεροναυτι-
λίας. Παρέχει πληροφορίες σχετικά µε τα εµπλεκόµενα επιχει-
ρησιακά στοιχεία, τις απαιτήσεις όλων όσων εµπλέκονται στην
επιχειρησιακή τους χρήση, τη λειτουργικότητα του εξοπλισµού
εδάφους και του αεροµεταφερόµενου εξοπλισµού και τα µέτρα
που είναι αναγκαία προκειµένου να διασφαλιστεί η απρόσκο-
πτη, ασφαλής και αποτελεσµατική διαχείριση της εναέριας
κυκλοφορίας·

δ) «οµοιογενής λειτουργία»: λειτουργία του όλου συστήµατος µε
τέτοιο τρόπο ώστε από τη σκοπιά του χρήστη να θεωρείται ως
ενιαίο σύστηµα·

ε) «βασικές απαιτήσεις»: το σύνολο των προϋποθέσεων που περι-
γράφονται στο παράρτηµα II στις οποίες πρέπει να ανταποκρί-
νεται το δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας, τα συστή-
µατα και τα συστατικά στοιχεία του·

στ) «κοινοτική προδιαγραφή»: ευρωπαϊκό πρότυπο υπό την έννοια
του άρθρου 1 της οδηγίας 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (1) ή τεχνική προδιαγραφή του
Eurocontrol των οποίων οι αριθµοί αναφοράς έχουν δηµοσι-
ευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων·

ζ) «κανόνες εφαρµογής»: οι κανόνες από τους οποίους διέπεται
ένα σύστηµα ή µέρος συστήµατος προκειµένου να ικανοποι-
ηθούν οι βασικές απαιτήσεις και να διασφαλιστεί η οµοιογενής
λειτουργία του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας,
συµπεριλαµβανοµένης της διαλειτουργικότητάς του·

η) «εθνική εποπτική αρχή»: κάθε φορέας τον οποίο διορίζει κράτος
µέλος για να εποπτεύει τους φορείς παροχής υπηρεσιών αερο-
ναυτιλίας·

θ) «αναβάθµιση»: κάθε σηµαντική εργασία τροποποίησης επί
συστήµατος ή µέρους συστήµατος η οποία προϋποθέτει σύν-
ταξη δήλωσης ελέγχου·

ι) «ανανέωση»: κάθε σηµαντική εργασία αντικατάστασης συστήµα-
τος ή µέρους συστήµατος η οποία προϋποθέτει σύνταξη δήλω-
σης ελέγχου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ, ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΚΑΙ ΚΑΝΟ-
ΝΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 4

Βασικές απαιτήσεις

Το ευρωπαϊκό δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας, τα συστή-
µατα και τα στοιχεία του πληρούν τις βασικές απαιτήσεις που
περιγράφονται στο παράρτηµα II.

Άρθρο 5

Κοινοτικές προδιαγραφές

1. Η πιστότητα προς τις βασικές απαιτήσεις που αναφέρονται
στο παράρτηµα II τεκµηριώνεται σε σχέση µε συστήµατα ή συστα-
τικά στοιχεία που πληρούν τις σχετικές κοινοτικές προδιαγραφές ή
µέρη αυτών οι αριθµοί αναφοράς των οποίων έχουν δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 37.

2. Όταν ένα κράτος µέλος ή η Επιτροπή θεωρεί ότι η συµµόρ-
φωση µε µια κοινοτική προδιαγραφή δεν εγγυάται την πιστότητα
προς τις βασικές απαιτήσεις που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα II
τις οποίες επιδιώκει να διασφαλίσει η εν λόγω κοινοτική προδια-
γραφή, εφαρµόζεται η διαδικασία του άρθρου 16 παράγραφος 3.

3. Σε περίπτωση ανεπάρκειας των ευρωπαϊκών προτύπων σε
σχέση µε τις βασικές απαιτήσεις, είναι δυνατό να αποφασιστεί η
µερική ή πλήρης ανάκληση των προτύπων αυτών από τις δηµοσι-
εύσεις στις οποίες περιέχονται, ή τις τροποποιήσεις τους, σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 5 της οδηγίας 98/34/ΕΚ.

4. Σε περίπτωση κενών των τεχνικών προδιαγραφών που εκπο-
νούνται από τον Eurocontrol σε σχέση µε τις βασικές απαιτήσεις,
µπορεί να αποφασιστεί η µερική ή πλήρης ανάκληση των προδια-
γραφών αυτών από τις δηµοσιεύσεις στις οποίες περιέχονται, ή τις
τροποποιήσεις τους, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 16
παράγραφος 3.

Άρθρο 6

Κανόνες εφαρµογής

1. Κανόνες εφαρµογής εκπονούνται:

α) για συστήµατα ουσιαστικής σηµασίας για την επίτευξη των στό-
χων του παρόντος κανονισµού,

β) για τη στήριξη της συντονισµένης και ταχείας εισαγωγής νέων
αντιλήψεων λειτουργίας ή τεχνολογιών στον τοµέα της διαχεί-
ρισης εναέριας κυκλοφορίας.

2. Όταν χρειάζεται, και ιδίως για την κάλυψη κατηγοριών
συστηµάτων, την επίλυση ορισµένων προβληµάτων κατά προτεραι-
ότητα ή προκειµένου να εκφραστεί η εξελικτική εισαγωγή µιας νέας
τεχνολογίας, ένα σύστηµα ή µέρος συστήµατος µπορεί να καλύ-
πτεται από περισσότερους κανόνες εφαρµογής. Αντιστρόφως, η
επίτευξη ιδιαίτερων επιχειρησιακών επιδόσεων σε µέρη του δικτύου
µπορεί να συνεπάγεται την εκπόνηση κανόνων που επιβάλλουν
απαιτήσεις σε άνω του ενός συστήµατα.

3. Τα συστήµατα ή µέρη συστηµάτων συµµορφώνονται προς
τους σχετικούς κανόνες εφαρµογής. Η συµµόρφωση αυτή πρέπει
να ισχύει επί µονίµου βάσεως όσο χρησιµοποιείται το εκάστοτε
σύστηµα.

4. Στο βαθµό που κρίνεται αναγκαίο για την επίτευξη των στό-
χων που ορίζονται στο άρθρο 2, κάθε κανόνας εφαρµογής:

α) καθορίζει τις όποιες ειδικές προδιαγραφές για την επίτευξη
οµοιογενούς λειτουργίας, συµπεριλαµβανοµένης της διαλειτουρ-
γικότητας, της ασφάλειας ή των επιδόσεων που έχουν ουσια-
στική σηµασία για την επίτευξη των στόχων του παρόντος κανο-
νισµού,

β) αναφέρει σε κάθε εξεταζόµενη περίπτωση ποια από τις ενότητες
που ορίζονται στην απόφαση 93/465/ΕΟΚ ή, όταν πρέπει, ποιες
συγκεκριµένες διαδικασίες πρέπει να χρησιµοποιούνται για την
αξιολόγηση της πιστότητας ή της καταλληλότητας χρήσης των
στοιχείων που είναι ουσιαστικής σηµασίας για την οµοιογενή
λειτουργία, την ασφάλεια και τις επιδόσεις, καθώς και τον
έλεγχο των συστηµάτων.
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5. Αν ένα κράτος µέλος ή η Επιτροπή κρίνει ότι η συµµόρφωση
µε έναν κανόνα εφαρµογής δεν διασφαλίζει την πιστότητα προς τις
βασικές απαιτήσεις που αναφέρονται στο παράρτηµα II τις οποίες
αποβλέπει να καλύψει ο εν λόγω κανόνας εφαρµογής, εφαρµόζεται
η διαδικασία του άρθρου 16 παράγραφος 2.

6. Σε περίπτωση ανεπάρκειας των κανόνων εφαρµογής σε σχέση
µε τις βασικές απαιτήσεις, είναι δυνατό να αποφασιστεί η µερική ή
πλήρης ανάκληση των σχετικών κανόνων από τις δηµοσιεύσεις στις
οποίες περιέχονται, ή τις τροποποιήσεις τους, σύµφωνα µε τη δια-
δικασία του άρθρου 16 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ

Άρθρο 7

Κοινοτικές προδιαγραφές

1. Οι κοινοτικές προδιαγραφές απαρτίζονται από τα ευρωπαϊκά
πρότυπα που εκπονούνται από τους ευρωπαϊκούς οργανισµούς
τυποποίησης µε εντολή της Επιτροπής και σε συνεργασία µε τον
Eurocae, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6, παράγραφος 4
της οδηγίας 98/34/ΕΚ.

Σε ορισµένους εξειδικευµένους τοµείς, κυρίως σε θέµατα εσωτερι-
κού συντονισµού µεταξύ των φορέων παροχής υπηρεσιών αεροναυ-
τιλίας, όπως οι διαδικασίες, η Επιτροπή δύναται να επιφορτίζει τον
Eurocontrol µε την εκπόνηση τεχνικών προδιαγραφών σύµφωνα µε
τη διαδικασία άρθρου 16 παράγραφος 3.

2. Η Επιτροπή δηµοσιεύει τις παραποµπές στα ευρωπαϊκά πρό-
τυπα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Οι παραποµπές στις τεχνικές προδιαγραφές του Eurocontrol,
οι οποίες αναφέρονται στην παράγραφο 1 δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 16, παράγραφος 3.

Άρθρο 8

Κανόνες εφαρµογής

1. Κατά την εκπόνηση των κανόνων εφαρµογής που αναφέρον-
ται στο άρθρο 6, η Επιτροπή δύναται να ζητήσει, εφόσον κριθεί
αναγκαίο, τον Eurocontrol να εκπονήσει σχέδια µέτρων µε βάση
πρόγραµµα εργασίας που καθορίζεται από την ίδια. Οι κανόνες
εφαρµογής εκδίδονται και αναθεωρούνται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία του άρθρου 16, παράγραφος 2. Οι κανόνες δηµοσιεύονται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Η εκπόνηση, έκδοση και αναθεώρηση των κανόνων εφαρµο-
γής λαµβάνει υπόψη το προβλεπόµενο κόστος των τεχνικών λύσεων
που απαιτούνται για την υλοποίησή τους, µε στόχο τον προσδιο-
ρισµό της πιο βιώσιµης λύσης. Προς τούτο, επισυνάπτεται σε κάθε
σχέδιο κανόνα εφαρµογής µια εκτίµηση του κόστους και των ωφε-
λειών που συνεπάγονται οι λύσεις αυτές για όλους τους ενδιαφε-
ρόµενους φορείς καθώς και για το ευρωπαϊκό δίκτυο διαχείρισης
εναέριας κυκλοφορίας.

3. Όταν εκδίδεται ένας κανόνας εφαρµογής, η ηµεροµηνία έναρ-
ξης ισχύος ορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 16,
παράγραφος 2. Αν για την επίτευξη των στόχων του παρόντος
κανονισµού απαιτούνται παράλληλες δράσεις διαφόρων παραγόν-
των, η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος µπορεί επίσης να οριστεί ως
ηµεροµηνία στόχος κατά την οποία όλοι οι ενδιαφερόµενοι πρέπει
να έχουν εφοδιαστεί µε συστήµατα που πληρούν το σχετικό κανόνα
εφαρµογής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΛΕΓΧΟΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Άρθρο 9

∆ήλωση ΕΚ συµµόρφωσης ή καταλληλότητας χρήσης των
συστατικών στοιχείων

1. Η συµµόρφωση προς τις βασικές απαιτήσεις του παρόντος
κανονισµού τεκµηριώνεται σε σχέση µε τα στοιχεία που φέρουν τη
δήλωση ΕΚ συµµόρφωσης ή καταλληλότητας χρήσης, τα µέρη της
οποίας παρατίθενται στο παράρτηµα III.

2. Για να συντάξει τη δήλωση ΕΚ συµµόρφωσης ή καταλληλό-
τητας χρήσης ενός στοιχείου διαλειτουργικότητας, ο κατασκευα-
στής ή ο εγκατεστηµένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του εφαρ-
µόζει τις διατάξεις που προβλέπονται από τους σχετικούς κανόνες
εφαρµογής. Όταν επιβάλλεται από κανόνα εφαρµογής, η αξιολό-
γηση της συµµόρφωσης ή της καταλληλότητας χρήσης ενός στοι-
χείου διαλειτουργικότητας, η αξιολόγηση πραγµατοποιείται από
τον αναφερόµενο στο άρθρο 12 κοινοποιηµένο οργανισµό, στον
οποίο έχει υποβάλει σχετική αίτηση ο κατασκευαστής ή ο εντολο-
δόχος του.

3. Όταν τα στοιχεία αποτελούν αντικείµενο άλλων κοινοτικών
διατάξεων που αφορούν άλλες πτυχές, η δήλωση ΕΚ συµµόρφωσης
ή καταλληλότητας χρήσης αναφέρει ότι το συγκεκριµένο στοιχείο
ανταποκρίνεται και στις απαιτήσεις αυτών των άλλων διατάξεων.

Άρθρο 10

∆ήλωση ΕΚ ελέγχου συστηµάτων

1. Η θέση σε λειτουργία, η ανανέωση και η αναβάθµιση των
συστηµάτων που αποτελούν το κοινοτικό δίκτυο διαχείρισης εναέ-
ριας κυκλοφορίας υποβάλλονται σε έλεγχο µε σκοπό να διασφαλί-
ζεται ότι ο σχεδιασµός, η υλοποίηση, η εγκατάσταση και η εκµε-
τάλλευση των συστηµάτων αυτών πληρούν τις βασικές απαιτήσεις
που ισχύουν για τα συστήµατα αυτά όταν εντάσσονται στο ευρω-
παϊκό δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας.

2. Πριν από τη θέση σε λειτουργία, ο φορέας παροχής υπηρε-
σιών αεροναυτιλίας υποβάλλει στην αρµόδια εθνική εποπτική αρχή,
δήλωση ΕΚ ελέγχου η οποία επιβεβαιώνει τη συµµόρφωση προς τις
βασικές απαιτήσεις, συνοδευόµενη από τεχνικό φάκελο, τα στοιχεία
του οποίου παρατίθενται στο παράρτηµα IV του παρόντος κανονι-
σµού. Ο εν λόγω τεχνικός φάκελος περιλαµβάνει τα αποτελέσµατα
του ελέγχου που διενεργείται από τον αναφερόµενο στο άρθρο 12
κοινοποιηµένο οργανισµό, εφόσον αυτό απαιτείται βάσει των
ισχύοντων κανόνων εφαρµογής.
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3. Σε περίπτωση αναβάθµισης αεροµεταφερόµενων στοιχείων, οι
χρήστες του εναέριου χώρου προβαίνουν στη δήλωση συµµόρφω-
σης µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού παράλληλα µε την
αίτηση χορήγησης έγκρισης ασφάλειας από την εθνική εποπτική
αρχή.

Άρθρο 11

Ρήτρα διασφάλισης

1. Όταν µια εθνική εποπτική αρχή διαπιστώνει ότι ένα συστατικό
στοιχείο το οποίο συνοδεύεται από τη δήλωση ΕΚ συµµόρφωσης ή
καταλληλότητας χρήσης ή ένα σύστηµα που συνοδεύεται από τη
δήλωση ΕΚ ελέγχου, διατίθεται στην αγορά και χρησιµοποιείται
σύµφωνα µε τον προορισµό του, ενδέχεται, µε τη χρήση για την
οποία προορίζεται, να θέτει σε κίνδυνο την ικανοποίηση των βασι-
κών απαιτήσεων, λαµβάνει κάθε αναγκαίο µέτρο για να περιορίσει
την εφαρµογή του ή να απαγορεύσει τη χρήση του ή να το απο-
σύρει από την αγορά.

Η εθνική εποπτική αρχή ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή για τα
µέτρα που λαµβάνει και αναφέρει τους λόγους της απόφασής του,
διευκρινίζοντας, ιδίως, κατά πόσον η µη συµµόρφωση προκύπτει
από:

α) µη τήρηση των βασικών απαιτήσεων που αναφέρονται στο
παράρτηµα II,

β) κακή εφαρµογή των κανόνων εφαρµογής ή των κοινοτικών προ-
διαγραφών,

γ) ανεπάρκεια των κανόνων εφαρµογής ή των κοινοτικών προδια-
γραφών.

2. Η Επιτροπή διαβουλεύεται µε τα ενδιαφερόµενα µέρη το
συντοµώτερο δυνατόν. Αν η Επιτροπή διαπιστώσει, µετά τη διαβού-
λευση, ότι το µέτρο είναι δικαιολογηµένο, ενηµερώνει αµέσως το
κράτος µέλος το οποίο έλαβε την πρωτοβουλία, καθώς και τα άλλα
κράτη µέλη. Εφόσον η απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο
1 αιτιολογείται µε την ύπαρξη κενού στους κανόνες εφαρµογής ή
τις κοινοτικές προδιαγραφές, εφαρµόζεται η διαδικασία των άρθρων
5 και 6. Αν η Επιτροπή διαπιστώσει, µετά τη διαβούλευση, ότι το
µέτρο είναι αδικαιολόγητο, ενηµερώνει αµέσως το κράτος µέλος το
οποίο έλαβε την πρωτοβουλία, καθώς και τον κατασκευαστή ή τον
εγκατεστηµένο στην Κοινότητα εντολοδόχο του.

3. Όταν ένα συστατικό στοιχείο συνοδευόµενο από δήλωση ΕΚ
συµµόρφωσης ή καταλληλότητας χρήσης ή ένα σύστηµα συνοδευό-
µενο από τη δήλωση ΕΚ ελέγχου, αποδεικνύεται ότι δεν συµµορ-
φούται προς τις προδιαγραφές, το αρµόδιο κράτος µέλος λαµβάνει
τα κατάλληλα µέτρα έναντι εκείνου που συνέταξε τη δήλωση ΕΚ
συµµόρφωσης ή καταλληλότητας χρήσης ή τη δήλωση ΕΚ ελέγχου.

Άρθρο 12

Κοινοποιηµένοι οργανισµοί

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή και στα άλλα
κράτη µέλη τους οργανισµούς οι οποίοι έχουν επιφορτιστεί µε
την εφαρµογή της διαδικασίας αξιολόγησης της συµµόρφωσης ή
της καταλληλότητας χρήσης που προβλέπεται στο άρθρο 9 και της
διαδικασίας ελέγχου που προβλέπεται στο άρθρο 10 του παρόντος
κανονισµού, αναφέροντας τον τοµέα αρµοδιότητας του κάθε οργα-
νισµού και τους αναγνωριστικούς αριθµούς που έχουν χορηγηθεί
εκ των προτέρων από την Επιτροπή.

Η Επιτροπή δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων τον κατάλογο των εν λόγω οργανισµών µε τον ανα-
γνωριστικό αριθµό και τους τοµείς αρµοδιότητάς τους και διασφα-
λίζει την ενηµέρωσή του.

2. Τα κράτη µέλη οφείλουν να εφαρµόζουν τα κριτήρια του
παραρτήµατος V για την αξιολόγηση των προς κοινοποίηση οργα-
νισµών. Οι οργανισµοί που πληρούν τα κριτήρια αξιολόγησης τα
οποία προβλέπονται στα σχετικά ευρωπαϊκά πρότυπα τεκµαίρεται
ότι ανταποκρίνονται στα προαναφερόµενα κριτήρια.

3. Κάθε κράτος µέλος αποσύρει την έγκριση που έχει χορηγήσει
σε έναν οργανισµό ο οποίος δεν πληροί πλέον τα κριτήρια αξιο-
λόγησης που αναφέρονται στο παράρτηµα V.

Ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή και τα άλλα κράτη µέλη.

4. Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων που αναφέρονται στις
παραγράφους 1, 2 και 3, τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν
να γνωστοποιήσουν ως κοινοποιηµένο οργανισµό τον/τους οργανι-
σµό(-ούς) που αναγνωρίζεται(-ονται) σύµφωνα µε το άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . (για την παροχή υπηρεσιών αεροναυτι-
λίας στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού ουρανού).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

Αναθεώρηση παραρτηµάτων

Με στόχο την προσαρµογή στις τεχνικές εξελίξεις, και ιδίως στην
εξέλιξη του ορισµού της αντίληψης της λειτουργίας που αναφέρε-
ται στο άρθρο 14, είναι δυνατό να επέλθουν τροποποιήσεις στα
παραρτήµατα I και II σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 16,
παράγραφος 2.

Άρθρο 14

Εισαγωγή νέων τεχνολογιών και διαδικασίας διαβούλευσης µε
τη βιοµηχανία

1. Η Επιτροπή επεξεργάζεται την αντίληψη της λειτουργίας που
πρέπει να εφαρµόζεται βάσει του παρόντος κανονισµού µε στόχο
να επιτευχθεί η ασφαλής και αποτελεσµατική χρήση του εναέριου
χώρου για όλες τις φάσεις της πτήσης.

2. Με στόχο την υποστήριξη της έγκαιρης εισαγωγής της αντί-
ληψης της λειτουργίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η
Επιτροπή διαβουλεύεται µε τους ενδιαφερόµενους, περιλαµβάνον-
τας τους φορείς παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας, τους χρήστες
του εναέριου χώρου και την κατασκευαστική βιοµηχανία προκειµέ-
νου να εκπονηθεί ένα στρατηγικό πρόγραµµα διαχείρισης µε ευρεία
στήριξη για την εισαγωγή νέων αντιλήψεων και τεχνολογιών στο
κοινοτικό δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας.

3. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της, η Επιτροπή έχει τη
δυνατότητα να συµβουλεύεται τη βιοµηχανία µέσω της διαδικασίας
που αναφέρεται στην παράγραφο 2 προκειµένου να διασφαλίζεται η
σκοπιµότητα, η αναλογικότητα και η αποδοτικότητα ως προς το
κόστος των κανόνων εφαρµογής και των κοινοτικών προδιαγραφών
που υποβάλλονται προς έγκριση στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού.
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Άρθρο 15

Μεταβατικές ρυθµίσεις

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2003 οι βασικές απαιτήσεις του
παραρτήµατος II εφαρµόζονται στη θέση σε λειτουργία, την ανα-
νέωση και την αναβάθµιση των συστηµάτων και συστατικών στοι-
χείων του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας.

2. Η συµµόρφωση προς τις βασικές απαιτήσεις του παραρτήµα-
τος II απαιτείται µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2009 για το σύνολο των
εν λειτουργία συστηµάτων και συστατικών στοιχείων.

Άρθρο 16

∆ιαδικασίες επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ενιαίου ουρανού,
που συστάθηκε βάσει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . .
(για τον καθορισµό του πλαισίου για την υλοποίηση του ενιαίου
ευρωπαϊκού ουρανού).

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε την επιφύλαξη
των διατάξεων των άρθρων 7 και 8 της εν λόγω απόφασης.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε την επιφύλαξη των
διατάξεων των άρθρων 7 και 8 της εν λόγω απόφασης.

Άρθρο 17

Κατάργηση

Οι οδηγίες 93/65/ΕΟΚ και 97/15/ΕΚ καταργούνται.

Αναφορές στις καταργούµενες οδηγίες λογίζονται ως αναφορές
στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 18

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι υποχρεωτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε όλα τα κράτη µέλη.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΑΕΡΟΝΑΥΤΙΛΙΑΣ

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, το δίκτυο διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας υποδιαιρείται σε επτά συστήµατα.

Όταν χρειάζεται, το σύστηµα θεωρείται ότι περιλαµβάνει όχι µόνο το τµήµα εδάφους αλλά και τον αεροµεταφερόµενο
εξοπλισµό και τις διαδικασίες που σχετίζονται µε τις λειτουργίες διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας καθώς και τον εξοπλισµό
αερολιµένα και τις διαδικασίες που σχετίζονται µε τις λειτουργίες διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας.

1. Εξοπλισµός και διαδικασίες που χρησιµοποιούνται στη διαχείριση της ροής της εναέριας κυκλοφορίας.

2. Εξοπλισµός και διαδικασίες που χρησιµοποιούνται στη διαχείριση του εναέριου χώρου.

3. Εξοπλισµός και διαδικασίες για τον έλεγχο της εναέριας κυκλοφορίας, κυρίως για συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων πτήσης,
συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων επιτήρησης και διεπαφές ανθρώπου-µηχανής.

4. Εξοπλισµός και διαδικασίες επικοινωνιών για τις επικοινωνίες εδάφους-εδάφους, αέρος-εδάφους και αέρος-αέρος.

5. Εξοπλισµός και διαδικασίες πλοήγησης.

6. Εξοπλισµός και διαδικασίες επιτήρησης.

7. Εξοπλισµός και διαδικασίες παροχής αεροναυτικών πληροφοριών και µετεωρολογικών πληροφοριών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

ΜΕΡΟΣ Α: ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

1. Οµοιογενής λειτουργία

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας και
των συστατικών τους στοιχείων τους πρέπει να εγγυώνται την οµοιογενή λειτουργία του δικτύου διαχείρισης εναέριας
κυκλοφορίας σε ολόκληρη την Κοινότητα, ανά πάσα στιγµή και σε όλες της φάσεις της πτήσης. Η οµοιογενής
λειτουργία εκφράζεται κυρίως µε ανταλλαγή πληροφοριών, κοινή αντίληψη των πληροφοριών, συγκρίσιµες επιδόσεις
επεξεργασίας και σχετικές διαδικασίες, οι οποίες παρέχουν τη δυνατότητα για κοινές επιχειρησιακές επιδόσεις που έχουν
συµφωνηθεί για το σύνολο ή τµήµατα του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας.

2. Υποστήριξη νέων αντιλήψεων λειτουργία

Το δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας, τα συστήµατα και τα συστατικά στοιχεία τους πρέπει να υποστηρίζουν
συντονισµένα τις νέες αποδεκτές αντιλήψεις περί εκµετάλλευσης που συµβάλλουν στη βελτίωση της ποιότητας των
υπηρεσιών αεροναυτιλίας, και κυρίως της ασφάλειας και της µεταφορικής ικανότητας, συνεκτιµώντας δεόντως τις
τεχνολογικές εξελίξεις και την ασφάλεια της εισαγωγής τους.

3. Ασφάλεια

Η εξέλιξη των συστηµάτων και λειτουργιών του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας πρέπει να πληροί τα
αποδεκτά υψηλά επίπεδα ασφάλειας. Προς τούτο, θα καθιερωθούν αποδεκτές µεθοδολογίες διαχείρισης της ασφάλειας.
Θα καθοριστεί ένα εναρµονισµένο σύνολο απαιτήσεων ασφάλειας για τα συστήµατα και τα στοιχεία τους µε στόχο την
επίτευξη των αποδεκτών επιπέδων ασφάλειας.

4. Ενοποιηµένη πολιτικοστρατιωτική εκµετάλλευση

Το δίκτυο διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας, τα συστήµατα και τα στοιχεία τους πρέπει να στηρίζουν την ενοποιηµένη
πολιτικοστρατιωτική εκµετάλλευση, εφόσον κρίνεται αναγκαίο για την αποτελεσµατική χρήση του εναέριου χώρου.

5. Περιβαλλοντικοί περιορισµοί

Η ανάπτυξη των συστηµάτων και λειτουργιών του δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας πρέπει να ελαχιστοποιεί τις
περιβαλλοντικές επιπτώσεις σύµφωνα µε την ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία.

6. Αρχές κατασκευής των συστηµάτων

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή και η συντήρηση των συστηµάτων πρέπει να στηρίζονται σε ορθές αρχές µηχανικής, και
κυρίως στις αρχές που συνδέονται µε τον υψηλό βαθµό διαθεσιµότητας, την ύπαρξη πλεονάσµατος και την ανοχή σε
βλάβες των κρίσιµης σηµασίας στοιχείων τους.

ΜΕΡΟΣ Β: ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

1. Εξοπλισµός και διαδικασίες που χρησιµοποιούνται στη διαχείριση του εναέριου χώρου

1.2. Οµοιογενής λειτουργία

Πληροφορίες σχετικές µε τις προ-τακτικές και τακτικές πτυχές της διαθεσιµότητας του εναέριου χώρου παρέχονται σε
κάθε ενδιαφερόµενο µε ορθό και έγκαιρο τρόπο µε στόχο τη διασφάλιση της αποτελεσµατικής κατανοµής και χρήσης
του εναέριου χώρου από όλους τους χρήστες του. Αυτό πρέπει να γίνεται µε γνώµονα τις επιταγές της εθνικής
ασφάλειας.

1.3. Ασφάλεια

Ο σχεδιασµός, η υλοποίηση, η συντήρηση και η εκµετάλλευση του εξοπλισµού και των διαδικασιών διαχείρισης του
εναέριου χώρου πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις ασφάλειας που ισχύουν για τα συναφή µέρη του δικτύου (ή τα
συναφή τµήµατα εναέριου χώρου).

1.4. Ενοποιηµένη πολιτικοστρατιωτική εκµετάλλευση

Ο εξοπλισµός και οι διαδικασίες που χρησιµοποιούνται για τη διαχείριση του εναέριου χώρου υποστηρίζουν και
διευκολύνουν τη σταδιακή υλοποίηση της ενοποιηµένης πολιτικοστρατιωτικής εκµετάλλευσης, και κυρίως της ευέλικτης
χρήσης του εναέριου χώρου.

2. Εξοπλισµός και διαδικασίες που χρησιµοποιούνται στη διαχείριση ροής.

2.1. Οµοιογενής λειτουργία

Ο εξοπλισµός και οι διαδικασίες υποστηρίζουν την αµφίδροµη ανταλλαγή ορθών, συνεκτικών και συναφών στρατηγικών
και προ-τακτικών πληροφοριών πτήσης και παρέχουν ευκαιρίες διαλόγου εν όψει της καλύτερης δυνατής χρήσης του
εναέριου χώρου.

ELC 103 E/48 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



∆ιασφαλίζεται η παροχή ακριβών και συναφών τακτικών πληροφοριών πτήσης για όλες τις φάσεις της πτήσης µε στόχο
την περαιτέρω βελτιστοποίηση της χρήσης του εναέριου χώρου.

2.2. Ασφάλεια

Προκειµένου να διασφαλίζεται ότι το φορτίο του δικτύου παραµένει εντός των ορίων που υπαγορεύονται από τα
πρότυπα διαχωρισµού και ασφάλειας, ο εξοπλισµός και οι διαδικασίες πρέπει να συνδυάζουν τη ζήτηση για εναέριο
χώρο µε τη διαθέσιµη µεταφορική ικανότητα εναέριου χώρου, παρέχοντας βέλτιστη δυνατή χρήση του εναέριου χώρου.

2.3. Ενοποιηµένη πολιτικοστρατιωτική εκµετάλλευση

Ο εξοπλισµός και οι διαδικασίες υποστηρίζουν και διευκολύνουν τη σταδιακή υλοποίηση της ενοποιηµένης πολιτικο-
στρατιωτικής εκµετάλλευσης, και κυρίως της ευέλικτης χρήσης του εναέριου χώρου.

3. Εξοπλισµός και διαδικασίες για τον έλεγχο της εναέριας κυκλοφορίας

3.1. Γενικές απαιτήσεις

3.1.1. Α ρ χ έ ς κ α τ α σ κ ε υ ή ς σ υ σ τ η µ ά τ ω ν

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή και η συντήρηση των συστηµάτων πρέπει να στηρίζονται σε ορθές αρχές µηχανικής, και
κυρίως στις αρχές που συνδέονται µε την αυτονοµία των συστατικών στοιχείων η οποία συµβάλλει στην εναλλαξιµότητα
των συστατικών στοιχείων τους.

3.1.2. Α σφά λ ε ι α

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων διατηρούν υψηλά επίπεδα ασφάλειας
τόσο σε φυσιολογικούς όσο και σε υποβαθµισµένους τρόπους λειτουργίας, κυρίως όταν εφαρµόζονται υψηλά επίπεδα
αυτοµατισµού.

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων παρέχουν, σε περίπτωση βλάβης,
βαθµιαία και οµαλή µετάβαση από τα φυσιολογικά επίπεδα αυτοµατισµού στον υποβαθµισµένο τρόπο λειτουργίας.

3.2. Συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων πτήσης

3.2.1. Ο µο ι ο γ ε ν ή ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α

Τα συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων πτήσης χαρακτηρίζονται από διαλειτουργικότητα όσον αφορά στην έγκαιρη
ανταλλαγή ορθών και συνεπών πληροφοριών και από όµοια επιχειρησιακή αντίληψη των πληροφοριών αυτών, ώστε
να διασφαλίζεται συνεκτική και συνεπής διεργασία προγραµµατισµού και αποδοτικός ως προς τους πόρους τακτικός
συντονισµός σε όλη την επικράτεια της Κοινότητας για όλες τις φάσεις της πτήσης.

Για να διασφαλίζεται ασφαλής, οµαλή και ταχεία επεξεργασία σε όλη την Κοινότητα, οι επιδόσεις της επεξεργασίας
στοιχείων πτήσης πρέπει να είναι ισοδύναµες και κατάλληλες για ένα δεδοµένο περιβάλλον (εδάφους, τερµατικής
περιοχής ελιγµών, πτήσης) µε γνωστά χαρακτηριστικά κυκλοφορίας και να λειτουργούν βάσει µιας ορισµένης επιχειρη-
σιακής αντίληψης, κυρίως όσον αφορά στην ακρίβεια και στην ανοχή σφάλµατος των αποτελεσµάτων της επεξεργασίας.

3.2.2. Υ π ο σ τ ή ρ ι ξ η ν έ ω ν α ν τ ι λ ήψ εω ν λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς

Τα συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων πτήσης προσαρµόζονται στη σταδιακή εφαρµογή προηγµένων αντιλήψεων περί
λειτουργίας για όλες τις φάσεις της πτήσης, κυρίως αντιλήψεων που σχετίζονται µε τη συλλογική λήψη αποφάσεων, την
ενίσχυση του αυτοµατισµού και τη µεταβίβαση της ευθύνης του διαχωρισµού στο αεροµεταφερόµενο µέρος.

Τα χαρακτηριστικά των εργαλείων έντασης αυτοµατισµού επιτρέπουν τη συνεκτική και αποτελεσµατική προ-τακτική και
τακτική επεξεργασία των πληροφοριών πτήσης στα µέρη του δικτύου.

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των αεροµεταφερόµενων συστηµάτων και συστηµάτων
εδάφους καθώς και των στοιχείων τους τα οποία υποστηρίζουν τη συλλογική λήψη αποφάσεων και τη µεταβίβαση της
ευθύνης του διαχωρισµού στο αεροµεταφερόµενο µέρος χαρακτηρίζονται από διαλειτουργικότητα όσον αφορά στην
έγκαιρη ανταλλαγή ορθών και συνεπών πληροφοριών και από όµοια αντίληψη της υφιστάµενης και της µελλοντικής
επιχειρησιακής κατάστασης.

3.2.3. Α σφά λ ε ι α

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επεξεργασίας στοιχείων πτήσης
επιδιώκουν υψηλά επίπεδα ασφαλείας, τόσο στην ονοµαστική όσο και σε καταστάσεις υποβαθµισµένης λειτουργίας,
µε στόχο τη µείωση του αριθµού των ατυχηµάτων που οφείλονται στη διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας ή των
περιστατικών που εµπεριέχουν κάποιον κίνδυνο, για όλες τις φάσεις της πτήσης και για το σύνολο του ευρωπαϊκού
δικτύου διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας.

Τα δίκτυα ασφαλείας υπόκεινται σε κοινά αποδεκτά χαρακτηριστικά επιδόσεων, µε βάση τα αποδεκτά επίπεδα ασφάλειας
για το σύνολο ή µέρος του δικτύου.
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3.2.4. Ε ν ο π ο ι η µ έ ν η π ο λ ι τ ι κ ο σ τ ρ α τ ι ω τ ι κ ή ε κ µ ε τ ά λ λ ε υ σ η

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επεξεργασίας στοιχείων πτήσης υπο-
στηρίζουν την έγκαιρη ανταλλαγή ορθών και συνεπών πληροφοριών µεταξύ των πολιτικών και στρατιωτικών φορέων, για
όλες τις φάσεις της πτήσης και για το σύνολο του ευρωπαϊκού δικτύου διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας, κατά το
δυνατόν σε ανάλογο περιβάλλον εργασίας.

3.3. Συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων επιτήρησης

3.3.1. Ο µο ι ο γ ε ν ή ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επεξεργασίας στοιχείων επιτήρησης
παρέχουν την απαιτούµενη ποιότητα εξυπηρέτησης σε ένα δεδοµένο περιβάλλον (εδάφους, τερµατικής περιοχής ελιγµών,
πτήσης) µε γνωστά χαρακτηριστικά κυκλοφορίας, κυρίως όσον αφορά στην ακρίβεια και αξιοπιστία των υπολογιζόµενων
αποτελεσµάτων, στην ορθότητα, στην ακεραιότητα, στη διαθεσιµότητα, στη συνέχεια και στον επίκαιρο χαρακτήρα των
πληροφοριών που έχει στη διάθεσή του ο ελεγκτής.

Τα συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων επιτήρησης παρέχουν έγκαιρη ανταλλαγή συναφών, ακριβών, συνεπών και συνε-
κτικών πληροφοριών µεταξύ τους ώστε να διασφαλίζεται η καλύτερη δυνατή λειτουργία στα διάφορα µέρη του δικτύου.

3.3.2. Υ π ο σ τ ή ρ ι ξ η ν έ ω ν α ν τ ι λ ήψ ε ω ν λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς

Τα συστήµατα επεξεργασίας στοιχείων επιτήρησης ενσωµατώνουν τη σταδιακή διαθεσιµότητα νέων πηγών πληροφοριών
επιτήρησης µε τρόπο που διασφαλίζει τη συνολική ποιότητα εξυπηρέτησης.

3.4. ∆ιεπαφή ανθρώπου-µηχανής

3.4.1. Ο µο ι ο γ ε ν ή ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των διεπαφών ανθρώπου-µηχανής των συστηµάτων
εδάφους διαχείρισης εναέριας κυκλοφορίας προσφέρουν ανάλογο περιβάλλον εργασίας για όλους τους ελεγκτές.

3.4.2. Α σφά λ ε ι α

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των διεπαφών ανθρώπου-µηχανής διασφαλίζουν ότι τα
καθήκοντα µε τα οποία επιφορτίζονται οι ελεγκτές συνάδουν µε τις ανθρώπινες δυνατότητες τόσο σε φυσιολογικούς
όσο και σε υποβαθµισµένους τρόπους λειτουργίας µε τρόπο συµβατό µε τα απαιτούµενα επίπεδα ασφαλείας.

4. Εξοπλισµός και διαδικασίες επικοινωνίας για τις επικοινωνίες εδάφους-εδάφους, αέρος-εδάφους και αέρος-
αέρος.

4.1. Οµοιογενής λειτουργία

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επικοινωνίας επιτυγχάνουν τις απαι-
τούµενες επιδόσεις για ένα δεδοµένο τµήµα του εναέριου χώρου ή για µια συγκεκριµένη εφαρµογή, κυρίως όσον αφορά
στο χρόνο επεξεργασίας, στην ακεραιότητα, διαθεσιµότητα και συνέχεια λειτουργίας των επικοινωνιών.

Το δίκτυο επικοινωνιών σε ολόκληρη την Κοινότητα πληροί τις απαιτήσεις που άπτονται της ποιότητας εξυπηρέτησης,
της κάλυψης και της ύπαρξης πλεονάσµατος.

4.2. Υποστήριξη νέων αντιλήψεων λειτουργίας

Τα συστήµατα επικοινωνίας υποστηρίζουν τη συµφωνηθείσα εφαρµογή προηγµένων αντιλήψεων περί λειτουργίας για
όλες τις φάσεις της πτήσης, κυρίως αντιλήψεων που σχετίζονται µε τη συλλογική λήψη αποφάσεων και τη µεταβίβαση
της ευθύνης του διαχωρισµού στο αεροµεταφερόµενο µέρος.

4.3. Περιβαλλοντικοί περιορισµοί

Η χωροθέτηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επικοινωνίας εδάφους λαµβάνουν υπόψη τους περιβαλλοντικούς
περιορισµούς.

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επικοινωνίας εδάφους διασφαλίζουν το
απρόσβλητο έναντι του ηλεκτροµαγνητικού πεδίου και την απουσία επεµβάσεων στις εγκαταστάσεις, τον εξοπλισµό και
τα δηµόσια ή ιδιωτικά δίκτυα στο κανονικό περιβάλλον τους.

5. Συστήµατα και διαδικασίες πλοήγησης

5.1. Οµοιογενής λειτουργία

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων πλοήγησης επιτυγχάνουν την απαιτού-
µενη οριζόντια και κατακόρυφη ακρίβεια πλοήγησης για ένα δεδοµένο περιβάλλον (εδάφους, τερµατικής περιοχής
ελιγµών, πτήσης) µε γνωστά χαρακτηριστικά κυκλοφορίας το οποίο λειτουργεί βάσει ορισµένης επιχειρησιακής αντίλη-
ψης.
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5.2. Ασφάλεια

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων πλοήγησης διασφαλίζουν την ασφάλεια
στο επίπεδο που έχει καθοριστεί για το δίκτυο και τα µέρη του, συµπεριλαµβανοµένου του επιπέδου ασφαλείας για
καταστάσεις υποβαθµισµένης λειτουργίας.

5.3. Περιβαλλοντικοί περιορισµοί

Η χωροθέτηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επικοινωνίας εδάφους λαµβάνουν υπόψη τους περιβαλλοντικούς
περιορισµούς καθώς και τη συµµόρφωση µε τις απαιτήσεις της ηλεκτροµαγνητικής συµβατότητας.

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων διασφαλίζουν το απρόσβλητο έναντι
του ηλεκτροµαγνητικού πεδίου και την απουσία επεµβάσεων στις εγκαταστάσεις, τον εξοπλισµό και τα δηµόσια ή
ιδιωτικά δίκτυα στο κανονικό περιβάλλον τους.

6. Συστήµατα και διαδικασίες επιτήρησης

6.1. Οµοιογενής λειτουργία

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επιτήρησης επιτυγχάνoυν τον ελάχιστο
απαιτούµενο διαχωρισµό που ισχύει για ένα δεδοµένο περιβάλλον (εδάφους, τερµατικής περιοχής ελιγµών, πτήσης) µε
γνωστά χαρακτηριστικά κυκλοφορίας το οποίο λειτουργεί βάσει ορισµένης επιχειρησιακής αντίληψης, κυρίως σε σχέση
µε την ακρίβεια στη θέση ελέγχου, την κάλυψη, το εύρος και την ποιότητα της εξυπηρέτησης.

Το δίκτυο επιτήρησης σε ολόκληρη την Κοινότητα πληροί τις απαιτήσεις της ακρίβειας, της κάλυψης και της ύπαρξης
πλεονάσµατος, συµπεριλαµβανοµένης της διαθεσιµότητας των πληροφοριών ώστε να διασφαλίζεται η καλύτερη δυνατή
λειτουργία στα διάφορα µέρη του δικτύου.

6.2. Περιβαλλοντικοί περιορισµοί

Η χωροθέτηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων επιτήρησης εδάφους λαµβάνει υπόψη τους περιβαλλοντικούς
περιορισµούς.

Ο σχεδιασµός, η κατασκευή, η εγκατάσταση, η συντήρηση και η εκµετάλλευση των συστηµάτων διασφαλίζουν το
απρόσβλητο έναντι του ηλεκτροµαγνητικού πεδίου και την απουσία παρεµβολών µε τις εγκαταστάσεις, τον εξοπλισµό
και τα δηµόσια ή ιδιωτικά δίκτυα στο κανονικό περιβάλλον τους.

7. Εξοπλισµός και διαδικασίες για αεροναυτικές και µετεωρολογικές πληροφορίες

7.1. Οµοιογενής λειτουργία

Εισάγεται σταδιακά η παροχή ακριβών και συνεπών αεροναυτικών πληροφοριών σε ηλεκτρονική µορφή, µε βάση ένα
κοινά αποδεκτό και τυποποιηµένο υπόδειγµα στοιχείων.

Παρέχονται εγκαίρως ακριβείς, πλήρεις και ενηµερωµένες µετεωρολογικές πληροφορίες, µε βάση ένα κοινά αποδεκτό
σύνολο στοιχείων.

7.2. Υποστήριξη νέων αντιλήψεων λειτουργίας

Παρέχονται και χρησιµοποιούνται εγκαίρως όλο και πιο ακριβείς, πλήρεις και ενηµερωµένες αεροναυτικές πληροφορίες,
ώστε να υπάρχει διαρκής βελτίωση της αποτελεσµατικότητας της χρήσης του εναέριου χώρου.

Παρέχονται και χρησιµοποιούνται εγκαίρως όλο και πιο ακριβείς, πλήρεις και ενηµερωµένες µετεωρολογικές πληροφο-
ρίες, ώστε να υπάρχει διαρκής βελτίωση της αποτελεσµατικότητας του εναέριου χώρου.

7.3. Ασφάλεια

∆ιατίθενται εγκαίρως ακριβείς και συνεπείς αεροναυτικές πληροφορίες, κυρίως µεταξύ των αεροµεταφερόµενων στοιχείων
ή συστηµάτων και των αντίστοιχων στοιχείων ή συστηµάτων εδάφους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

∆ήλωση ΕΚ

— συµµόρφωσης

— καταλληλότητας χρήσης

1. Συστατικά στοιχεία

Η δήλωση «ΕΚ» ισχύει για τα συστατικά στοιχεία που είναι ουσιαστικής σηµασίας για την επίτευξη των στόχων του παρόντος
κανονισµού. Τα στοιχεία αυτά ορίζονται στους κανόνες εφαρµογής σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 του παρόντος
κανονισµού.

2. Πεδίο εφαρµογής

Η δήλωση ΕΚ αφορά:

— είτε την αξιολόγηση, από έναν ή περισσότερους κοινοποιηµένους οργανισµούς, της εγγενούς συµµόρφωσης ενός στοιχείου,
εξεταζοµένου µεµονωµένα, προς τις κοινοτικές προδιαγραφές που πρέπει να πληροί,

— είτε την εκτίµηση/αξιολόγηση, από έναν ή περισσότερους κοινοποιηµένους οργανισµούς, της καταλληλότητας χρήσης ενός
συστατικού στοιχείου, εξεταζοµένου στο πλαίσιο του περιβάλλοντος διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας.

Οι διαδικασίες αξιολόγησης τις οποίες χρησιµοποιούν οι κοινοποιηµένοι οργανισµοί, στο στάδιο του σχεδιασµού, καθώς και της
κατασκευής, διεξάγονται βάσει των ενοτήτων που ορίζονται στην απόφαση 93/465/ΕΟΚ του Συµβουλίου, σύµφωνα µε τις
λεπτοµέρειες που αναφέρουν οι κανόνες εφαρµογής.

3. Περιεχόµενο της δήλωσης ΕΚ

Η δήλωση ΕΚ συµµόρφωσης ή καταλληλότητας χρήσης και τα συνοδευτικά έγγραφα πρέπει να φέρουν ηµεροµηνία και
υπογραφή.

Η δήλωση αυτή συντάσσεται στην ίδια γλώσσα όπως και οι οδηγίες χρήσεως και περιλαµβάνει τα ακόλουθα:

— τα στοιχεία αναφοράς του κανονισµού, και, όπου χρειάζεται, τα στοιχεία αναφοράς άλλων εφαρµοζόµενων κοινοτικών
διατάξεων,

— το όνοµα και τη διεύθυνση του κατασκευαστή ή του εγκατεστηµένου στην Κοινότητα εντολοδόχου του (πρέπει να
αναφέρεται η εταιρική επωνυµία και η πλήρης διεύθυνση και, σε περίπτωση εντολοδόχου, και η εταιρική επωνυµία του
κατασκευαστή),

— την περιγραφή του συστατικού στοιχείου,

— την αναφορά της διαδικασίας που τηρήθηκε για τη δήλωση της συµµόρφωσης ή της καταλληλότητας χρήσης (άρθρο 9 του
παρόντος κανονισµού),

— κάθε σχετική περιγραφή στην οποία ανταποκρίνεται το συστατικό στοιχείο, και ιδιαίτερα οι προϋποθέσεις χρήσης,

— κατά περίπτωση, την ονοµασία και τη διεύθυνση του ή των κοινοποιηµένων οργανισµών οι οποίοι παρενέβησαν στην
ακολουθούµενη διαδικασία για τη συµµόρφωση ή την καταλληλότητα χρήσης, καθώς και την ηµεροµηνία του πιστοποι-
ητικού εξέτασης, ενδεχοµένως, µε τη διάρκεια και τους όρους ισχύος του πιστοποιητικού,

— κατά περίπτωση, τα στοιχεία αναφοράς των κοινοτικών προδιαγραφών που ακολουθήθηκαν,

— το ονοµατεπώνυµο του υπογράφοντος ο οποίος έχει εξουσιοδοτηθεί να δεσµεύει µε την υπογραφή του τον κατασκευαστή ή
τον εγκατεστηµένο στην Κοινότητα εντολοδόχο του.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ

∆ήλωση ΕΚ ελέγχου συστηµάτων

∆ιαδικασία ελέγχου για τα συστήµατα

1. Περιεχόµενο της δήλωσης ελέγχου συστηµάτων

Η δήλωση ΕΚ ελέγχου και τα συνοδευτικά έγγραφα πρέπει να φέρουν ηµεροµηνία και υπογραφή.

Η δήλωση αυτή συντάσσεται στην ίδια γλώσσα όπως ο τεχνικός φάκελος και να περιλαµβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:

— τα στοιχεία αναφοράς του κανονισµού, και, όπου χρειάζεται, τα στοιχεία αναφοράς άλλων εφαρµοζόµενων κοινοτικών
διατάξεων,

— το όνοµα και τη διεύθυνση του αναθέτοντα φορέα ή του εγκατεστηµένου στην Κοινότητα εντολοδόχου του (εταιρική
επωνυµία και πλήρης διεύθυνση και, σε περίπτωση εντολοδόχου, και η εταιρική επωνυµία του αναθέτοντα φορέα),

— συνοπτική περιγραφή του υποσυστήµατος,

— αναφορά της διαδικασίας που τηρήθηκε για τη δήλωση της πιστότητας του συστήµατος (άρθρο 10 του παρόντος κανονι-
σµού),

— την ονοµασία και τη διεύθυνση του κοινοποιηµένου οργανισµού ο οποίος διεξήγαγε τον έλεγχο, εφόσον προβλέπεται,

— τα στοιχεία αναφοράς των εγγράφων που περιέχει ο τεχνικός φάκελος,

— όπου χρειάζεται, παραποµπή σε κοινοτικές προδιαγραφές,

— όλες τις σχετικές προσωρινές ή οριστικές διατάξεις τις οποίες πρέπει να πληρούν τα συστήµατα και, ιδιαίτερα, εάν συντρέχει
λόγος, τους περιορισµούς ή τις προϋποθέσεις εκµετάλλευσης,

— εάν είναι προσωρινή: τη διάρκεια ισχύος της δήλωσης ΕΚ,

— το ονοµατεπώνυµο του υπογράφοντος.

2. ∆ιαδικασία ελέγχου για τα συστήµατα

Ο έλεγχος των συστηµάτων είναι η διαδικασία µε την οποία ένας πάροχος υπηρεσιών αεροναυτιλίας ή ένας κοινοποιηµένος
οργανισµός, εφόσον κάτι τέτοιο προβλέπεται από τον ισχύοντα κανόνα εφαρµογής, ελέγχει και πιστοποιεί ότι ένα σύστηµα είναι:

— σύµφωνο προς τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού,

— σύµφωνο προς άλλες ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις,

και µπορεί να τεθεί σε λειτουργία.

Ο έλεγχος ενός συστήµατος περιλαµβάνει τα ακόλουθα στάδια:

— γενικό σχεδιασµό,

— ανάπτυξη και ολοκλήρωση του συστήµατος, στην οποία συµπεριλαµβάνεται, ιδίως, η συναρµολόγηση των στοιχείων και η
ρύθµιση του συνόλου,

— ολοκλήρωση του επιχειρησιακού συστήµατος.

Ο αρµόδιος κοινοποιηµένος οργανισµός συντάσσει το πιστοποιητικό συµµόρφωσης, το οποίο προορίζεται για τον αναθέτοντα
φορέα ή τον εγκατεστηµένο στην Κοινότητα εντολοδόχο του, ο οποίος, µε τη σειρά του, συντάσσει τη δήλωση ελέγχου, η οποία
προορίζεται για την εποπτεύουσα αρχή του οικείου κράτους µέλους.

3. Τεχνικός φάκελος

Ο τεχνικός φάκελος, ο οποίος συνοδεύει τη δήλωση ΕΚ ελέγχου, πρέπει να περιέχει όλα τα αναγκαία έγγραφα που αφορούν τα
χαρακτηριστικά του συστήµατος, συµπεριλαµβανοµένων των προϋποθέσεων και των περιορισµών χρήσης, καθώς και τα έγγραφα
που πιστοποιούν τη συµµόρφωση των στοιχείων, εάν συντρέχει λόγος.

Πρέπει να περιλαµβάνει τουλάχιστον τα εξής έγγραφα:

— υπόδειξη των συναφών µερών των τεχνικών προδιαγραφών που χρησιµοποιούνται στον εφοδιασµό τα οποία διασφαλίζουν
τη συµµόρφωση µε τους ισχύοντες κανόνες εφαρµογής και, εφόσον συντρέχει λόγος, µε τις κοινοτικές προδιαγραφές,
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— κατάλογο των στοιχείων που είναι ουσιαστικής σηµασίας για την οµοιογενή εκµετάλλευση, την ασφάλεια ή την απόδοση,
όπως αναφέρονται στο άρθρο 6 του παρόντος κανονισµού,

— αντίγραφα των δηλώσεων ΕΚ συµµόρφωσης ή καταλληλότητας χρήσης, τα οποία πρέπει να συνοδεύουν τα εν λόγω
στοιχεία, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 9 του παρόντος κανονισµού, τα οποία συνοδεύονται, εάν συντρέχει λόγος,
από αντίγραφο των πρακτικών των δοκιµών και εξετάσεων που έχουν διεξαχθεί από τους κοινοποιηµένους οργανισµούς,

— βεβαίωση του κοινοποιηµένου οργανισµού ο οποίος είναι επιφορτισµένος µε τον έλεγχο του συστήµατος(ων) µε την οποία
βεβαιώνεται ότι το σύστηµα είναι σύµφωνο προς τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού και η οποία αναφέρει, εάν
συντρέχει λόγος, τις επιφυλάξεις που διατυπώθηκαν κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των εργασιών και δεν έχουν αρθεί,

— εάν δεν προβλέπεται παρέµβαση κοινοποιηµένου οργανισµού, τα πρακτικά των δοκιµών και των σχεδίων των εγκαταστάσεων
ώστε να µπορεί να διασφαλιστεί η συµµόρφωση προς τις βασικές απαιτήσεις καθώς και τις ειδικές απαιτήσεις που
ενδεχοµένως περιλαµβάνονται στους σχετικούς κανόνες εφαρµογής.

4. Υποβολή

Ο τεχνικός φάκελος επισυνάπτεται στη δήλωση ελέγχου την οποία υποβάλλει ο αναθέτων φορέας στην εποπτεύουσα αρχή του
οικείου κράτους µέλους.

Ο αναθέτων φορέας διατηρεί αντίγραφο του φακέλου καθ' όλη τη διάρκεια ζωής του υποσυστήµατος. Ο φάκελος κοινοποιείται
στα άλλα κράτη µέλη, εφόσον το ζητήσουν.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ

1. Ο οργανισµός, ο διευθυντής του και το προσωπικό που είναι επιφορτισµένο µε την εκτέλεση των διαδικασιών ελέγχου δεν
µπορούν να παρεµβαίνουν ούτε άµεσα, ούτε ως εντολοδόχοι, στο σχεδιασµό, την κατασκευή, την εµπορία ή τη συντήρηση
των στοιχείων ή των συστηµάτων, ούτε στην εκµετάλλευση. Αυτό δεν αποκλείει τη δυνατότητα ανταλλαγής τεχνικών
πληροφοριών µεταξύ του κατασκευαστή ή του εκτελεστή του έργου και του οργανισµού.

2. Ο οργανισµός και το προσωπικό που είναι επιφορτισµένο µε τον έλεγχο οφείλουν να εκτελούν τις εργασίες ελέγχου µε τη
µεγαλύτερη επαγγελµατική ακεραιότητα και τη µεγαλύτερη τεχνική επάρκεια και οφείλουν να µην εξαρτούν τη στάση τους
από πιέσεις και προτροπές, ιδίως οικονοµικής φύσεως, που θα ήταν δυνατόν να επηρεάσουν την κρίση τους ή τα αποτελέ-
σµατα του ελέγχου τους, ιδιαίτερα εάν προέρχονται από πρόσωπα ή οµάδες προσώπων που έχουν συµφέρον από τα
αποτελέσµατα των ελέγχων.

3. Ο οργανισµός πρέπει να διαθέτει το αναγκαίο προσωπικό και τα αναγκαία µέσα για να επιτελεί µε ικανοποιητικό τρόπο τα
τεχνικά και διοικητικά καθήκοντα που συνδέονται µε την εκτέλεση των ελέγχων. Πρέπει, οµοίως, να έχει πρόσβαση στο υλικό
που είναι αναγκαίο για κατ' εξαίρεση ελέγχους.

4. Το προσωπικό που είναι επιφορτισµένο µε τους ελέγχους πρέπει να διαθέτει:

— καλή τεχνική και επαγγελµατική κατάρτιση,

— ικανοποιητική γνώση των απαιτήσεων σχετικά µε τους ελέγχους που διεξάγει και επαρκή πρακτική εµπειρία των ελέγχων
αυτών,

— την απαιτούµενη ικανότητα σύνταξης των βεβαιώσεων, πρακτικών και εκθέσεων που αποδεικνύουν ότι οι έλεγχοι έχουν
πράγµατι διεξαχθεί.

5. Πρέπει να υπάρχει εγγύηση για την ανεξαρτησία του προσωπικού που είναι επιφορτισµένο µε τους ελέγχους. Η αµοιβή κάθε
υπαλλήλου δεν πρέπει να εξαρτάται ούτε από τον αριθµό των ελέγχων που διενεργεί, ούτε από τα αποτελέσµατα των ελέγχων
αυτών.

6. Ο οργανισµός οφείλει να συνάπτει σύµβαση ασφάλισης αστικής ευθύνης, εκτός εάν η ευθύνη αυτή καλύπτεται από το
κράτος βάσει του εθνικού δικαίου, ή εάν οι έλεγχοι διενεργούνται απευθείας από το κράτος µέλος.

7. Το προσωπικό του οργανισµού δεσµεύεται από το επαγγελµατικό απόρρητο για ο,τιδήποτε περιέρχεται εις γνώσιν του κατά
την άσκηση των καθηκόντων του στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.
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Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί τροποποίησης
των οδηγιών 90/425/ΕΟΚ και 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τους υγειονοµικούς όρους για

τα ζωικά υποπροϊόντα (1)

(2002/C 103 E/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 747 τελικό — 2000/0230(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις
12 ∆εκεµβρίου 2001)

(1) ΕΕ C 62 Ε της 27.2.2001.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το
άρθρο 152 παράγραφος 4 στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι υγειονοµικοί κανόνες για την υγεία των ζώων και τη δηµό-
σια υγεία, οι οποίοι διέπουν την επεξεργασία και τη διάθεση
ζωικών αποβλήτων στην παραγωγή, τη διάθεση στην αγορά, το
εµπόριο και την εισαγωγή προϊόντων ζωικής προέλευσης που
δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, έχουν
καθορισθεί από διάφορες κοινοτικές πράξεις.

(2) Οι κανόνες που περιέχονται στις εν λόγω πράξεις έχουν αντικατα-
σταθεί µε τον κανονισµό (ΕΚ) . . ./. . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου της [. . .] για τον καθορισµό των υγει-
ονοµικών κανόνων που διέπουν τα ζωικά υποπροϊόντα τα οποία
δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

(3) Προκειµένου να ληφθούν υπόψη οι νέοι αυτοί κανόνες, πρέπει
κατά συνέπεια να τροποποιηθούν αναλόγως η οδηγία
90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 σχετικά
µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που εφαρ-
µόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1) και η οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
17ης ∆εκεµβρίου 1992 για τον καθορισµό των όρων υγει-
ονοµικού ελέγχου καθώς και των υγειονοµικών όρων που διέ-
πουν το εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων
που δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους προαναφερόµενους
όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που αναφέρονται στο
κεφάλαιο (I) του παραρτήµατος Α της οδηγίας 89/662/ΕΟΚ
και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της οδηγίας
90/425/ΕΟΚ (2),

Αµετάβλητο

___________
(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία µε την οδηγία 92/118/ΕΟΚ.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

µε την απόφαση 1999/724/ΕΚ (ΕΕ L 290 της 12.11.1999, σ. 32).
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η έβδοµη περίπτωση του τµήµατος 1 του κεφαλαίου I στο παράρ-
τηµα Α της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ, αντικαθίσταται µε τα ακόλουθα:

«Κανονισµός (ΕΚ) . . ./. . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων
για τα ζωικά υποπροϊόντα τα οποία δεν προορίζονται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο (ΕΕ L . . .).»

Άρθρο 2

Η οδηγία 92/118/ΕΟΚ τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στο άρθρο 2, απαλείφονται τα στοιχεία ε) και ζ).

2. Στο άρθρο 3, πρώτη περίπτωση, απαλείφονται οι ακόλουθες
λέξεις:

«καθώς και των ζελατινών που δεν προορίζονται για τη δια-
τροφή του ανθρώπου».

3. Στο άρθρο 10 παράγραφος 2, το στοιχείο β) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«β) πλην αντιθέτων ειδικών διατάξεων του παραρτήµατος II, τα
προϊόντα πρέπει να προέρχονται από εγκαταστάσεις που
περιέχονται σε κοινοτικό κατάλογο ο οποίος θα καταρτισθεί
σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 18».

4. Το παράρτηµα I τροποποιείται ως ακολούθως:

α) Καταργούνται τα κεφάλαια 1, 3 και 4.

β) Το κεφάλαιο 5 τροποποιείται ως ακολούθως:

i) Προστίθενται στον τίτλο οι ακόλουθες λέξεις:

«που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο».

ii) Στο µέρος Α απαλείφονται τα ακόλουθα:

«Α. εάν προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου ή
των ζώων».

iii) Απαλείφεται το µέρος Β.

γ) Το κεφάλαιο 6 τροποποιείται ως ακολούθως:

i) Προστίθενται στον τίτλο οι ακόλουθες λέξεις:

«που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο».

ii) Το µέρος I τροποποιείται ως ακολούθως:

— Η παράγραφος Α) αντικαθίσταται µε τα ακόλουθα:

«Α. όσον αφορά το εµπόριο, την υποβολή του εγγρά-
φου ή του πιστοποιητικού που προβλέπεται στην
οδηγία 77/99/ΕΟΚ το οποίο αναφέρει ότι πλη-
ρούνται οι απαιτήσεις της εν λόγω οδηγίας».
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— Στην παράγραφο Β) 1, το στοιχείο α) αντικαθίστα-
ται µε τα ακόλουθα:

«α) τα προϊόντα πληρούν τις απαιτήσεις της οδη-
γίας 80/215/ΕΟΚ».

δ) Στο κεφάλαιο 7, το τµήµα II απαλείφεται.

ε) Τα κεφάλαια 8, 10 και 12 έως 15 καταργούνται.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την
παρούσα οδηγία την (1). 1η Φεβρουαρίου 2003. Ενηµερώνουν σχε-
τικά την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την
παρούσα οδηγία την . . . . . . (1). Ενηµερώνουν σχετικά την Επι-
τροπή.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρό-
µοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος
παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Αµετάβλητο

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

___________
(1) Η ηµεροµηνία αυτή πρέπει να αντιστοιχεί στην ηµεροµηνία έναρξης

εφαρµογής του κανονισµού για τα ζωικά υποπροϊόντα τα οποία δεν
προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

___________
(1) Η ηµεροµηνία αυτή πρέπει να αντιστοιχεί στην ηµεροµηνία έναρξης

εφαρµογής του κανονισµού για τα ζωικά υποπροϊόντα τα οποία δεν
προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/57



Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τον
καθορισµό των υγειονοµικών κανόνων για τα ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση

από τον άνθρωπο (1)

(2002/C 103 E/10)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 748 τελικό — 2000/0259(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις 12 ∆εκεµ-
βρίου 2001)

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 40.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Αµετάβλητο

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 152 παράγραφος 4, στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 90/667/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1990, για τη θέσπιση υγειονοµικών κανόνων για τη διάθεση
και µεταποίηση ζωικών αποβλήτων, τη διάθεσή τους στην
αγορά και την προστασία από τους παθογόνους οργανισµούς
ζωοτροφών ζωικής προέλευσης ή µε βάση τα ψάρια και για
την τροποποίηση της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (1), καθιερώνει
την αρχή ότι όλα τα ζωικά απόβλητα, ανεξαρτήτως προέλευ-
σής τους, µπορεί να χρησιµοποιούνται για παραγωγή ζωοτρο-
φών, αφού υποστούν την κατάλληλη επεξεργασία.

(2) Η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή έχει εκδώσει ορισµένες
γνωµοδοτήσεις. Το βασικό συµπέρασµα αυτών των επιστηµο-
νικών γνωµοδοτήσεων είναι ότι δεν θα πρέπει να εντάσσονται
στην αλυσίδα ζωοτροφών τα ζωικά υποπροϊόντα που προ-
έρχονται από ζώα τα οποία κρίθηκαν ακατάλληλα για κατα-
νάλωση από τον άνθρωπο µετά την υγειονοµική επιθεώρηση.

___________
(1) ΕΕ L 363 της 27.12.1990, σ. 51. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την Πράξη Προσχώρησης της Αυστρίας, Φινλανδίας και Σουη-
δίας.
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Με βάση τις ανωτέρω επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, θα πρέπει
να γίνει διάκριση ανάµεσα στα εφαρµοστέα µέτρα, µε βάση τη
φύση των χρησιµοποιούµενων ζωικών υποπροϊόντων. Θα πρέ-
πει να τεθεί περιορισµός στη δυνατότητα χρησιµοποίησης
ορισµένων υλικών ζωικής προέλευσης. Θα πρέπει να καθορι-
στούν εναλλακτικές µέθοδοι παραγωγής υλικών για ζωοτρο-
φές και για τη χρησιµοποίηση ή την τελική διάθεση ζωικών
υποπροϊόντων.

(3) Με βάση τις ανωτέρω επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, θα πρέπει
να γίνει διάκριση ανάµεσα στα εφαρµοστέα µέτρα, µε βάση τη
φύση των χρησιµοποιούµενων ζωικών υποπροϊόντων. Θα πρέ-
πει να τεθεί περιορισµός στη δυνατότητα χρησιµοποίησης
ορισµένων υλικών ζωικής προέλευσης. Θα πρέπει να καθορι-
στούν εναλλακτικές µέθοδοι παραγωγής υλικών για ζωοτρο-
φές και για τη χρησιµοποίηση ή την τελική διάθεση ζωικών
υποπροϊόντων, κατά τρόπο ώστε να εφαρµόζονται µόνο για
προϊόντα που κρίνονται κατάλληλα για κατανάλωση από τον
άνθρωπο. Επιπλέον, πρέπει να παύσει η υφιστάµενη δυνατό-
τητα ανακύκλωσης εντός του ίδιου ζωικού είδους για τους
σκοπούς της διατροφής των ζώων.

Με βάση την εµπειρία που αποκτήθηκε κατά τα τελευταία έτη,
πρέπει να διασαφηνιστεί η συνάφεια ανάµεσα στην οδηγία
90/667/ΕΟΚ και στην οδηγία 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 15ης Ιουλίου 1975, περί των στερεών αποβλήτων (1), για
να αποτραπεί η σύγχυση και η σύγκρουση αρµοδιοτήτων
ανάµεσα στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών. Πιο συγκε-
κριµένα, όταν ένα ζωικό υποπροϊόν αποστέλλεται για τελική
διάθεση ή για ανάκτηση, πρέπει να αντιµετωπίζεται ως από-
βλητο, έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι η τελική διάθεση ή η
ανάκτησή τους πραγµατοποιείται κατά τρόπο που να επιτυγ-
χάνονται οι στόχοι του άρθρου 4 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ
και να προστατεύονται η δηµόσια υγεία και το περιβάλλον.

(4) Με βάση την εµπειρία που αποκτήθηκε κατά τα τελευταία έτη,
πρέπει να διασαφηνιστεί η συνάφεια ανάµεσα στην οδηγία
90/667/ΕΟΚ και στην οδηγία 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 15ης Ιουλίου 1975, περί των στερεών αποβλήτων (1), για
να αποτραπεί η σύγχυση και η σύγκρουση αρµοδιοτήτων
ανάµεσα στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών. Πιο συγκε-
κριµένα, όταν ένα ζωικό υποπροϊόν αποστέλλεται για τελική
διάθεση ή για ανάκτηση, πρέπει να αντιµετωπίζεται ως από-
βλητο, έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι η τελική διάθεση ή η
ανάκτησή τους πραγµατοποιείται κατά τρόπο που να επιτυγ-
χάνονται οι στόχοι του άρθρου 4 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ
και να προστατεύονται η δηµόσια υγεία και το περιβάλλον.
Επιπλέον, ο παρών κανονισµός δεν πρέπει να θίγει την εφαρ-
µογή της υφιστάµενης περιβαλλοντικής νοµοθεσίας ή να
εµποδίζει την ανάπτυξη νέων κανόνων για την προστασία
του περιβάλλοντος, ιδίως σε ό,τι αφορά τα βιοαποδοµήσιµα
απόβλητα.

(5) Η ∆ιεθνής Επιστηµονική ∆ιάσκεψη για τα Κρεατοστεάλευρα, η
οποία οργανώθηκε από την Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και πραγµατοποιήθηκε στις Βρυξέλλες στις 1-2 Ιουλίου
1997, ήταν η αφετηρία για να αναπτυχθεί διάλογος σχετικά µε
την παραγωγή και τη χρησιµοποίηση κρεατοστεάλευρων στις
ζωοτροφές. Η διάσκεψη πρότεινε να εξετασθεί διεξοδικότερα
η πολιτική που θα εφαρµοστεί µελλοντικά σε αυτό τον τοµέα.
Τον Νοέµβριο 1997, για να ξεκινήσει ένας όσο το δυνατό
ευρύτερος δηµόσιος διάλογος σχετικά µε το µέλλον της κοινο-
τικής νοµοθεσίας για τις ζωοτροφές, η Επιτροπή συνέταξε
έγγραφο διαβούλευσης για τα κρεατοστεάλευρα. Με βάση τις
διαβουλεύσεις, κρίνεται ότι αναγνωρίζεται πλέον καθολικά η
ανάγκη να τροποποιηθεί η οδηγία 90/667/ΕΟΚ, ώστε να προ-
σαρµοστεί στα νέα επιστηµονικά δεδοµένα.

Αµετάβλητο

(5α) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 16ης
Νοεµβρίου 2000 (2), ζήτησε να απαγορευτεί η παραγωγή
ζωοτροφών και οι πρακτικές στη διατροφή των ζώων που
περιλαµβάνουν την ανακύκλωση ζωικών αποβλήτων για τα
βοοειδή, τα αιγοπρόβατα και όλα τα άλλα είδη ζώων, συ-
µπεριλαµβανοµένων πουλερικών και ψαριών, έως ότου τα
κράτη µέλη µπορέσουν να εγγυηθούν την εφαρµογή της
υφιστάµενης ευρωπαϊκής νοµοθεσίας για την πρόληψη της
ΣΕΒ (θερµική επεξεργασία σε θερµοκρασία 133 °C επί 20
λεπτά υπό πίεση 3 bar· εγγυηµένος διαχωρισµός του ΥΕΚ)
και έως ότου αρχίσει να ισχύει ο αποκλεισµός των νεκρών
ζώων που προτείνεται από τον παρόντα κανονισµό.

___________
(1) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 39. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 96/350/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 135 της
6.6.1996, σ. 32).

___________
(1) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 39. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 96/350/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 135 της
6.6.1996, σ. 32).

(2) ΕΕ C 223 της 8.8.2001, σ. 281.
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(5β) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 16ης
Νοεµβρίου 2000, τόνισε «ότι η βιοµηχανία ζωοτροφών οφεί-
λει να προβαίνει σε δηµόσια δήλωση όλων των συστατικών
που χρησιµοποιούνται σε οποιαδήποτε ζωοτροφή που παρά-
γεται και κυκλοφορεί στην αγορά της Ευρωπαϊκής Ένωσης».

(5γ) Η πηγή και η εξάπλωση της επιδηµικής νόσου της ΣΕΒ
οφείλονται στη µόλυνση των ζωικών αλεύρων, η οποία θα
είχε αποφευχθεί εάν τα κράτη µέλη είχαν εφαρµόσει τις
αποφάσεις που λαµβάνονται σε κοινοτικό επίπεδο.

(6) Από τον Οκτώβριο 1996, το Γραφείο Τροφίµων και Κτηνια-
τρικών Θεµάτων της Επιτροπής πραγµατοποίησε ορισµένες
επιθεωρήσεις στα κράτη µέλη, για να εκτιµήσει αν υπάρχουν
και αν αντιµετωπίζονται βασικοί παράγοντες κινδύνου και αν
εφαρµόζονται διαδικασίες παρακολούθησης σχετικά µε την
ΣΕΒ. Μέρος των ελέγχων κάλυψε τα συστήµατα εµπορικής
αξιοποίησης και τις άλλες µεθόδους τελικής διάθεσης ζωικών
αποβλήτων. Μετά τις εν λόγω επιθεωρήσεις, κατεγράφησαν τα
γενικά συµπεράσµατα και ορισµένες συστάσεις, µε ιδιαίτερη
αναφορά στη δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης των
ζωικών υποπροϊόντων.

Αµετάβλητο

(7) Για να αποτραπεί ο κίνδυνος διασποράς παθογόνων παραγό-
ντων ή/και καταλοίπων, τα ζωικά υποπροϊόντα πρέπει να υπο-
βάλλονται, επεξεργασία και να αποθηκεύονται σε εγκεκριµένες
και επιτηρούµενες εγκαταστάσεις, οι οποίες ορίζονται από το
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, ή να διατίθενται µε κάποιον
άλλο κατάλληλο τρόπο. Σε ορισµένες περιστάσεις, κυρίως
όταν αυτό δικαιολογείται λόγω της γεωγραφικής απόστασης,
της διάρκειας µεταφοράς, ή λόγω προβληµάτων χωρητικότη-
τας, είναι δυνατό να ορισθεί εγκατάσταση επεξεργασίας, απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης ενός άλλου κράτους µέλους.

(7) Για να αποτραπεί ο κίνδυνος διασποράς παθογόνων παραγό-
ντων ή/και καταλοίπων, τα ζωικά υποπροϊόντα πρέπει να υπο-
βάλλονται σε διαχωρισµό, επεξεργασία και να αποθηκεύονται
σε εγκεκριµένες και επιτηρούµενες εγκαταστάσεις, οι οποίες
ορίζονται από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, ή να διατίθε-
νται µε κάποιον άλλο κατάλληλο τρόπο. Σε ορισµένες περι-
στάσεις, κυρίως όταν αυτό δικαιολογείται λόγω της γεωγρα-
φικής απόστασης, της διάρκειας µεταφοράς, ή λόγω προβλη-
µάτων χωρητικότητας, είναι δυνατό να ορισθεί εγκατάσταση
επεξεργασίας, αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης ενός άλλου
κράτους µέλους.

(7α) Τα ζωικά υποπροϊόντα που επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται
στις ζωοτροφές πρέπει να διαχωρίζονται ανά κατηγορία
ζώου σε κάθε φάση της επεξεργασίας, της αποθήκευσης
και της µεταφοράς.

(8) Πρέπει να θεσπισθούν ειδικοί κανόνες ελέγχου των εγκατα-
στάσεων επεξεργασίας, µε ειδική αναφορά στις λεπτοµερείς
διαδικασίες για την επικύρωση των µεθόδων επεξεργασίας
και στον αυτοέλεγχο της παραγωγής.

Αµετάβλητο
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(9) Για να ληφθούν υπόψη ορισµένες πρακτικές, πρέπει να προ-
βλεφθεί η δυνατότητα παρέκκλισης από τη µέθοδο επεξεργα-
σίας που έχει καθοριστεί για τις ελεγχόµενες χρήσεις.

(10) Πρέπει να διενεργούνται στα κράτη µέλη κοινοτικές επιθεω-
ρήσεις, ώστε να εξασφαλίζεται η ενιαία εφαρµογή των υγει-
ονοµικών απαιτήσεων. Οι επιθεωρήσεις αυτές πρέπει να περι-
λαµβάνουν και τη διαδικασία ελέγχου εγγράφων.

(11) Η κοινοτική νοµοθεσία για τον υγειονοµικό τοµέα βασίζεται
σε ασφαλή επιστηµονικά δεδοµένα. Για τον σκοπό αυτό, πρέ-
πει να ζητείται η γνώµη των αρµόδιων επιστηµονικών επιτρο-
πών, οι οποίες έχουν συσταθεί βάσει των αποφάσεων
97/404/ΕΚ (1) και 97/579/ΕΚ (2) της Επιτροπής.

(12) Παρατηρείται στα κράτη µέλη ευρύ φάσµα προσεγγίσεων για
το θέµα της χρηµατοδοτικής στήριξης της επεξεργασίας και
τελικής διάθεσης ζωικών υποπροϊόντων. Για να αποτραπεί το
ενδεχόµενο να επηρεαστούν, εξαιτίας αυτού του γεγονότος, οι
όροι ανταγωνισµού ανάµεσα στα γεωργικά προϊόντα, είναι
ανάγκη να διενεργηθεί ανάλυση και, εάν χρειαστεί, να
ληφθούν τα ενδεικνυόµενα µέτρα σε κοινοτικό επίπεδο.

(13) Με βάση τα ανωτέρω, κρίνεται αναγκαία η ριζική αναθεώρηση
των κοινοτικών κανόνων για τα ζωικά υποπροϊόντα.

(14) Τα ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο (κυρίως οι µεταποιηµένες ζωικές πρωτεΐνες,
τα τετηγµένα λίπη, οι τροφές ζώων συντροφιάς, οι δορές, τα
δέρµατα και το µαλλί) περιλαµβάνονται στον κατάλογο των
προϊόντων του παραρτήµατος I της Συνθήκης. Η διάθεση
στην αγορά αυτών των προϊόντων αποτελεί σηµαντική πηγή
εισοδήµατος για ένα µέρος του γεωργικού πληθυσµού. Για να
εξασφαλιστεί η ορθολογική ανάπτυξη αυτού του τοµέα και
για να αυξηθεί η παραγωγικότητα, πρέπει να καθοριστούν σε
κοινοτικό επίπεδο κανόνες προστασίας της υγείας των ζώων
και της δηµόσιας υγείας σε σχέση µε τα εν λόγω προϊόντα.
∆εδοµένων των σηµαντικών κινδύνων εξάπλωσης ασθενειών
στις οποίες είναι εκτεθειµένα τα ζώα, πρέπει να επιβληθούν
ειδικές απαιτήσεις για τη διάθεση στην αγορά ορισµένων ζωι-
κών υποπροϊόντων, κυρίως όταν αυτά προορίζονται για περιο-
χές στις οποίες εφαρµόζονται υψηλές υγειονοµικές απαιτή-
σεις.

(14) Τα ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο (κυρίως οι µεταποιηµένες ζωικές πρωτεΐνες,
τα τετηγµένα λίπη, οι τροφές ζώων συντροφιάς, οι δορές, τα
δέρµατα και το µαλλί) περιλαµβάνονται στον κατάλογο των
προϊόντων του παραρτήµατος I της Συνθήκης. Η διάθεση
στην αγορά αυτών των προϊόντων αποτελεί σηµαντική πηγή
εισοδήµατος για ένα µέρος του γεωργικού πληθυσµού. Για να
εξασφαλιστεί η ορθολογική ανάπτυξη αυτού του τοµέα, πρέ-
πει να καθοριστούν σε κοινοτικό επίπεδο κανόνες προστασίας
της υγείας των ζώων και της δηµόσιας υγείας σε σχέση µε τα
εν λόγω προϊόντα. ∆εδοµένων των σηµαντικών κινδύνων εξά-
πλωσης ασθενειών στις οποίες είναι εκτεθειµένα τα ζώα, πρέ-
πει να επιβληθούν ειδικές απαιτήσεις για τη διάθεση στην
αγορά ορισµένων ζωικών υποπροϊόντων, κυρίως όταν αυτά
προορίζονται για περιοχές στις οποίες εφαρµόζονται υψηλές
υγειονοµικές απαιτήσεις.

___________
(1) ΕΕ L 169 της 27.6.1997, σ. 85. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 2000/443/ΕΚ (ΕΕ L 179 της 18.7.2000, σ. 13).
(2) ΕΕ L 237 της 28.8.1997, σ. 18. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 2000/443/ΕΚ.
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(15) Για να εξασφαλιστεί ότι τα προϊόντα τα οποία εισάγονται από
τρίτες χώρες πληρούν πρότυπα υγιεινής τουλάχιστον ισοδύ-
ναµα µε αυτά που εφαρµόζει η Κοινότητα, πρέπει να θεσπιστεί
σύστηµα έγκρισης τρίτων χωρών και των εγκαταστάσεών τους,
παράλληλα µε διαδικασία κοινοτικών επιθεωρήσεων, για να
εξασφαλιστεί ότι πληρούνται οι όροι της έγκρισης. Η εισα-
γωγή από τρίτες χώρες ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς και
πρώτης ύλης για την παραγωγή αυτών των ζωοτροφών είναι
δυνατό να πραγµατοποιείται µε διαφορετικούς όρους από
αυτούς που εφαρµόζονται για την παραγωγή αυτού του υλι-
κού στην Κοινότητα, ιδίως όταν οι απαιτούµενες εγγυήσεις
αφορούν τα κατάλοιπα απαγορευµένων ουσιών σύµφωνα µε
τις διατάξεις της οδηγίας 96/22/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1).
Προκειµένου να διασφαλισθεί ότι οι ζωοτροφές και η
πρώτη ύλη για ζωοτροφές για ζώα συντροφιάς πρόκειται να
χρησιµοποιηθούν µόνο για τον προβλεπόµενο προορισµό
τους, είναι αναγκαίο να προβλεφθούν να ληφθούν τα κατάλ-
ληλα µέτρα ελέγχου των εισαγωγών των εν λόγω υλικών.

Αµετάβλητο

(16) Το συνοδευτικό έγγραφο για τα προϊόντα ζωικής προέλευσης
αποτελεί το καλύτερο µέσο για να ελέγχει η αρµόδια αρχή του
τόπου προορισµού αν µια αποστολή προϊόντων είναι σύµφωνη µε
τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού. Πρέπει να διατηρηθεί το
σύστηµα του υγειονοµικού πιστοποιητικού για να είναι δυνατή η
επαλήθευση του προορισµού ορισµένων εισαγόµενων προϊόντων.

(17) Οι προαναφερθέντες στόχοι υλοποιήθηκαν µε την οδηγία
92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1992,
για τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού ελέγχου καθώς και
των υγειονοµικών όρων που διέπουν το εµπόριο και τις εισαγωγές
στην Κοινότητα προϊόντων τα οποία δεν υπόκεινται, όσον αφορά
τους προαναφερόµενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις
που αναφέρονται στο κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος A της οδη-
γίας 89/662/ΕΟΚ και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγον-
τες, της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (2).

(18) Το Συµβούλιο και η Επιτροπή έχουν εκδώσει ορισµένες αποφά-
σεις εφαρµογής των οδηγιών 90/667/ΕΟΚ και 92/118/ΕΟΚ.
Επιπλέον, η οδηγία 92/118/ΕΟΚ έχει τροποποιηθεί σηµαντικά
και πρέπει να γίνουν και άλλες τροποποιήσεις. Κατά συνέπεια,
σήµερα, ο τοµέας των προϊόντων ζωικής προέλευσης, τα οποία
δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, ρυθµίζεται
από πολυάριθµες διαφορετικές κοινοτικές νοµοθετικές πράξεις.
Ως εκ τούτου, είναι ανάγκη να απλουστευθεί η κοινοτική νοµο-
θεσία που διέπει αυτά τα προϊόντα.

(19) Η απλούστευση αυτή θα επιφέρει και µεγαλύτερη διαφάνεια
όσον αφορά τους ειδικούς υγειονοµικούς κανόνες που διέ-
πουν τα προϊόντα ζωικής προέλευσης, τα οποία δεν προορί-
ζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο. Η απλούστευση
των ειδικών υγειονοµικών κανόνων δεν πρέπει να οδηγήσει
σε έλλειψη ρύθµισης. Για τον λόγο αυτό, είναι ανάγκη να
διατηρηθεί και όταν αυτό είναι αναγκαίο για να διασφαλιστεί
η προστασία της δηµόσιας υγείας και της υγείας των ζώων να
καταστούν αυστηρότεροι οι λεπτοµερείς υγειονοµικοί κανόνες
για τα προϊόντα ζωικής προέλευσης που δεν προορίζονται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο.

(19) Η απλούστευση αυτή θα επιφέρει και µεγαλύτερη διαφάνεια
όσον αφορά τους ειδικούς υγειονοµικούς κανόνες που διέ-
πουν τα προϊόντα ζωικής προέλευσης, τα οποία δεν προορί-
ζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο. Η απλούστευση
των ειδικών υγειονοµικών κανόνων δεν πρέπει να οδηγήσει
σε έλλειψη ρύθµισης. Για τον λόγο αυτό, είναι ανάγκη να
διατηρηθεί και να διασφαλιστεί η προστασία της δηµόσιας
υγείας και της υγείας των ζώων και να καταστούν αυστηρό-
τεροι οι λεπτοµερείς υγειονοµικοί κανόνες για τα προϊόντα
ζωικής προέλευσης που δεν προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο.

___________
(1) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 3 [Προτεινόµενη τροποποίηση

COM(2000) 320].
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την απόφαση 1999/724/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 290 της
12.11.1999, σ. 32).
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(20) Τα εξεταζόµενα προϊόντα θα πρέπει να υπόκεινται στους
κανόνες που ισχύουν για τους κτηνιατρικούς ελέγχους και
στα προστατευτικά µέτρα που έχουν θεσπιστεί από την οδηγία
90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990, σχε-
τικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (1).

(20) Τα εξεταζόµενα προϊόντα θα πρέπει να υπόκεινται σε αυστηρή
παρακολούθηση, µεταξύ άλλων και σε κοινοτικές επιθεωρή-
σεις, και στους κανόνες που ισχύουν για τους κτηνιατρικούς
ελέγχους και στα προστατευτικά µέτρα που έχουν θεσπιστεί
από την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνι-
κούς ελέγχους που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο
ορισµένων ζώντων ζώων και προϊόντων µε προοπτική την
υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (1).

(21) Θα πρέπει να διενεργούνται αποτελεσµατικοί έλεγχοι στα προ-
ϊόντα τα οποία εισάγονται στην Κοινότητα. Αυτό µπορεί να
επιτευχθεί µέσω της εφαρµογής των ελέγχων οι οποίοι ορί-
ζονται στην οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης
∆εκεµβρίου 1997, για τον καθορισµό των κανόνων που διέ-
πουν την οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων στα προϊόντα
που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες χώρες (2).

Αµετάβλητο

(22) Η οδηγία 90/667/ΕΟΚ, η απόφαση 95/348/ΕΚ του Συµβου-
λίου της 22ας Ιουνίου 1995 για τη θέσπιση των κτηνιατρι-
κών και υγειονοµικών κανόνων που εφαρµόζονται στο Ηνω-
µένο Βασίλειο και στην Ιρλανδία κατά τη µεταποίηση ορισµέ-
νων ειδών αποβλήτων τα οποία προορίζονται να τεθούν σε
εµπορία, σε τοπική κλίµακα, ως ζωοτροφές για ορισµένες
κατηγορίες ζώων (3) και η απόφαση 1999/534/ΕΚ του Συµ-
βουλίου της 19ης Ιουλίου 1999 για τη λήψη µέτρων που
εφαρµόζονται στην επεξεργασία ορισµένων ζωικών αποβλήτων
για την προστασία από τις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφα-
λοπάθειες και την τροποποίηση της απόφασης 97/735/ΕΚ
της Επιτροπής (4) θα πρέπει συνεπώς να καταργηθούν.

(23) Η υλοποίηση των νέων υγειονοµικών απαιτήσεων που καθορίζει ο
παρών κανονισµός θα απαιτήσει προσαρµογές από τη βιοµηχα-
νία. Συνεπώς, πρέπει να δοθεί µία προθεσµία για τη συµµόρφωση
µε τις απαιτήσεις αυτές. Επιπλέον τα κράτη µέλη πρέπει να ενη-
µερώσουν την Επιτροπή για τα µέτρα που λαµβάνουν για τη
διασφάλιση της συµµόρφωσης µε τον παρόντα κανονισµό αφού
αυτός τεθεί σε ισχύ, προκειµένου να µπορέσει η Επιτροπή, βάσει
των πληροφοριών που θα λάβει, να ετοιµάσει και να υποβάλει
έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, µαζί µε
νοµοθετικές προτάσεις, εάν αυτό κριθεί σκόπιµο.

(24) Για να ληφθεί υπόψη η τεχνική και επιστηµονική πρόοδος,
πρέπει να εξασφαλισθεί στενή και πραγµατική συνεργασία
ανάµεσα στην Επιτροπή και τα κράτη µέλη στο πλαίσιο της
Μόνιµης Κτηνιατρικής Επιτροπής, η οποία συστάθηκε βάσει
της απόφασης 68/361/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5).

Αµετάβλητο

(25) ∆εδοµένου ότι τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού είναι µέτρα γενικού περιεχοµένου,
κατά την έννοια του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό
των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανα-
τίθενται στην Επιτροπή (6), θα πρέπει τα µέτρα αυτά να θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής,
που προβλέπεται από το άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης,

___________
(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(3) ΕΕ L 202 της 26.8.1995, σ. 8.
(4) ΕΕ L 204 της 4.8.1999, σ. 37.
(5) ΕΕ L 255 της 18.10.1968, σ. 23.
(6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

___________
(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ.
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός θεσπίζει:

α) τους εφαρµοστέους κανόνες υγείας των ζώων και δηµόσιας
υγείας κατά τη συλλογή, µεταφορά, αποθήκευση, εν γένει χειρι-
σµό, επεξεργασία και χρησιµοποίηση ή τελική διάθεση ζωικών
υποπροϊόντων, ώστε να µη θέτουν τα εν λόγω προϊόντα σε
κίνδυνο την υγεία των ζώων ή τη δηµόσια υγεία·

β) τους υγειονοµικούς κανόνες όσον αφορά την υγεία των ζώων
και τη δηµόσια υγεία, για τη διάθεση στην αγορά, το εµπόριο
και την εισαγωγή ζωικών υποπροϊόντων και παράγωγων προϊό-
ντων τους, τα οποία προορίζονται για άλλες χρήσεις πλην της
κατανάλωσης απο τον άνθρωπο.

2. Με την επιφύλαξη των σχετικών κανόνων υγείας των ζώων
και δηµόσιας υγείας, ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται:

α) στην πρώτη ύλη τροφής για ζώα συντροφιάς, που προέρχεται
από καταστήµατα λιανικής πώλησης ή εγκαταστάσεις γειτονικές
σε σηµείο πώλησης, όπου ο τεµαχισµός και η αποθήκευση
πραγµατοποιούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς της απευ-
θείας και επιτόπου προµήθειας του καταναλωτή·

β) στο γάλα σε υγρή µορφή και στο πρωτόγαλα, τα οποία προ-
ορίζονται για τελική διάθεση ή για χρησιµοποίηση στο αγρό-
κτηµα προέλευσης των ζώων·

γ) στα σφάγια ή τµήµατα σφαγίων αγρίων ζώων, για τα οποία δεν
υπάρχει υπόνοια ότι έχουν µολυνθεί µε ασθένειες µεταδοτικές
στον άνθρωπο ή στα ζώα·

δ) στις νωπές τροφές ζώων συντροφιάς που καταναλώνονται επι-
τόπου, προέρχονται από ζώα τα οποία σφάζονται για κατανά-
λωση από τον άνθρωπο στην κτηνοτροφική εκµετάλλευση προ-
έλευσης και προορίζονται να χρησιµοποιηθούν για τη διατροφή
αποκλειστικά του κατόχου της εκµετάλλευσης και της οικογέ-
νειάς του, σύµφωνα µε τις διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας·

ε) στα υπολείµµατα τροφίµων, εκτός εάν αυτά:

i) προέρχονται από µεταφορικά µέσα που εκτελούν διεθνείς
µεταφορές,

ii) προορίζονται για κατανάλωση από ζώα,

iii) προορίζονται για χρήση σε εγκαταστάσεις βιοαερίου ή για
λιπασµατοποίηση· και

στ) στα ωάρια, τα έµβρυα και το σπέρµα που προορίζονται για
αναπαραγωγή.
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3. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εθνική κτηνιατρική νοµο-
θεσία η οποία εφαρµόζεται για την εξάλειψη και καταπολέµηση
ορισµένων ασθενειών και για τη χρησιµοποίηση υπολειµµάτων τρο-
φίµων.

3. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εθνική κτηνιατρική νοµο-
θεσία η οποία εφαρµόζεται για την εξάλειψη και καταπολέµηση
ορισµένων ασθενειών.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Αµετάβλητο

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, εφαρµόζονται οι
ακόλουθοι ορισµοί και οι ορισµοί που περιέχονται στο παράρτηµα
I:

1. Zωικά υποπροϊόντα σφάγια ή τµήµατα σφαγίου ζώων ή προ-
ϊόντα ζωικής προέλευσης που αναφέρονται στα άρθρα 4, 5 και
6, τα οποία δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον
άνθρωπο, µε εξαίρεση τα των ωαρίων, των εµβρύων, του σπέρ-
µατος και των υπολειµµάτων τροφίµων.

1. Zωικά υποπροϊόντα: ολόκληρα σφάγια ή τµήµατα σφαγίου
ζώων ή προϊόντα ζωικής προέλευσης που αναφέρονται στα
άρθρα 4, 5 και 6, τα οποία δεν προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο, συµπεριλαµβανοµένων των ωαρίων, των
εµβρύων, του σπέρµατος και των υπολειµµάτων τροφίµων.

2. Υλικό κατηγορίας 1: ζωικά υποπροϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 4.

Αµετάβλητο

3. Υλικό κατηγορίας 2: ζωικά υποπροϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 5.

4. Υλικό κατηγορίας 3: ζωικά υποπροϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 6.

5. Zώα: όλα τα σπονδυλωτά ή ασπόνδυλα ζώα (περιλαµβανοµέ-
νων των ιχθύων, των ερπετών και των αµφίβιων).

6. Εκτρεφόµενα ζώα: κάθε ζώο που συντηρείται, παχύνεται ή
εκτρέφεται µε στόχο την παραγωγή τροφίµων (κρέατος, γάλα-
κτος, αυγών), µαλλιού, γούνας, φτερών, δερµάτων και κάθε
άλλου προϊόντος ζωικής προέλευσης.

7. Άγρια ζώα: ζώα που δεν συντηρούνται από τον άνθρωπο, µε
εξαίρεση τους ιχθύς.

8. Zώα συντροφιάς: ζώα των ειδών που τρέφονται και συντη-
ρούνται, αλλά δεν καταναλώνονται, από τον άνθρωπο, για
λόγους άλλους πλην της γεωργικής εκµετάλλευσης.

9. Αρµόδια αρχή: η κεντρική αρχή ενός κράτους µέλους που
είναι αρµόδια να εξασφαλίζει τη συµµόρφωση µε τις απαιτή-
σεις του παρόντος κανονισµού ή κάθε αρχή στην οποία έχει
ανατεθεί αυτή η αρµοδιότητα.

10. ∆ιάθεση στην αγορά: κάθε ενέργεια που έχει στόχο την
παροχή ζωικών υποπροϊόντων, ή παράγωγων προϊόντων τους
που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό, σε έναν τρίτο,
µε στόχο την πώληση, ή κάθε άλλη µορφή εκχώρησης έναντι
πληρωµής ή δωρεάν σε ένα τρίτο µέρος, καθώς και η αποθή-
κευση µε στόχο τη διάθεσή τους σε ένα τρίτο µέρος, ανεξάρ-
τητα από το αν η ενέργεια αυτή πραγµατοποιείται στο εσωτε-
ρικό ενός κράτους µέλους, µεταξύ κρατών µελών, ή µεταξύ
ενός κράτους µέλους και µιας τρίτης χώρας ή αντιστρόφως.
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11. Εµπόριο: εµπόριο προϊόντων µεταξύ κρατών µελών, κατά την
έννοια του άρθρου 23 παράγραφος 2 της Συνθήκης.

12. Παραγωγός: κάθε άτοµο η δραστηριότητα του οποίου παράγει
ζωικά υποπροϊόντα.

13. Εγκατάσταση επεξεργασίας: εγκατάσταση επεξεργασίας ζωι-
κών υποπροϊόντων.

14. Εγκατάσταση επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 1: εγκατά-
σταση στην οποία υποβάλλονται σε επεξεργασία υλικά της
κατηγορίας 1, πριν από την τελική τους διάθεση ή την περαι-
τέρω µεταποίηση.

15. Εγκατάσταση επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 2: εγκατά-
σταση στην οποία υποβάλλονται σε επεξεργασία υλικά της
κατηγορίας 2 πριν από την τελική τους διάθεση ή την περαι-
τέρω µεταποίηση.

16. Εγκατάσταση επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3: εγκατά-
σταση στην οποία υλικά της κατηγορίας 3 µεταποιούνται σε
υλικά ζωοτροφών.

17. Μέθοδοι επεξεργασίας: οι µέθοδοι που απαριθµούνται στο
παράρτηµα III, κεφάλαιο III.

18. Εγκατάσταση ελαιοχηµικών προϊόντων: εγκατάσταση επεξερ-
γασίας τετηγµένων λιπών που παράγονται από υλικά της κατη-
γορίας 2 ή της κατηγορίας 3, υπό τις συνθήκες που ορίζονται
στο παράρτηµα IV, κεφάλαιο III.

18. Εγκατάσταση ελαιοχηµικών προϊόντων της κατηγορίας 2:
εγκατάσταση επεξεργασίας τετηγµένων λιπών που παράγονται
από υλικά της κατηγορίας 2, υπό τις συνθήκες που ορίζονται
στο παράρτηµα IV, κεφάλαιο III.

18α. Εγκατάσταση ελαιοχηµικών προϊόντων της κατηγορίας 3:
εγκατάσταση επεξεργασίας τετηγµένων λιπών που παράγονται
από υλικά της κατηγορίας 3.

19. Αποτέφρωση: η διάθεση ζωικών υποπροϊόντων ή προϊόντων
που παράγονται από αυτά σε εγκατάσταση αποτέφρωσης.

Αµετάβλητο

20. Συναποτέφρωση: η διάθεση ζωικών υποπροϊόντων ή προϊό-
ντων που παράγονται από αυτά σε εγκατάσταση συναποτέφρω-
σης.

21. Εγκατάσταση αποτέφρωσης: χώρος διάθεσης, όπως ορίζεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 4 της οδηγίας 2000//ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου [για την αποτέ-
φρωση των αποβλήτων] (1).

21. Εγκατάσταση αποτέφρωσης: χώρος διάθεσης, όπως ορίζεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 4 της οδηγίας 2000/76/ΕΚ (1).

21α) Εγκατάσταση αποτέφρωσης υψηλής δυναµικότητας: εγκατά-
σταση αποτέφρωσης µε ροή 50 και άνω κιλών ζωικών υπο-
προϊόντων ανά ώρα·

21β) Εγκατάσταση αποτέφρωσης χαµηλής δυναµικότητας: εγκατά-
σταση αποτέφρωσης µε ροή κάτω των 50 κιλών ζωικών υπο-
προϊόντων ανά ώρα·

___________
(1) COM(1998) 558 τελικό.

___________
(1) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 91.
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22. Εγκατάσταση συναποτέφρωσης: χώρος διάθεσης υποπροϊό-
ντων, όπως ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 5 της οδηγίας
2000/ΕΚ.

22. Εγκατάσταση συναποτέφρωσης: χώρος διάθεσης υποπροϊό-
ντων, όπως ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 5 της οδηγίας
2000/76/ΕΚ.

23. Χώρος υγειονοµικής ταφής: χώρος διάθεσης αποβλήτων, όπως
ορίζεται από την οδηγία 1999/31/ΕΚ του Συµβουλίου (1).

Αµετάβλητο

24. Εγκατάσταση βιοαερίου: εγκατάσταση στην οποία πραγµατοποι-
είται βιολογική αποδόµηση οργανικής ύλης, σε συνθήκες αναερό-
βιας διεργασίας για την παραγωγή και την συλλογή βιοαερίου.

25. Εγκατάσταση λιπασµατοποίησης: εγκατάσταση στην οποία
πραγµατοποιείται βιολογική αποδόµηση οργανικής ύλης σε
συνθήκες αερόβιας διεργασίας.

26. Προϊόντα τεχνικής καθαρότητας: προϊόντα που παράγονται
από ορισµένα ζωικά υποπροϊόντα, τα οποία προορίζονται για
άλλους σκοπούς εκτός από τη διατροφή του ανθρώπου ή των
ζώων, περιλαµβανοµένων των δεψασµένων και κατεργασµένων
δορών και δερµάτων, των κυνηγετικών τροπαίων, του επεξερ-
γασµένου µαλλιού, των τριχών και των χονδρών τριχών, των
φτερών και τµηµάτων φτερών, των προϊόντων µελισσοκοµίας,
του ορού ιπποειδών, των προϊόντων αίµατος, των φαρµακευ-
τικών προϊόντων, των προϊόντων οστών για πορσελάνη, της
ζελατίνης και της κόλλας, της επεξεργασµένης κόπρου.

27. Τεχνική µονάδα: εγκατάσταση παραγωγής προϊόντων τεχνικής
καθαρότητας.

28. Εγκατάσταση ενδιάµεσου χειρισµού υλικών της κατηγορίας 1
ή της κατηγορίας 2: εγκατάσταση στην οποία πραγµατοποι-
είται ενδιάµεσος χειρισµός και/ή προσωρινή αποθήκευση µη
επεξεργασµένων υλικών της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας
2, µε στόχο την περαιτέρω µεταφορά τους στον τελικό τόπο
προορισµού τους· είναι δυνατό να πραγµατοποιούνται σε
αυτήν ορισµένες δραστηριότητες πρώτης επεξεργασίας, όπως
η αφαίρεση δορών και δερµάτων µηρυκαστικών και η µετά τον
θάνατο εξέταση των ζώων.

29. Εγκατάσταση ενδιάµεσου χειρισµού υλικών της κατηγορίας
3: εγκατάσταση στην οποία πραγµατοποιείται διαλογή και/ή
τεµαχισµός και/ή ψύξη ή βαθεία ψύξη µη επεξεργασµένων
υλικών της κατηγορίας 3 σε παρτίδες και/ή στην οποία απο-
θηκεύονται προσωρινά για τη µετέπειτα µεταφορά τους στον
τελικό τόπο προορισµού.

30. Κέντρα συλλογής: εγκαταστάσεις συλλογής και επεξεργασίας
ορισµένων ζωικών υποπροϊόντων που προορίζονται να χρησι-
µοποιηθούν ως ζωοτροφές για τις κατηγορίες ζώων τα οποία
αναφέρονται στο άρθρο 21, παράγραφος 1, στοιχείο γ).

31. Εγκατάσταση αποθήκευσης: εγκατάσταση πλην των εγκαταστά-
σεων που καλύπτονται από την οδηγία 95/69/ΕΚ (2), στην οποία
αποθηκεύονται προσωρινά ζωικά υποπροϊόντα που έχουν υπο-
στεί επεξεργασία, πριν από την τελική τους χρήση ή διάθεση.

32. Μη επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα: ζωικά υποπροϊόντα τα
οποία έχουν υποστεί ψύξη ή άλλη επεξεργασία που δεν έχει σαν
αποτέλεσµα την ασφαλή καταστροφή των παθογόνων παραγόντων.

___________
(1) ΕΕ L 182 της 16.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 332 της 30.12.1995, σ. 15.
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33. Μεταποιηµένες ζωικές πρωτεϊνες: ζωικές πρωτεϊνες που παρά-
γονται εξ ολοκλήρου από υλικά της κατηγορίας 3, τα οποία
έχουν υποστεί επεξεργασία, ώστε να είναι κατάλληλα να χρη-
σιµοποιηθούν απευθείας ως υλικά ζωοτροφών ή οργανικά
λιπάσµατα ή βελτιωτικά του εδάφους ή ως ζωοτροφές ή τρο-
φές ζώων συντροφιάς· σε αυτές περιλαµβάνονται το ιχθυά-
λευρο, το κρεατάλευρο, το οστεάλευρο, το κρεατοστεάλευρο,
το αιµατάλευρο, τα κατάλοιπα τήξης λιπών σε ξηρή κατά-
σταση, το χηλάλευρο, το κερατάλευρο και άλλα οµοειδή προ-
ϊόντα, περιλαµβανοµένων του µείγµατος ή προϊόντων τα οποία
περιέχουν τα ανωτέρω προϊόντα.

34. Υλικό ζωοτροφών: ζωοτροφές ζωικής προέλευσης για εκτρε-
φόµενα ζώα, περιλαµβανοµένων των µεταποιηµένων ζωικών
πρωτεϊνών, των τετηγµένων λιπών, του ιχθυέλαιου, της ζελα-
τίνης και των προϊόντων υδρόλυσης πρωτεϊνών, του όξινου
φωσφορικού ασβεστίου, του γάλακτος και των γαλακτοκοµι-
κών προϊόντων.

35. Οργανικά λιπάσµατα και βελτιωτικά του εδάφους: υλικά
ζωικής προέλευσης που χρησιµοποιούνται για τη συντήρηση
ή τη βελτίωση της τροφής των φυτών και των φυσικών και
χηµικών ιδιοτήτων και της βιολογικής δραστηριότητας των
εδαφών, µεµονωµένα ή σε συνδυασµό µεταξύ τους· σε αυτά
είναι δυνατό να περιλαµβάνονται λίπασµα ή κατάλοιπα διά-
σπασης από την παραγωγή βιοαερίου.

36. Παρτίδα: ποσότητα ενός προϊόντος που παράγεται, παρα-
σκευάζεται ή συσκευάζεται πρακτικά µε τις ίδιες συνθήκες.

37. Τετηγµένα λίπη: λίπη που προέρχονται από την επεξεργασία
υλικών της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3.

38. Κατάλοιπα της τήξης λιπών: το πρωτεϊνούχο κατάλοιπο της
τήξης, µετά τον µερικό διαχωρισµό του λίπους και του ύδα-
τος.

39. Τροφές ζώων συντροφιάς: τροφές ζώων συντροφιάς που
περιέχουν υλικά της κατηγορίας 3.

39. Τροφές ζώων συντροφιάς: τροφές ζώων συντροφιάς που µπο-
ρεί να περιέχουν υλικά της κατηγορίας 3.

40. ∆ερµάτινα κόκκαλα για σκύλους: µη δεψασµένα βρώσιµα
προϊόντα για ζώα συντροφιάς, τα οποία παράγονται από
δορές και δέρµατα οπληφόρων ή από άλλο υλικό ζωικής προ-
έλευσης.

Αµετάβλητο

41. Εγκατάσταση παραγωγής ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς:
µονάδα παραγωγής ζωοτροφών ή συστατικών ζωοτροφών για
ζώα συντροφιάς ή δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους, στις
οποίες χρησιµοποιούνται ορισµένα ζωικά υποπροϊόντα για
την παρασκευή αυτών των ζωοτροφών ή συστατικών τους ή
δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους.

42. Κόπρος: περιττώµατα και/ή ούρα δίχηλων ζώων, ιπποειδών
και/ή πουλερικών, µε ή χωρίς απορρίµµατα, και γκουανό.

43. ΜΣΕ: όλες οι µεταδοτικές µορφές σπογγώδους εγκεφαλοπά-
θειας, µε εξαίρεση αυτές που παρουσιάζονται στον άνθρωπο.
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44. Υλικό ειδικού κινδύνου: υλικό που αναφέρεται στο παράρτηµα
II, κεφάλαιο B, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου [για την πρόληψη και τον
έλεγχο της µεταδοτικής σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας].

44. Υλικό ειδικού κινδύνου: υλικό που αναφέρεται στο παράρτηµα
V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1) [για την πρόληψη και
τον έλεγχο της µεταδοτικής σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας]·

45. Υπολείµµατα τροφίµων: όλα τα τροφικά απόβλητα που προ-
έρχονται από εστιατόρια, µονάδες τροφοδοσίας και µαγειρεία,
όπου συµπεριλαµβάνονται τα κεντρικά µαγειρεία και οι κουζί-
νες των νοικοκυριών·

46. Περιοχές δύσκολης πρόσβασης: περιοχές όπου η συγκέντρωση
ζωικού κεφαλαίου είναι µικρή και όπου οι εγκαταστάσεις τόσο
αποµακρυσµένες ώστε οι αναγκαίες ρυθµίσεις για τη συλλογή
και τη µεταφορά θα ήταν απαράδεκτα επαχθείς σε σύγκριση µε
την τοπική διάθεση·

47. Βοσκότοπος: έκταση γης που καλύπτεται από χόρτο νοµής ή
άλλη ποώδη βλάστηση και στην οποία µπορούν να βοσκήσουν
εκτρεφόµενα ζώα.

Άρθρο 3

Γενικές υποχρεώσεις

Η συλλογή, η µεταφορά, η αποθήκευση, ο εν γένει χειρισµός, η
επεξεργασία, η τελική διάθεση, η διάθεση στην αγορά, η εισαγωγή
από τρίτες χώρες και η χρησιµοποίηση των ζωικών υποπροϊόντων
και των παράγωγων προϊόντων τους υπόκεινται στις διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

Αµετάβλητο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΣΕ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ, ΣΥΛΛΟΓΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΠΡΟ-
ΣΩΡΙΝΗ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

Άρθρο 4

Υλικά της κατηγορίας 1

1. Τα υλικά της κατηγορίας 1 περιλαµβάνουν τα κατωτέρω
ζωικά προϊόντα, ή κάθε υλικό που περιέχει αυτά τα υποπροϊόντα:

α) όλα τα µέρη του σώµατος, περιλαµβανοµένων των δορών και
των δερµάτων, των εξής ζώων:

i) ζώων για τα οποία υπάρχει υπόνοια ότι έχουν µολυνθεί από
τη ΜΣΕ ή έχει επίσηµα επιβεβαιωθεί η παρουσία ΜΣΕ, συ-
µπεριλαµβανοµένων των ζώων τα οποία θανατώνονται στο
πλαίσιο µέτρων εξάλειψης της ΜΣΕ·

i) ζώων για τα οποία υπάρχει υπόνοια ότι έχουν µολυνθεί από
τη ΜΣΕ σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 ή
έχει επίσηµα επιβεβαιωθεί η παρουσία ΜΣΕ, συµπεριλαµβα-
νοµένων των ζώων τα οποία θανατώνονται στο πλαίσιο
µέτρων εξάλειψης της ΜΣΕ·

ii) ζώων, πλην των εκτρεφόµενων ζώων και των αγρίων ζώων,
όπως ιδίως τα ζώα συντροφιάς και τα ζώα ζωολογικών
κήπων και τσίρκων·

Αµετάβλητο

___________
(1) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1.
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iii) πειραµατόζωων, όπως ορίζονται από το άρθρο 2 της οδη-
γίας 86/609/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1),

iv) αγρίων ζώων που δεν εκτρέφονται από τον άνθρωπο, όταν
υπάρχει υπόνοια ότι έχουν µολυνθεί µε ασθένειες µεταδο-
τικές στον άνθρωπο ή στα ζώα·

β) υλικό ειδικού κινδύνου, περιλαµβανοµένων των νεκρών µηρυ-
καστικών τα οποία περιέχουν παρόµοιο υλικό·

β) i) υλικό ειδικού κινδύνου· και

ii) στις περιπτώσεις που, κατά τη διάθεση, δεν αφαιρείται το
υλικό ειδικού κινδύνου, ολόκληρο το σώµα των νεκρών
ζώων που περιέχει υλικά ειδικού κινδύνου·

γ) προϊόντα που προέρχονται από ζώα στα οποία έχουν χορηγηθεί
απαγορευµένες ουσίες βάσει της οδηγίας 96/22/ΕΚ, και προ-
ϊόντα ζωικής προέλευσης που περιέχουν υπολείµµατα µολυ-
σµατικών παραγόντων για το περιβάλλον και άλλων ουσιών
οι οποίες απαριθµούνται στην οµάδα Β (3) του παραρτήµατος
I της οδηγίας 96/23/ΕΚ του Συµβουλίου (2), εάν τα κατάλοιπα
αυτά υπερβαίνουν το επιτρεπόµενο όριο που ορίζεται από την
κοινοτική νοµοθεσία ή, ελλείψει κοινοτικών διατάξεων, από την
εθνική νοµοθεσία·

Αµετάβλητο

δ) όλα τα ζωικά υλικά που συλλέγονται κατά τον καθαρισµό
λυµάτων από τις εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικών της κατη-
γορίας 1 και σφαγεία στους οποίους αφαιρείται υλικό ειδικού
κινδύνου, περιλαµβανοµένων των υλικών από τις εργασίες
εσχαρισµού και εξάµµωσης, του λίπους και µείγµατος ελαίων,
της υγρής κόπρου και υλικών τα οποία αφαιρούνται από τις
αποχετεύσεις αυτών των εγκαταστάσεων·

δ) όλα τα ζωικά υλικά που συλλέγονται κατά τον καθαρισµό
λυµάτων από τις εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικών της κατη-
γορίας 1 και από άλλους χώρους στους οποίους αφαιρείται
υλικό ειδικού κινδύνου, περιλαµβανοµένων των υλικών από τις
εργασίες εσχαρισµού και εξάµµωσης, του λίπους και µείγµατος
ελαίων, της υγρής κόπρου και υλικών τα οποία αφαιρούνται
από τις αποχετεύσεις αυτών των εγκαταστάσεων·

ε) υπολείµµατα τροφίµων από µεταφορικά µέσα που εκτελούν
διεθνείς µεταφορές,

µείγµατα υλικών της κατηγορίας 1 µε υλικά είτε της κατηγο-
ρίας 2 είτε της κατηγορίας 3 ή και των δύο κατηγοριών.

στ) µείγµατα υλικών της κατηγορίας 1 µε υλικά είτε της κατηγο-
ρίας 2 είτε της κατηγορίας 3 ή και των δύο κατηγοριών.

2. Τα υλικά της κατηγορίας 1 συλλέγονται και µεταφέρονται
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 και:

2. Τα υλικά της κατηγορίας 1 συλλέγονται και µεταφέρονται
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 και,
εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στα άρθρα 21 και 21α, αφού
τοποθετηθεί επ' αυτών µόνιµη σήµανση στην περίπτωση υλικού
ειδικού κινδύνου σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001:

α) διατίθενται άµεσα ως απόβλητα µέσω αποτέφρωσης σε εγκεκρι-
µένη εγκατάσταση αποτέφρωσης βάσει της οδηγίας . . ./. . ./ΕΚ
[για την αποτέφρωση των αποβλήτων] σύµφωνα µε το άρθρο 9α·

α) διατίθενται άµεσα ως απόβλητα µέσω αποτέφρωσης σε εγκεκρι-
µένη εγκατάσταση αποτέφρωσης σύµφωνα µε το άρθρο 9α·

___________
(1) ΕΕ L 358 της 18.12.1986, σ. 1.
(2) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 10.
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β) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας δυνάµει του άρθρου 10 το υλικό που προκύπτει και
διατίθενται τελικά ως απόβλητα µε τη µέθοδο της αποτέφρωσης
ή της συναποτέφρωσης σε εγκεκριµένη εγκατάσταση αποτέφρω-
σης ή συναποτέφρωσης, σύµφωνα µε την οδηγία . . ./. . ./ΕΚ [για
την αποτέφρωση των αποβλήτων] σύµφωνα µε το άρθρο 9α·

β) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας δυνάµει του άρθρου 10 σύµφωνα µε µία από τις
µεθόδους επεξεργασίας 1-5 που αναφέρονται στο παράρτηµα
ΙΙΙ, κεφάλαιο ΙΙΙ ή, όταν το απαιτήσει η αρµόδια αρχή, σύµφωνα
µε τη µέθοδο επεξεργασίας 1 οπότε στο υλικό που προκύπτει
τοποθετείται µόνιµη σήµανση, εφόσον είναι τεχνικά δυνατό
οσφρητική σήµανση, σύµφωνα µε το παράρτηµα IV, κεφάλαιο
Ι και διατίθενται τελικά ως απόβλητα µε τη µέθοδο της αποτέ-
φρωσης ή της συναποτέφρωσης σε εγκεκριµένη εγκατάσταση
αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, σύµφωνα µε το άρθρο 9α·

γ) µε εξαίρεση τα υλικά που απαριθµούνται στην παράγραφο 1,
στοιχείο α), σηµείο i), υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκρι-
µένη εγκατάσταση επεξεργασίας, σύµφωνα µε το άρθρο 10, µε
τη µέθοδο επεξεργασίας 1, και στο υλικό που προκύπτει από
αυτήν διατίθεται τελικά σε εγκεκριµένο χώρο υγειονοµικής
ταφής βάσει της οδηγίας 1999/31/ΕΚ.

γ) µε εξαίρεση τα υλικά που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
στοιχείο α), σηµείο i), υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκρι-
µένη εγκατάσταση επεξεργασίας, σύµφωνα µε το άρθρο 10, µε
τη µέθοδο επεξεργασίας 1, και στο υλικό που προκύπτει από
αυτήν τοποθετείται µόνιµη σήµανση, εφόσον είναι τεχνικά
δυνατό οσφρητική σήµανση, σύµφωνα µε το παράρτηµα IV,
κεφάλαιο Ι και διατίθεται τελικά διά της ταφής σε εγκεκριµένο
χώρο υγειονοµικής ταφής βάσει της οδηγίας 1999/31/ΕΚ.

δ) διατίθεται µε άλλους εγκεκριµένους τρόπους, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2, µετά
από διαβούλευση µε την αρµόδια επιστηµονική επιτροπή.

Αµετάβλητο

3. Ο ενδιάµεσος χειρισµός ή η αποθήκευση υλικών της κατηγο-
ρίας 1 πραγµατοποιούνται µόνο σε εγκαταστάσεις ενδιάµεσου χει-
ρισµού, οι οποίες εγκρίνονται σύµφωνα µε το άρθρο 9.

3. Ο ενδιάµεσος χειρισµός ή η αποθήκευση υλικών της κατηγο-
ρίας 1 πραγµατοποιούνται µόνο σε εγκαταστάσεις ενδιάµεσου χει-
ρισµού της κατηγορίας 1, οι οποίες εγκρίνονται σύµφωνα µε το
άρθρο 9.

4. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 2, τα
νεκρά ζώα συντροφιάς είναι δυνατό να θάβονται απευθείας ως
απόβλητα, σύµφωνα µε το άρθρο 4 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ.

4. Οι µέθοδοι διάθεσης που αναφέρονται στα σηµεία α) έως δ)
της παραγράφου 2 ανωτέρω αναθεωρούνται υπό το φως νέων επι-
στηµονικών δεδοµένων σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33
παράγραφος 2, αφού ζητηθεί η γνώµη της αρµόδιας επιστηµονικής
επιτροπής.

5. Τα υλικά της κατηγορίας 1, πλην των παραγώγων προϊόντων
τους που αναφέρονται στο παράρτηµα VI, δεν εξάγονται σε τρίτες
χώρες.

Άρθρο 5

Υλικά της κατηγορίας 2

Αµετάβλητο

1. Τα υλικά της κατηγορίας 2 περιλαµβάνουν τα ακόλουθα
ζωικά υποπροϊόντα ή κάθε υλικό που περιέχει αυτά τα υποπρο-
ϊόντα:

α) κόπρος από όλα τα είδη ζώων και περιεχόµενο του πεπτικού
συστήµατος θηλαστικών·

β) όλα τα υλικά ζωικής προέλευσης που συλλέγονται κατά τον
καθαρισµό λυµµάτων από σφαγεία, πλην των σφαγείων που
αναφέρονται στο άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο δ), ή από
µονάδες επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 2, περιλαµβανο-
µένων των υλικών που προέρχονται από τις εργασίες εσχαρι-
σµού και εξάµµωσης, του λίπους και µειγµάτων ελαίων, της
υγρής κόπρου και των υλικών που αποµακρύνονται από τις
αποχετεύσεις αυτών των εγκαταστάσεων·
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γ) προϊόντα ζωικής προέλευσης που περιέχουν κατάλοιπα κτηνια-
τρικών φαρµάκων και µολυσµατικούς παράγοντες που απαριθ-
µούνται στην οµάδα B 1) και 2) του παραρτήµατος I της
οδηγίας 96/23/ΕΚ, εάν τα κατάλοιπα αυτά υπερβαίνουν το
επιτρεπόµενο επίπεδο που καθορίζεται από την κοινοτική νοµο-
θεσία·

δ) προϊόντα ζωικής προέλευσης, διαφορετικά από το υλικό της
κατηγορίας 1, τα οποία εισάγονται από τρίτες χώρες και για τα
οποία διαπιστώνεται κατά τις επιθεωρήσεις που προβλέπονται
από την κοινοτική νοµοθεσία ότι δεν τηρούν τις κτηνιατρικές
διατάξεις όσον αφορά την εισαγωγή στην Κοινότητα, εκτός εάν
επανεξαχθούν ή εάν επιτραπεί η εισαγωγή τους υπό περιορι-
στικούς όρους δυνάµει της κοινοτικής νοµοθεσίας·

δ) µείγµατα υλικών της κατηγορίας 2 µε υλικά της κατηγορίας 3· ε) µείγµατα υλικών της κατηγορίας 2 µε υλικά της κατηγορίας 3·

ε) ζωικά υποπροϊόντα, πλην των υλικών της κατηγορίας 1 ή των
υλικών της κατηγορίας 3.

στ) ζωικά υποπροϊόντα, πλην των υλικών της κατηγορίας 1 ή των
υλικών της κατηγορίας 3.

2. Τα υλικά της κατηγορίας 2 συλλέγονται και µεταφέρονται
χωρίς άσκοπη καθυστέρηση, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
7 και:

2. Τα υλικά της κατηγορίας 2 συλλέγονται και µεταφέρονται
χωρίς άσκοπη καθυστέρηση, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
7 και, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στα άρθρα 21 και 2α:

α) διατίθενται ως απόβλητα µε αποτέφρωση ή συναποτέφρωση σε
εγκεκριµένη εγκατάσταση αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης,
σύµφωνα µε την οδηγία . . ./. . ./ΕΚ [για την αποτέφρωση των
αποβλήτων]

α) διατίθενται άµεσα ως απόβλητα µε αποτέφρωση ή συναποτέ-
φρωση σε εγκεκριµένη εγκατάσταση αποτέφρωσης ή συναποτέ-
φρωσης σύµφωνα µε το άρθρο 9α·

β) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας δυνάµει του άρθρου 10 το υλικό που προκύπτει και:

β) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας δυνάµει του άρθρου 10 σύµφωνα µε µία από τις
µεθόδους επεξεργασίας 1 έως 5 που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα ΙΙΙ, κεφάλαιο ΙΙΙ ή, όταν το απαιτήσει η αρµόδια αρχή,
σύµφωνα µε τη µέθοδο επεξεργασίας 1 οπότε στο υλικό που
προκύπτει τοποθετείται µόνιµη σήµανση, εφόσον είναι τεχνικά
δυνατό οσφρητική σήµανση, σύµφωνα µε το παράρτηµα IV,
κεφάλαιο Ι και:

i) το παραγόµενο υλικό διατίθεται ως απόβλητα είτε µε απο-
τέφρωση είτε µε συναποτέφρωση σε εγκεκριµένη εγκατά-
σταση αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, σύµφωνα µε την
οδηγία . . ./. . ./ΕΚ [για την αποτέφρωση των αποβλήτων] ή
σε εγκεκριµένο χώρο υγειονοµικής ταφής, σύµφωνα µε την
οδηγία 1999/31/ΕΚ, ή

i) διατίθενται ως απόβλητα είτε µε αποτέφρωση είτε µε συνα-
ποτέφρωση σε εγκεκριµένη εγκατάσταση αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης, σύµφωνα σύµφωνα µε το άρθρο 9α ή

ii) τα τετηγµένα λίπη υποβάλλονται σε περαιτέρω µεταποίηση
σε παράγωγα λίπους που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν ως
οργανικά λιπάσµατα ή βελτιωτικά του εδάφους ή για άλλη
τεχνική χρήση σε εγκεκριµένη µονάδα ελαιοχηµικών προϊόν-
των, σύµφωνα µε το άρθρο 11,

ii) στην περίπτωση τετηγµένων λιπών, υποβάλλονται σε περαι-
τέρω µεταποίηση σε παράγωγα λίπους που πρόκειται να
χρησιµοποιηθούν ως οργανικά λιπάσµατα ή βελτιωτικά
του εδάφους ή για άλλες τεχνικές χρήσεις, εξαιρουµένης
της χρήσης για καλλυντικά, φαρµακευτικά και ιατροτεχνο-
λογικά προϊόντα, σε εγκεκριµένη µονάδα ελαιοχηµικών προ-
ϊόντων της κατηγορίας 2, σύµφωνα µε το άρθρο 11,

γ) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας, δυνάµει του άρθρου 10, µε τη µέθοδο επεξεργασίας
1 που και:

γ) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας, δυνάµει του άρθρου 10, σύµφωνα µε τη µέθοδο
επεξεργασίας 1 που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙΙ, κεφάλαιο
ΙΙΙ, οπότε στο υλικό που προκύπτει τοποθετείται µόνιµη
σήµανση, εφόσον είναι τεχνικά δυνατό οσφρητική σήµανση,
σύµφωνα µε το παράρτηµα IV, κεφάλαιο Ι και:
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i) το παραγόµενο πρωτεϊνούχο υλικό χρησιµοποιείται ως
οργανικό λίπασµα ή βελτιωτικό του εδάφους, ή

i) στην περίπτωση που προκύπτει πρωτεϊνούχο υλικό χρησι-
µοποιείται ως οργανικό λίπασµα ή βελτιωτικό του εδάφους
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που έχουν τυχόν εγκριθεί σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33 παράγραφος 2,
αφού ζητηθεί η γνώµη της αρµόδιας επιστηµονικής επιτρο-
πής, ή

ii) το παραγόµενο υλικό υποβάλλεται σε επεξεργασία σε
µονάδα βιοαερίου ή σε µονάδα λιπασµατοποίησης που
εγκρίνεται από το κράτος µέλος σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 12·

ii) µεταποιείται σε µονάδα βιοαερίου ή σε µονάδα λιπασµατο-
ποίησης που εγκρίνεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12, ή

iii) διατίθενται ως απόβλητα διά της ταφής σε χώρο υγειονοµι-
κής ταφής δυνάµει της οδηγίας 1999/31/ΕΚ·

δ) τα υλικά που προέρχονται από ιχθύς, τοποθετούνται σε σιλό,
σύµφωνα µε τους κανόνες που θα εκδοθούν βάσει της διαδι-
κασίας που αναφέρεται στο άρθρο 33, παράγραφος 2·

δ) τα υλικά που προέρχονται από ιχθύς, τοποθετούνται σε σιλό ή
λιπασµατοποιούνται, σύµφωνα µε τους κανόνες που θα εκδο-
θούν βάσει της διαδικασίας που αναφέρεται στο άρθρο 33,
παράγραφος 2·

ε) η κόπρος και το περιεχόµενο πεπτικού συστήµατος και τα
υλικά που συλλέγονται από σφαγεία, όπως αναφέρεται στην
παράγραφο 1, στοιχείο β):

i) χρησιµοποιούνται χωρίς επεξεργασία ως πρώτη ύλη σε
µονάδα παραγωγής βιοαερίου ή σε µονάδα λιπασµατοποί-
ησης, ή υποβάλλονται σε επεξεργασία σε τεχνική µονάδα
που εγκρίνεται γι' αυτό τον σκοπό,

ii) εάν δεν υπάρχει υπόνοια ότι είναι δυνατό να µεταδώσουν
σοβαρές µεταδοτικές ασθένειες, επιστρώνονται στο έδαφος,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

στ) διατίθενται µε άλλα µέσα τα οποία εγκρίνονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 33, παράγραφος 2, µετά από διαβού-
λευση µε την αρµόδια επιστηµονική επιτροπή.

Αµετάβλητο

3. Ο ενδιάµεσος χειρισµός ή η αποθήκευση υλικών της κατηγο-
ρίας 2, πραγµατοποιείται µόνο σε εγκεκριµένες εγκαταστάσεις
ενδιάµεσου χειρισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 9.

3. Ο ενδιάµεσος χειρισµός ή η αποθήκευση υλικών της κατηγο-
ρίας 2, πλην της κόπρου, πραγµατοποιείται µόνο σε εγκεκριµένες
εγκαταστάσεις ενδιάµεσου χειρισµού της κατηγορίας 2, σύµφωνα
µε το άρθρο 9.

4. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 2, η
αρµόδια αρχή µπορεί, εάν παραστεί ανάγκη, να αποφασίσει ότι
τα υλικά της κατηγορίας 2 είναι δυνατό να διατεθούν ως απόβλητα
µε ταφή σε χώρο στον οποίο:

i) η µεγάλη εξάπλωση επιζωοτικής νόσου έχει σαν αποτέλεσµα
την έλλειψη χωρητικότητας στην εγκατάσταση επεξεργασίας ή
στην εγκατάσταση αποτέφρωσης,

ii) τα εξεταζόµενα ζωικά υποπροϊόντα προέρχονται από τοποθεσία
δύσκολης πρόσβασης και, ως εκ τούτου, η ποσότητα και η
απόσταση που πρέπει να διανυθεί δεν δικαιολογούν την απο-
κοµιδή των ζωικών υποπροϊόντων.

Η ταφή πραγµατοποιείται σύµφωνα µε το άρθρο 4 της οδηγίας
75/442/ΕΟΚ.

4. Οι µέθοδοι διάθεσης που αναφέρονται στα σηµεία α) έως δ)
της παραγράφου 2 ανωτέρω αναθεωρούνται υπό το φως νέων επι-
στηµονικών δεδοµένων σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33
παράγραφος 2, αφού ζητηθεί η γνώµη της αρµόδιας επιστηµονικής
επιτροπής.
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5. Τα υλικά της κατηγορίας 2, πλην των παραγώγων προϊόντων
τους, που αναφέρονται στο παράρτηµα VI, δεν επιτρέπεται να
εξάγονται σε τρίτες χώρες.

Άρθρο 6

Υλικά της κατηγορίας 3

Αµετάβλητο

1. Τα υλικά της κατηγορίας 3 περιλαµβάνουν τα ακόλουθα
ζωικά υποπροϊόντα, ή κάθε υλικό που περιέχει παρόµοια υποπρο-
ϊόντα:

α) όλα τα µέρη σφαγέντων ζώων τα οποία κρίνονται κατάλληλα
για κατανάλωση από τον άνθρωπο, σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία, αλλά δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον
άνθρωπο για εµπορικούς λόγους·

β) όλα τα µέρη σφαγέντων ζώων, τα οποία έχουν απορριφθεί ως
ακατάλληλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο, αλλά δεν
φέρουν σηµεία ασθενειών µεταδοτικών στον άνθρωπο ή στα
ζώα και έχουν ληφθεί από σφάγια τα οποία κρίθηκαν κατάλ-
ληλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο, σύµφωνα µε την
κοινοτική νοµοθεσία·

γ) δορές και δέρµατα, οπλές και κέρατα, χονδρές τρίχες χοίρων
και φτερά που προέρχονται από ζώα τα οποία έχουν σφαγεί σε
σφαγείο, έχουν υποβληθεί σε πριν από τη σφαγή επιθεώρηση
και έχουν κριθεί κατάλληλα για σφαγή, σύµφωνα µε την κοι-
νοτική νοµοθεσία·

γ) δορές και δέρµατα, οπλές και κέρατα, χονδρές τρίχες χοίρων
και φτερά που προέρχονται από ζώα τα οποία έχουν σφαγεί σε
σφαγείο, έχουν υποβληθεί σε πριν από τη σφαγή επιθεώρηση
και έχουν κριθεί κατάλληλα για σφαγή, και προορίζονται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία·

δ) αίµα που λαµβάνεται από ζώα τα οποία έχουν σφαγεί σε σφα-
γείο, έχουν υποβληθεί σε πριν από τη σφαγή επιθεώρηση και
έχουν κριθεί κατάλληλα για σφαγή, σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία·

δ) αίµα που λαµβάνεται από ζώα τα οποία έχουν σφαγεί σε σφα-
γείο, έχουν υποβληθεί σε πριν από τη σφαγή επιθεώρηση και
έχουν κριθεί κατάλληλα για σφαγή, και προορίζονται για κατα-
νάλωση από τον άνθρωπο σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθε-
σία·

ε) ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από την παραγωγή προ-
ϊόντων τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον
άνθρωπο, περιλαµβανοµένων των απολιπανθέντων οστών και
των καταλοίπων τήξης λιπών·

Αµετάβλητο

στ) τρόφιµα ζωικής προέλευσης ή τρόφιµα που περιέχουν προϊόντα
ζωικής προέλευσης, τα οποία προορίζονταν αρχικά για κατα-
νάλωση από τον άνθρωπο, αλλά προορίζονται πλέον για τη
διατροφή ζώων, για εµπορικούς λόγους, ή λόγω προβληµάτων
που σχετίζονται µε ελαττωµατική παραγωγή ή συσκευασία ή µε
άλλες ατέλειες, οι οποίες δεν παρουσιάζουν κανένα κίνδυνο για
τον άνθρωπο ή για τα ζώα, και τα οποία προορίζονται για τη
διατροφή εκτρεφόµενων ζώων και δεν έχουν υποβληθεί σε
επεξεργασία σύµφωνα µε τη νοµοθεσία για την υγεία των
ζώων για την παραγωγή υπολειµµάτων µαγειρίου·

στ) τρόφιµα ζωικής προέλευσης ή τρόφιµα που περιέχουν προϊόντα
ζωικής προέλευσης, διαφορετικά από τα υπολείµµατα τροφί-
µων, τα οποία προορίζονταν αρχικά για κατανάλωση από τον
άνθρωπο, αλλά προορίζονται πλέον για τη διατροφή ζώων, για
εµπορικούς λόγους, ή λόγω προβληµάτων που σχετίζονται µε
ελαττωµατική παραγωγή ή συσκευασία ή µε άλλες ατέλειες, οι
οποίες δεν παρουσιάζουν κανένα κίνδυνο για τον άνθρωπο ή
για τα ζώα,

ζ) νωπό γάλα που προέρχεται από ζώα τα οποία δεν παρουσιά-
ζουν κλινικά σηµεία κάποιας ασθένειας η οποία είναι δυνατό να
µεταδοθεί µέσω αυτού του προϊόντος στον άνθρωπο ή στα
ζώα·

η) ιχθύες ή άλλα θαλάσσια ζώα, µε εξαίρεση τα θαλάσσια θηλα-
στικά, τα οποία αλιεύονται στην ανοιχτή θάλασσα µε στόχο την
παραγωγή ιχθυάλευρου·

Αµετάβλητο
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θ) εντόσθια νωπών ιχθύων που προέρχονται από µονάδες µεταποί-
ησης προϊόντων ιχθύων για κατανάλωση από τον άνθρωπο·

ι) όστρακα, υποπροϊόντα ιχθυοτροφείων και υποπροϊόντα σπα-
σµένων αυγών που προέρχονται από ζώα τα οποία δεν παρου-
σίαζαν κλινικά σηµεία καµίας ασθένειας που είναι δυνατό να
µεταδοθεί µέσω αυτού του προϊόντος στον άνθρωπο ή στα
ζώα·

ια) αίµα, δορές και δέρµατα, οπλές, φτερά, µαλλί, κέρατα, τρίχες
και γούνες που προέρχονται από ζώα τα οποία δεν παρουσία-
ζαν κλινικά συµπτώµατα καµίας ασθένειας η οποία είναι δυνατό
να µεταδοθεί µέσω αυτών των προϊόντων στον άνθρωπο ή στα
ζώα.

ιβ) υπολείµµατα τροφίµων πλην των αναφεροµένων στο άρθρο 4
παράγραφος 1 στοιχείο ε).

2. Τα ζωικά υποπροϊόντα συλλέγονται και µεταφέρονται χωρίς
άσκοπη καθυστέρηση σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 και:

2. Τα υλικά της κατηγορίας 3 συλλέγονται και µεταφέρονται σε
ψύξη σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙ, χωρίς άσκοπη καθυστέρηση
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 και, εκτός εάν προβλέπεται
διαφορετικά στα άρθρα 21 και 21α:

α) διατίθενται ως απόβλητα µε αποτέφρωση ή συναποτέφρωση σε
εγκεκριµένη εγκατάσταση αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης
βάσει της οδηγίας . . ./. . ./ΕΚ [για την αποτέφρωση των απο-
βλήτων],

α) διατίθενται άµεσα ως απόβλητα µε αποτέφρωση ή συναποτέ-
φρωση σε εγκεκριµένη εγκατάσταση αποτέφρωσης ή συναποτέ-
φρωσης σύµφωνα µε το άρθρο 9α,

β) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας σύµφωνα µε το άρθρο 15,

Αµετάβλητο

γ) µεταποιούνται σε εγκεκριµένη τεχνική εγκατάσταση σύµφωνα
µε το άρθρο 16,

γ) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη τεχνική εγκατά-
σταση σύµφωνα µε το άρθρο 16,

δ) χρησιµοποιούνται ως πρώτη ύλη σε εγκεκριµένη µονάδα παρα-
γωγής ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς, σύµφωνα µε το άρθρο
16,

Αµετάβλητο

ε) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας υποπροϊόντων σύµφωνα µε το άρθρο 10, ή σε εγκε-
κριµένη εγκατάσταση επεξεργασίας, σύµφωνα µε το άρθρο 15,
και το παραγόµενο υλικό διατίθεται τελικά ως απόβλητο είτε
µε αποτέφρωση είτε µε συναποτέφρωση σε εγκεκεριµένη εγκα-
τάσταση αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης βάσει της οδηγίας
. . ./. . ./ΕΚ [για την αποτέφρωση των αποβλήτων], ή σε εγκε-
κριµένο χώρο υγειονοµικής ταφής βάσει της οδηγίας
1999/31/ΕΚ· ή

ε) υποβάλλονται σε επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας υποπροϊόντων σύµφωνα µε το άρθρο 10, ή σε εγκε-
κριµένη εγκατάσταση επεξεργασίας, σύµφωνα µε το άρθρο 15,
και το παραγόµενο υλικό διατίθεται τελικά ως απόβλητο είτε
µε αποτέφρωση είτε µε συναποτέφρωση σε εγκατάσταση απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης που έχει εγκριθεί βάσει του
άρθρου 9α ή σε εγκεκριµένο χώρο υγειονοµικής ταφής βάσει
της οδηγίας 1999/31/ΕΚ·

στ) µεταποιούνται σε µονάδα παραγωγής βιοαερίου ή σε εγκεκρι-
µένη µονάδα λιπασµατοποίησης, σύµφωνα µε το άρθρο 12

στ) µεταποιούνται σε µονάδα παραγωγής βιοαερίου ή σε εγκεκρι-
µένη µονάδα λιπασµατοποίησης, σύµφωνα µε το άρθρο 12 ή

ζ) στην περίπτωση υπολειµµάτων τροφίµων που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στοιχείο ιβ) µεταποιούνται σε µονάδα παραγωγής
βιοαερίου ή λιπασµατοποιούνται σύµφωνα µε τους κανόνες
που θεσπίζονται δυνάµει της διαδικασίας του άρθρου 33 παρά-
γραφος 2 ή, εάν τέτοιοι κανόνες δεν έχουν θεσπιστεί, δυνάµει
της εθνικής νοµοθεσίας.

3. Ο ενδιάµεσος χειρισµός και/ή αποθήκευση υλικών της κατη-
γορίας 3 πραγµατοποιείται µόνο σε εγκεκριµένες εγκαταστάσεις
ενδιάµεσου χειρισµού σύµφωνα µε το άρθρο 9.

3. Ο ενδιάµεσος χειρισµός και/ή αποθήκευση υλικών της κατη-
γορίας 3 πραγµατοποιείται µόνο σε εγκεκριµένες εγκαταστάσεις
ενδιάµεσου χειρισµού της κατηγορίας 3, σύµφωνα µε το άρθρο 9.
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Άρθρο 7

Συλλογή και µεταφορά

Αµετάβλητο

Τα µη επεξεργασµένα και τα επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα
συλλέγονται, µεταφέρονται και ταυτοποιούνται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παραρτήµατος II.

1. Τα ζωικά υποπροϊόντα και τα επεξεργασµένα παράγωγά τους
συλλέγονται, µεταφέρονται και ταυτοποιούνται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παραρτήµατος II.

Οι τρεις κατηγορίες ζωικών υποπροϊόντων υποβάλλονται σε
αυστηρό και πλήρη διαχωρισµό κατά το χειρισµό, τη συλλογή
και τη µεταφορά και

α) στο υλικό της κατηγορίας 1 και της κατηγορίας 2 και τα
παράγωγά τους που αναφέρονται στα άρθρα 4 και 5, τοποθε-
τείται µόνιµη σήµανση, εφόσον δε είναι τεχνικά εφικτό οσφρη-
τική σήµανση, σύµφωνα µε το παράρτηµα IV, κεφάλαιο I·

β) το υλικό της κατηγορίας 3 l αποθηκεύεται και µεταφέρεται
πάντα σε ψύξη ή κατάψυξη σύµφωνα µε τα παραρτήµατα II
και VIII, και φυλάσσεται χωριστά ανά είδος ζώου.

2. Κατά τη µεταφορά, ένα εµπορικό έγγραφο ή, εάν το απαιτεί ο
παρών κανονισµός, ένα υγειονοµικό πιστοποιητικό συνοδεύει τα
ζωικά υποπροϊόντα και τα επεξεργασµένα προϊόντα. Το εµπορικό
έγγραφο και το υγειονοµικό πιστοποιητικό πρέπει να τηρούν τις
απαιτήσεις και να φυλάσσονται τη χρονική περίοδο που ορίζεται
στο παράρτηµα II.

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι έχουν τεθεί σε εφαρµογή οι
απαραίτητες ρυθµίσεις για τη συλλογή και τη µεταφορά υλικού των
κατηγοριών 1 και 2 σύµφωνα µε το παράρτηµα II.

Άρθρο 8

Μητρώα

Αµετάβλητο

1. Οι παραγωγοί που αποστέλλουν ζωικά υποπροϊόντα από όλες
τις εγκαταστάσεις τηρούν µητρώο για κάθε αποστολή, στο οποίο
καταγράφονται:

α) η ηµεροµηνία εξαγωγής του υλικού από τις εγκαταστάσεις·

β) η ποσότητα και η περιγραφή του υλικού, β) η ποσότητα και η περιγραφή του υλικού και του ιχνηθέτη,
εφόσον ενδείκνυται·

γ) ο τόπος προορισµού στον οποίο αποστέλλονται τα υποπρο-
ϊόντα· και

δ) το ονοµατεπώνυµο του κατόχου της µεταφορικής εταιρείας.

Αµετάβλητο

2. Κάθε άτοµο που µεταφέρει ζωικά υποπροϊόντα καταγράφει
κατά τη στιγµή της παραλαβής τους:

α) τη διεύθυνση των εγκαταστάσεων από τις οποίες συλλέγεται το
υλικό·

β) την ηµεροµηνία συλλογής του υλικού·

ELC 103 E/76 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

γ) την ποσότητα και περιγραφή του υλικού, γ) την ποσότητα και περιγραφή του υλικού και του ιχνηθέτη,
εφόσον ενδείκνυται·

δ) τον τόπο προορισµού στον οποίο πρόκειται να µεταφερθεί. Αµετάβλητο

3. Κάθε άτοµο που παραλαµβάνει ζωικά υποπροϊόντα τηρεί
µητρώο εισερχοµένων αποστολών στο οποίο καταγράφονται:

α) η ηµεροµηνία άφιξης του υλικού·

β) η διεύθυνση των εγκαταστάσεων από τις οποίες πραγµατοποι-
ήθηκε η αποστολή του υλικού·

γ) η ποσότητα και περιγραφή του υλικού γ) η ποσότητα και περιγραφή του υλικού και του ιχνηθέτη, εφόσον
ενδείκνυται·

δ) το ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνση του κατόχου της µεταφο-
ρικής εταιρείας η οποία µετέφερε το υλικό.

Αµετάβλητο

4. Τα µητρώα που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3
πρέπει να διατηρούνται για διάστηµα τουλάχιστον δύο ετών και να
επιδεικνύονται στις αρµόδιες αρχές.

Άρθρο 9

Εγκαταστάσεις ενδιάµεσου χειρισµού και εγκαταστάσεις
αποθήκευσης

1. Οι εγκαταστάσεις ενδιάµεσου χειρισµού και οι εγκαταστάσεις
αποθήκευσης ζωικών υποπροϊόντων πρέπει να εγκρίνονται από την
αρµόδια αρχή.

1. Οι εγκαταστάσεις ενδιάµεσου χειρισµού και οι εγκαταστάσεις
αποθήκευσης των κατηγοριών 1, 2 και 3 πρέπει να εγκρίνονται από
την αρµόδια αρχή.

2. Για να λάβει έγκριση, η εγκατάσταση ενδιάµεσου χειρισµού
υλικών της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει:

α) να πληροί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος VIII, κεφάλαιο I·

β) να χειρίζεται και να αποθηκεύει υλικά της κατηγορίας 1 και της
κατηγορίας 2, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος
VIII, κεφάλαιο II, µέρος B·

γ) να έχει υποβληθεί σε αυτοέλεγχο των εγκαταστάσεων, όπως
προβλέπει το άρθρο 22·

δ) να ελεγχθεί από τη δηµόσια αρχή, σύµφωνα µε το άρθρο 23.

Αµετάβλητο

3. Για να λάβει έγκριση, η εγκατάσταση ενδιάµεσου χειρισµού
υλικών της κατηγορίας 3 πρέπει:

α) πληροί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος VIII, κεφάλαιο I· α) να είναι φυσικά διαχωρισµένη από εγκαταστάσεις υλικού της
κατηγορίας 1 και 2 και να πληροί τις απαιτήσεις του παραρ-
τήµατος VIII, κεφάλαιο I·

β) να χειρίζεται και να αποθηκεύει υλικό της κατηγορίας 3, σύµ-
φωνα µε το παράρτηµα VIII, κεφάλαιο II, µέρος A·

γ) να έχει υποβληθεί σε αυτοέλεγχο των εγκαταστάσεων, σύµφωνα
µε το άρθρο 22·

δ) να ελεγχθεί από την αρµόδια αρχή, σύµφωνα µε το άρθρο 23.

Αµετάβλητο
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4. Για να λάβουν έγκριση, οι εγκαταστάσεις αποθήκευσης πρέ-
πει:

α) να πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος VIII, κεφάλαιο III·

β) να αποθηκεύουν επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παραρτήµατος VIII, κεφάλαιο III, σηµείο 3)·

γ) να επιτηρούνται από την αρµόδια αρχή.

Άρθρο 9α

Έγκριση των εγκαταστάσεων αποτέφρωσης και συναποτέ-
φρωσης

1. Η αποτέφρωση και συναποτέφρωση των επεξεργασµένων προ-
ϊόντων πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας
2000/76/ΕΚ. Η αποτέφρωση και η συναποτέφρωση των ζωικών
υποπροϊόντων πραγµατοποιούνται είτε σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας 2000/76/EC ή, όταν δεν εφαρµόζεται η προαναφερ-
θείσα οδηγία, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.
Οι εγκαταστάσεις αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης εγκρίνονται
δυνάµει της προαναφερθείσας οδηγίας ή σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2 και 3.

2. Προκειµένου να εγκριθεί από την αρµόδια αρχή µε σκοπό τη
διάθεση ζωικών υποπροϊόντων, µία εγκατάσταση αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης υψηλής δυναµικότητας η οποία δεν εµπίπτει
στην οδηγία 2000/76/ΕΚ, πρέπει:

α) να πληροί τους γενικούς όρους του παραρτήµατος XII, κεφά-
λαιο I·

β) να τηρεί τις συνθήκες λειτουργίας του παραρτήµατος XII,
κεφάλαιο II·

γ) να τηρεί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος XII, κεφάλαιο III, σε
ό,τι αφορά τις απορρίψεις υδάτων·

δ) να τηρεί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος XII, κεφάλαιο IV, σε
ό,τι αφορά τα υπολείµµατα·

ε) να τηρεί τις απαιτήσεις για τη µέτρηση της θερµοκρασίας που
προβλέπονται στο παράρτηµα XII, κεφάλαιο V· και

στ) να τηρεί τις απαιτήσεις σχετικά µε ασυνήθεις συνθήκες λειτουρ-
γίας που προβλέπονται στο παράρτηµα XII, κεφάλαιο VI.

3. Προκειµένου να εγκριθεί από την αρµόδια αρχή µε σκοπό τη
διάθεση ζωικών υποπροϊόντων, µία εγκατάσταση αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης χαµηλής δυναµικότητας, η οποία δεν εµπίπτει
στην οδηγία 2000/76/ΕΚ, πρέπει:

α) να χρησιµοποιείται µόνο για τη διάθεση νεκρών ζώων συντρο-
φιάς ή/και υλικού των κατηγοριών 2 και 3·

β) εάν βρίσκεται µέσα σε κτηνοτροφική εκµετάλλευση, να χρησι-
µοποιείται µόνο για τη διάθεση υλικού της συγκεκριµένης
εκµετάλλευσης·

γ) να πληροί τους γενικούς όρους του παραρτήµατος XII, κεφά-
λαιο I·
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δ) να τηρεί τις συνθήκες λειτουργίας του παραρτήµατος XII,
κεφάλαιο II·

ε) να τηρεί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος XII, κεφάλαιο IV, σε
ό,τι αφορά τα υπολείµµατα·

στ) να τηρεί τις απαιτήσεις για τη µέτρηση της θερµοκρασίας που
προβλέπονται στο παράρτηµα XII, κεφάλαιο V· και

ζ) να τηρεί τις απαιτήσεις σχετικά µε ασυνήθεις συνθήκες λειτουρ-
γίας που προβλέπονται στο παράρτηµα XII, κεφάλαιο VI.

4. Η έγκριση αναστέλλεται αµέσως εάν δεν πληρούνται πλέον οι
όροι σύµφωνα µε τους οποίους χορηγήθηκε.

5. Οι απαιτήσεις των παραγράφων 2 και 3 µπορούν να τροπο-
ποιούνται ανάλογα µε τα νέα επιστηµονικά δεδοµένα σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 33 παράγραφος 2, αφού ζητηθεί η
γνώµη της αρµόδιας επιστηµονικής επιτροπής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΕΓΚΡΙΣΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΥΛΙΚΩΝ ΤΩΝ ΚΑΤΗ-
ΓΟΡΙΩΝ 1 ΚΑΙ 2, ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΒΙΟΑΕΡΙΟΥ,
ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΛΙΠΑΣΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΓΚΑ-

ΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΕΛΑΙΟΧΗΜΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

Αµετάβλητο

Άρθρο 10

Έγκριση εγκαταστάσεων επεξεργασίας υλικών κατηγορίας 1
και κατηγορίας 2

1. Τα κράτη µέλη εγκρίνουν για ολόκληρη ή για µέρος της επι-
κράτειάς τους µία ή περισσότερες εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικών
της κατηγορίας 1 και της κατηγορίας 2, για τη συλλογή και επεξερ-
γασία υλικών της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2. Τα κράτη µέλη
µπορούν να αποφασίσουν να ορίσουν εγκατάσταση επεξεργασίας
υλικών της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 σε ένα άλλο κράτος
µέλος, µετά από συµφωνία µε αυτό το κράτος.

2. Για να λάβουν έγκριση από την αρµόδια αρχή, οι εγκαταστάσεις
επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 1 και της κατηγορίας 2 πρέπει:

α) να πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος III, κεφάλαιο I·

β) να χειρίζονται, επεξεργάζονται και αποθηκεύουν υλικά της κατη-
γορίας 1 ή της κατηγορίας 2, σύµφωνα µε το παράρτηµα III,
κεφάλαιο II και το παράρτηµα IV, κεφάλαιο I·

γ) να επικυρώνονται από την αρµόδια αρχή, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του παραρτήµατος III, κεφάλαιο V·

δ) να έχουν υποβληθεί σε αυτοελέγχους των εγκαταστάσεων, όπως
προβλέπει το άρθρο 22·

ε) να ελεγχθούν από την αρµόδια αρχή, σύµφωνα µε το άρθρο 23·
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στ) να καθορίσουν και να εφαρµόζουν µεθόδους παρακολούθησης
και ελέγχου των κρίσιµων σηµείων ελέγχου, ανάλογα µε την
ακολουθούµενη µέθοδο επεξεργασίας·

ζ) να εξασφαλίζουν ότι τα προϊόντα, µετά την επεξεργασία τους,
πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος IV, κεφάλαιο I.

3. Η έγκριση αναστέλλεται αµέσως, εάν πάψουν να πληρούνται οι
όροι βάσει των οποίων χορηγήθηκε.

Άρθρο 11

Έγκριση εγκαταστάσεων ελαιοχηµικών προϊόντων

1. Οι εγκαταστάσεις ελαιοχηµικών προϊόντων πρέπει να εγκρί-
νονται από την αρµόδια αρχή.

2. Για να λάβει έγκριση, µια εγκατάσταση ελαιοχηµικών προϊόν-
των πρέπει:

2. Για να λάβει έγκριση, µια εγκατάσταση ελαιοχηµικών προϊόν-
των της κατηγορίας 2 πρέπει:

α) να προβαίνει σε επεξεργασία τετηγµένων λιπών, σύµφωνα µε τα
πρότυπα που καθορίζονται στο παράρτηµα IV, κεφάλαιο III·

α) να προβαίνει σε επεξεργασία τετηγµένων λιπών που προέρχονται
από υλικά της κατηγορίας 2, σύµφωνα µε τα πρότυπα που
καθορίζονται στο παράρτηµα IV, κεφάλαιο III·

β) να καθορίζει και να εφαρµόζει µεθόδους παρακολούθησης και
ελέγχου των κρίσιµων σηµείων ελέγχου, ανάλογα µε τη µέθοδο
επεξεργασίας που εφαρµόζει·

γ) να τηρεί µητρώο στο οποίο καταγράφονται οι πληροφορίες που
λαµβάνονται σύµφωνα µε το σηµείο β), για να επιδεικνύεται
στην αρµόδια αρχή·

δ) να υπόκειται σε επίβλεψη από τη δηµόσια αρχή, ώστε να εξα-
σφαλίζεται ότι ο επιχειρηµατίας ή ο διαχειριστής της εγκατά-
στασης συµµορφώνεται µε τις απαιτήσεις του παρόντος κανονι-
σµού.

Αµετάβλητο

3. Προκειµένου να λάβει έγκριση, µία εγκατάσταση ελαιοχηµι-
κών προϊόντων της κατηγορίας 3 πρέπει να επεξεργάζεται τετηγ-
µένα λίπη που έχουν προέλθει µόνο από υλικό της κατηγορίας 2
και να συµµορφώνεται µε τις απαιτήσεις για εγκαταστάσεις ελαι-
οχηµικών προϊόντων για υλικά της κατηγορίας 2 σύµφωνα µε την
παράγραφο 2.

3. Η έγκριση αναστέλλεται αµέσως, εάν πάψουν να πληρούνται
οι όροι βάσει των οποίων χορηγήθηκε.

4. Η έγκριση αναστέλλεται αµέσως, εάν πάψουν να πληρούνται
οι όροι βάσει των οποίων χορηγήθηκε.

Άρθρο 12

Έγκριση εγκαταστάσεων βιοαερίου και εγκαταστάσεων
λιπασµατοποίησης

1. Οι εγκαταστάσεις βιοαερίου και οι εγκαταστάσεις λιπασµατο-
ποίησης που µεταποιούν ζωικά υποπροϊόντα πρέπει να λαµβάνουν
έγκριση από την αρµόδια αρχή.

Αµετάβλητο
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2. Για να λάβει έγκριση, µια εγκατάσταση βιοαερίου και µια
εγκατάσταση λιπασµατοποίησης πρέπει:

α) να πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος IV, κεφάλαιο II,
τµήµα Α·

β) να χειρίζονται και να µεταποιούν τα ζωικά υποπροϊόντα, σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος IV, κεφάλαιο II, τµή-
µατα Β και Γ·

γ) να ελέγχονται από την αρµόδια αρχή·

δ) να καθορίζουν και να εφαρµόζουν µεθόδους παρακολούθησης
και ελέγχου των κρίσιµων σηµείων ελέγχου·

ε) να εξασφαλίζουν ότι τα κατάλοιπα διάσπασης πληρούν τα
µικροβιολογικά πρότυπα που ορίζονται στο παράρτηµα IV,
κεφάλαιο II, τµήµα ∆.

3. Η έγκριση αναστέλλεται αµέσως, εάν πάψουν να πληρούνται
οι όροι βάσει των οποίων χορηγήθηκε.

Άρθρο 13

Αποστολή επεξεργασµένων ζωικών υποπροϊόντων σε εγκατα-
στάσεις αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης ή σε χώρους υγει-

ονοµικής ταφής

1. Τα επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα είναι δυνατό να απο-
στέλλονται για τελική διάθεση µε αποτέφρωση ή συναποτέφρωση ή
για υγειονοµική ταφή, µόνον εάν πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) τα ζωικά υποπροϊόντα που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία
πρέπει:

i) να µεταφέρονται σε σφραγισµένα κοντέϊνερ ή οχήµατα στα
οποία αναγράφεται ευδιάκριτα η ένδειξη «ακατάλληλα για
τη διατροφή ζώων — αποκλειστικά για αποτέφρωση/κοινή
αποτέφρωση/υγειονοµική ταφή», ανάλογα µε την περίπτωση,

ii) να αποστέλλονται µόνο σε εγκεκριµένες εγκαταστάσεις απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης βάσει της οδηγίας . . ./. . ./ΕΚ
[για την αποτέφρωση των αποβλήτων] ή σε εγκεκριµένο
χώρο υγειονοµικής ταφής σύµφωνα µε την οδηγία
1999/31/ΕΚ·

β) η αρµόδια αρχή του τόπου προέλευσης πρέπει να ενηµερώνει
την αρµόδια αρχή του τόπου προορισµού των προϊόντων της
κάθε αποστολής·

γ) η αρµόδια αρχή του τόπου προορισµού πρέπει να ενηµερώνει
την αρµόδια αρχή του τόπου προέλευσης για την άφιξη κάθε
αποστολής·

δ) η αρµόδια αρχή του τόπου προορισµού πρέπει να εξασφαλίζει
ότι η εγκατάσταση αποστολής ή ο χώρος υγειονοµικής ταφής
χρησιµοποιούν τα προϊόντα της αποστολής αποκλειστικά για τις
επιτρεπόµενες χρήσεις και τηρούν πλήρη στοιχεία που αποδει-
κνύουν τη συµµόρφωση µε τις διατάξεις του παρόντος κανονι-
σµού.
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2. Τα επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα είναι δυνατό να απο-
στέλλονται για τελική διάθεση µε αποτέφρωση ή συναποτέφρωση
σε άλλα κράτη µέλη, µόνον εάν πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) το κράτος µέλος προορισµού πρέπει να έχει εγκρίνει την παρα-
λαβή του υλικού·

β) τα ζωικά υποπροϊόντα που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία
πρέπει:

i) να συνοδεύονται µε επίσηµο πιστοποιητικό, όπως ορίζεται
στο παράρτηµα VII,

ii) να µεταφέρονται σε σφραγισµένα κοντέϊνερ ή οχήµατα στα
οποία αναγράφεται ευδιάκριτα η ένδειξη «ακατάλληλα για
τη διατροφή ζώων — αποκλειστικά για αποτέφρωση ή
συναποτέφρωση», στις γλώσσες των κρατών µελών προέλευ-
σης, προορισµού και διαµετακόµισης,

iii) να οδηγούνται απευθείας στη µονάδα αποτέφρωσης ή συνα-
ποτέφρωσης·

γ) τα κράτη µέλη τα οποία αποστέλλουν επεξεργασµένα ζωικά
υποπροϊόντα σε άλλα κράτη µέλη πρέπει να ενηµερώνουν την
αρµόδια αρχή του τόπου προορισµού για κάθε αποσταλείσα
παρτίδα, µέσω του συστήµατος ANIMO, και το µήνυµα µέσω
αυτού του συστήµατος πρέπει να περιέχει τις λέξεις «ακατάλ-
ληλα για τη διατροφή ζώων — αποκλειστικά για αποτέφρωση ή
συναποτέφρωση»·

δ) τα κράτη µέλη προορισµού πρέπει να ενηµερώνουν την αρµόδια
αρχή του τόπου προέλευσης για την άφιξη κάθε αποστολής
µέσω του συστήµατος ANIMO·

ε) τα κράτη µέλη προορισµού πρέπει να εξασφαλίζουν ότι οι καθο-
ρισθείσες εγκαταστάσεις στην επικράτειά τους χρησιµοποιούν τα
προϊόντα της αποστολής αποκλειστικά για τους επιτρεπόµενους
σκοπούς και ότι τηρούν πλήρη στοιχεία που αποδεικνύουν τη
συµµόρφωση µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

∆ΙΑΘΕΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ ΜΕΤΑΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ZΩΙΚΩΝ ΠΡΩΤΕΪΝΩΝ
ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΥΛΙΚΩΝ ZΩΟΤΡΟΦΩΝ, ZΩΟΤΡΟΦΩΝ ΓΙΑ ZΩΑ
ΣΥΝΤΡΟΦΙΑΣ, ∆ΕΡΜΑΤΙΝΩΝ ΚΟΚΚΑΛΩΝ ΓΙΑ ΣΚΥΛΟΥΣ ΚΑΙ

ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΚΑΘΑΡΟΤΗΤΑΣ

Άρθρο 14

Γενικές διατάξεις για την υγεία των ζώων

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζουν ότι τα ζωικά υποπροϊόντα και τα παράγωγά τους,
που αναφέρονται στο παράρτηµα V και στο παράρτηµα VI, δεν
αποστέλλονται από εκµετάλλευση η οποία βρίσκεται σε περιοχή
που υπόκειται σε περιορισµούς λόγω εκδήλωσης νόσου που προ-
σβάλλει τα είδη ζώων από τα οποία έχουν ληφθεί τα εν λόγω
προϊόντα, ή από εγκαταστάσεις ή ζώνη από την οποία οι µετακι-
νήσεις ή το εµπόριο αυτών των προϊόντων θα µπορούσαν να
θέσουν σε κίνδυνο την υγεία των ζώων των κρατών µελών ή περιο-
χών των κρατών µελών, εκτός αν τα εν λόγω προϊόντα υποβάλλο-
νται σε επεξεργασία σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανο-
νισµού.
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2. Τα µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εγγυώνται ότι
τα προϊόντα λαµβάνονται από ζώα τα οποία:

α) προέρχονται από εκµετάλλευση, περιοχή ή τµήµα µιας περιοχής
ή, σε περίπτωση προϊόντων υδατοκαλλιέργειας, από ιχθυοτρο-
φείο, περιοχή ή τµήµα περιοχής που δεν υπόκεινται σε υγει-
ονοµικούς περιορισµούς που να εφαρµόζονται στα εξεταζόµενα
ζώα και προϊόντα, και ιδίως σε περιορισµούς στο πλαίσιο
µέτρων καταπολέµησης ασθενειών που επιβάλλονται από την
κοινοτική νοµοθεσία ή λόγω σοβαρών µεταδοτικών ασθενειών
που απαριθµούνται στην οδηγία 92/119/ΕΚ του Συµβου-
λίου (1)·

β) δεν εσφάγησαν σε εγκατάσταση στην οποία, κατά τη χρονική
περίοδο της σφαγής, υπήρχαν ζώα που είχαν µολυνθεί, ή υπήρχε
υπόνοια ότι είχαν µολυνθεί από µία από τις νόσους οι οποίες
καλύπτονται από τους κανόνες που αναφέρονται στο σηµείο α).

3. Με την επιφύλαξη της συµµόρφωσης προς τα µέτρα καταπο-
λέµησης ασθενειών που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο
α), επιτρέπεται η εµπορία µη επεξεργασµένων ζωικών υποπροϊόντων,
τα οποία προέρχονται από περιοχή ή τµήµα περιοχής που υπόκειται
σε περιορισµούς για την υγεία των ζώων, αλλά δεν έχουν µολυνθεί,
ούτε υπάρχει υπόνοια ότι έχουν µολυνθεί, υπό τον όρο ότι τα
προϊόντα:

3. Με την επιφύλαξη της συµµόρφωσης προς τα µέτρα καταπο-
λέµησης ασθενειών που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο
α), επιτρέπεται η εµπορία ζωικών υποπροϊόντων και προϊόντων που
έχουν παραχθεί από αυτά και αναφέρονται στα παραρτήµατα V και
VI, τα οποία προέρχονται από περιοχή ή τµήµα περιοχής που
υπόκειται σε περιορισµούς για την υγεία των ζώων, αλλά δεν
έχουν µολυνθεί, ούτε υπάρχει υπόνοια ότι έχουν µολυνθεί, υπό
τον όρο ότι τα προϊόντα:

α) λαµβάνονται, υποβάλλονται σε χειρισµό, µεταφέρονται και απο-
θηκεύονται χωριστά ή σε διαφορετική χρονική στιγµή από τα
προϊόντα τα οποία πληρούν όλους τους όρους υγείας των ζώων·

β) έχουν υποστεί επεξεργασία επαρκή για την εξάλειψη του σχετι-
κού προβλήµατος υγείας των ζώων, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του παρόντος κανονισµού, σε εγκατάσταση που έχει εγκριθεί για
τον σκοπό αυτό από το κράτος µέλος στο οποίο έχουν εκδη-
λωθεί προβλήµατα υγείας των ζώων,

γ) υπόκεινται σε ταυτοποίηση,

δ) ανταποκρίνονται στους ειδικούς όρους των παραρτηµάτων V και
VI, ή στις λεπτοµερείς διατάξεις εφαρµογής που θα εκδοθούν
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33,
παράγραφος 2.

Αµετάβλητο

Είναι δυνατό να προβλεφθεί παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, σε
ειδικές περιστάσεις, µε αποφάσεις σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2. Στις αποφάσεις αυτές,
πρέπει να λαµβάνονται κατ' εχοχήν υπόψη τα µέτρα ή οι εξετάσεις
στις οποίες πρέπει ενδεχοµένως να υποβληθούν τα ζώα και τα
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της νόσου των εξεταζόµενων ειδών
ζώων και θα πρέπει να προσδιορίζονται τα αναγκαία µέτρα για
να διασφαλιστεί η προστασία της υγείας των ζώων στην Κοινότητα.

Άρθρο 15

Έγκριση εγκαταστάσεων επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3

1. Οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3
πρέπει να είναι εγκεκριµένες από την αρµόδια αρχή.
___________
(1) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 69.
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2. Για να λάβουν έγκριση, οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλι-
κών της κατηγορίας 3 πρέπει:

α) να ικανοποιούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος III, κεφάλαιο I
και II και του παραρτήµατος V·

α) να είναι φυσικά διαχωρισµένες από εγκαταστάσεις επεξεργασίας
υλικών των κατηγοριών 1 και 2 και να ικανοποιούν τις απαι-
τήσεις του παραρτήµατος III, κεφάλαιο I και II και του παραρ-
τήµατος V·

β) να χειρίζονται, να επεξεργάζονται και να αποθηκεύουν υλικό της
κατηγορίας 3 σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος V·

β) να χειρίζονται, να επεξεργάζονται και να αποθηκεύουν µόνο
υλικό της κατηγορίας 3 σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρ-
τήµατος V·

γ) να έχουν επικυρωθεί από τη δηµόσια αρχή σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παραρτήµατος III, κεφάλαιο V·

δ) να υπόκεινται σε αυτοέλεγχο των εγκαταστάσεων, όπως προβλέ-
πεται στο άρθρο 22, και να επιβλέπονται από την αρµόδια
αρχή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 23·

ε) να εξασφαλίζουν ότι, µετά την επεξεργασία τους, τα προϊόντα
ικανοποιούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος V, κεφάλαιο I.

Αµετάβλητο

3. Η έγκριση αναστέλλεται άµεσα, εάν πάψουν να πληρούνται οι
όροι βάσει των οποίων χορηγήθηκε.

Άρθρο 16

Έγκριση εγκαταστάσεων παραγωγής ζωοτροφών για ζώα
συντροφιάς και τεχνικών εγκαταστάσεων

1. Οι εγκαταστάσεις παραγωγής ζωοτροφών για ζώα συντρο-
φιάς και οι τεχνικές εγκαταστάσεις πρέπει να είναι εγκεκριµένες
από την αρµόδια αρχή.

2. Για να λάβει την έγκριση, η εγκατάσταση παραγωγής ζωο-
τροφών για ζώα συντροφιάς ή η τεχνική εγκατάσταση πρέπει:

α) να αναλάβει τη δέσµευση, βάσει των ειδικών απαιτήσεων που
καθορίζονται στο παράρτηµα VI για τα προϊόντα τα οποία
παράγει η µονάδα, ότι:

i) θα συµµορφώνεται µε τις ειδικές απαιτήσεις παραγωγής οι
οποίες καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό·

ii) θα καθορίζει και θα εφαρµόζει µεθόδους παρακολούθησης
και ελέγχου των κρίσιµων σηµείων ελέγχου, ανάλογα µε τη
µέθοδο επεξεργασίας που χρησιµοποιεί·

iii) θα λαµβάνει, ανάλογα µε τα προϊόντα, δείγµατα για αναλύ-
σεις σε αναγνωρισµένο από την αρµόδια αρχή εργαστήριο,
ώστε να ελέγχεται η συµµόρφωση µε τα πρότυπα που θεσπί-
ζει ο παρών κανονισµός·

iv) θα τηρεί µητρώο µε τα στοιχεία που λαµβάνονται σύµφωνα
µε τις περιπτώσεις ii) και iii), που πρέπει να επιδεικνύονται
στην αρµόδια αρχή· τα αποτελέσµατα των ελέγχων και των
εξετάσεων πρέπει να διατηρούνται για διάστηµα τουλάχιστον
δύο ετών·
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v) θα ενηµερώνει την αρµόδια αρχή, σε περίπτωση που το
αποτέλεσµα της εργαστηριακής εξέτασης, η οποία αναφέρε-
ται στο σηµείο iii), ή οποιοδήποτε άλλο διαθέσιµο στοιχείο,
αποκαλύπτει την ύπαρξη σοβαρού κινδύνου για την υγεία
των ζώων ή για τη δηµόσια υγεία·

vi) θα αποστέλλει µόνο προϊόντα που συνοδεύονται από εµπο-
ρικό έγγραφο το οποίο αναφέρει τη φύση του προϊόντος,
την ονοµασία και τον αριθµό κτηνιατρικής έγκρισης της
εγκατάστασης παραγωγής·

β) να υπόκειται στην επίβλεψη της αρµόδιας αρχής, ώστε να εξα-
σφαλίζεται ότι ο επιχειρηµατίας ή ο διαχειριστής της εγκατά-
στασης ικανοποιεί τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού.

3. Η έγκριση αναστέλλεται άµεσα, εάν πάψουν να πληρούνται οι
όροι βάσει των οποίων χορηγήθηκε.

Άρθρο 17

∆ιάθεση στην αγορά µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών και
άλλου υλικού ζωοτροφών

∆ιάθεση στην αγορά και εξαγωγή µεταποιηµένων ζωικών
πρωτεϊνών και άλλου υλικού ζωοτροφών

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι µεταποιηµένες ζωικές πρωτεΐνες
και άλλα υλικά ζωοτροφών διατίθενται στην αγορά µόνον εφόσον:

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι µεταποιηµένες ζωικές πρωτεΐνες
και άλλα υλικά ζωοτροφών διατίθενται στην αγορά ή εξάγονται
µόνον εφόσον:

α) έχουν παρασκευασθεί σε εγκεκριµένη και επιτηρούµενη µονάδα
επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του άρθρου 15 ·

α) έχουν παρασκευασθεί σε εγκεκριµένη και επιτηρούµενη µονάδα
επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του άρθρου 15 και κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η
ανακύκλωση εντός του ίδιου ζωικού είδους·

β) έχουν παρασκευασθεί αποκλειστικά µε υλικά της κατηγορίας 3,
τα οποία αριθµούνται στα σηµεία α) έως i) του άρθρου 6
παράγραφος 1·

γ) έχουν αποτελέσει αντικείµενο χειρισµού, επεξεργασίας, αποθή-
κευσης και µεταφοράς, σύµφωνα µε το παράρτηµα V·

δ) πληρούν τα πρότυπα που ορίζονται στο παράρτηµα V.

Αµετάβλητο

Άρθρο 18

∆ιάθεση στην αγορά ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς, δερ-
µάτινων κοκκάλων για σκύλους και προϊόντων τεχνικής

καθαρότητας

∆ιάθεση στην αγορά και εξαγωγή ζωοτροφών για ζώα συν-
τροφιάς, δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους και προϊόντων

τεχνικής καθαρότητας

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι ζωοτροφές για ζώα συντρο-
φιάς, τα δερµάτινα κόκκαλα για και τα προϊόντα τεχνικής καθαρό-
τητας, διατίθενται στην αγορά µόνον εφόσον:

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι ζωοτροφές για ζώα συ-
ντροφιάς, τα δερµάτινα κόκκαλα για σκύλους και τα προϊόντα
τεχνικής καθαρότητας, πλην των αναφεροµένων στις παραγράφους
2 και 3, διατίθενται στην αγορά ή εξάγονται µόνον εφόσον:

α) πληρούν τις ειδικές απαιτήσεις που καθορίζονται στο παράρ-
τηµα VI·

β) προέρχονται από εγκεκριµένες και επιτηρούµενες εγκαταστάσεις,
σύµφωνα µε το άρθρο 16.

Αµετάβλητο
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2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα οργανικά λιπάσµατα ή
τα βελτιωτικά του εδάφους που παράγονται από επεξεργασµένα
προϊόντα, πλην αυτών που παράγονται από την κόπρο και το
περιεχόµενο του πεπτικού συστήµατος, διατίθενται στην αγορά ή
εξάγονται µόνο εάν είναι σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που τυχόν
έχουν θεσπιστεί σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33 παρά-
γραφος 2, αφού ληφθεί η γνώµη της αρµόδιας επιστηµονικής
επιτροπής.

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα παράγωγα λίπους που
παράγονται από υλικό της κατηγορίας 2 διατίθενται στην αγορά ή
εξάγονται µόνο εφόσον:

α) έχουν παρασκευαστεί σε εγκατάσταση ελαιοχηµικών προϊόντων
της κατηγορίας 2 που έχει εγκριθεί σύµφωνα µε το άρθρο 11,
από τετηγµένα λίπη που έχουν προέλθει από επεξεργασία υλι-
κού της κατηγορίας 2 σε εγκατάσταση επεξεργασίας υλικού της
κατηγορίας 2 που έχει εγκριθεί σύµφωνα µε το άρθρο 10 και
αφού υποβληθούν σε µία από τις µεθόδους επεξεργασίας 1 έως
5,

β) ο χειρισµός, η επεξεργασία, η αποθήκευση και η µεταφορά τους
έχουν γίνει σύµφωνα µε το παράρτηµα IV και

γ) ικανοποιούν τις ειδικές απαιτήσεις του παραρτήµατος IV.

Άρθρο 19

Μέτρα διασφάλισης

Το άρθρο 10 της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ εφαρµόζεται στα προϊόντα
που καλύπτονται από τα παραρτήµατα V και VI του παρόντος
κανονισµού.

Αµετάβλητο

Άρθρο 20

Οργανικά λιπάσµατα και βελτιωτικά του εδάφους Περιορισµοί στη χρήση

1. Απαγορεύονται οι ακόλουθες χρήσεις ζωικών υποπροϊόντων
και προϊόντων που έχουν παραχθεί από αυτά:

α) η χορήγηση σε ένα ζωικό είδος ζωοτροφών που περιέχουν
µεταποιηµένες ζωικές πρωτεΐνες που έχουν προέλθει από το
σώµα ή µέρη του σώµατος ζώων του ίδιου είδους·

β) η χορήγηση ζωοτροφών σε εκτρεφόµενα ζώα, πλην των γουνο-
φόρων, µε υπολείµµατα τροφίµων ή ζωοτροφές που έχουν προ-
έλθει από υπολείµµατα τροφίµων·

η επίστρωση σε βοσκότοπους οργανικών λιπασµάτων και βελτιωτι-
κών του εδάφους, εκτός από την κόπρο.

γ) η επίστρωση σε βοσκότοπους οργανικών λιπασµάτων και βελ-
τιωτικών του εδάφους, εκτός από την κόπρο.

2. Οι κανόνες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, συµπεριλαµ-
βανοµένων των κανόνων που αφορούν µέτρα ελέγχου, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33 παράγραφος 2.

Παρεκκλίσεις από την παράγραφο 1 στοιχείο α) επιτρέπονται σε
ό,τι αφορά τα ψάρια και τα γουνοφόρα ζώα µε την ίδια διαδικασία,
αφού ληφθεί η γνώµη της αρµόδιας επιστηµονικής επιτροπής.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΕΙΣ

Αµετάβλητο

Άρθρο 21

Παρεκκλίσεις

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν, υπό την επίβλεψη
των αρµόδιων αρχών:

α) τη χρησιµοποίηση ζωικών υποπροϊόντων για διαγνωστικούς,
εκπαιδευτικούς και ερευνητικούς σκοπούς·

β) τη χρησιµοποίηση ζωικών υποπροϊόντων για εργασίες ταρίχευ-
σης σε τεχνικές εγκαταστάσεις που έχουν εγκριθεί γι' αυτό τον
σκοπό, σύµφωνα µε το άρθρο 16·

γ) σύµφωνα µε τους κανόνες που ορίζονται στο παράρτηµα IX, τη
χρησιµοποίηση υλικού της κατηγορίας 2, υπό τον όρο ότι προ-
έρχεται από ζώα τα οποία δεν θανατώθηκαν ή δεν πέθαναν λόγω
της παρουσίας ή υπόνοιας παρουσίας ασθένειας µεταδοτικής
στον άνθρωπο ή στα ζώα, και υλικών της κατηγορίας 3 που
αναφέρονται στο άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχεία α) έως i),
για τη διατροφή:

i) ζώων ζωολογικών κήπων,

ii) ζώων τσίρκων,

iii) ερπετών, εκτός από τα ζώα ζωολογικών κήπων ή τσίρκων,

iv) γουνοφόρων ζώων,

v) άγριων ζώων ειδών που απειλούνται µε εξαφάνιση,

vi) άγριων ζώων όλων των ειδών, όταν αυτό είναι αναγκαίο
λόγω σοβαρής έλλειψης τροφής, ή για την κατάρτιση
τεκµηριωµένων εκθέσεων,

vii) ζώων σε αναγνωρισµένα κυνοτροφεία ή αγελών κυνηγό-
σκυλων,

viii) για σκωληκοκαλλιέργεια για δολώµατα αλιείας.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή όταν κάνουν
χρήση των παρεκκλίσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1
και κοινοποιούν τους ελέγχους που πραγµατοποιούν για να απο-
τρέψουν την ενδεχόµενη χρησιµοποίηση των ζωικών υποπροϊόντων
για απαγορευµένους σκοπούς.

3. Κάθε κράτος µέλος συντάσσει κατάλογο χρηστών και εγκε-
κριµένων κέντρων συλλογής, σύµφωνα µε την παράγραφο 1, στοι-
χείο γ), που βρίσκονται στην επικράτειά του. Κάθε χρήστης και
κάθε κέντρο συλλογής διαθέτουν επίσηµο αριθµό για τους σκοπούς
της επιθεώρησης και για να είναι δυνατή η αναγωγή στην πηγή των
εξεταζόµενων προϊόντων.

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/87



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

Οι εγκαταστάσεις χρηστών και τα κέντρα συλλογής επιτηρούνται
από την αρµόδια αρχή, η οποία έχει ανά πάσα στιγµή ελεύθερη
πρόσβαση σε όλα τα µέρη των εγκαταστάσεων, ώστε να εξασφαλίζει
τη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις της παραγράφου 1, στοιχείο
γ).

Εάν από την επιθεώρηση αυτή αποκαλυφθεί ότι δεν ικανοποιούνται
οι εν λόγω απαιτήσεις, η αρµόδια αρχή λαµβάνει τα αναγκαία
µέτρα.

4. Λεπτοµερείς κανόνες σχετικά µε τα µέτρα ελέγχου είναι δυνα-
τόν να θεσπιστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 33, παράγραφος 2.

Άρθρο 21α

Παρεκκλίσεις σχετικά µε τη διάθεση ζωικών υποπροϊόντων

1. Η αρµόδια αρχή µπορεί, όταν κρίνεται αναγκαίο, να αποφα-
σίζει ότι:

α) τα νεκρά ζώα συντροφιάς, πλην των ζώων που αναφέρονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) µπορούν να δια-
τίθενται απευθείας ως απόβλητα µε ταφή·

β) τα ακόλουθα ζωικά υποπροϊόντα που προέρχονται από περιοχές
δύσκολης πρόσβασης µπορούν να διατίθενται ως απόβλητα µε
αποτέφρωση ή ταφή επί τόπου:

i) υλικό της κατηγορίας 1 που αναφέρεται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο ii),

ii) υλικό της κατηγορίας 2 και

iii) υλικό της κατηγορίας 3·

γ) ζωικά υποπροϊόντα µπορούν να διατίθενται ως απόβλητα µε
αποτέφρωση ή ταφή επί τόπου στην περίπτωση εκδήλωσης
εστίας νόσου που αναφέρεται στον κατάλογο Α του ∆ιεθνούς
Γραφείου Επιζωοτιών, εάν η αρµόδια αρχή απορρίψει τη µετα-
φορά στην πλησιέστερη εγκατάσταση αποτέφρωσης ή επεξεργα-
σίας λόγω της πιθανότητας εξάπλωσης των κινδύνων για την
υγεία ή διότι η εστία της νόσου είναι τόσο µεγάλη που οδηγεί
σε έλλειψη χωρητικότητας στις εγκαταστάσεις αυτές.

2. Καµία παρέκκλιση δεν επιτρέπεται σχετικά µε το υλικό της
κατηγορίας 1 που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο
α) σηµείο i).

3. Για το υλικό της κατηγορίας 1 που αναφέρεται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο ii), η αποτέφρωση και η ταφή
µπορούν να πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε την παράγραφο 1
στοιχείο β) ή γ) µόνον εφόσον η αρµόδια αρχή χορηγήσει άδεια
και επιβλέψει τη χρησιµοποιούµενη µέθοδο και πεισθεί ότι αποκλεί-
εται κάθε κίνδυνος µετάδοσης ΜΣΕ.
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4. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε:

α) το πώς αξιοποιούν τις δυνατότητες που προβλέπει η παράγρα-
φος 1 στοιχείο β) σχετικά µε το υλικό των κατηγοριών 1 και 2·
και

β) τις περιοχές που χαρακτηρίζουν ως περιοχές δύσκολης πρόσβα-
σης για τους σκοπούς της παραγράφου 1 στοιχείο β) και τους
λόγους για τον χαρακτηρισµό αυτό.

5. Η αρµόδια αρχή λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου:

α) να εξασφαλίσει ότι η αποτέφρωση ή η ταφή ζωικών υποπρο-
ϊόντων δεν θέτει σε κίνδυνο την υγεία των ζώων ή του ανθρώ-
που· και

β) να εµποδίσει την εγκατάλειψη, την απόρριψη ή την ανεξέλεγκτη
διάθεση ζωικών υποπροϊόντων.

6. Λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος άρθρου µπο-
ρούν να θεσπιστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33
παράγραφος 2.

Αµετάβλητο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ∆ΙΕΝΕΡΓΟΥΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΕΓΚΑ-
ΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΟΥ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΣΤΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ

Άρθρο 22

Αυτοέλεγχοι των εγκαταστάσεων

1. Οι διαχειριστές και οι κάτοχοι εγκαταστάσεων ενδιάµεσου
χειρισµού και των µονάδων επεξεργασίας ζωικών υποπροϊόντων ή
οι αντιπρόσωποί τους λαµβάνουν όλα τα µέτρα που είναι αναγκαία
για να ικανοποιηθούν οι απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού. και,
ιδικότερα:

1. Οι διαχειριστές και οι κάτοχοι εγκαταστάσεων ενδιάµεσου
χειρισµού και των µονάδων επεξεργασίας ζωικών υποπροϊόντων ή
οι αντιπρόσωποί τους λαµβάνουν όλα τα µέτρα που είναι αναγκαία
για να ικανοποιηθούν οι απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού.
Θέτουν σε εφαρµογή, υλοποιούν και διατηρούν µία µόνιµη διαδι-
κασία σύµφωνα µε τις αρχές του συστήµατος ανάλυσης κινδύνων
και κρίσιµων σηµείων ελέγχου (HACCP). Ειδικότερα:

α) εντοπίζουν και ελέγχουν τα κρίσιµα σηµεία στις εγκαταστάσεις
τους·

β) καθορίζουν και εφαρµόζουν µεθόδους παρακολούθησης και
ελέγχου, όπως τα κρίσιµα σηµεία ελέγχου·

γ) όταν πρόκειται για εγκαταστάσεις επεξεργασίας, λαµβάνουν
αντιπροσωπευτικά δείγµατα από κάθε παρτίδα που έχει υποστεί
επεξεργασία, ώστε να ελέγχουν αν τηρούνται τα πρότυπα που
θεσπίζει ο παρών κανονισµός για τα προϊόντα και τα ανώτατα
επιτρεπόµενα όρια φυσικο-χηµικών καταλοίπων που ορίζονται
από την κοινοτική νοµοθεσία·

δ) καταγράφουν τα αποτελέσµατα των ελέγχων και των εξετάσεων
που αναφέρονται στα στοιχεία β) και γ) και τα διατηρούν για
περίοδο τουλάχιστον δύο ετών, ώστε να τα επιδεικνύουν στις
αρµόδιες αρχές·

Αµετάβλητο
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ε) εισάγουν σύστηµα που καθιστά δυνατή τη συσχέτιση της κάθε
αποσταλείσας παρτίδας µε τη χρονική στιγµή κατά την οποία
παρήχθη.

2. Όταν τα αποτελέσµατα µιας εξέτασης δειγµάτων, τα οποία
λαµβάνονται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 γ), δεν είναι σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, ο υπεύθυνος της µονά-
δας επεξεργασίας πρέπει:

α) να ενηµερώνει αµέσως την αρµόδια αρχή·

β) να εντοπίζει τις αιτίες αυτής της µη συµµόρφωσης·

γ) να εξασφαλίζει ότι καµία ποσότητα υλικών, για τα οποία υπάρ-
χει υπόνοια ή έχει εξακριβωθεί ότι έχουν µολυνθεί, δεν εξάγεται
από τη µονάδα πριν να υποβληθεί σε νέα επεξεργασία υπό την
άµεση επίβλεψη της αρµόδιας αρχής και υποβληθεί σε νέα
επίσηµη δειγµατοληψία, ώστε να καταστεί συµβατή µε τα πρό-
τυπα που καθορίζει ο παρών κανονισµός.

3. Λεπτοµερείς διατάξεις εφαρµογής του παρόντος άρθρου µπο-
ρεί να θεσπιστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33,
παράγραφος 2.

Άρθρο 23

Επίσηµοι έλεγχοι

1. Οι αρµόδιες αρχές πραγµατοποιούν σε τακτά διαστήµατα
επιθεωρήσεις και επίβλεψη στις εγκαταστάσεις ενδιάµεσου χειρι-
σµού και στις εγκαταστάσεις επεξεργασίας υποπροϊόντων, σύµφωνα
µε το παράρτηµα III, κεφάλαιο IV.

2. Η συχνότητα των επιθεωρήσεων και ελέγχων εξαρτάται από το
µέγεθος της εγκατάστασης, τον τύπο των µεταποιούµενων προϊόντων,
την εκτίµηση κινδύνου και τις εγγυήσεις που παρέχονται, σύµφωνα µε
το Σύστηµα Ανάλυσης Κινδύνου και Κρισίµων Σηµείων Ελέγχου.

3. Εάν η επιθεώρηση που διενεργείται από την αρµόδια αρχή
αποκαλύψει ότι δεν ικανοποιούνται όλες οι απαιτήσεις του παρόντος
κανονισµού, η αρµόδια αρχή πρέπει να λάβει τα αναγκαία µέτρα. Σε
περίπτωση µη συµµόρφωσης µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου
σχετικά µε τα µικροβιολογικά πρότυπα και τους τύπους µικροβιολο-
γικών ελέγχων, ο κάτοχος της εγκατάστασης οφείλει:

α) να κοινοποιεί στην αρµόδια αρχή αµέσως τα πλήρη στοιχεία της
φύσης του δείγµατος και της παρτίδας από την οποία ελήφθη το
δείγµα·

β) να υποβάλει σε επεξεργασία και σε δεύτερη επεξεργασία τη µολυν-
θείσα παρτίδα, υπό την επίβλεψη της αρµόδιας αρχής·

γ) να αυξήσει τη συχνότητα δειγµατοληψιών και εξετάσεων της
παραγωγής·

δ) να ερευνά τα µητρώα καταγραφής των µη επεξεργασµένων ζωικών
υποπροϊόντων σε αντιστοιχία µε το τελικό δείγµα·

ε) να εφαρµόζει τις κατάλληλες µεθόδους απολύµανσης και καθαρι-
σµού στο εσωτερικό της εγκατάστασης.
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4. Λεπτοµερείς διατάξεις εφαρµογής του παρόντος άρθρου µπο-
ρεί να θεσπιστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33,
παράγραφος 2.

Άρθρο 24

Συχνότητα ελέγχων και µικροβιολογικών αναλύσεων

1. Θεσπίζονται λεπτοµερείς διατάξεις σχετικά µε τη διενέργεια
και τη συχνότητα των ελέγχων οι οποίοι προβλέπονται στα άρθρα
22 και 23, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
33, παράγραφος 2.

2. Οι µέθοδοι αναφοράς για τις µικροβιολογικές αναλύσεις ορί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33,
παράγραφος 2.

Άρθρο 25

Κατάλογος εγκεκριµένων εγκαταστάσεων

Κάθε κράτος µέλος καταρτίζει κατάλογο εγκεκριµένων εγκαταστά-
σεων, σύµφωνα µε τα άρθρα 9 έως 12, 15 και 16, εντός της
επικράτειάς του. Αποδίδεται σε κάθε µονάδα επίσηµος αριθµός
που την προσδιορίζει σε σχέση µε τη φύση των δραστηριοτήτων
της.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τον κατάλογο και τις προσθήκες του
στα άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Άρθρο 26

Κοινοτικοί έλεγχοι

Αµετάβλητο

1. η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών, διενεργεί επιτόπιες επιθεωρήσεις και διεξοδικούς ελέγχους
σε όλα τα επίπεδα παραγωγής, διάθεσης στην αγορά και τελικής
διάθεσης ζωικών υποπροϊόντων και παράγωγων προϊόντων τους,
καθώς και για τον τρόπο οργάνωσης και λειτουργίας των αρµόδιων
αρχών των κρατών µελών, ώστε να διασφαλίζει την ενιαία εφαρµογή
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, των διατάξεων που εκδί-
δονται δυνάµει του παρόντος κανονισµού και των ενδεχόµενων
µέτρων διασφάλισης.

1. Εµπειρογνώµονες της Επιτροπής µπορούν να πραγµατοποιούν
επιτόπιους ελέγχους, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές στα
κράτη µέλη, στο βαθµό που είναι αναγκαίο για την ενιαία εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού. Το κράτος µέλος στο έδαφος του
οποίου γίνονται οι έλεγχοι παρέχει στους εµπειρογνώµονες κάθε
βοήθεια που απαιτείται για την άσκηση των καθηκόντων τους. Η
Επιτροπή ενηµερώνει τις αρµόδιες αρχές για τα αποτελέσµατα των
ελέγχων που έγιναν.

2. Οι διατάξεις εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παρά-
γραφος 2.

2. Οι διατάξεις εφαρµογής του παρόντος άρθρου, ιδίως αυτές
που διέπουν τη διαδικασία της συνεργασίας µε τις εθνικές αρµόδιες
αρχές, θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 33 παράγραφος 2.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟZΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΕΙΣΑΓΩΓΕΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ
ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΟΥΣ

ΣΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Αµετάβλητο

Άρθρο 27

Γενικές διατάξεις

Οι διατάξεις που εφαρµόζονται στην εισαγωγή υλικού ζωοτροφών,
που αναφέρονται στο παράρτηµα V, και ζωοτροφών για ζώα συ-
ντροφιάς, δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους και προϊόντων τεχνι-
κής καθαρότητας, που αναφέρονται στο παράρτηµα VI, από τρίτες
χώρες, δεν είναι περισσότερο ή λιγότερο ευνοϊκές από τις διατάξεις
που εφαρµόζονται στην παραγωγή και τη διάθεση αυτών των προ-
ϊόντων στην αγορά στο εσωτερικό της Κοινότητας.

Οι διατάξεις που εφαρµόζονται στην εισαγωγή προϊόντων, που
αναφέρονται στο παράρτηµα V, και ζωοτροφών για ζώα συντρο-
φιάς, δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους και προϊόντων τεχνικής
καθαρότητας, που αναφέρονται στο παράρτηµα VI, από τρίτες
χώρες, δεν είναι περισσότερο ή λιγότερο ευνοϊκές από τις διατάξεις
που εφαρµόζονται στην παραγωγή και τη διάθεση αυτών των προ-
ϊόντων στην αγορά στο εσωτερικό της Κοινότητας.

Ωστόσο, η εισαγωγή από τρίτες χώρες ζωοτροφών για ζώα συ-
ντροφιάς και πρώτης ύλης για την παρασκευή αυτών των ζωοτρο-
φών, η οποία λαµβάνεται από ζώα στα οποία έχουν χορηγηθεί
ορισµένες απαγορευµένες ουσίες σύµφωνα µε την οδηγία
96/22/ΕΚ, επιτρέπεται, υπό ειδικούς όρους που καθορίζονται σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33, παράγραφος 2.

Ωστόσο, η εισαγωγή από τρίτες χώρες ζωοτροφών για ζώα συ-
ντροφιάς και πρώτης ύλης για την παρασκευή αυτών των ζωοτρο-
φών, η οποία λαµβάνεται από ζώα στα οποία έχουν χορηγηθεί
ορισµένες απαγορευµένες ουσίες σύµφωνα µε την οδηγία
96/22/ΕΚ, επιτρέπεται, εφόσον αυτή η πρώτη ύλη φέρει σήµανση,
υπό ειδικούς όρους που καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 33, παράγραφος 2.

Άρθρο 28

Απαγορεύσεις

Απαγορεύεται η εισαγωγή ζωικών υποπροϊόντων και παράγωγων
προϊόντων τους στην Κοινότητα, εκτός εάν ο παρών κανονισµός
ορίζει το αντίθετο.

Αµετάβλητο

Άρθρο 29

Συµµόρφωση µε τους κοινοτικούς κανόνες

1. Τα προϊόντα που αναφέρονται στα παραρτήµατα V και VI
επιτρέπεται να εισάγονται στην Κοινότητα µόνον εάν ικανοποιούν
τις απαιτήσεις 2 έως 5 του παρόντος άρθρου.

2. Τα προϊόντα που αναφέρονται στα παραρτήµατα V και VI
πρέπει, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στα εν λόγω παραρτήµατα,
να προέρχονται από τρίτη χώρα ή τµήµατα της επικράτειας τρίτων
χωρών που αναφέρονται σε κατάλογο, ο οποίος θα συνταχθεί και
θα ενηµερώνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 33 παράγραφος 2.

Ο κατάλογος µπορεί να συντάσσεται σε συνδυασµό µε άλλο κατά-
λογο ο οποίος συντάσσεται για τους σκοπούς της δηµόσιας υγείας
και της υγείας των ζώων.

Κατά τη σύνταξη αυτού του καταλόγου, λαµβάνονται υπόψη ιδιαίτερα:

α) η νοµοθεσία της τρίτης χώρας,

β) η διάρθρωση της αρµόδιας αρχής και των αρµόδιων για τους
ελέγχους υπηρεσιών της στην τρίτη χώρα, οι εξουσίες αυτών των
υπηρεσιών, η επίβλεψη στην οποία υπόκεινται και αν διαθέτουν την
ικανότητα να ελέγχουν αποτελεσµατικά την εφαρµογή της νοµο-
θεσίας τους·
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γ) οι ισχύουσες υγειονοµικές διατάξεις που εφαρµόζονται στην παρα-
γωγή, την παρασκευή, τον χειρισµό, την αποθήκευση και αποστολή
προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για την Κοινό-
τητα·

δ) οι εγγυήσεις τις οποίες µπορεί να παράσχει η τρίτη χώρα όσον
αφορά τη συµµόρφωση µε τις σχετικές υγειονοµικές διατάξεις·

ε) η εµπειρία της εν λόγω τρίτης χώρας όσον αφορά τη διάθεση
αυτών των προϊόντων στην αγορά και τα αποτελέσµατα των διε-
νεργηθέντων ελέγχων στις εισαγωγές·

στ) τα αποτελέσµατα των ενδεχοµένων κοινοτικών επιθεωρήσεων στην
τρίτη χώρα·

ζ) η κατάσταση της υγείας του ζωικού κεφαλαίου, των εκτρεφόµενων
και άγριων ζώων στην τρίτη χώρα, µε ιδιαίτερη προσοχή στις
εξωτικές ζωονόσους και όλα τα θέµατα σχετικά µε την κατάσταση
της δηµόσιας υγείας στη χώρα, που θα µπορούσαν να θέσουν σε
κίνδυνο τη δηµόσια υγεία ή την υγεία των ζώων στην Κοινότητα·

η) η τακτικότητα και η ταχύτητα µε την οποία η τρίτη χώρα παρέχει
πληροφορίες σχετικά µε την παρουσία µολυσµατικών ή µεταδοτι-
κών ζωονόσων στην επικράτειά της, και ιδίως των νόσων που
αναφέρονται στους καταλόγους Α και Β του ∆ιεθνούς Γραφείου
Επιζωοτιών (∆ΓΕ) ή, σε περίπτωση ασθενειών προϊόντων ιχθυοκαλ-
λιέργειας, τις υποχρεωτικά κοινοποιήσιµες ασθένειες που απαριθ-
µούνται στον Κώδικα Υγείας Υδρόβιων Zώων του ∆ΓΕ·

θ) οι ισχύουσες διατάξεις στην τρίτη χώρα για την πρόληψη και την
καταπολέµηση µολυσµατικών ή µεταδοτικών ζωονόσων και η
εφαρµογή των διατάξεων αυτών, περιλαµβανοµένων των κανόνων
για τις εισαγωγές από τρίτες χώρες.

3. Τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα V πρέπει να προ-
έρχονται από εγκαταστάσεις που περιέχονται σε κοινοτικό κατάλογο, ο
οποίος συντάσσεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 33 παράγραφος 2, βάσει ανακοίνωσης από τις αρµόδιες αρχές
της τρίτης χώρας στην Επιτροπή, η οποία δηλώνει ότι η εγκατάσταση
πληροί τις κοινοτικές απαιτήσεις και υπόκειται σε επιτήρηση από επί-
σηµη υπηρεσία ελέγχου της τρίτης χώρας.

Οι εγκεκριµένοι κατάλογοι τροποποιούνται ως ακολούθως:

α) η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη σχετικά µε τις τροποποιήσεις
που προτίθεται να πραγµατοποιήσει η ενδιαφερόµενη τρίτη χώρα
στους καταλόγους εγκαταστάσεων, εντός πέντε εργασίµων ηµερών
από τη στιγµή που λαµβάνει γνώση των προτεινόµενων τροποποι-
ήσεων·

β) τα κράτη µέλη οφείλουν εντός επτά εργάσιµων ηµερών, από την
ηµεροµηνία που παραλαµβάνουν τις τροποποιήσεις των καταλόγων
των εγκαταστάσεων που αναφέρονται στο στοιχείο α), για να απο-
στείλουν ενδεχοµένως γραπτά σχόλια στην Επιτροπή·

γ) όταν ένα τουλάχιστον κράτος µέλος υποβάλλει γραπτά σχόλια, η
Επιτροπή ενηµερώνει τα άλλα κράτη µέλη εντός πέντε εργάσιµων
ηµερών και περιλαµβάνει το θέµα στην ηµερήσια διάταξη της επό-
µενης συνεδρίασης της Μόνιµης Κτηνιατρικής Επιτροπής, ώστε να
ληφθεί απόφαση σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 33 παράγραφος 2·
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δ) όταν η Επιτροπή δεν λάβει σχόλια από τα κράτη µέλη εντός της
προθεσµίας που αναφέρεται στο στοιχείο β), θεωρείται ότι οι προ-
τεινόµενες τροποποιήσεις του καταλόγου έχουν γίνει αποδεκτές
από τα κράτη µέλη. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη εντός
πέντε εργάσιµων ηµερών και οι εισαγωγές από τις εν λόγω εγκατα-
στάσεις επιτρέπονται µετά από πέντε εργάσιµες ηµέρες από την
ηµεροµηνία κατά την οποία τα κράτη µέλη λαµβάνουν γνώση
αυτής της πληροφορίας.

4. Τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα VI πρέπει να προ-
έρχονται από εγκαταστάσεις εγκεκριµένες και καταχωρηµένες από την
αρµόδια αρχή των τρίτων χωρών.

5. Οι αποστολές προϊόντων που αναφέρονται στα παραρτήµατα V
και VI πρέπει, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά σε αυτά τα παραρτήµατα,
να συνοδεύονται µε υγειονοµικό πιστοποιητικό που αντιστοιχεί στο
υπόδειγµα που περιέχεται στο παράρτηµα X, το οποίο βεβαιώνει ότι
τα προϊόντα πληρούν τους όρους που αναφέρονται στα παραρτήµατα
αυτά και προέρχονται από εγκαταστάσεις οι οποίες πληρούν αυτούς
τους όρους.

Άρθρο 30

Ισοδυναµία διατάξεων

1. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33,
παράγραφος 2, µπορεί να ληφθεί απόφαση η οποία να αναγνωρίζει
ότι τα υγειονοµικά µέτρα που εφαρµόζει µια τρίτη χώρα, οµάδα
τρίτων χωρών ή περιοχή µιας τρίτης χώρας όσον αφορά την παρα-
γωγή, παρασκευή, χειρισµό, αποθήκευση και µεταφορά µίας ή
περισσότερων κατηγοριών προϊόντων που αναφέρονται στα παραρ-
τήµατα V και VI, πληρούν εγγυήσεις ισοδύναµες µε αυτές που
εφαρµόζονται στην Κοινότητα, εάν η τρίτη χώρα παρέχει αντικει-
µενική απόδειξη αυτού του γεγονότος.

Η απόφαση καθορίζει τους όρους που διέπουν την εισαγωγή ζωι-
κών υποπροϊόντων από τρίτη χώρα, περιοχή τρίτης χώρας ή οµάδα
τρίτων χωρών.

2. Οι όροι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαµβάνουν:

α) τη µορφή και το περιεχόµενο του υγειονοµικού πιστοποιητικού
το οποίο πρέπει να συνοδεύει το προϊόν·

β) ειδικές υγειονοµικές απαιτήσεις που εφαρµόζονται στις εισαγω-
γές στην Κοινότητα·

γ) εάν χρειασθεί, διαδικασίες σύνταξης και τροποποίησης των
καταλόγων των περιφερειών ή εγκατάστεων από τις οποίες επι-
τρέπονται οι εισαγωγές.

3. Οι λεπτοµερείς διατάξεις εφαρµογής του παρόντος άρθρου
εκδίδονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
33, παράγραφος 2.

Άρθρο 31

Κοινοτικές επιθεωρήσεις και διεξοδικοί έλεγχοι

1. Εµπειρογνώµονες της Επιτροπής, συνοδευόµενοι εάν χρει-
ασθεί από εµπειρογνώµονες των κρατών µελών, µπορούν να διενερ-
γούν επιτόπιους ελέγχους µε στόχο

α) να συντάξουν τον κατάλογο τρίτων χωρών ή τµηµάτων των
τρίτων χωρών και να καθορίσουν τους όρους εισαγωγής·
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β) να ελέγχουν τη συµµόρφωση µε:

i) τους όρους συµπερίληψης τρίτων χωρών σε κοινοτικό κατά-
λογο,

ii) τους όρους εισαγωγής,

iii) τους όρους αναγνώρισης της ισοδυναµίας των µέτρων,

iv) τα ενδεχόµενα µέτρα επείγουσας ανάγκης που εφαρµόζο-
νται βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας.

Οι εµπειρογνώµονες των κρατών µελών που είναι υπεύθυνοι για τη
διενέργεια αυτών των ελέγχων ορίζονται από την Επιτροπή.

2. Οι έλεγχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 διενεργού-
νται για λογαριασµό της Κοινότητας, η οποία βαρύνεται και µε τις
πραγµατοποιούµενες δαπάνες.

3. Η συχνότητα και η διαδικασία των ελέγχων οι οποίοι αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1, µπορεί να καθορίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33, παράγραφος 2.

4. Εάν από τον έλεγχο που αναφέρεται στην παράγραφο 1
διαπιστωθεί σοβαρή παράβαση των υγειονοµικών κανόνων, η Επι-
τροπή ζητεί αµέσως από την τρίτη χώρα να λάβει τα αναγκαία
µέτρα ή αναστέλλει τις αποστολές προϊόντων και ενηµερώνει
άµεσα τα κράτη µέλη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 32

Τροποποιήσεις των παραρτηµάτων και µεταβατικά µέτρα

τα παραρτήµατα µπορούν να τροποποιούνται ή να συµπληρώνο-
νται, καθώς και να θεσπίζονται κατάλληλα µεταβατικά µέτρα, σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος
2.

Αφού ζητηθεί η γνώµη της αρµόδιας επιστηµονικής επιτροπής για
οποιαδήποτε θέµατα µπορούν να έχουν αντίκτυπο στην υγεία των
ζώων ή τη δηµόσια υγεία, τα παραρτήµατα µπορούν να τροποποι-
ούνται ή να συµπληρώνονται, καθώς και να θεσπίζονται κατάλληλα
µεταβατικά µέτρα, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 33 παράγραφος 2.

Άρθρο 33

∆ιαδικασία κανονιστικής επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη Μόνιµη Κτηνιατρική Επι-
τροπή που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 1 της απόφασης
68/361/ΕΟΚ.

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που αναφέρεται στο
άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 7 και του άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι 15 ηµέρες.

Αµετάβλητο
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Άρθρο 34

∆ιαβούλευση συµβουλευτικών επιτροπών

Είναι δυνατό να ζητείται η γνώµη των αρµόδιων επιστηµονικών
επιτροπών για όλα τα θέµατα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του παρόντος κανονισµού, τα οποία µπορούν να έχουν επίπτωση
στη δηµόσια υγεία ή στην υγεία των ζώων.

Zητείται η γνώµη των αρµόδιων επιστηµονικών επιτροπών για όλα
τα θέµατα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του παρόντος
κανονισµού, τα οποία θα µπορούσαν να έχουν επίπτωση στη δηµό-
σια υγεία ή στην υγεία των ζώων.

Άρθρο 35

Κοινοποίηση εθνικών διατάξεων

Αµετάβλητο

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των διατά-
ξεων της εθνικής νοµοθεσίας τις οποίες εκδίδουν στον τοµέα που
καλύπτεται από τον παρόντα κανονισµό.

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων της εθνικής νοµοθεσίας τις οποίες εκδίδουν στον τοµέα
που καλύπτεται από τον παρόντα κανονισµό.

2. Ειδικότερα, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχε-
τικά µε τα µέτρα που έχουν λάβει για να εξασφαλίσουν τη συµ-
µόρφωση µε τον παρόντα κανονισµό εντός ενός έτους από την
έναρξη ισχύος του. Βάσει των πληροφοριών που θα λάβει, η Επι-
τροπή υποβάλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο µαζί µε νοµοθετικές προτάσεις, εάν χρειασθεί.

Άρθρο 36

Χρηµατοδοτικές διατάξεις

Η Επιτροπή συντάσσει έκθεση για τη χρηµατοδοτική ενίσχυση που
παρέχεται στα κράτη µέλη για την επεξεργασία και τελική διάθεση
των ζωικών υποπροϊόντων, µε ειδική µνεία στα υλικά των κατηγο-
ριών 1 και 2, η οποία συνοδεύεται από τις κατάλληλες προτάσεις.

Αµετάβλητο

Άρθρο 37

Κατάργηση

Η οδηγία 90/667/ΕΟΚ και οι αποφάσεις 95/348/ΕΚ και
1999/534/ΕΚ καταργούνται.

Οι αναφορές στην οδηγία 90/667/ΕΟΚ θεωρείται ότι αποτελούν
αναφορές στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 38

Έναρξη της ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από 1ης Φεβρουαρίου 2003 (1). Εφαρµόζεται έξι µήνες από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και εφαρµόζεται άµεσα σε όλα τα κράτη µέλη.

Αµετάβλητο

___________
(1) Η ηµεροµηνία αυτή είναι ενδεικτική ώστε να παρασχεθεί περίοδος 18

µηνών για την εφαρµογή των νέων διατάξεων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΟΡΙΣΜΟΙ

Zελατίνη: φυσική, διαλυτή πρωτεΐνη που ζελατινοποιείται ή µη, λαµβάνεται
από µερική υδρόλυση κολλαγόνου το οποίο παράγεται από οστά, δορές και
δέρµατα, τένοντες και µυς ζώων (περιλαµβανοµένων των ιχθύων και των
πουλερικών)·

Αµετάβλητο

Προϊόντα υδρόλυσης πρωτεΐνών: µείγµατα πολυπεπτιδίων, πεπτιδίων και
αµινοξέων που λαµβάνονται από την υδρόλυση κολλαγόνου·

∆ορές και δέρµατα: όλοι οι δερµατικοί και υποδόριοι ιστοί·

∆έψαση: η σκλήρυνση δορών, µε τη χρησιµοποίηση φυτικών παραγόντων
βυρσοδεψίας, αλάτων χρωµίου ή άλλων ουσιών, όπως τα άλατα αργιλίου,
σιδήρου, τα πυριτικά άλατα, οι αλδεϊδες και οι κινόνες, ή άλλοι συνθετικοί
σκληρυντικοί παράγοντες·

Επεξεργασµένες ζωοτροφές για ζώα συντροφιάς: τροφές για ζώα συντρο-
φιάς, εκτός από τις νωπές τροφές, που έχουν υποστεί επεξεργασία η οποία
εξασφαλίζει τη σταθερότητά τους·

Κονσερβοποιηµένες τροφές για ζώα συντροφιάς: ζωοτροφές που έχουν
υποστεί θερµική επεξεργασία και περιέχονται σε ερµητικά σφραγισµένα
δοχεία·

Ερµητικά σφραγισµένα δοχεία: δοχεία που σχεδιάζονται κατά τρόπο ώστε
να αποκλείεται η είσοδος µικροοργανισµών·

Νωπές τροφές για ζώα συντροφιάς: τροφές για ζώα συντροφιάς που δεν
έχουν υποστεί καµία επεξεργασία διατήρησης, εκτός από την απλή ψύξη,
την ψύξη ή την ταχεία ψύξη ή ισοδύναµες διεργασίες που εξασφαλίζουν τη
συντήρησή τους·

Ιχθυάλευρο: µεταποιηµένη ζωική πρωτεΐνη που παράγεται από θαλάσσια
ζώα, µε εξαίρεση τα θαλάσσια θηλαστικά·

Αίµα: νωπό πλήρες αίµα·

Προϊόντα αίµατος: προϊόντα που παράγονται από αίµα ή κλάσµατα αίµατος,
µε εξαίρεση το αιµατάλευρο. Περιλαµβάνουν: αποξηραµένο/κατεψυγµένο/
υγρό πλάσµα, αποξηραµένο πλήρες αίµα, αποξηραµένα/κατεψυγµένα/υγρά
ερυθρά αιµοσφαίρια ή πλάσµατα και µείγµατά τους·

Αιµατάλευρο: προϊόντα αίµατος που παράγονται από τη θερµική επεξεργα-
σία αίµατος, σύµφωνα µε το παράρτηµα V, κεφάλαιο II, και προορίζονται
για τη διατροφή ζώων ή για λιπάσµατα·

Προϊόντα αίµατος για τεχνική και φαρµακευτική χρήση: προϊόντα αίµατος
που προορίζονται για την παραγωγή προϊόντων τεχνικής καθαρότητας και
φαρµάκων·

Προϊόντα που χρησιµοποιούνται για in vitro διάγνωση: συσκευασµένο προ-
ϊόν, έτοιµο να χρησιµοποιηθεί από τον τελικό χρήστη, το οποίο περιέχει
προϊόν αίµατος και χρησιµοποιείται ως αντιδραστήριο, προϊόν αντιδραστη-
ρίου, µέσο διακρίβωσης, ή για κάθε άλλο σύστηµα, ανεξάρτητα από το αν
χρησιµοποιείται µεµονωµένα ή σε συνδυασµό µε άλλα προϊόντα· προορίζε-
ται να χρησιµοποιηθεί in vitro για την εξέταση δειγµάτων ανθρώπινης ή
ζωικής προέλευσης, µε εξαίρεση όργανα τα οποία δωρίζονται ή το αίµα, µε
αποκλειστικό ή κύριο σκοπό τη διάγνωση µιας φυσιολογικής κατάστασης,
κατάστασης της υγείας, ασθένειας ή γενετικής ανωµαλίας, ή για τον έλεγχο
της ασφάλειας και της συµβατότητας µε αντιδραστήρια·

Αντιδραστήρια εργαστηρίου: συσκευασµένο προϊόν, έτοιµο για χρήση από
τον τελικό χρήστη, που περιέχει προϊόν αίµατος και προορίζεται για εργα-
στηριακή χρήση ως αντιδραστήριο ή προϊόν αντιδραστηρίου, ανεξάρτητα
από το αν χρησιµοποιείται µεµονωµένα ή σε συνδυασµό µε άλλο προϊόν·

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/97



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

Ακατέργαστο µαλλί, τρίχες και χονδρές τρίχες: µαλλί προβάτων, τρίχες
µηρυκαστικών και χονδρές τρίχες των χοίρων που δεν έχουν υποβληθεί σε
βιοµηχανική πλύση, ούτε έχουν ληφθεί από δέψαση·

Ακατέργαστα φτερά και µέρη φτερών: φτερά και µέρη φτερών τα οποία
δεν έχουν υποστεί κατεργασία σε ρεύµα υδρατµού ή µε άλλο τρόπο που να
αποκλείει τη µετάδοση παθογόνων οργανισµών·

Μελισσοκοµικά προϊόντα: µέλη, κερί µελισσών, βασιλικός πολτός, πρόπολις
ή γύρη που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή βιοµη-
χανική χρήση.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΛΛΟΓΗ ΚΑΙ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

1. Λαµβάνονται όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίζεται ότι τα υλικά
της κατηγορίας 1, της κατηγορίας 2 και της κατηγορίας 3 είναι ταυ-
τοποιήσιµα και παραµένουν ταυτοποιήσιµα κατά τη διάρκεια της συλ-
λογής και της µεταφοράς.

1. Λαµβάνονται όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίζεται ότι τα υλικά
της κατηγορίας 1, της κατηγορίας 2 και της κατηγορίας 3 και τα
προϊόντα που παράγονται από αυτά είναι ταυτοποιήσιµα και παραµένουν
αυστηρώς διαχωρισµένα και ταυτοποιήσιµα κατά τη διάρκεια της συλ-
λογής και της µεταφοράς.

2. Τα ζωικά υποπροϊόντα πρέπει να συλλέγονται και να µεταφέρονται µέσα
σε κατάλληλους περιέκτες ή οχήµατα, έτσι ώστε να αποφεύγονται οι
διαρροές. Οι περιέκτες ή τα οχήµατα πρέπει να είναι δεόντως καλυµµένα.
Τα οχήµατα µεταφοράς των υποπροϊόντων σε ψύξη πρέπει να έχουν
σχεδιαστεί κατά τρόπο ώστε να διατηρείται η απαιτούµενη θερµοκρασία
σε όλη τη διάρκεια της µεταφοράς.

3. Τα οχήµατα, τα αδιάβροχα καλύµµατα και οι επαναχρησιµοποιούµενοι
περιέκτες πρέπει να καθαρίζονται και να απολυµαίνονται µετά από κάθε
χρήση και να διατηρούνται καθαρά.

4. Όταν ορισµένα ζωικά υποπροϊόντα δεν µεταφέρονται απευθείας χύδην,
οι πληροφορίες που αφορούν την προέλευση, την ονοµασία και τη φύση
των ζωικών υποπροϊόντων καθώς και η φράση «Zωικά υποπροϊόντα —
ακατάλληλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο» πρέπει να αναγράφονται
σε ετικέτα που τοποθετείται πάνω στον περιέκτη, στα χαρτοκιβώτια ή σε
οποιοδήποτε άλλο υλικό συσκευασίας, µε γράµµατα ύψους τουλάχιστον
2 εκατοστών.

Αµετάβλητο

5. Κατά τη διάρκεια της µεταφοράς,

α) Τα µη επεξεργασµένα και τα επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα και
τα προϊόντα που παράγονται από αυτά, πρέπει να συνοδεύονται είτε

i) από εµπορικό έγγραφο που προσδιορίζει:

— την ηµεροµηνία παραλαβής των υλικών από τις εγκαταστάσεις

— την περιγραφή του υλικού, συµπεριλαµβανοµένης της κατά-
ταξής του σε κατηγορία, σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό,

— την περιγραφή του υλικού, συµπεριλαµβανοµένης της κατη-
γορίας του, σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, το είδος του
ζώου για το υλικό της κατηγορίας 3 και για µεταποιηµένα
προϊόντα που έχουν παραχθεί από αυτό και προορίζονται για
χρήση σε ζωοτροφές και, ανάλογα µε την περίπτωση, τον
αριθµό του ενωτίου σήµανσης

— εξαιρουµένης της κόπρου, τη φύση του υλικού, η οποία πρέ-
πει να υποδηλώνεται µε τις λέξεις «Zωικά υποπροϊόντα —
ακατάλληλα για κατανάλωση από τον άνθρωπο»
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— την ποσότητα του υλικού

— τον τόπο προέλευσης του υλικού

— το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του µεταφορέα

— το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του παραλήπτη και τον
αριθµό µητρώου

— ενδεχοµένως,

I. τον αριθµό έγκρισης ή µητρώου της µονάδας προέλευσης

II. τη φύση και τις µεθόδους επεξεργασίας

Το εµπορικό έγγραφο πρέπει να παράγεται εις τριπλούν (ένα
πρωτότυπο και δύο αντίγραφα). Το πρωτότυπο συνοδεύει την
αποστολή στον τελικό προορισµό και παραµένει στην κατοχή
του παραλήπτη, ένα αντίγραφο παραµένει στην κατοχή του παρα-
γωγού και το άλλο στην κατοχή του µεταφορέα

ή

ii) όταν απαιτείται ρητά από τον παρόντα κανονισµό, από υγει-
ονοµικό πιστοποιητικό που εκδίδεται και υπογράφεται από την
αρµόδια αρχή.

Το εµπορικό έγγραφο και το υγειονοµικό πιστοποιητικό που
αναφέρονται στα στοιχεία i) και ii) διατηρούνται για περίοδο τουλά-
χιστον δύο ετών, ώστε να επιδεικνύονται στις αρµόδιες αρχές.

Υπόδειγµα του εµπορικού εγγράφου που αναφέρονται στην περί-
πτωση i) ή του υγειονοµικού πιστοποιητικού που αναφέρεται στην
περίπτωση ii) µπορεί να καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

Αµετάβλητο

6. Η αρµόδια αρχή λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για τον έλεγχο των
διακινήσεων µη επεξεργασµένων και επεξεργασµένων ζωικών υποπροϊό-
ντων και παραγώγων τους, ελέγχοντας την τήρηση των απαιτούµενων
βιβλίων και εγγράφων που συνοδεύουν τα προϊόντα κατά τη µεταφορά
τους στον τόπο προορισµού και, εάν χρειάζεται, σφραγίζοντάς τα.

7. Η µεταφορά των ζωικών υποπροϊόντων πρέπει να πραγµατοποιείται σε
κατάλληλη θερµοκρασία, ώστε να αποφεύγεται τυχόν κίνδυνος για την
υγεία των ζώων ή την ανθρώπινη υγεία.

8. Το ανεπεξέργαστο υλικό της κατηγορίας 3 που προορίζεται για την
παραγωγή ζωοτροφών ή τροφών για ζώα συντροφιάς πρέπει να µεταφέ-
ρεται σε συνθήκες ψύξης ή κατάψυξης, εκτός εάν υποβληθεί σε επεξερ-
γασία εντός 24 ωρών από την αναχώρηση.

9. Τα οχήµατα µεταφοράς υποπροϊόντων σε ψύξη πρέπει να έχουν σχεδια-
στεί κατά τρόπο ώστε να διατηρείται η απαιτούµενη θερµοκρασία σε όλη
τη διάρκεια της µεταφοράς.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικοί όροι εγκρίσεως των εγκαταστάσεων επεξεργασίας ζωικών
υποπροϊόντων

Αµετάβλητο

1. Τα κτίρια και ο εξοπλισµός πρέπει να πληρούν τουλάχιστον τις ακόλου-
θες απαιτήσεις:

α) Τα κτίρια της εγκατάστασης επεξεργασίας πρέπει να διαχωρίζονται
κατάλληλα από δηµόσιες οδούς και άλλες κτιριακές εγκαταστάσεις,
όπως τα σφαγεία. Τα κτίρια επεξεργασίας ζωικών υποπροϊόντων δεν
πρέπει να βρίσκονται στον ίδιο τόπο µε τα σφαγεία, εκτός εάν
βρίσκονται σε τελείως χωριστό τµήµα της εγκατάστασης. Απαγο-
ρεύεται η είσοδος στην εγκατάσταση ατόµων χωρίς σχετική άδεια
ή ζώων.

α) Τα κτίρια της εγκατάστασης επεξεργασίας πρέπει να διαχωρίζονται
κατάλληλα από δηµόσιες οδούς και άλλες κτιριακές εγκαταστάσεις,
όπως τα σφαγεία. Τα κτίρια επεξεργασίας ζωικών υποπροϊόντων των
κατηγοριών 1 και 2 δεν πρέπει να βρίσκονται στον ίδιο τόπο µε τα
σφαγεία, εκτός εάν βρίσκονται σε τελείως χωριστό τµήµα της εγκα-
τάστασης. Απαγορεύεται η είσοδος στην εγκατάσταση ατόµων χωρίς
σχετική άδεια ή ζώων.

β) Η εγκατάσταση επεξεργασίας πρέπει να διαθέτει ένα «καθαρό» και
ένα «µη καθαρό» τµήµα, κατάλληλα διαχωρισµένα. Το µη καθαρό
τµήµα πρέπει να διαθέτει σκεπαστό χώρο για την παραλαβή των
ζωικών υποπροϊόντων και πρέπει να είναι κατασκευασµένο κατά
τρόπο ώστε να καθαρίζεται και να απολυµαίνεται εύκολα. Τα δάπεδα
πρέπει να παρουσιάζουν κλίση που να διευκολύνει την απορροή των
υγρών. Η εγκατάσταση επεξεργασίας πρέπει να διαθέτει τις κατάλ-
ληλες τουαλέτες, αποδυτήρια και νιπτήρες για το προσωπικό.

γ) Η εγκατάσταση πρέπει να έχει δυνατότητα επαρκούς παραγωγής
ζεστού νερού και ατµού για την επεξεργασία των ζωικών υποπρο-
ϊόντων.

δ) Το µη καθαρό τµήµα πρέπει, εφόσον είναι απαραίτητο, να διαθέτει
εξοπλισµό για τη µείωση του όγκου των ζωικών υποπροϊόντων και
εξοπλισµό για τη φόρτωση των αλεσµένων ζωικών υποπροϊόντων
στη µονάδα επεξεργασίας.

ε) Όλες οι εγκαταστάσεις στις οποίες πραγµατοποιείται επεξεργασία
ζωικών υποπροϊόντων πρέπει να λειτουργούν σύµφωνα µε τις απαι-
τήσεις του κεφαλαίου II. Όταν απαιτείται θερµική επεξεργασία, όλες
οι εγκαταστάσεις πρέπει να διαθέτουν:

— εξοπλισµό µέτρησης για τον έλεγχο της θερµοκρασίας και, εάν
χρειαστεί, της πίεσης στα κρίσιµα σηµεία ελέγχου·

— µηχανήµατα για τη συνεχή καταγραφή των αποτελεσµάτων
αυτών των µετρήσεων·

— κατάλληλο σύστηµα ασφαλείας ώστε να αποφεύγεται η ανεπαρ-
κής θέρµανση.

στ) Για να αποφεύγεται οποιαδήποτε νέα µόλυνση του τελικού προϊό-
ντος από εισερχόµενα ζωικά υποπροϊόντα που δεν έχουν υποστεί
επεξεργασία, πρέπει να υπάρχει σαφής διαχωρισµός ανάµεσα στους
χώρους της εγκατάστασης στους οποίους φορτώνεται το εισερχό-
µενο υλικό προς επεξεργασία και στους χώρους στους οποίους
πραγµατοποιείται η επεξεργασία του προϊόντος και η αποθήκευση
των προϊόντων που έχουν ήδη υποστεί επεξεργασία.

Αµετάβλητο

2. Η εγκατάσταση επεξεργασίας πρέπει να διαθέτει τα απαιτούµενα µέσα
για τον καθαρισµό και την απολύµανση των οχηµάτων ή των κοντέϊνερ
και των δοχείων στα οποία τοποθετούνται τα ζωικά υποπροϊόντα, εκτός
των πλοίων, ή χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά τους.
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3. Πρέπει να διαθέτει τους αναγκαίους χώρους για την απολύµανση των
τροχών των οχηµάτων, αµέσως πριν από την αναχώρησή τους από το µη
καθαρό τµήµα της µονάδας επεξεργασίας.

4. Όλες οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας πρέπει να διαθέτουν σύστηµα απο-
χέτευσης των λυµάτων που να ικανοποιεί τις απαιτήσεις της αρµόδιας
αρχής.

5. Η εγκατάσταση επεξεργασίας πρέπει να διαθέτει δικό της εργαστήριο ή
να κάνει χρήση των υπηρεσιών εξωτερικού εργαστηρίου. Το εργαστήριο
αυτό πρέπει να διαθέτει τον απαιτούµενο εξοπλισµό για τη διενέργεια
των βασικών αναλύσεων και πρέπει να είναι εγκεκριµένο από την αρµό-
δια αρχή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Γενικοί όροι υγιεινής

1. Τα ζωικά υποπροϊόντα πρέπει να υποβάλλονται σε επεξεργασία το ταχύ-
τερο δυνατό µετά την άφιξή τους. Πρέπει να αποθηκεύονται κατάλληλα
µέχρι να υποβληθούν σε επεξεργασία.

2. Οι περιέκτες, τα εµπορευµατοκιβώτια και τα οχήµατα που χρησιµοποι-
ούνται για τη µεταφορά ζωικών υποπροϊόντων πρέπει να καθαρίζονται,
να πλένονται και να απολυµαίνονται µετά από κάθε χρήση. Οι περιέκτες,
τα εµπορευµατοκιβώτια και τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται για τη
µεταφορά υλικού που δεν έχει υποστεί επεξεργασία πρέπει να καθαρί-
ζονται σε συγκεκριµένο χώρο. Ο χώρος αυτός πρέπει να βρίσκεται ή να
είναι σχεδιασµένος µε τρόπο που να αποτρέπεται ο κίνδυνος µόλυνσης
προϊόντων που έχουν υποστεί επεξεργασία.

3. Τα άτοµα που εργάζονται στο µη καθαρό τµήµα της εγκατάστασης δεν
πρέπει να εισέρχονται στο καθαρό τµήµα, εάν δεν έχουν αλλάξει ρούχα
εργασίας και υποδήµατα ή εάν δεν έχουν απολυµάνει τα υποδήµατά
τους. Ο εξοπλισµός και τα εργαλεία δεν επιτρέπεται να µεταφέρονται
από το µη καθαρό στο καθαρό τµήµα της εγκατάστασης. Καθορίζεται
διαδικασία µετακινήσεων του προσωπικού, ώστε να ελέγχεται η µετακί-
νηση των εργαζοµένων ανάµεσα στους διάφορους χώρους, και δίνονται
οδηγίες για την ορθή χρήση των χώρων πλυσίµατος των ποδιών και των
τροχών των οχηµάτων.

4. Τα λύµατα που προέρχονται από το µη καθαρό τµήµα πρέπει να υπο-
βάλλονται σε καθαρισµό, κατά τρόπο που να καταστρέφονται οι παθο-
γόνοι οργανισµοί.

Η Επιτροπή καθορίζει απαιτήσεις για τον καθαρισµό λυµάτων από εγκα-
ταστάσεις επεξεργασίας ζωικών υποπροϊόντων, σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

5. Πρέπει να λαµβάνονται συστηµατικά µέτρα κατά των πτηνών, των τρω-
κτικών, των εντόµων ή άλλων παρασίτων. Θα χρησιµοποιείται για τον
λόγο αυτό τεκµηριωµένο πρόγραµµα καταπολέµησης των παρασίτων.

6. Οι διαδικασίες καθαρισµού καταγράφονται και καθορίζονται για όλα τα
τµήµατα των εγκαταστάσεων. Για τον καθαρισµό πρέπει να χρησιµοποι-
είται ο κατάλληλος εξοπλισµός και τα υλικά καθαρισµού.

7. Ο έλεγχος των όρων υγιεινής πρέπει να περιλαµβάνει τακτικές επιθεω-
ρήσεις του περιβάλλοντος και του εξοπλισµού. Πρέπει να καταγράφον-
ται τα προγράµµατα επιθεώρησης και τα αποτελέσµατά τους.

7. Ο έλεγχος των όρων υγιεινής πρέπει να περιλαµβάνει τακτικές επιθεω-
ρήσεις του περιβάλλοντος και του εξοπλισµού. Πρέπει να καταγράφον-
ται και να φυλάσσονται τουλάχιστον επί δύο έτη τα προγράµµατα επι-
θεώρησης και τα αποτελέσµατά τους.

8. Οι εγκαταστάσεις και ο εξοπλισµός πρέπει να συντηρούνται σε καλή
κατάσταση και ο εξοπλισµός µέτρησης πρέπει να βαθµονοµείται σε
τακτά διαστήµατα.

9. Ο χειρισµός και η αποθήκευση των ζωικών υποπροϊόντων που έχουν
υποστεί επεξεργασία στη µονάδα επεξεργασίας πρέπει να πραγµατοποι-
ούνται κατά τρόπο ώστε να αποκλείεται η εκ νέου µόλυνσή τους.

Αµετάβλητο
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Μέθοδοι επεξεργασίας

Μέ θ ο δ ο ς 1

Συνεχής ή κατά παρτίδες επεζεργασία υπό πίεση — Μείωση του
κοκκοµετρικού όγκου των ζωικών υποπροϊόντων

Μείωση του κοκκοµετρικού όγκου

1. Εάν ο κοκκοµετρικός όγκος των ζωικών υποπροϊόντων που πρόκεται να
υποβληθούν σε επεξεργασία είναι µεγαλύτερος των 50 χιλιοστοµέτρων,
πραγµατοποιείται µείωση του όγκου των τεµαχιδίων των ζωικών υπο-
προϊόντων, µε τη χρησιµοποίηση του κατάλληλου εξοπλισµού, κατά
τρόπο ώστε ο κοκκοµετρικός όγκος µετά τη µείωση να µην υπερβαίνει
τα 50 χιλιοστόµετρα. Η αποτελεσµατικότητα του εξοπλισµού πρέπει να
ελέγχεται καθηµερινά και να καταγράφεται η κατάστασή του. Εάν από
τους ελέγχους προκύψει η παρουσία τεµαχιδίων µεγαλύτερων των 50
χιλιοστοµέτρων, η επεξεργασία πρέπει να διακόπτεται και να γίνονται
επανορθώσεις πριν επαναληφθεί η επεξεργασία.

Χρόνος, θερµοκρασία και πίεση

2. Μετά τη µείωση του κοκκοµετρικού όγκου τους, τα ζωικά υποπροϊόντα
πρέπει να θερµαίνονται σε θερµοκρασία πυρήνος 133 °C τουλάχιστον επί
20 λεπτά αδιάκοπα, υπό πίεση (απόλυτη) τουλάχιστον 3 bar που παρά-
γεται µε κεκορεσµένο ατµό (1)· η θερµική επεξεργασία µπορεί να εφαρ-
µόζεται ως η µόνη επεξεργασία ή ως προ- ή µετα-διεργασία της φάσης
αποστείρωσης.

3. Η επεξεργασία είναι δυνατό να πραγµατοποιείται σε σύστηµα συνεχούς
επεξεργασίας ή επεξεργασίας κατά παρτίδες.

Μ έ θ ο δ ο ς 2

Κατά παρτίδες επεξεργασία υλικού µε το φυσικό του λίπος

Μείωση του κοκκοµετρικού όγκου

1. Εάν ο κοκκοµετρικός βαθµός των ζωικών υποπροϊόντων που πρόκειται
να υποβληθούν σε επεξεργασία είναι ανώτερος των 150 χιλιοστοµέτρων,
µειώνεται ο κοκκοµετρικός όγκος των ζωικών υποπροϊόντων µε τη χρη-
σιµοποίηση του κατάλληλου εξοπλισµού, ο οποίος είναι ρυθµισµένος
έτσι ώστε το µέγεθος των µεταχιδίων µετά τη µείωση του κοκκοµετρικού
όγκου τους να µην υπερβαίνει τα 150 χιλιοστόµετρα. Η αποτελεσµατι-
κότητα του εξοπλισµού πρέπει να ελέγχεται καθηµερινά και να κατα-
γράφεται η κατάσταση στην οποία βρίσκεται. Εάν από τους ελέγχους
προκύψει η ύπαρξη τεµαχιδίων µεγαλύτερων των 150 χιλιοστοµέτρων, η
επεξεργασία διακόπτεται και γίνονται επανορθώσεις πριν να επαναληφθεί.

Χρόνος, θερµοκρασία και πίεση

2. Μετά τη µείωση του κοκκοµετρικού τους όγκου, τα ζωικά υποπροϊόντα
θερµαίνονται σε θερµοκρασία πυρήνος υψηλότερη των 100 °C επί του-
λάχιστον 125 λεπτά, σε θερµοκρασία πυρήνος υψηλότερη των 110 °C
επί τουλάχιστον 120 λεπτά και σε θερµοκρασία πυρήνος υψηλότερη των
120 °C επί τουλάχιστον 50 λεπτά.

3. Η επεξεργασία του υλικού πραγµατοποιείται κατά παρτίδες.

4. Τα ζωικά υποπροϊόντα µπορούν να µαγειρεύονται όταν πληρούνται ταυ-
τόχρονα οι απαιτήσεις όσον αφορά τον χρόνο και τη θερµοκρασία.

___________
(1) «Κεκορεσµένος ατµός» σηµαίνει ότι έχει εκκενωθεί όλος ο αέρας και αντικατασταθεί

από ατµό σε ολόκληρο τον θάλαµο αποστείρωσης.
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Μέ θ ο δ ο ς 3

Συνεχής ή κατά παρτίδες επεξεργασία υλικού µε το φυσικό του
λίπος

Μείωση του κοκκοµετρικού όγκου

1. Εάν ο κοκκοµετρικός όγκος των ζωικών υποπροϊόντων που πρόκεται να
υποβληθούν σε επεξεργασία είναι µεγαλύτερος των 30 χιλιοστοµέτρων,
υποβάλλεται σε µείωση µε τη χρησιµοποίηση του κατάλληλου εξοπλι-
σµού, ο οποίος είναι ρυθµισµένος έτσι ώστε ο κοκκοµετρικός τους
όγκος µετά τη µείωση να µην υπερβαίνει τα 30 χιλιοστόµετρα. Η απο-
τελεσµατικότητα του εξοπλισµού πρέπει να ελέγχεται καθηµερινά και να
καταγράφεται η κατάσταση στην οποία βρίσκεται. Εάν οι έλεγχοι απο-
καλύψουν την παρουσία τεµαχιδίων µεγαλύτερων των 30 χιλιοστοµέ-
τρων, η επεξεργασία διακόπτεται και πρέπει να γίνονται επανορθώσεις
πριν επαναληφθεί.

Χρόνος, θερµοκρασία και πίεση

2. Μετά τη µείωση του κοκκοµετρικού βαθµού τους, τα ζωικά υποπροϊόντα
πρέπει να θερµαίνονται σε θερµοκρασία πυρήνα υψηλότερη των 100 °C
επί τουλάχιστον 95 λεπτά, σε θερµοκρασία πυρήνα υψηλότερη των
110 °C επί τουλάχιστον 55 λεπτά και σε θερµοκρασία πυρήνα υψηλό-
τερη των 120 °C επί τουλάχιστον 13 λεπτά.

3. Η επεξεργασία µπορεί να πραγµατοποιείται σε σύστηµα συνεχούς ή κατά
παρτίδες επεξεργασίας.

4. Τα ζωικά υποπροϊόντα είναι δυνατό να µαγειρεύονται όταν επιτευχθούν
ταυτόχρονα οι απαιτήσεις ως προς τον χρόνο και τη θερµοκρασία.

Μ έ θ ο δ ο ς 4

Συνεχής ή κατά παρτίδες επεξεργασία υλικού µε προσθήκη λίπους

Μείωση του κοκκοµετρικού όγκου

1. Εάν ο κοκκοµετρικός όγκος των ζωικών υποπροϊόντων που πρόκειται να
υποβληθούν σε επεξεργασία είναι ανώτερος των 30 χιλιοστοµέτρων,
πρέπει να µειώνεται µε τη χρησιµοποίηση του κατάλληλου εξοπλισµού,
ο οποίος είναι ρυθµισµένος έτσι ώστε ο κοκκοµετρικός βαθµός µετά τη
µείωσή του να µην υπερβαίνει τα 30 χιλιοστόµετρα. Η αποτελεσµατικό-
τητα του εξοπλισµού ελέγχεται καθηµερινά και καταγράφεται η κατά-
στασή του. Εάν από τους ελέγχους προκύψει η ύπαρξη τεµαχιδίων
µεγαλύτερων των 30 χιλιοστοµέτρων, η επεξεργασία διακόπτεται και
γίνονται επανορθώσεις πριν να επαναληφθεί.

Χρόνος, θερµοκρασία και πίεση

2. Μετά τη µείωση του κοκκοµετρικού όγκου τους, τα ζωικά υποπροϊόντα
τοποθετούνται σε δοχείο µε προσθήκη λίπους και θερµαίνονται σε θερ-
µοκρασία πυρήνος ανώτερη των 100 °C τουλάχιστον επί 16 λεπτά, σε
θερµοκρασία πυρήνος ανώτερη των 110 °C τουλάχιστον επί 13 λεπτά,
σε θερµοκρασία πυρήνος ανώτερη των 120 °C τουλάχιστον επί 8 λεπτά
και σε θερµοκρασία πυρήνος µεγαλύτερη των 130 °C τουλάχιστον επί 3
λεπτά.

3. Η επεξεργασία µπορεί να πραγµατοποιείται σε σύστηµα συνεχούς ή κατά
παρτίδες επεξεργασίας.

4. Τα ζωικά υποπροϊόντα είναι δυνατό να µαγειρεύονται όταν επιτυγχάνο-
νται ταυτόχρονα οι απαιτήσεις σχετικά µε τον χρόνο — θερµοκρασία.
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Μέ θ ο δ ο ς 5

Συνεχής ή κατά παρτίδες επεξεργασία υλικού χωρίς το λίπος του

Μείωση του κοκκοµετρικού όγκου

1. Εάν ο κοκκοµετρικός όγκος των ζωικών υποπροϊόντων που πρόκειται να
υποβληθούν σε επεξεργασία είναι µεγαλύτερος των 20 χιλιοστοµέτρων,
µειώνεται το µέγεθος των τεµαχιδίων των ζωικών υποπροϊόντων µε τη
χρησιµοποίηση του κατάλληλου εξοπλισµού, ο οποίος είναι ρυθµισµένος
έτσι ώστε ο κοκκοµετρικός όγκος µετά τη µείωσή του να µην είναι
µεγαλύτερος από 20 χιλιοστόµετρα. Η αποτελεσµατικότητα του εξοπλι-
σµού ελέγχεται καθηµερινά και καταγράφεται η κατάστασή του. Εάν από
τους ελέγχους προκύψει η ύπαρξη τεµαχιδίων µε µέγεθος µεγαλύτερο
των 20 χιλιοστοµέτρων, η µέθοδος διακόπτεται και γίνονται επανορθώ-
σεις πριν να επαναληφθεί.

Χρόνος, θερµοκρασία και πίεση

2. Μετά τη µείωση του κοκκοµετρικού όγκου τους, τα ζωικά υποπροϊόντα
θερµαίνονται µέχρις ότου επιτευχθεί η πήξη τους και στη συνέχεια
υποβάλλονται σε συµπίεση, έτσι ώστε να αποµακρυνθούν το λίπος και
το νερό από το πρωτεϊνούχο υλικό. Το πρωτεϊνούχο υλικό θερµαίνεται,
στη συνέχεια, σε θερµοκρασία πυρήνος ανώτερη των 80 °C τουλάχιστον
επί 120 λεπτά, σε θερµοκρασία πυρήνος ανώτερη των 100 °C τουλάχι-
στον επί 60 λεπτά.

3. Η επεξεργασία είναι δυνατό να πραγµατοποιείται σε συστήµατα συνεχούς
ή κατά παρτίδες επεξεργασίας.

4. Τα ζωικά υποπροϊόντα είναι δυνατό να µαγειρεύονται όταν επιτευχθούν
ταυτόχρονα οι απαιτήσεις όσον αφορά τον χρόνο και τη θερµοκρασία.

Μ έ θ ο δ ο ς 6

(Αποκλειστικά για ζωικά υποπροϊόντα ιχθύων) Συνδυασµένη οξί-
νιση και θερµική επεξεργασία

1. Ο κοκκοµετρικός όγκος των ζωικών υποπροϊόντων µειώνεται σε . . .
χιλιοστόµετρα. Στη συνέχεια, τα υποπροϊόντα αναµειγνύονται µε µυρµη-
κικό οξύ για να µειωθεί το pH σε . . .. Το µείγµα αποθηκεύεται επί . . .
ώρες πριν να υποβληθεί σε νέα επεξεργασία.

2. Στη συνέχεια, το µείγµα εισάγεται σε µετατροπέα θερµότητας και θερ-
µαίνεται σε θερµοκρασία πυρήνα . . . °C τουλάχιστον επί . . . λεπτά. Η
ροή του προϊόντος µέσω του µετατροπέα θερµότητας ελέγχεται µε
µηχανικά µέσα που περιορίζουν τη δυνατότητα µετατόπισής του, έτσι
ώστε µε τη λήξη της θερµικής επεξεργασίας το προϊόν να έχει υποστεί
πλήρη επεξεργασία και ως προς τον απαιτούµενο χρόνο και τη θερµο-
κρασία.

3. Μετά τη θερµική επεξεργασία, το προϊόν διαχωρίζεται, µε µηχανικά µέσα,
σε υγρό, σε λίπος και σε κατάλοιπα τήξης του λίπους. Για να ληφθεί
συµπύκνωµα µεταποιηµένης ζωικής πρωτεΐνης, η υγρή φάση αναρροφά-
ται σε δύο µετατροπείς θερµότητας οι οποίοι θερµαίνονται µε ατµό και
είναι εξοπλισµένοι µε θαλάµους κενού, ώστε να αποµακρυνθεί η υγρασία
υπό µορφή υδρατµών. Τα κατάλοιπα της τήξης του λίπους επανενσω-
µατώνονται στο συµπύκνωµα της ζωικής πρωτεΐνης πριν από την απο-
θήκευση.

Μ έ θ ο δ ο ς 7

Κάθε µέθοδος επεξεργασίας πρέπει να εγκρίνεται από την αρµόδια αρχή,
όταν αποδεικνύεται στην αρµόδια αρχή ότι το τελικό προϊόν υποβλήθηκε σε
καθηµερινές δειγµατοληψίες για περίοδο ενός µηνός, σύµφωνα µε τα ακό-
λουθα µικροβιολογικά πρότυπα:

1. Για τα δείγµατα υλικού που λαµβάνονται αµέσως µετά το τέλος της
θερµικής επεξεργασίας:

— απουσία Clostridium perfringens σε 1 g προϊόντος
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2. Για τα δείγµατα υλικού που λαµβάνονται κατά τη διάρκεια ή µετά το
πέρας της αποθήκευσης στη µονάδα επεξεργασίας

— Σαλµονέλλα: απουσία σε 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

— Εντεροβακτηριοειδή: n = 5, c = 2, m = 10, M = 3 × 102 σε 1 g

όπου

n = αριθµός των µονάδων που συνιστούν το δείγµα

m = κατώτατη τιµή για τον αριθµό βακτηρίων· το αποτέλεσµα θεωρεί-
ται ικανοποιητικό αν ο αριθµός βακτηρίων σε όλες τις µονάδες
που συνιστούν το δείγµα δεν υπερβαίνει το m·

M = µέγιστη τιµή για τον αριθµό βακτηρίων· το αποτέλεσµα θεωρείται
µη ικανοποιητικό, αν ο αριθµός βακτηρίων σε µία ή περισσότερες
µονάδες που συνιστούν το δείγµα είναι ίσος ή ανώτερος από το
M·

c = αριθµός µονάδων που συνιστούν το δείγµα στον οποίο ο αριθµός
βακτηρίων µπορεί να κυµαίνεται µεταξύ m και M· το δείγµα
θεωρείται αποδεκτό αν ο αριθµός βακτηρίων των άλλων µονάδων
που συνιστούν το δείγµα είναι ίσος ή κατώτερος από m.

Λεπτοµερή στοιχεία για τα κρίσιµα σηµεία ελέγχου, βάσει των οποίων κάθε
µονάδα επεξεργασίας ικανοποιεί τα µικροβιολογικά πρότυπα, πρέπει να
καταγράφονται και να διατηρούνται έτσι ώστε ο κάτοχος, ο επιχειρηµατίας
ή ο αντιπρόσωπός του και η αρµόδια αρχή να µπορούν να ελέγχουν τη
λειτουργία της µονάδας επεξεργασίας. Τα στοιχεία που πρέπει να καταχω-
ρούνται και να ελέγχονται περιλαµβάνουν τον κοκκοµετρικό όγκο, την
κρίσιµη θερµοκρασία και, ενδεχοµένως, τον απόλυτο χρόνο, την πίεση,
τον ρυθµό τροφοδότησης του συστήµατος µε ακατέργαστο υλικό και τον
ρυθµό ανακύκλησης λίπους.

Τα στοιχεία αυτά διατίθενται στην Επιτροπή κατόπιν αιτήσεως.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Επίβλεψη της παραγωγής

1. Οι µονάδες επεξεργασίας υπόκεινται σε επίβλεψη από την αρµόδια αρχή,
η οποία πρέπει να µεριµνά ώστε να ικανοποιούνται οι απαιτήσεις του
παρόντος κανονισµού, και ειδικότερα:

α) να ελέγχει:

i) τους γενικούς όρους υγιεινής των εγκαταστάσεων, του εξοπλι-
σµού και του προσωπικού·

ii) την αποτελεσµατικότητα των αυτοελέγχων που πραγµατοποιεί η
µονάδα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 22, κυρίως εξε-
τάζοντας τα αποτελέσµατα και πραγµατοποιώντας δειγµατολη-
ψίες·

iii) τις προδιαγραφές των προϊόντων που λαµβάνονται µετά την
επεξεργασία. Οι αναλύσεις και οι δοκιµασίες πραγµατοποιούνται
σύµφωνα µε επιστηµονικά αναγνωρισµένες µεθόδους και κυρίως
µε τις µεθόδους που ορίζονται από τις κοινοτικές διατάξεις ή,
ελλείψει κοινοτικών διατάξεων, µε βάση τα αναγνωρισµένα διε-
θνή πρότυπα·

iv) τους όρους αποθήκευσης και µεταφοράς·

β) να λαµβάνει τα αναγκαία δείγµατα για εργαστηριακές δοκιµές·
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γ) να διενεργεί όλους τους ελέγχους που κρίνει αναγκαίους, για να
εξασφαλίζεται η συµµόρφωση προς τις διατάξεις του παρόντος κανο-
νισµού.

2. Η αρµόδια αρχή πρέπει να έχει ελεύθερη πρόσβαση ανά πάσα στιγµή σε
όλα τα µέρη της εγκατάστασης επεξεργασίας και στα µητρώα και τα
εµπορικά έγγραφα ή το υγειονοµικό πιστοποιητικό, ώστε να εξασφαλί-
ζεται η αυστηρή εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

∆ιαδικασίες επικύρωσης

Η εγκατάσταση επεξεργασίας πρέπει να επικυρώνεται από την αρµόδια αρχή,
σύµφωνα µε τις ακόλουθες διαδικασίες, οι οποίες λαµβάνουν υπόψη του-
λάχιστον τους εξής δείκτες:

α) περιγραφή της διεργασίας (µε διάγραµµα ροής επεξεργασίας)·

β) εντοπισµός Κρίσιµων Σηµείων Ελέγχου (ΚΣΕ), περιλαµβανοµένου του
ρυθµού επεξεργασίας υλικού σε σύστηµα συνεχούς επεξεργασίας·

γ) συµµόρφωση µε τις ειδικές απαιτήσεις επεξεργασίας που καθορίζονται
από τον παρόντα κανονισµό·

δ) ικανοποίηση των εξής απαιτήσεων:

— κοκκοµετρικός όγκος για τα συστήµατα συνεχούς και κατά παρτίδες
επεξεργασίας υπό πίεση· ο κοκκοµετρικός όγκος καθορίζεται από το
µέγεθος των οπών της κρεατοµηχανής ή από το άνοιγµα άκµονος

— θερµοκρασία, πίεση, χρόνος επεξεργασίας και ταχύτητα επεξεργασίας
υλικού (αποκλειστικά για το σύστηµα συνεχούς επεξεργασίας):

Ι. σύστηµα επεξεργασίας υπό πίεση κατά παρτίδες:

— η θερµοκρασία πρέπει να παρακολουθείται µε διαρκές θερ-
µοηλεκτρικό στοιχείο και πρέπει να καταγράφεται σε πραγ-
µατικό χρόνο·

— η φάση υπό πίεση πρέπει να παρακολουθείται µε µόνιµο
µανόµετρο. Η πίεση πρέπει να καταγράφεται σε πραγµατικό
χρόνο·

— η διάρκεια της επεξεργασίας πρέπει να αναπαριστάται µε
διαγράµµατα χρόνου/θερµοκρασίας και χρόνου/πίεσης.

Το θερµοστοιχείο και το µανόµετρο πρέπει να βαθµονοµούν-
ται τουλάχιστον µία φορά ετησίως.

ΙΙ. σύστηµα συνεχούς επεξεργασίας υπό πίεση:

— Η θερµοκρασία και η πίεση πρέπει να παρακολουθούνται µε
θερµοστοιχεία ή µε θερµοαισθητήρα υπέρυθρης ακτινοβο-
λίας και µε µανόµετρα, που χρησιµοποιούνται σε καθορι-
σµένα σηµεία σε όλη τη διάρκεια της διεργασίας, κατά
τρόπο ώστε η θερµοκρασία και η πίεση να πληρούν τις
απαιτούµενες προϋποθέσεις σε ολόκληρο ή σε τµήµα του
συστήµατος συνεχούς επεξεργασίας. Η θερµοκρασία και η
πίεση πρέπει να καταγράφονται σε πραγµατικό χρόνο·
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— Η µέτρηση του ελάχιστου χρόνου µετάβασης σε όλο το
σχετικό µέρος του συστήµατος συνεχούς επεξεργασίας,
όπου η θερµοκρασία και η πίεση πληρούν τους απαιτούµε-
νους όρους, πρέπει να παρέχεται στις αρµόδιες αρχές, µε τη
χρησιµοποίηση αδιάλυτων ιχνηθετών (διοξείδιο του µαγγα-
νίου) ή µε µέθοδο που παρέχει ισοδύναµες εγγυήσεις. Η
ακριβής µέτρηση και ο έλεγχος του ρυθµού επεξεργασίας
υλικού έχει καθοριστική σηµασία και πρέπει να µετράται
κατά τη διάρκεια της δοκιµασίας επικύρωσης σε σχέση µε
τα ΚΣΕ που είναι δυνατό να ελέγχονται διαρκώς, όπως:

— ο αριθµός περιστροφών ανά λεπτό (ΑΠΛ) του τροφοδο-
τικού κοχλία, ή

— η ηλεκτρική ισχύς (ένταση ρεύµατος σε συγκεκριµένη
τάση), ή

— ο ρυθµός εξάτµισης/συµπύκνωσης, ή

— αριθµός διαδροµών του εµβόλου της αντλίας ανά
µονάδα χρόνου.

Όλες οι µηχανές µέτρησης και παρακολούθησης πρέπει να βαθ-
µονοµούνται τουλάχιστον µία φορά το έτος.

Οι διαδικασίες επικύρωσης επαναλαµβάνονται περιοδικά ή όταν κρίνεται
αναγκαίο από την αρµόδια αρχή και, οπωσδήποτε, κάθε φορά που επέρχον-
ται σηµαντικές αλλαγές στη διεργασία (τροποποίηση του µηχανολογικού
εξοπλισµού, αλλαγή πρώτων υλών κ.λπ.).

Η Επιτροπή θεσπίζει διαδικασίες επικύρωσης βάσει µεθόδου ελέγχου, σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΚΑΙ ΤΗ ∆ΙΑΘΕΣΗ ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙ-
ZΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΒΙΟΑΕΡΙΟΥ Η ΛΙΠΑΣΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗΣ Ή ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

ΕΛΑΙΟΧΗΜΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Ειδικοί όροι για την επεξεργασία υλικών της κατηγορίας 1 ή της
κατηγορίας 2

Αµετάβλητο

Απαιτήσεις για την έγκριση εγκαταστάσεων επεξεργασίας υλικών της
κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2

Επιπλέον από τις γενικές απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτηµα III

1. Οι κτιριακές εγκαταστάσεις µεταποίησης υλικού της κατηγορίας 1 δεν
είναι δυνατό να είναι ταυτόχρονα και εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλι-
κού της κατηγορίας 2, εκτός και αν η επεξεργασία αυτή πραγµατοποι-
είται σε τελείως χωριστό τµήµα του κτιρίου.

2. Κατά παρέκκλιση της ανωτέρω παραγράφου, τα κράτη µέλη µπορούν να
επιτρέψουν οι κτιριακές εγκαταστάσεις µονάδας επεξεργασίας υλικών της
κατηγορίας 2

i) να χρησιµοποιούνται προσωρινά για την επεξεργασία υλικού της
κατηγορίας 1 όταν, λόγω της µεγάλης εξάπλωσης επιζωοτικών
ασθενειών, δηµιουργείται έλλειψη χωρητικότητας στη µονάδα επε-
ξεργασίας υλικού της κατηγορίας 1· ή

ii) να χρησιµοποιούνται µονίµως για την επεξεργασία υλικού της κατη-
γορίας 1, όταν δεν υφίσταται η πρόσθετη παραγωγική ικανότητα
που απαιτείται για να επιτραπεί η λειτουργία µονάδας για ειδικούς
σκοπούς

2. Η αρµόδια αρχή µπορεί ωστόσο να επιτρέψει την προσωρινή χρήση µίας
εγκατάστασης επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας 2 για την επεξεργα-
σία υλικού της κατηγορίας 1 όταν λόγω της εξάπλωσης µίας επιζωοτίας
ή λόγω άλλων έκτακτων και απρόβλεπτων συνθηκών, προκαλείται
έλλειψη χωρητικότητας σε εγκατάσταση επεξεργασίας υλικού της κατη-
γορίας 1. Η αρµόδια αρχή πρέπει να επαναχορηγήσει έγκριση στην
εγκατάσταση επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας 2 προτού αρχίσει
να λειτουργεί εκ νέου µε υλικό της κατηγορίας 2.
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αποκλειστικά υπό τους ακόλουθους όρους:

— η µονάδα πρέπει να τελεί υπό διαρκή επίσηµη επίβλεψη·

— όλες οι εργασίες εκφόρτωσης, επεξεργασίας, αποθήκευσης ή
άλλου χειρισµού υλικών της κατηγορίας 1 πρέπει να πραγµατο-
ποιούνται υπό επίσηµη επίβλεψη·

— το υλικό της κατηγορίας 1 πρέπει να αποθηκεύεται σε τελείως
χωριστή αίθουσα ή σε χωριστό χώρο υποδοχής·

— το υλικό της κατηγορίας 1 πρέπει να υποβάλλεται σε επεξεργα-
σία σε χωριστές αίθουσες, µε τη χρησιµοποίηση χωριστών εγκα-
ταστάσεων και εξοπλισµού, εκτός εάν

i) η επεξεργασία πραγµατοποιείται σε τελείως κλειστή εγκατά-
σταση ή µε εξοπλισµό που χρησιµοποιείται αποκλειστικά γι
αυτό τον σκοπό· ή

ii) η παρτίδα υλικού της κατηγορίας 2 που υποβάλλεται σε
επεξεργασία αµέσως µετά την επεξεργασία υλικού της κατη-
γορίας 1, θεωρείται ως υλικό της κατηγορίας 1·

— το υλικό της κατηγορίας 1 που έχει υποστεί επεξεργασία πρέπει
να αποθηκεύεται σε διαφορετική αίθουσα ή σε χωριστές δεξα-
µενές που φέρουν την κατάλληλη σήµανση. Η αίθουσα ή ο
χωριστός χώρος αποθήκευσης πρέπει να παραµένουν κλειδωµένα
µέχρι να σφραγιστούν από την αρµόδια αρχή, σε περίπτωση που
αυτή δεν είναι παρούσα·

— οι µονάδες επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας 2 οι οποίες
επεξεργάζονται, προσωρινά ή µόνιµα, υλικό της κατηγορίας 1,
πρέπει υποβάλλονται σε αυστηρό καθεστώς καθαρισµού και
απολύµανσης, µε τη συµφωνία της αρµόδιας αρχής, πριν να
πραγµατοποιήσουν επεξεργασία υλικού υψηλότερων υγειονοµι-
κών προδιαγραφών.

Πρότυπα επεξεργασίας

3. Τα ζωικά υποπροϊόντα, εκτός από τα τετηγµένα λίπη που παράγονται
από υλικό της κατηγορίας 2 και προορίζονται για µονάδα ελαιοχηµικών,
πρέπει να υποβάλλονται σε επεξεργασία σύµφωνα µε

— τη µέθοδο επεξεργασίας 1, όταν πρόκεται για υλικό της κατηγορίας
2, εκτός από την κόπρο και το περιεχόµενο πεπτικού συστήµατος
θηλαστικών ζώων, που προορίζονται για µονάδες παραγωγής βιοαε-
ρίου ή λιπασµατοποίησης ή προορίζονται να χρησιµοποιηθούν ως
οργανικά λιπάσµατα ή βελτιωτικά του εδάφους, και τα υλικά της
κατηγορίας 1 και της κατηγορίας 2 που προορίζονται για υγει-
ονοµική ταφή

— οποιαδήποτε από τις µεθόδους επεξεργασίας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα III, κεφάλαιο III, σε περίπτωση που τα υλικά της κατη-
γορίας 1 ή της κατηγορίας 2 προορίζονται για αποτέφρωση ή
συναποτέφρωση.

Αµετάβλητο

Απαιτήσεις που διέπουν τα προϊόντα µετά την επεξεργασία

4. Μετά την επεξεργασία, τα προϊόντα πρέπει να υποβάλλονται σε διαρκή
χρώση ή σήµανση, µε τη χρησιµοποίηση εγκεκριµένου από την αρµόδια
αρχή συστήµατος. Η Επιτροπή θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες του συστή-
µατος που αναφέρεται στην ανωτέρω παράγραφο, σύµφωνα µε την παρά-
γραφο του άρθρου 33 παράγραφος 2.

4. Μετά την επεξεργασία, τα προϊόντα πρέπει να υποβάλλονται σε διαρκή
χρώση ή σήµανση, εφόσον είναι τεχνικώς δυνατό µε οσφρητική σήµανση,
µε τη χρησιµοποίηση εγκεκριµένου από την αρµόδια αρχή συστήµατος.
Η Επιτροπή θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες του συστήµατος που αναφέ-
ρεται στην ανωτέρω παράγραφο, σύµφωνα µε την παράγραφο του
άρθρου 33 παράγραφος 2.

5. Τα δείγµατα επεξεργασµένων ζωικών υποπροϊόντων που προορίζονται
για µονάδα βιοαερίου ή λιπασµατοποίησης ή για υγειονοµική ταφή ή
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν ως οργανικό λίπασµα ή ως βελτιωτικά
του εδάφους, τα οποία λαµβάνονται αµέσως µετά το τέλος της θερµικής
επεξεργασίας, πρέπει να είναι απαλλαγµένα από θερµοανθεκτικά σπόρια
παθογόνων βακτηρίων (απουσία Clostridium perfringens σε 1 g προ-
ϊόντος).

Αµετάβλητο
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Ειδικές απαιτήσεις για τις εγκαταστάσεις βιοαερίου και λιπασµατο-
ποίησης

Α. Απαιτήσεις για την έγκριση εγκαταστάσεων βιοαερίου και λιπασµατο-
ποίησης που επεξεργάζονται ζωικά υποπροϊόντα

1. Η εγκατάσταση βιοαερίου πρέπει να είναι εξοπλισµένη µε:

α) µονάδα παστερίωσης/εξυγίανσης, η οποία δεν είναι δυνατό να
παρακαµφθεί, στην οποία επεξεργασµένο υλικό της κατηγορίας
2 ή µη επεξεργασµένο υλικό της κατηγορίας 3 υποβάλλονται σε
θερµική επεξεργασία πριν να εισαχθούν στον αντιδραστήρα βιοαε-
ρίου. Η µονάδα αυτή πρέπει να διαθέτει:

— εγκαταστάσεις παρακολούθησης της θερµοκρασίας ανά πάσα
στιγµή,

— συσκευές καταγραφής που καταγράφουν συνεχώς τα αποτε-
λέσµατα αυτών των µετρήσεων,

— επαρκές σύστηµα ασφαλείας που να αποτρέπει την ανεπαρκή
θέρµανση,

β) επαρκείς εγκαταστάσεις καθαρισµού και απολύµανσης οχηµάτων
και περιεκτών κατά την έξοδό τους από τη µονάδα βιοαερίου.

2. Η εγκατάσταση λιπασµατοποίησης πρέπει να είναι εξοπλισµένη µε:

α) κλειστό αντιδραστήρα λιπασµατοποίησης που πρέπει να διαθέτει:

— εγκαταστάσεις παρακολούθησης της θερµοκρασίας ανά πάσα
στιγµή,

— συσκευές καταγραφής για τη συνεχή καταγραφή των αποτε-
λεσµάτων αυτών των µετρήσεων,

— επαρκές σύστηµα ασφαλείας για την πρόληψη της ανεπαρ-
κούς θέρµανσης·

β) επαρκείς εγκαταστάσεις καθαρισµού και απολύµανσης οχηµάτων
και κοντέϊνερ που µεταφέρουν µη επεξεργασµένα ζωικά υποπρο-
ϊόντα.

3. Οι µονάδες βιοαερίου και οι µονάδες λιπασµατοποίησης πρέπει να
διαθέτουν δικό τους εργαστήριο ή να κάνουν χρήση των υπηρεσιών
εργαστηρίου που διαθέτει τον απαιτούµενο εξοπλισµό για να πραγ-
µατοποιεί τις βασικές αναλύσεις.

Β. Ειδικοί όροι υγιεινής

1. Μόνον υλικά της κατηγορίας 2, τα οποία έχουν υποστεί την επεξερ-
γασία της µεθόδου 1 σε µονάδα επεξεργασίας υλικών της κατηγο-
ρίας 2, και υλικά της κατηγορίας 3 είναι δυνατό να µεταποιούνται σε
µονάδα βιοαερίου ή σε µονάδα λιπασµατοποίησης.

2. Τα ζωικά υποπροϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρέπει
να µεταποιούνται το συντοµότερο δυνατό µετά την άφιξή τους.
Πρέπει να αποθηκεύονται υπό τις κατάλληλες συνθήκες µέχρι να
υποβληθούν σε επεξεργασία.
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3. Οι περιέκτες, τα εµπορευµατοκιβώτια και τα οχήµατα πο χρησιµοποι-
ούνται για τη µεταφορά ζωικών υποπροϊόντων πρέπει να καθαρίζο-
νται, να πλένονται και να απολυµαίνονται µετά από κάθε χρήση. Οι
περιέκτες, τα εµπορευµατοκιβώτια και τα οχήµατα που χρησιµοποι-
ούνται για τη µεταφορά µη επεξεργασµένου υλικού καθαρίζονται σε
οριοθετηµένο χώρο. Ο χώρος αυτός πρέπει να βρίσκεται ή να είναι
έτσι σχεδιασµένος, ώστε να αποτρέπεται ο κίνδυνος µόλυνσης επε-
ξεργασµένων προϊόντων.

4. Πρέπει να λαµβάνονται συστηµατικά µέτρα κατά των πτηνών, των
τρωκτικών, των εντόµων ή άλλων παρασίτων. Για τον σκοπό αυτό
πρέπει να εφαρµόζεται τεκµηριωµένο πρόγραµµα καταπολέµησης των
παρασίτων.

5. Οι διαδικασίες καθαρισµού πρέπει να καταγράφονται και να πραγµα-
τοποιούνται σε όλα τα τµήµατα των εγκαταστάσεων. Κατάλληλος
εξοπλισµός και τα υλικά καθαρισµού πρέπει να παρέχονται για τον
καθαρισµό.

6. Ο υγειονοµικός έλεγχος πρέπει να περιλαµβάνει τακτικές επιθεωρή-
σεις του περιβάλλοντος χώρου και του εξοπλισµού. Τα προγράµµατα
και τα αποτελέσµατα των επιθεωρήσεων πρέπει να καταχωρούνται σε
έγγραφα.

7. Οι εγκαταστάσεις και ο εξοπλισµός πρέπει να συντηρούνται σωστά
και ο εξοπλισµός µέτρησης πρέπει να βαθµονοµείται σε τακτά δια-
στήµατα.

8. Τα κατάλοιπα διάσπασης πρέπει να διακινούνται και να αποθηκεύο-
νται στη µονάδα κατά τρόπο ώστε να αποτρέπεται η εκ νέου
µόλυνση.

Γ. Όροι θερµικής επεξεργασίας

1. Τα ζωικά υποπροϊόντα που χρησιµοποιούνται ως πρώτη ύλη σε
εγκατάσταση βιοαερίου πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες ελάχιστες
απαιτήσεις επεξεργασίας:

α) µέγιστος κοκκοµετρικός όγκος πριν την εισαγωγή τους στη
µονάδα παστερίωσης: 12 mm

β) ελάχιστη θερµοκρασία στον πυρήνα του υλικού στη µονάδα
παστερίωσης: 70 °C

γ) ελάχιστος χρόνος παραµονής στη µονάδα παστερίωσης χωρίς
διακοπή: 60 λεπτά

2. Zωικά υποπροϊόντα που χρησιµοποιούνται ως πρώτη ύλη σε εγκατά-
σταση λιπασµατοποίησης πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες ελάχιστες
απαιτήσεις επεξεργασίας:

α) µέγιστος κοκκοµετρικός όγκος πριν από την εισαγωγή στον αντι-
δραστήρα λιπασµατοποίησης: 12 mm

β) ελάχιστη θερµοκρασία στον πυρήνα του υλικού στο εσωτερικό
του αντιδραστήρα: 70 °C

γ) ελάχιστος χρόνος παραµονής στον αντιδραστήρα σε 70 °C (όλο
το υλικό): 60 λεπτά

∆. Απαιτήσεις που αφορούν τα κατάλοιπα διάσπασης και λιπασµατοποί-
ησης

∆είγµατα των καταλοίπων διάσπασης ή λιπασµατοποίησης που λαµβά-
νονται κατά τη διάρκεια ή µετά το τέλος της αποθήκευσης στη µονάδα
βιοαερίου ή λιπασµατοποίησης πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες προ-
διαγραφές:

Σαλµονέλλα: απουσία σε 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

Εντεροβακτηριοειδή: n = 5, c = 2, m = 10, M = 3 × 102 σε 1 g
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Όπου

n = αριθµός µονάδων που συνιστούν το δείγµα

m = κατώτατη τιµή για τον αριθµό των βακτηρίων· το αποτέλεσµα
θεωρείται ικανοποιητικό αν ο αριθµός βακτηρίων σε όλες τις
µονάδες που συνιστούν το δείγµα δεν υπερβαίνει το m·

Μ = µέγιστη τιµή για τον αριθµό βακτηρίων· το αποτέλεσµα θεωρείται
µη ικανοποιητικό αν ο αριθµός βακτηρίων σε µία ή περισσότερες
µονάδες που συνιστούν το δείγµα είναι ίσος ή ανώτερος από M·

c = αριθµός µονάδων που συνιστούν το δείγµα στον οποίο ο αριθµός
βακτηρίων µπορεί να κυµαίνεται µεταξύ m και M· το δείγµα
θεωρείται αποδεκτό αν ο αριθµός βακτηρίων των άλλων µονάδων
που συνιστούν το δείγµα είναι ίσος ή κατώτερος από m

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Πρότυπα επεξεργασίας για την περαιτέρω µεταποίηση τετηγµένων
λιπών µηρυκαστικών

1. Τρανσεστεροποίηση ή υδρόλυση σε τουλάχιστον 200 °C, υπό αντίστοιχη
κατάλληλη πίεση επί 20 λεπτά (γλυκερίνη, λιπαρά οξέα και εστέρες)

2. Σαπωνοποίηση µε NaOH 12M (γλυκερίνη και σαπούνι):

— σε σύστηµα επεξεργασίας κατά παρτίδες: σε 95 °C επί τρεις ώρες

ή

— σε σύστηµα συνεχούς επεξεργασίας: σε 140 °C υπό πίεση 2 bar
(2 000 hPa) επί οκτώ λεπτά ή σε συνθήκες που παράγουν ισοδύναµο
αποτέλεσµα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΕΙ∆ΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΘΕΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ ΚΑΙ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΜΕΤΑΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ZΩΙΚΩΝ ΠΡΩΤΕΪΝΩΝ ΚΑΙ
ΑΛΛΟΥ ΥΛΙΚΟΥ ZΩΟΤΡΟΦΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικές απαιτήσεις

Αµετάβλητο

Απαιτήσεις για την έγκριση εγκαταστάσεων επεξεργασίας

Συµπληρωµατικά προς τις γενικές απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτηµα
III:

1. Οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας 3 δεν πρέπει να
είναι ταυτόχρονα και εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας
1 ή της κατηγορίας 2, εκτός εάν βρίσκονται σε τελείως χωριστό µέρος
ενός κτιρίου.

1. Οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας 3 δεν πρέπει να
είναι ταυτόχρονα και εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας
1 ή της κατηγορίας 2,

2. Κατά παρέκκλιση της ανωτέρω παραγράφου, τα κράτη µέλη µπορούν να
επιτρέπουν οι εγκαταστάσεις µιας µονάδας επεξεργασίας υλικών της
κατηγορίας 3

i) να χρησιµοποιούνται προσωρινά για την επεξεργασία υλικού της
κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2, όταν η µεγάλη εξάπλωση επι-
ζωοτικών ασθενειών δηµιουργεί έλλειψη χωρητικότητας στην εγκα-
τάσταση επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας
2· ή

2. Η αρµόδια αρχή µπορεί ωστόσο να επιτρέψει την προσωρινή χρήση µίας
εγκατάστασης επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας 3 για την επεξεργα-
σία υλικού της κατηγορίας 1 και 2 όταν λόγω της εξάπλωσης µίας
επιζωοτίας ή λόγω άλλων έκτακτων και απρόβλεπτων συνθηκών, προκα-
λείται έλλειψη χωρητικότητας σε εγκατάσταση επεξεργασίας υλικού της
κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2. Η αρµόδια αρχή πρέπει να επαναχο-
ρηγήσει έγκριση στην εγκατάσταση επεξεργασίας υλικού της κατηγορίας
3 προτού αρχίσει να λειτουργεί εκ νέου µε υλικό της κατηγορίας 3.
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ii) να χρησιµοποιείται συνεχώς για την επεξεργασία υλικών της κατη-
γορίας 1 ή της κατηγορίας 2, όταν δεν υφίσταται η συµπληρωµα-
τική χωρητικότητα που απαιτείται για να δοθεί έγκριση σε µονάδα
επεξεργασίας για ειδικούς σκοπούς

µόνον όταν πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

— η εγκατάσταση πρέπει να τελεί υπό διαρκή επίσηµη επιτήρηση·

— όλες οι εργασίες εκφόρτωσης, επεξεργασίας, αποθήκευσης ή άλλου
χειρισµού υλικών της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει να
πραγµατοποιούνται υπό επίσηµη επίβλεψη·

— τα υλικά της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει να αποθη-
κεύονται σε τελείως χωριστή αίθουσα ή σε χωριστό χώρο υποδοχής·

— τα υλικά της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει να υποβάλ-
λονται σε επεξεργασία σε χωριστές δεξαµενές, µε τη χρησιµοποίηση
χωριστών εγκαταστάσεων και εξοπλισµού, εκτός αν η επεξεργασία
πραγµατοποιείται σε τελείως κλειστή εγκατάσταση ή µε εξοπλισµό
που χρησιµοποιείται αποκλειστικά γι αυτό τον σκοπό·

— τα µεταποιηµένα υλικά της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει
να αποθηκεύονται σε διαφορετική αίθουσα ή σε χωριστές δεξαµενές
στις οποίες τοποθετείται η κατάλληλη σήµανση και δεν πρέπει να
προορίζονται για ζωική κατανάλωση. Η αίθουσα ή η χωριστή δεξα-
µενή πρέπει να διατηρούνται κλειδωµένες µέχρι να σφραγιστούν από
την αρµόδια αρχή, όταν αυτή δεν είναι παρούσα·

— οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3, οι οποίες
πραγµατοποιούν προσωρινά ή συνεχώς επεξεργασία υλικών της
κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2, πρέπει να υπόκεινται σε αυστηρό
καθεστώς καθαρισµού και απολύµανσης, µε τη συµφωνία της αρµό-
διας αρχής, πριν να χρησιµοποιηθούν για την επεξεργασία υλικού
υψηλότερων υγειονοµικών προδιαγραφών.

2α. Οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3 πραγµατοποι-
ούν αυστηρή διαλογή των υλικών που προέρχονται από βοοειδή, χοί-
ρους και πουλερικά πριν, κατά και µετά την επεξεργασία.

3. Οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας υλικών της κατηγορίας 3 πρέπει να
διαθέτουν:

α) εξοπλισµό ανίχνευσης της παρουσίας ξένης ύλης, όπως τα υλικά
συσκευασίας, µεταλλικά τεµάχια κ.λπ., στα ζωικά υποπροϊόντα που
δεν έχουν υποστεί επεξεργασία·

β) εάν ο όγκος των µεταποιούµενων προϊόντων απαιτεί τακτική ή συνεχή
παρουσία της αρµόδιας αρχής, επαρκώς εξοπλισµένη αίθουσα που να
κλειδώνει για την αποκλειστική χρήση της υπηρεσίας επιθεώρησης.

Αµετάβλητο

Ειδικοί όροι υγιεινής για τις εγκαταστάσεις επεξεργασίας

Παρ α λ α β ή α κ α τ έ ρ γ α σ τ ο υ υ λ ι κ ο ύ

4. Μόνο υλικά της κατηγορίας 3, τα οποία αριθµούνται στα σηµεία α)
έως ι) του άρθρου 6, είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται για την παρα-
γωγή µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών και άλλου υλικού ζωοτροφών·

4. Μόνο υλικά της κατηγορίας 3, τα οποία αριθµούνται στα σηµεία α)
έως ι) του άρθρου 6, τα οποία έχουν παραµείνει διαχωρισµένα σε ό,τι
αφορά το είδος του ζώου, είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται για την
παραγωγή µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών και άλλου υλικού ζωοτρο-
φών·

5. Πριν από την επεξεργασία, τα ζωικά υποπροϊόντα πρέπει να ελέγχονται
για την παρουσία ξένης ύλης. Όταν υπάρχουν ξένες ύλες, πρέπει να
αφαιρούνται .

5. Πριν από την επεξεργασία, τα ζωικά υποπροϊόντα πρέπει να ελέγχονται
για την παρουσία ξένης ύλης. Όταν υπάρχουν ξένες ύλες, αυτές πρέπει
να αφαιρούνται αµέσως.

ELC 103 E/112 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

Πρό τ υ π α θ ε ρ µ ι κ ή ς ε π ε ξ ε ρ γ α σ ί α ς Αµετάβλητο

6. Τα κρίσιµα σηµεία ελέγχου που καθορίζουν την έκταση των θερµικών
επεξεργασιών που εφαρµόζονται κατά τη µεταποίηση, πρέπει να εντο-
πίζονται για κάθε µέθοδο επεξεργασίας, όπως ορίζεται στο παράρτηµα
III, κεφάλαιο III. Τα κρίσιµα σηµεία ελέγχου µπορεί να περιλαµβάνουν:

6. Τα κρίσιµα σηµεία ελέγχου που καθορίζουν την έκταση των θερµικών
επεξεργασιών που εφαρµόζονται κατά τη µεταποίηση, πρέπει να εντο-
πίζονται για κάθε µέθοδο επεξεργασίας, όπως ορίζεται στο παράρτηµα
III, κεφάλαιο III. Τα κρίσιµα σηµεία ελέγχου πρέπει να περιλαµβάνουν
τουλάχιστον:

— τον κοκκοµετρικό όγκο της πρώτης ύλης

— τη θερµοκρασία που επιτυγχάνεται κατά τη διαδικασία της θερµι-
κής επεξεργασίας

— την πίεση στην οποία υποβάλλεται η πρώτη ύλη

— τη διάρκεια της διαδικασίας θερµικής επεξεργασίας ή τον ρυθµό
τροφοδότησης του συστήµατος συνεχούς επεξεργασίας

— καθορίζονται ελάχιστες τιµές διεργασίας για κάθε κρίσιµο σηµείο
ελέγχου

Αµετάβλητο

7. Τηρούνται µητρώα στα οποία καταγράφονται οι ελάχιστες τιµές για
κάθε κρίσιµο σηµείο ελέγχου.

7. Τηρούνται µητρώα τουλάχιστον επί δύο έτη στα οποία καταγράφονται
οι ελάχιστες τιµές για κάθε κρίσιµο σηµείο ελέγχου.

8. Χρησιµοποιούνται βαθµονοµηµένες συσκευές καταγραφής θερµοκρα-
σιών µε ακρίβεια, για να ελέγχονται συνεχώς οι συνθήκες επεξεργασίας.
Τηρούνται µητρώα στα οποία καταγράφεται η ηµεροµηνία βαθµονόµη-
σης των συσκευών καταγραφής των θερµοκρασιών.

8. Χρησιµοποιούνται βαθµονοµηµένες συσκευές καταγραφής θερµοκρα-
σιών µε ακρίβεια, για να ελέγχονται συνεχώς οι συνθήκες επεξεργασίας.
Τηρούνται µητρώα τουλάχιστον επί δύο έτη στα οποία καταγράφεται η
ηµεροµηνία βαθµονόµησης των συσκευών καταγραφής των θερµοκρα-
σιών.

9. Υλικά τα οποία δεν έχουν υποστεί την καθορισµένη θερµική επεξεργα-
σία (υλικό που απορρίπτεται στην αρχή, ή διαρροή από φούρνους),
επανεντάσσεται στη θερµική επεξεργασία ή συλλέγεται και υποβάλλεται
σε νέα επεξεργασία.

Αµετάβλητο

Απαιτήσεις που αφορούν τα προϊόντα µετά την επεξεργασία

10. Τα δείγµατα των τελικών προϊόντων που λαµβάνονται κατά τη διάρκεια
ή µετά το τέλος της αποθήκευσης στη µονάδα επεξεργασίας πρέπει να
πληρούν τις ακόλουθες προδιαγραφές:

Σαλµονέλλα: απουσία σε 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

Εντεροβακτηριοειδή n = 5, c = 2, m = 10, M = 3 × 102 σε 1 g

Όπου

n = αριθµός µονάδων που συνιστούν το δείγµα

m = κατώτατη τιµή για τον αριθµό των βακτηρίων· το αποτέλεσµα
θεωρείται ικανοποιητικό αν ο αριθµός βακτηρίων σε όλες τις
µονάδες που συνιστούν το δείγµα δεν υπερβαίνει το m·

Μ = µέγιστη τιµή για τον αριθµό βακτηρίων· το αποτέλεσµα θεωρεί-
ται µη ικανοποιητικό αν ο αριθµός βακτηρίων σε µία ή περισ-
σότερες µονάδες που συνιστούν το δείγµα είναι ίσος ή ανώτερος
από M·

c = αριθµός µονάδων που συνιστούν το δείγµα στον οποίο ο αριθ-
µός βακτηρίων µπορεί να κυµαίνεται µεταξύ m και M· το δείγµα
θεωρείται αποδεκτό αν ο αριθµός βακτηρίων των άλλων µονάδων
που συνιστούν το δείγµα είναι ίσος ή κατώτερος από m.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Ειδικοί όροι για τη µεταποιηµένη ζωική πρωτεΐνη

Συµπληρωµατικά προς τους όρους του κεφαλαίου I, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι όροι:

Προδιαγραφές επεξεργασίας

1. Η µεταποιηµένη ζωική πρωτεΐνη θηλαστικών, εκτός από το αιµατά-
λευρο, πρέπει να υποβάλλεται στη µέθοδο επεξεργασίας 1.

2. Το αιµατάλευρο και η µεταποιηµένη ζωική πρωτεΐνη άλλων ειδών ζώων
πλην των θηλαστικών, µε εξαίρεση το ιχθυάλευρο, πρέπει να υποβάλ-
λονται σε µία από τις µεθόδους επεξεργασίας που απαριθµούνται στο
παράρτηµα III, κεφάλαιο III.

3. Το ιχθυάλευρο πρέπει να υποβάλλεται σε

i) οποιαδήποτε από τις µεθόδους επεξεργασίας που παρουσιάζονται
στο παράρτηµα III, κεφάλαιο III· ή

ii) µέθοδο κα παραµέτρους που εξασφαλίζουν ότι το µεταποιηµένο
προϊόν είναι σύµφωνο µε τα µικροβιολογικά πρότυπα που ορίζο-
νται στο κεφάλαιο I (10) του παρόντος παραρτήµατος.

Αποθήκευση και αποστολή µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών

4. Η µεταποιηµένη ζωική πρωτεΐνη συσκευάζεται και αποθηκεύεται σε
νέους ή αποστειρωµένους σάκους ή αποθηκεύεται σε κατάλληλα κατα-
σκευασµένα δοχεία χύδην·

5. Λαµβάνονται επαρκή µέτρα για να ελαχιστοποιείται η συµπύκνωση στο
εσωτερικό των δοχείων, των µεταφορικών ιµάντων ή των ανελκυστήρων·

6. Τα προΐόντα σε µεταφορικούς ιµάντες, ανελκυστήρες και δοχεία πρέπει
να προστατεύονται από την επιµόλυνση·

7. Ο εξοπλισµός χειρισµού µεταποιηµένης ζωικής πρωτεΐνης πρέπει να
διατηρείται σε καθαρή και στεγνή κατάσταση και πρέπει να διαθέτει
επαρκή σηµεία επιθεώρησης, έτσι ώστε να είναι δυνατός ο έλεγχος της
καθαριότητας του εξοπλισµού. Όλες οι εγκαταστάσεις αποθήκευσης
πρέπει να εκκενώνονται και να καθαρίζονται σε τακτά διαστήµατα, σε
συνάρτηση µε τις απαιτήσεις της παραγωγής·

8. Η µεταποιηµένη ζωική πρωτεΐνη πρέπει να διατηρείται στεγνή. Πρέπει
να αποτρέπονται οι διαρροές και η συµπύκνωση στον χώρο αποθήκευ-
σης·

9. Η µεταποιηµένη ζωική πρωτεΐνη πρέπει να αποστέλλεται σε σφραγι-
στούς νέους σάκους, ή χύδην σε καλυµµένους περιέκτες ή οχήµατα·

10. Κάθε όχηµα πρέπει να ελέγχεται και να καθαρίζεται και να στεγνώνει
πριν από τη φόρτωση·

Εισαγωγή µεταποιηµένης ζωικής πρωτεΐνης

11. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή µεταποιηµένης ζωικής πρω-
τεΐνης µόνον εάν:

— προέρχεται από τρίτες χώρες οι οποίες περιέχονται στον κατάλογο
του µέρους ΙΙ του παραρτήµατος XI ή, σε περίπτωση ιχθυάλευρου,
που περιέχονται στον κατάλογο του µέρους ΙΙΙ του παραρτήµατος
XI·
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— προέρχεται από εγκατάσταση επεξεργασίας που περιέχεται στον
κατάλογο ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

— έχει παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

— συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως ορίζεται στο
κεφάλαιο Ι του παραρτήµατος X.

12. Για να επιτραπεί η ελεύθερη κυκλοφορία στην επικράτεια της Κοινό-
τητας αποστολών µεταποιηµένης ζωικής πρωτεΐνης, οι εισαγωγές µετα-
ποιηµένης ζωικής πρωτεΐνης υποβάλλονται σε δειγµατοληψία από την
αρµόδια αρχή στον σταθµό συνοριακής επιθεώρησης

i) για κάθε αποστολή προϊόντων χύδην·

ii) δειγµατοληπτικά για τις αποστολές προϊόντων που συσκευάστηκαν
στη µεταποιητική µονάδα προέλευσης·

13. Τα κράτη µέλη µπορούν να πραγµατοποιούν δειγµατοληπτικούς ελέγ-
χους αποστολών προϊόντων χύδην που προέρχονται από τρίτες χώρες,
τα προϊόντα των οποίων κατά τους έξι τελευταίους διαδοχικούς ελέγ-
χους παρουσίασαν αρνητικό αποτέλεσµα. Όταν, κατά τη διάρκεια ενός
από αυτούς τους ελέγχους, προκύψει θετικό αποτέλεσµα, η αρµόδια
αρχή της χώρας προέλευσης ενηµερώνεται έτσι ώστε να λάβει τα ανα-
γκαία µέτρα για να διορθωθεί η κατάσταση. Τα µέτρα αυτά ανακοινώ-
νονται στην αρµόδια αρχή που πραγµατοποιεί τους ελέγχους κατά την
εισαγωγή. Σε περίπτωση που υπάρξει δεύτερο θετικό αποτέλεσµα από
την ίδια πηγή, πρέπει να διενεργηθούν περαιτέρω εξετάσεις σε όλες τις
αποστολές που προέρχονται από την ίδια πηγή, µέχρις ότου ικανοποι-
ηθούν εκ νέου οι απαιτήσεις που ορίζονται στο πρώτο εδάφιο της
παρούσας παραγράφου·

14. Τα κράτη µέληπρέπει να τηρούν µητρώο στο οποίο καταγράφονται τα
αποτελέσµατα των δειγµατοληπτικών ελέγχων που πραγµατοποιούνται
σε όλες τις αποστολές που υποβάλλονται σε δειγµατοληψία·

14. Οι αρµόδιες αρχές πρέπει να τηρούν µητρώο τουλάχιστον επί δύο έτη
στο οποίο καταγράφονται τα αποτελέσµατα των δειγµατοληπτικών
ελέγχων που πραγµατοποιούνται σε όλες τις αποστολές που υποβάλ-
λονται σε δειγµατοληψία·

15. Όταν µία αποστολή προϊόντων παρουσιάσει θετικό αποτέλεσµα στον
έλεγχο για τη σαλµονέλλα:

Αµετάβλητο

α) επανεξάγεται από την Κοινότητα· α) είτε αντιµετωπίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 17
παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 97/78/ΕΚ·

β) υποβάλλεται σε νέα επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση επε-
ξεργασίας, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, ή
απολυµαίνεται µε τις επιτρεπόµενες από την κοινοτική νοµοθεσία
επεξεργασίες. Η αποστολή δεν αποδεσµεύεται µέχρις ότου ολοκλη-
ρωθεί η επεξεργασία και ο έλεγχος για τη σαλµονέλλα από την
αρµόδια αρχή, σύµφωνα µε το κεφάλαιο I (10) του παρόντος
παραρτήµατος και ληφθεί αρνητικό αποτέλεσµα.

β) είτε υποβάλλεται σε νέα επεξεργασία σε εγκεκριµένη εγκατάσταση
επεξεργασίας, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού,
ή απολυµαίνεται µε µέθοδο εγκεκριµένη από την αρµόδια αρχή.
Κατάλογος µε τις επιτρεπόµενες µεθόδους µπορεί να καταρτισθεί
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 33 παράγραφος 2. Η απο-
στολή δεν αποδεσµεύεται µέχρις ότου ολοκληρωθεί η επεξεργασία
και ο έλεγχος για τη σαλµονέλλα από την αρµόδια αρχή, σύµφωνα
µε το κεφάλαιο I (10) του παρόντος παραρτήµατος και ληφθεί
αρνητικό αποτέλεσµα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Ειδικοί όροι για τα προϊόντα αίµατος

Συµπληρωµατικά προς τους όρους του κεφαλαίου I, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι όροι:

1. Μόνο το αίµα που αναφέρεται στα σηµεία α) και β) του άρθρου 6 είναι
δυνατό να χρησιµοποιείται για την παραγωγή προϊόντων αίµατος·

2. Τα προϊόντα αίµατος πρέπει να υποβάλλονται σε

i) οποιαδήποτε από τις µεθόδους επεξεργασίας που παρατίθενται στο
παράρτηµα III, κεφάλαιο III· ή

ii) µέθοδο και παραµέτρους που εξασφαλίζουν ότι το µεταποιηµένο
προϊόν πληροί τα µικροβιολογικά πρότυπα που ορίζονται στο κεφά-
λαιο I (10) του παρόντος παραρτήµατος.

Αµετάβλητο
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Εισαγωγή µεταποιηµένων προϊόντων αίµατος

3. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων αίµατος µόνον εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες οι οποίες περιέχονται στον κατάλογο
του µέρους V του παραρτήµατος X·

— προέρχονται από εγκατάσταση επεξεργασίας που περιέχεται στον
κατάλογο ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

— έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

— συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως ορίζεται στο
άρθρο 29 παράγραφος 5.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Ειδικοί όροι για τα τετηγµένα λίπη και το ιχθυέλαιο

Συµπληρωµατικά προς τους όρους του κεφαλαίου I, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι όροι:

1. Τα τετηγµένα λίπη που προέρχονται από µηρυκαστικά ζώα πρέπει να
καθαρίζονται κατά τρόπο ώστε τα ανώτατα επίπεδα των υπολειµµατικών
συνολικών αδιάλυτων ακαθαρσιών να µην υπερβαίνουν το 0,15 % του
βάρους.

Εισαγωγή τετηγµένων λιπών

2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή στην Κοινότητα τετηγµένων
λιπών µόνον εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες οι οποίες περιέχονται στον κατάλογο
του µέρους IV του παραρτήµατος XI·

— προέρχονται από εγκατάσταση επεξεργασίας που αναγράφεται στον
κατάλογο ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

— έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού
και:

α) όταν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από ακατέργαστο
υλικό χοίρου, προέρχονται από χώρα ή τµήµα της επικράτειας
µιας χώρας απαλλαγµένης από τον αφθώδη πυρετό κατά τους
τελευταίους 24 µήνες και απαλλαγµένης από την κλασσική
πανώλη των χοίρων και την αφρικανική πανώλη των χοίρων
κατά τους τελευταίους 12 µήνες,

β) όταν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από ακατέργαστο
υλικό πουλερικών και προέρχονται από χώρα ή τµήµα της επι-
κράτειας µιας χώρας απαλλαγµένης από την ψευδοπανώλη των
πτηνών και τη γρίππη των πτηνών κατά τους τελευταίους 6
µήνες,

γ) όταν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από ακατέργαστο
υλικό µηρυκαστικών, προέρχονται από χώρα ή τµήµα της επικρά-
τειας µιας χώρας απαλλαγµένης από τον αφθώδη πυρετό κατά
τους τελευταίους 24 µήνες και απαλλαγµένης από την πανώλη
των βοοειδών κατά τους τελευταίους 12 µήνες,

ή

δ) σε περίπτωση που έχει εκδηλωθεί εστία µιας από τις προαναφερ-
θείσες νόσους κατά την αντίστοιχη προαναφερόµενη περίοδο,
έχουν υποβληθεί σε µία από τις ακόλουθες θερµικές επεξεργασίες:

i) σε κατώτατη θερµοκρασία 70 °C επί τουλάχιστον 30 λεπτά, ή
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ii) σε κατώτατη θερµοκρασία 90 °C επί τουλάχιστον 15 λεπτά,

και λεπτοµερή στοιχεία των κρίσιµων σηµείων ελέγχου καταγρά-
φονται και διατηρούνται κατά τρόπο ώστε ο κάτοχος της µονά-
δας, ο επιχειρηµατίας ή ο αντιπρόσωπός του και, εάν χρειαστεί, η
αρµόδια αρχή να µπορούν να ελέγχουν τη λειτουργία της µονά-
δας. Τα καταγραφόµενα στοιχεία περιλαµβάνουν τον κοκκοµε-
τρικό όγκο, την κρίσιµη θερµοκρασία και, ενδεχοµένως, τον από-
λυτο χρόνο, την πίεση, τον ρυθµό τροφοδότησης σε ακατέργαστη
ύλη και τον ρυθµό ανακύκλωσης λίπους·

— συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στο
άρθρο 29 παράγραφος 5.

Εισαγωγή ιχθυέλαιου

3. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ιχθυέλαιου στην Κοινότητα
µόνον εάν:

— προέρχεται από τρίτες χώρες που αναγράφονται στον κατάλογο του
µέρους III του παραρτήµατος XI·

— προέρχεται από εγκατάσταση επεξεργασίας που αναγράφεται στον
κατάλογο ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

— έχει παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

— συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως προβλέπεται στο
άρθρο 29 παράγραφος 5·

4. Σε περίπτωση που το τετηγµένο λίπος ή το ιχθυέλαιο είναι συσκευα-
σµένα, έχουν συσκευασθεί σε νέους περιέκτες ή σε περιέκτες οι οποίοι
έχουν καθαριστεί και έχουν ληφθεί όλα τα προληπτικά µέτρα για να
αποτραπεί η εκ νέου µόλυνσή τους. Όταν πρόκειται να µεταφερθούν τα
προϊόντα χύδην, οι σωλήνες, οι αντλίες και οι δεξαµενές που περιέχουν
προϊόν χύδην και κάθε άλλος περιέκτης χύδην προϊόντος ή βυτιοφόρο
οδικής µεταφοράς χύδην προϊόντος, που χρησιµοποιούνται για τη µετα-
φορά των προϊόντων από τη µονάδα µεταποίησης είτε απευθείας στο
πλοίο είτε σε παράκτιες δεξαµενές, ή απευθείας σε εγκαταστάσεις, πρέπει
να έχουν επιθεωρηθεί και να κριθούν καθαρά πριν από τη χρήση.

4. Σε περίπτωση που το τετηγµένο λίπος ή το ιχθυέλαιο είναι συσκευα-
σµένα, συσκευάζονται σε νέους περιέκτες ή σε περιέκτες οι οποίοι έχουν
καθαριστεί και λαµβάνονται όλα τα προληπτικά µέτρα για να αποτραπεί
η εκ νέου µόλυνσή τους. Όταν πρόκειται να µεταφερθούν τα προϊόντα
χύδην, οι σωλήνες, οι αντλίες και οι δεξαµενές που περιέχουν προϊόν
χύδην και κάθε άλλος περιέκτης χύδην προϊόντος ή βυτιοφόρο οδικής
µεταφοράς χύδην προϊόντος, που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά
των προϊόντων από τη µονάδα µεταποίησης είτε απευθείας στο πλοίο
είτε σε παράκτιες δεξαµενές, ή απευθείας σε εγκαταστάσεις, πρέπει να
επιθεωρηθούν και να κριθούν καθαρά πριν από τη χρήση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Ειδικοί όροι για το γάλα, τα προϊόντα µε βάση το γάλα και το
πρωτόγαλα

Συµπληρωµατικά προς τους όρους του κεφαλαίου I, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι όροι:

1. Το νωπό γάλα και το πρωτόγαλα πρέπει να παράγονται υπό όρους που
να παρέχουν επαρκείς εγγυήσεις όσον αφορά την υγεία των ζώων. Οι
όροι αυτοί πρέπει να καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2·

2. Το νωπό γάλα, το γάλα που έχει υποστεί επεξεργασία ή τα µεταποιηµένα
προϊόντα γάλακτος πρέπει να υποβάλλονται σε θερµική επεξεργασία
τουλάχιστον 72 °C επί τουλάχιστον 15 δευτερόλεπτα, ή σε οποιονδή-
ποτε συνδυασµό θερµοκρασίας και χρόνου που εξασφαλίζει ισοδύναµο
αποτέλεσµα και παρουσιάζουν αρνητική αντίδραση στη δοκιµασία
φωσφατάσης, η οποία ακολουθείται από:

i) επεξεργασία ξήρανσης, σε περίπτωση γάλακτος σε σκόνη ή προϊό-
ντων µε βάση το γάλα σε σκόνη·

ii) σε περίπτωση όξινου προϊόντος γάλακτος, επεξεργασία µείωσης του
pH και διατήρησής του τουλάχιστον επί µία ώρα σε επίπεδο κάτω
του 6,0·

Αµετάβλητο
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3. Συµπληρωµατικά προς τις απαιτήσεις που ορίζονται στην παράγραφο 2,
το γάλα σε σκόνη ή τα προϊόντα γάλακτος σε σκόνη πρέπει να πληρούν
τις ακόλουθες προδιαγραφές:

i) µετά την ολοκλήρωση της διεργασίας ξήρανσης, πρέπει να λαµβά-
νονται όλα τα προληπτικά µέτρα για να αποτραπεί η µόλυνση των
προϊόντων·

ii) το τελικό προϊόν πρέπει να συσκευάζεται σε νέα δοχεία·

4. Σε περίπτωση που το προϊόν τοποθετείται χύδην σε περιέκτες, πριν από
τη φόρτωση του γάλακτος, των προϊόντων γάλακτος ή του πρωτογάλα-
κτος σε οχήµατα ή περιέκτες, για να µεταφερθεί στον τόπο προορισµού
του, το εν λόγω όχηµα ή το κοντέϊνερ πρέπει να απολυµαίνονται µε τη
χρησιµοποίηση εγκεκριµένου από την αρµόδια αρχή προϊόντος.

Εισαγωγή γάλακτος και προϊόντων µε βάση το γάλα

5. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές γάλακτος και προϊόντων µε
βάση το γάλα µόνον εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες οι οποίες αναγράφονται στον κατά-
λογο του µέρους I του παραρτήµατος XI, και τις εισαγωγές

α) γάλακτος και προϊόντων µε βάση το γάλα από τρίτες χώρες ή
τµήµατα της επικράτειας τρίτων χωρών που αναγράφονται στη
στήλη Β του παραρτήµατος της απόφασης 95/340/ΕΚ, εάν
έχουν υποστεί επεξεργασία παστερίωσης επαρκή για να εξασφαλί-
σει αρνητικό αποτέλεσµα στον έλεγχο φωσφατάσης και εάν συνο-
δεύονται από αντίγραφο του υγειονοµικού πιστοποιητικού που
ορίζεται στο κεφάλαιο 2 (A) του παραρτήµατος X·

β) προϊόντων µε βάση το γάλα µε τιµή pH κατώτερη του 6, που
προέρχονται από τρίτες χώρες ή τµήµατα τρίτων χωρών οι οποίες
αναγράφονται στη στήλη Γ του παραρτήµατος της απόφασης
95/340/ΕΚ, εάν έχουν υποστεί προηγουµένως επεξεργασία παστε-
ρίωσης επαρκή να εξασφαλίσει αρνητικό αποτέλεσµα στον έλεγχο
φωσφατάσης και συνοδεύονται από αντίγραφο του υγειονοµικού
πιστοποιητικού που καθορίζεται στο κεφάλαιο 2 (B) του παραρ-
τήµατος X·

γ) γάλακτος και προϊόντων µε βάση το γάλα από τρίτες χώρες ή
τµήµατά τους οι οποίες απαριθµούνται στη στήλη Γ του παραρ-
τήµατος της απόφασης 95/340/ΕΚ, εάν έχουν προηγουµένως
υποστεί επεξεργασία παστερίωσης ή διπλής θερµικής επεξεργασίας
και κάθε επεξεργασία ήταν επαρκής για να εξασφαλίσει αρνητικό
αποτέλεσµα στον έλεγχο φωσφατάσης από µόνη της και εάν
συνοδεύονται από αντίγραφο του υγειονοµικού πιστοποιητικού
που ορίζεται στο κεφάλαιο 2 (Γ) του παραρτήµατος X·

— προέρχονται από εγκατάσταση επεξεργασίας που αναγράφεται στον
κατάλογο ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

6. Το γάλα και τα προϊόντα µε βάση το γάλα από τρίτες χώρες ή τµήµατα
της επικράτειας τρίτων χωρών που απαριθµούνται στη στήλη Γ του
παραρτήµατος της απόφασης 95/304/ΕΚ, στις οποίες εκδηλώθηκε
εστία αφθώδους πυρετού κατά τους τελευταίους 12 µήνες ή στις οποίες
πραγµατοποιήθηκε εµβολιασµός κατά του αφθώδους πυρετού κατά τους
τελευταίους 12 µήνες, πρέπει, πριν εισαχθούν στην επικράτεια της Κοι-
νότητας, να υποβληθούν

είτε:

i) σε επεξεργασία αποστείρωσης η οποία πρέπει να δώσει τιµή F° ίση ή
ανώτερη του 3· ή
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ii) σε αρχική θερµική επεξεργασία µε θερµαντική επίδραση τουλάχιστον
ίση µε εκείνη που επιτυγχάνεται µε την επεξεργασία παστερίωσης σε
τουλάχιστον 72 °C επί τουλάχιστον 15 δευτερόλεπτα και επαρκή
για να εξασφαλίσει αρνητική αντίδραση σε δοκιµή φωσφατάσης, η
οποία ακολουθείται:

— από δεύτερη θερµική επεξεργασία µε θερµαντική επίδραση του-
λάχιστον ίση µε εκείνη που επιτυγχάνεται µε την αρχική θερ-
µική επεξεργασία και η οποία θα ήταν αρκετή για να εξασφα-
λίσει αρνητική αντίδραση σε δοκιµή φωσφατάσης και ακολου-
θείται, σε περίπτωση γάλακτος σε σκόνη ή προϊόντων µε βάση
το γάλα σε σκόνη, από επεξεργασία ξήρανσης, ή

— από επεξεργασία οξίνισης, έτσι ώστε το pH να διατηρηθεί του-
λάχιστον επί µία ώρα σε τιµή κατώτερη του 6·

7. Όταν εντοπίζεται κίνδυνος εισαγωγής εξωτικής ζωονόσου ή άλλος κίν-
δυνος για την υγεία των ζώων, είναι δυνατό να επιβληθούν πρόσθετοι
όροι για την προστασία της υγείας των ζώων, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που ορίζεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Ειδικοί όροι για τη ζελατίνη και τα προϊόντα υδρόλυσης πρωτεϊνών

Συµπληρωµατικά προς τους όρους του κεφαλαίου I, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι όροι:

Α. Zελατίνη

1. Η ζελατίνη πρέπει να παράγεται µε επεξεργασία η οποία εξασφαλίζει ότι:

— το µη επεξεργασµένο υλικό της κατηγορίας 3 υποβάλλεται σε επε-
ξεργασία µε οξύ ή αλκάλιο και στη συνέχεια σε µία ή περισσότερες
πλύσεις. Το pH πρέπει να προσαρµόζεται αναλόγως. Η ζελατίνη
πρέπει να εξάγεται µε µία ή περισσότερες διαδοχικές θερµάνσεις,
και στη συνέχεια να υποβάλλεται σε καθαρισµό µε διήθηση και
αποστείρωση·

— αφού υποβληθεί στις επεξεργασίες που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, η ζελατίνη πρέπει να υποβληθεί σε επεξεργασία ξήρανσης
και, ενδεχοµένως, σε επεξεργασία κονιοποίησης ή ελασµατοποίησης·

— απαγορεύεται η χρησιµοποίηση συντηρητικών, εκτός από διοξείδιο
του θείου και υπεροξείδιο του υδρογόνου·

2. Η ζελατίνη πρέπει να συσκευάζεται σε πρώτη και δεύτερη συσκευασία,
να αποθηκεύεται και να µεταφέρεται υπό ικανοποιητικές συνθήκες υγι-
εινής, και ειδικότερα:

— πρέπει να διατίθεται αίθουσα για αποθήκευση και για υλικά πρώτης
και δεύτερης συσκευασίας,

— η πρώτη και η δεύτερη συσκευασία πρέπει να πραγµατοποιείται σε
αίθουσα ή σε χώρο που προορίζεται για τον σκοπό αυτό,

— τα υλικά πρώτης και δεύτερης συσκευασίας που περιέχουν ζελατίνη
πρέπει να φέρουν την ένδειξη «Zελατίνη για ζωική κατανάλωση».
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Β. Προϊόντα υδρόλυσης πρωτεϊνών

3. Τα προϊόντα υδρόλυσης πρωτεϊνών πρέπει να παράγονται µε µέθοδο
παραγωγής υπό τις απαιτούµενες συνθήκες για να ελαχιστοποιηθεί ο
κίνδυνος µόλυνσης ακατέργαστου υλικού της κατηγορίας 3, για την
επεξεργασία ακατέργαστου υλικού της κατηγορίας 3 µε αλάτιση, ασβέ-
στωση και εντατική πλύση η οποία ακολουθείται από

— έκθεση του υλικού σε pH ανώτερο του 11 για περισσότερες από
τρεις ώρες, σε θερµοκρασία µεγαλύτερη των 80 °C και στη συνέχεια
σε θερµική επεξεργασία άνω των 140 °C επί 30 λεπτά, υπό πίεση
ανώτερη των 3,6 bar· ή

— έκθεση του υλικού σε pH 1 έως 2, στη συνέχεια σε pH ανώτερο
του 11, η οποία ακολουθείται από θερµική επεξεργασία στους
140 °C επί 30 λεπτά υπό πίεση 3 bar· ή

— από ισοδύναµη µέθοδο παραγωγής η οποία εγκρίνεται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

Εισαγωγή ζελατίνης και προϊόντων υδρόλυσης πρωτεϊνών

4. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ζελατίνης µόνον εάν:

— προέρχεται από τρίτες χώρες οι οποίες αναγράφονται στον κατά-
λογο του µέρους XI του παραρτήµατος X·

— προέρχεται από εγκατάσταση επεξεργασίας που περιλαµβάνεται στον
κατάλογο ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

— έχει παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

— συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό σύµφωνα µε το άρθρο
29 παράγραφος 5·

5. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων υδρόλυσης πρωτεϊ-
νών µόνον εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες οι οποίες περιέχονται στον κατάλογο
του µέρους XI του παραρτήµατος X·

— προέρχονται από εγκατάσταση επεξεργασίας που περιλαµβάνεται
στον κατάλογο ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

— έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονι-
σµού·

— συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως προβλέπεται
στο άρθρο 29 παράγραφος 5.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

Ειδικοί όροι για το όξινο φωσφορικό ασβέστιο

1. Το όξινο φωσφορικό ασβέστιο πρέπει να παράγεται µε διεργασία που
εξασφαλίζει την κονιορτοποίηση και απολίπανση όλου του υλικού της
κατηγορίας 3 που προέρχεται από οστά µε καυτό νερό και την επεξερ-
γασία του µε αραιό υδροχλωρικό οξύ (σε ελάχιστη συγκέντρωση 4 % και
pH < 1,5) επί τουλάχιστον δύο ηµέρες· στη συνέχεια, το λαµβανόµενο
φωσφορικό υγρό υποβάλλεται σε επεξεργασία µε ασβέστιο, οπότε κατα-
βυθίζεται ίζηµα όξινου φωσφορικού ασβεστίου µε pH 4 έως 7, το οποίο
τελικά ξηραίνεται µε αέρα επί 15 λεπτά σε θερµοκρασία 270-325 °C
στο σηµείο εισόδου και σε τελική θερµοκρασία µεταξύ 60-65 °C ή µε
ισοδύναµη επεξεργασία, η οποία εγκρίνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

Εισαγωγή όξινου φωσφορικού ασβεστίου

2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή όξινου φωσφορικού ασβεστίου
µόνον εάν:

— προέρχεται από τρίτες χώρες που περιλαµβάνονται στον κατάλογο
του µέρους XI του παραρτήµατος X·

— προέρχονται από εγκατάσταση επεξεργασίας η οποία αναγράφεται
στον κατάλογο που αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 3·

— έχει παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

— συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως προβλέπεται στο
άρθρο 29 παράγραφος 5.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΕΙ∆ΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΘΕΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ, ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ZΩΟΤΡΟΦΩΝ ZΩΩΝ ΣΥΝ-
ΤΡΟΦΙΑΣ, ∆ΕΡΜΑΤΙΝΩΝ ΚΟΚΚΑΛΩΝ ΓΙΑ ΣΚΥΛΟΥΣ ΚΑΙ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΚΑΘΑΡΟΤΗΤΑΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικοί όροι για την έγκριση εγκαταστάσεων παραγωγής ζωοτροφών
για ζώα συντροφιάς και προϊόντων τεχνικής καθαρότητας

Οι εγκαταστάσεις που παράγουν ζωοτροφές για ζώα συντροφιάς, δερµάτινα
κόκκαλα για σκύλους και προϊόντα τεχνικής καθαρότητας πρέπει να ικανο-
ποιούν τις ακόλουθες απαιτήσεις:

α) πρέπει να διαθέτουν επαρκείς χώρους για την αποθήκευση και την επε-
ξεργασία εισερχόµενου υλικού σε συνθήκες πλήρους ασφάλειας·

β) πρέπει να διαθέτουν επαρκείς χώρους για την τελική διάθεση, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, υπολειµµατικών ζωικών υπο-
προϊόντων που δεν υποβλήθηκαν σε επεξεργασία, µετά την παραγωγή
των προϊόντων, ή τα οποία πρέπει να αποσταλούν σε µονάδα επεξεργα-
σίας ή σε µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

Αµετάβλητο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Zωοτροφές για ζώα συντροφιάς και δερµάτινα κόκκαλα για σκύλους

Οι ζωοτροφές για ζώα συντροφιάς και τα δερµάτινα κόκκαλα για σκύλους
πρέπει να ικανοποιούν τις ακόλουθες απαιτήσεις:
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α) τα συστατικά ζωικής προέλευσης από τα οποία παράγονται οι τροφές
ζώων συντροφιάς είναι αποκλειστικά τα ζωικά υποπροϊόντα που ανα-
φέρονται στα σηµεία α) έως ι) του άρθρου 6·

β) οι κονσερβοποιηµένες ζωοτροφές για ζώα συντροφιάς πρέπει να υπο-
βάλλονται σε θερµική επεξεργασία σε ελάχιστη τιµή Fc 3,0·

γ) οι επεξεργασµένες τροφές ζώων συντροφιάς

— πρέπει να υποβάλλονται σε θερµική επεξεργασία τουλάχιστον 90 °C
σε όλη τους τη µάζα·

— µετά την επεξεργασία, πρέπει να λαµβάνονται όλες οι προφυλάξεις
για να εξασφαλίζεται ότι το προϊόν δεν εκτίθεται σε κίνδυνο µόλυν-
σης·

— το προϊόν πρέπει να συσκευάζεται σε νέο υλικό συσκευασίας·

δ) τα δερµάτινα κόκκαλα για σκύλους

— πρέπει να υπόκεινται σε θερµική επεξεργασία κατά τη διάρκεια
διεργασίας, που είναι επαρκής για να καταστρέψει τους παθογόνους
οργανισµούς (περιλαµβανοµένης της σαλµονέλλας)·

— µετά την επεξεργασία, πρέπει να λαµβάνονται όλες οι προφυλάξεις
για να εξασφαλίζεται ότι το προϊόν δεν εκτίθεται σε κίνδυνο µόλυν-
σης·

— το προϊόν πρέπει να συσκευάζεται σε νέο υλικό συσκευασίας·

ε) η πρώτη ύλη για την παρασκευή ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς

— πρέπει να παράγεται αποκλειστικά από ζωικά υποπροϊόντα που
απαριθµούνται στο σηµείο α) του άρθρου 6, από ζώα τα οποία
σφάζονται σε εγκεκριµένο σφαγείο της ΕΚ·

— το τελικό προϊόν συσκευάζεται σε νέο υλικό συσκευασίας που απο-
κλείει οποιαδήποτε διαρροή·

— πρέπει να λαµβάνονται αποτελεσµατικά µέτρα για να εξασφαλίζεται
ότι το προϊόν δεν εκτίθεται σε κίνδυνο µόλυνσης καθ' όλη την
αλυσίδα παραγωγής µέχρι το σηµείο πώλησης·

— η ένδειξη «αποκλειστικά τροφή ζώων συντροφιάς» πρέπει να είναι
ευδιάκριτη και ορατή στη συσκευασία·

στ) πρέπει να υποβάλλονται σε εξέταση µε δείγµατα που λαµβάνονται κατά
τη διαδικασία παραγωγής και/ή κατά την αποθήκευση (πριν από την
αποστολή), ώστε να ελεγχθεί η συµµόρφωσή τους µε τα ακόλουθα
πρότυπα:

σαλµονέλλα: απουσία σε 25 g, n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

Εισαγωγή ζωοτροφών ζώων συντροφιάς και δερµάτινων κοκκάλων για
σκύλους

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ζωοτροφών ζώων συντροφιάς και
δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους µόνον εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες οι οποίες αναγράφονται στον κατάλογο
του µέρους X του παραρτήµατος XI·

— προέρχονται από εγκαταστάσεις παραγωγής ζωοτροφών για ζώα συν-
τροφιάς, οι οποίες είναι εγκεκριµένες από την αρµόδια αρχή της τρίτης
χώρας και πληρούν τους ειδικούς όρους που ορίζονται στον παρόντα
κανονισµό·

— έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·
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— συνοδεύονται

α) σε περίπτωση κονσερβοποιηµένης ζωοτροφής ζώων συντροφιάς, µε
πιστοποιητικό σύµφωνο µε το υπόδειγµα που παρουσιάζεται στο
κεφάλαιο 3 (Α) του παραρτήµατος X·

β) σε περίπτωση επεξεργασµένων ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς, από
το πιστοποιητικό που είναι σύµφωνο µε το υπόδειγµα το οποίο
παρουσιάζεται στο κεφάλαιο 3 (Β) του παραρτήµατος X·

γ) σε περίπτωση δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους, από το πιστοποι-
ητικό που είναι σύµφωνο µε το υπόδειγµα το οποίο παρουσιάζεται
στο κεφάλαιο 3 (Γ) του παραρτήµατος X·

δ) σε περίπτωση πρώτης ύλης ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς, από το
πιστοποιητικό που είναι σύµφωνο µε το υπόδειγµα το οποίο παρου-
σιάζεται στο κεφάλαιο 3 (∆) του παραρτήµατος X.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Κόπρος, επεξεργασµένη κόπρος και προϊόντα επεξεργασµένης κόπρου

Ι. Ακατέργαστη κόπρος

Ε µ π ό ρ ι ο α κ α τ έ ρ γ α σ τ η ς κ ό π ρ ο υ

1. α) Απαγορεύεται το εµπόριο ακατέργαστης κόπρου ειδών ζώων
εκτός από τα πουλερικά ή τα ιπποειδή, µε εξαίρεση την κόπρο:

— που προέρχεται από περιοχή η οποία δεν υπόκειται σε περιο-
ρισµούς λόγω σοβαρής µεταδοτικής νόσου, και

— προορίζεται για επίστρωση στο έδαφος, υπό την επίβλεψη
των αρµόδιων αρχών, σε έκταση που αποτελεί µέρος µίας
µόνο εκµετάλλευσης η οποία βρίσκεται και από τις δύο
πλευρές των συνόρων δύο κρατών µελών·

β) Εντούτοις, κατά παρέκκλιση από το σηµείο α), τα κράτη µέλη
µπορεί να χορηγήσουν ειδική έγκριση για την εισαγωγή στην
επικράτειά τους:

— κόπρου που προορίζεται για επεξεργασία σε τεχνική µονάδα
ή σε µονάδα βιοαερίου ή σε µονάδα λιπασµατοποίησης,
εγκεκριµένη από τις αρµόδιες αρχές, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του παρόντος κανονισµού, µε στόχο την παραγωγή των
προϊόντων που αναφέρονται κατωτέρω στο σηµείο ΙΙ. Κατά
τη χορήγηση έγκρισης για τις εν λόγω µονάδες, πρέπει να
λαµβάνεται υπόψη η προέλευση της κόπρου· ή

— κόπρου που προορίζεται για επίστρωση σε γεωργική εκµε-
τάλλευση. Αυτή η εµπορική συναλλαγή είναι δυνατό να
πραγµατοποιηθεί µόνο µε τη σύµφωνη γνώµη των αρµόδιων
αρχών και των δύο κρατών µελών, προέλευσης και προορι-
σµού. Όταν παρέχεται η συναίνεση, πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη κυρίως η προέλευση της κόπρου, ο τόπος προορι-
σµού και θέµατα υγείας και ασφάλειας των ζώων.

Στις περιπτώσεις αυτές, η κόπρος πρέπει να συνοδεύεται µε υγει-
ονοµικό πιστοποιητικό το οποίο αντιστοιχεί στο σε υπόδειγµα που
συντάσσεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
33 παράγραφος 2 πρέπει να συνοδεύει την κόπρο σε τέτοιες περι-
πτώσεις.

Ένα υγειονοµικό πιστοποιητικό το οποίο αντιστοιχεί σε υπόδειγµα που
συντάσσεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 33
παράγραφος 2 πρέπει να συνοδεύει την κόπρο σε τέτοιες περιπτώσεις.

2. Το εµπόριο ακατέργαστης κόπρου πουλερικών υπόκειται στους ακό-
λουθους όρους:

α) η κόπρος πρέπει να πρόερχεται από περιοχή η οποία δεν υπόκει-
ται σε περιορισµούς λόγω της ψευδοπανώλης των πτηνών ή της
γρίππης των πτηνών·
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β) επιπλέον, η ακατέργαστη κόπρος από σµήνη πουλερικών που
έχουν εµβολιασθεί κατά της ψευδοπανώλης των πτηνών δεν πρέ-
πει να αποστέλλεται σε περιοχή η οποία υπόκειται σε καθεστώς
µη εµβολιασµού κατά της ψευδοπανώλης των πτηνών, σύµφωνα
µε το άρθρο 12 παράγραφος 2 της οδηγίας 90/539/ΕΟΚ·

γ) η κόπρος πρέπει να συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό
παρόµοιο µε το υπόδειγµα που συντάσσεται σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 33 παράγραφος 2 πρέπει να συνοδεύει
την κόπρο.

γ) Ένα υγειονοµικό πιστοποιητικό το οποίο αντιστοιχεί σε υπό-
δειγµα που συντάσσεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
33 παράγραφος 2 πρέπει να συνοδεύει την κόπρο.

3. Το εµπόριο ακατέργαστης κόπρου ιπποειδών δεν υπόκειται σε όρους
σχετικά µε την υγεία των ζώων.

Ε ι σ α γ ω γ έ ς α κ α τ έ ρ γ α σ τ η ς κ ό π ρ ο υ

4. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ακατέργαστης κόπρου
µόνον εάν:

— προέρχεται από τρίτες χώρες που περιλαµβάνονται στον κατά-
λογο του µέρους IX του παραρτήµατος XI·

— πληροί, ανάλογα µε τα εξεταζόµενα είδη ζώων, τις απαιτήσεις
που αναφέρονται στο σηµείο 1. α) ανωτέρω·

— συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται
στο άρθρο 29 γ).

ΙΙ. Μεταποιηµένη κόπρος και µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση την κόπρο

5. Η διάθεση στην αγορά µεταποιηµένης κόπρου και µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση την κόπρο υπόκειται στους ακόλουθους όρους:

α) πρέπει να προέρχονται από τεχνική µονάδα ή µονάδα βιοαερίου ή
από µονάδα λιπασµατοποίησης εγκεκριµένη από τις αρµόδιες
αρχές, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

β) πρέπει να υπόκεινται σε θερµική επεξεργασία τουλάχιστον 70 °C
επί τουλάχιστον 60 λεπτά

β) πρέπει να υπόκεινται σε θερµική επεξεργασία τουλάχιστον 70 °C
επί τουλάχιστον 60 λεπτά ή σε ανάλογη επεξεργασία βάσει των
κανόνων που θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
33 παράγραφος 2·

γ) πρέπει:

— να είναι απαλλαγµένα από τη σαλµονέλλα (απουσία σαλµο-
νελλών σε 25 g µεταποιηµένου προϊόντος),

— να είναι απαλλαγµένα από εντεροβακτηρίδια (ανάλογα µε την
περιεκτικότητα σε αερόβια µικρόβια: < 1 000 cfu ανά γραµ-
µάριο επεξεργασµένου προϊόντος),

— να έχουν υποστεί µείωση της ικανότητας παραγωγής σπορίων
και τοξινών·

δ) πρέπει να αποθηκεύονται κατά τρόπον ώστε να είναι αδύνατη η
ρύπανση ή η µόλυνση και η ενυδάτωση µετά την επεξεργασία·

Για τον σκοπό αυτό πρέπει να αποθηκεύονται:

— σε σφραγισµένους και µονωµένους σιρούς, ή

— σε ερµητικά κλειστές συσκευασίες (πλαστικούς σάκους ή
«µεγάλους σάκους»).

Αµετάβλητο
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6. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή µεταποιηµένης κόπρου και
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση την κόπρο µόνον εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες που περιλαµβάνονται στον κατά-
λογο του µέρους IX του παραρτήµατος XI·

— προέρχονται από εγκατάσταση εγκεκριµένη από την αρµόδια
αρχή της τρίτης χώρας, η οποία πληροί τους ειδικούς όρους
που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό·

— πληρούν τις απαιτήσεις του ανωτέρω σηµείου 5·

— συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως προβλέπεται
στο άρθρο 29 παράγραφος 5.

III. Γκουανό

7. Το εµπόριο γκουανό δεν υπόκειται σε όρους σχετικά µε την υγεία
των ζώων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Αίµα και προϊόντα αίµατος που χρησιµοποιούνται για τεχνικούς ή
φαρµακευτικούς σκοπούς, για διάγνωση in vitro ή ως αντιδραστήρια

εργαστηρίου, µε εξαίρεση τον ορό ιπποειδών

Α. ∆ιάθεση στην αγορά

1. Η διάθεση στην αγορά προϊόντων αίµατος που καλύπτονται από το
παρόν κεφάλαιο υπόκειται στους όρους που ορίζονται στο άρθρο 18
του παρόντος κανονισµού.

Β. Εισαγωγή αίµατος και προϊόντων αίµατος που χρησιµοποιούνται για
τεχνικούς ή φαρµακευτικούς σκοπούς, για διάγνωση in vitro ή ως
αντιδραστήρια εργαστηρίου, µε εξαίρεση τον ορό ιπποειδών

2. Οι εισαγωγές αίµατος υπόκεινται στους όρους που καθορίζονται στο
κεφάλαιο XI του παρόντος παραρτήµατος.

3. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων αίµατος µόνον
εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες οι οποίες περιλαµβάνονται στον
κατάλογο του µέρους VI του παραρτήµατος XI·

— προέρχονται από τρίτη χώρα στην οποία δεν έχει καταγραφεί
κανένα κρούσµα αφθώδους πυρετού τουλάχιστον κατά τους
τελευταίους 24 µήνες και κανένα κρούσµα φυσσαλιδώδους στο-
µατίτιδας, φυσσαλιδώδους νόσου των χοίρων, πανώλης των
βοοειδών, πανώλης των µικρών µηρυκαστικών, νόσου της κοιλά-
δας του Rift, καταρροϊκού πυρετού του προβάτου, αφρικανικής
πανώλης των ίππων, κλασσικής πανώλης των χοίρων, αφρικανικής
πανώλης των χοίρων, ψευδοπανώλης των πτηνών ή γρίππης των
πτηνών, κατά τους τελευταίους 12 µήνες, στα ευπαθή είδη ζώων,
και στην οποία δεν έχει πραγµατοποιηθεί εµβολιασµός για καµία
από τις ανωτέρω ασθένειες, για διάστηµα τουλάχιστον 12 µηνών.
Το υγειονοµικό πιστοποιητικό µπορεί να συντάσσεται σε συνάρ-
τηση µε τα είδη ζώων από τα οποία έχουν παραχθεί τα προϊόντα
αίµατος·

ή
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— στην περίπτωση προϊόντων αίµατος που έχουν παραχθεί από
βοοειδή, προέρχονται από περιοχή µιας τρίτης χώρας η οποία
πληροί τους όρους που καθορίζονται στην πρώτη περίπτωση,
από την οποία επιτρέπονται, σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθε-
σία, οι εισαγωγές βοοειδών, νωπού κρέατος ή σπέρµατος βοοει-
δών. Το αίµα από το οποίο παράγονται τα προϊόντα αυτά πρέπει
να προέρχεται από βοοειδή αυτής της περιοχής της τρίτης χώρας
και πρέπει να έχει συλλεγεί:

i) σε εγκεκριµένα σφαγεία, σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθε-
σία,

ή

ii) σε σφαγεία εγκεκριµένα και επιτηρούµενα από τις αρµόδιες
αρχές της τρίτης χώρας. Πρέπει να κοινοποιείται στην Επι-
τροπή και στα κράτη µέλη η διεύθυνση και ο αριθµός έγκρι-
σης του σφαγείου ή πρέπει να αναγράφεται στο πιστοποι-
ητικό,

ή

— σε περίπτωση προϊόντων αίµατος που προέρχεται από βοοειδή, τα
προϊόντα αυτά πρέπει να έχουν υποβληθεί σε µία από τις ακό-
λουθες επεξεργασίες, που εγγυάται την εξάλειψη παθογόνων
παραγόντων ασθενειών των βοοειδών που αναφέρονται στην
πρώτη περίπτωση:

i) σε θερµική επεξεργασία σε θερµοκρασία 65 °C επί τουλάχι-
στον τρεις ώρες, και στη συνέχεια σε έλεγχο αποτελεσµατι-
κότητας,

ii) σε ακτινοβολία σε 2,5 magarads ή σε ακτίνες Γάµµα, και στη
συνέχεια σε έλεγχο αποτελεσµατικότητας,

iii) σε µεταβολή του pH σε pH5 επί δύο ώρες και στη συνέχεια
σε έλεγχο αποτελεσµατικότητας,

iv) σε θερµική επεξεργασία σε τουλάχιστον 90 °C σε όλη τους τη
µάζα, και στη συνέχεια σε έλεγχο αποτελεσµατικότητας,

v) σε κάθε άλλη επεξεργασία η οποία αναφέρεται στο άρθρο 33
παράγραφος 2,

ή

— σε περίπτωση προϊόντων αίµατος που παράγεται από βοοειδή,
πληρούν τους όρους που καθορίζονται στο κεφάλαιο X του
παρόντος παραρτήµατος. Στις περιπτώσεις αυτές, η συσκευασία
δεν είναι δυνατό να ανοίγεται κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης
και η µονάδα επεξεργασίας πρέπει να διενεργεί µία από τις επε-
ξεργασίες που απαριθµούνται στην προηγούµενη περίπτωση·

και

— προέρχονται από µονάδα που έχει εγκριθεί από την αρµόδια αρχή
της τρίτης χώρας και η οποία ικανοποιεί τους ειδικούς όρους
που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό· και

— συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως προβλέπεται
στο άρθρο 29 παράγραφος 5·

4. Καθορίζονται, εάν χρειαστεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2, οι ειδικοί όροι που διέπουν τις
εισαγωγές προϊόντων τα οποία προορίζονται να χρησιµοποιηθούν για
διάγνωση in vitro και ως αντιδραστήρια εργαστηρίου.

ELC 103 E/126 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Ορός ιπποειδών

1. Ο ορός πρέπει να προέρχεται από ιπποειδή τα οποία δεν παρουσιάζουν
καµία από τις σοβαρές µεταδοτικές ασθένειες, που αναφέρονται στην
οδηγία 90/426/ΕΟΚ και καµία από τις σοβαρές µεταδοτικές ασθένειες
στις οποίες είναι ευπαθή τα ιπποειδή, και να έχει ληφθεί σε οργανισµούς
ή κέντρα που δεν υπόκεινται σε υγειονοµικούς περιορισµούς κατ' εφαρ-
µογήν της προαναφερόµενης οδηγίας.

Εισαγωγή ορού ιπποειδών

2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ορού ιπποειδών µόνον εάν:

— προέρχεται από ιπποειδή τα οποία έχουν γεννηθεί και εκτραφεί σε
τρίτη χώρα από την οποία επιτρέπεται η εισαγωγή ίππων για σφαγή·

— έχει ληφθεί, υποβληθεί σε επεξεργασία και αποσταλεί σύµφωνα µε
τους ακόλουθους όρους:

α) προέρχεται από χώρα στην οποία οι ακόλουθες ασθένειες είναι
υποχρεωτικά κοινοποιήσιµες: αφρικανική πανώλη των ίππων,
δουρίνη, µάλις, εγκεφαλοµυελίτιδα των ίππων (όλων των τύπων,
περιλαµβανοµένου του τύπου της Βενεζουέλας), λοιµώδης αναι-
µία των ιπποειδών, φυσσαλιδώδης στοµατίτις, λύσσα, άνθραξ·

β) έχει παραχθεί, υπό την επίβλεψη κτηνιάτρου, από ιπποειδή τα
οποία κατά την ώρα της συλλογής ήταν απαλλαγµένα από
κλινικά συµπτώµατα µολυσµατικής νόσου·

γ) έχει ληφθεί από ιπποειδή τα οποία έχουν παραµείνει από τη
στιγµή της γέννησής τους στην επικράτεια ή, σε περίπτωση
επίσηµης διαίρεσης σε περιφέρειες, σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία, σε τµήµατα της επικράτειας µιας τρίτης χώρας στην
οποία:

i) δεν έχει εκδηλωθεί κρούσµα εγκεφαλοµυελίτιδας των
ίππων τύπου Βενεζουέλας, τουλάχιστον κατά τα τελευταία
δύο έτη·

ii) δεν έχει σηµειωθεί κρούσµα δουρίνης τουλάχιστον κατά το
τελευταίο εξάµηνο·

iii) δεν έχει εκδηλωθεί µάλις τουλάχιστον κατά το τελευταίο
εξάµηνο·

δ) έχει ληφθεί από ιπποειδή τα οποία, κατά τη στιγµή της συλλο-
γής, δεν προέρχονταν από εκµετάλλευση και δεν ήταν παρόντα
σε εκµετάλλευση η οποία υπόκειτο σε απαγόρευση για λόγους
ασθενειών ζώων:

i) κατά τους τελευταίους έξι µήνες, σε περίπτωση εγκεφαλο-
µυελίτιδας των ίππων, από την ηµεροµηνία κατά την οποία
εσφάγησαν ιπποειδή που υπέφεραν από τη νόσο·

ii) σε περίπτωση λοιµώδους αναιµίας των ίππων, µέχρι την
ηµεροµηνία κατά την οποία εσφάγησαν τα µολυσµένα
ζώα, ενώ τα υπόλοιπα παρουσίασαν αρνητική αντίδραση
σε δύο δοκιµές Coggins, οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν µε
χρονική διαφορά τριών µηνών·

iii) εντός του τελευταίου εξαµήνου, σε περίπτωση φυσσαλιδώ-
δους στοµατίτιδας·

iv) εντός των 15 τελευταίων ηµερών από το τελευταίο κατα-
γεγραµµένο κρούσµα, στην περίπτωση του άνθρακα.
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Σε περίπτωση που έχουν σφαγεί όλα τα ζώα των ευπαθών ειδών
στην ασθένεια αυτή, τα οποία βρίσκονταν στην εκµετάλλευση,
και έχουν απολυµανθεί εγκαταστάσεις, η περίοδος απαγόρευσης
ορίζεται στις 30 ηµέρες, µε ηµεροµηνία έναρξης την ηµέρα
κατά την οποία πραγµατοποιήθηκε η καταστροφή των ζώων
και η απολύµανση των εγκαταστάσεων, εκτός από την περί-
πτωση του άνθρακα, για την οποία η περίοδος απαγόρευσης
ορίζεται στις 15 ηµέρες·

ε) έχουν ληφθεί όλες οι προφυλάξεις για να αποτραπεί ο κίνδυνος
µόλυνσης µε παθογόνους παράγοντες κατά τη διάρκεια της
παραγωγής, του χειρισµού και της συσκευασίας·

στ) έχει συσκευασθεί σε σφραγισµένα στεγανά δοχεία που φέρουν
σαφώς την ένδειξη «ορός ιπποειδών» και τον αριθµό µητρώου
της εγκατάστασης συλλογής·

— προέρχονται από µονάδα εγκεκριµένη από την αρµόδια αρχή της
τρίτης χώρας, η οποία πληροί τους ειδικούς όρους που καθορίζο-
νται στον παρόντα κανονισµό·

— συνοδεύεται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως ορίζεται στο
κεφάλαιο 4 του παραρτήµατος X.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

∆ορές και δέρµατα οπληφόρων

1. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν εφαρµόζονται:

— στις δορές και τα δέρµατα οπληφόρων ζώων που ικανοποιούν τις
απαιτήσεις της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,

— στις δορές και τα δέρµατα οπληφόρων που έχουν υποστεί πλήρη
επεξεργασία δέψασης,

— στο «υγρό χρωµιόδερµα» (wet blue),

— στα διατηρηµένα µε διατηρητικά διαλύµατα δέρµατα,

— στα διατηρηµένα µε ασβέστη δέρµατα (επεξεργασία µε ασβέστη και
σε άλµη, µε pH 12 έως 13 επί τουλάχιστον οκτώ ώρες)·

2. Εντός του πεδίου εφαρµογής που αναφέρεται στο σηµείο 1, οι διατάξεις
του παρόντος κεφαλαίου εφαρµόζονται στα νωπά, σε ψύξη και κατεργα-
σµένα δέρµατα.

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, «κατεργασµένα δέρµατα και
δορές» είναι οι δορές και τα δέρµατα που έχουν:

— ξηρανθεί, ή

— αλατισθεί µε ξηρό άλας ή άλµη, επί τουλάχιστον 14 ηµέρες πριν
την αποστολή τους, ή

— αλατισθεί επί επτά ηµέρες µε θαλάσσιο άλας, µε την προσθήκη
ανθρακικού νατρίου 2 %, ή

— ξηρανθεί επί 42 ηµέρες σε θερµοκρασία τουλάχιστον 20 °C, ή

— διατηρηθεί µε άλλη διεργασία, εκτός από τη δέψαση, η οποία
καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
33 παράγραφος 2.
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Εµπόριο

3. Το εµπόριο νωπών ή διατηρηµένων σε ψύξη δορών και δερµάτων υπό-
κειται στους ίδιους υγειονοµικούς όρους µε αυτούς που εφαρµόζονται
για το νωπό κρέας, σύµφωνα µε την οδηγία 72/461/ΕΟΚ·

4. Το εµπόριο κατεργασµένων δορών και δερµάτων επιτρέπεται υπό τον
όρο ότι κάθε αποστολή συνοδεύεται µε το εµπορικό έγγραφο που ανα-
φέρεται στο παράρτηµα II, το οποίο πιστοποιεί ότι:

i) οι δορές και τα δέρµατα έχουν υποστεί επεξεργασία σύµφωνα µε το
σηµείο 2 και

ii) τα αποστελλόµενα εµπορεύµατα δεν έχουν έλθει σε επαφή µε άλλα
ζωικά προϊόντα ή µε ζώντα ζώα που παρουσιάζουν κίνδυνο µετάδο-
σης σοβαρής µεταδοτικής νόσου.

Εισαγωγή δορών και δερµάτων

5. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή νωπών ή διατηρηµένων σε ψύξη
δορών και δερµάτων, εφόσον:

α) έχουν ληφθεί από ζώα τα οποία εσφάγησαν σε σφαγείο και

β) προέρχονται από τρίτες χώρες ή, σε περίπτωση διαίρεσης της χώρας
σε περιφέρειες, σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία, από τµήµα της
επικράτειας τρίτης χώρας από την οποία επιτρέπονται οι εισαγωγές
νωπού κρέατος όλων των κατηγοριών και η οποία, για διάστηµα
τουλάχιστον 12 µηνών πριν την αποστολή, ήταν απαλλαγµένη από
τις ακόλουθες νόσους:

— κλασσική πανώλη των χοίρων

— αφρικανική πανώλη των χοίρων

— πανώλη των βοοειδών

και η οποία ήταν απαλλαγµένη επί τουλάχιστον 24 µήνες πριν από
την αποστολή από τον αφθώδη πυρετό και στην οποία, επί 12 µήνες
πριν από την αποστολή, δεν πραγµατοποιήθηκε εµβολιασµός κατά
του αφθώδους πυρετού·

γ) έχουν ληφθεί από:

— ζώα τα οποία έχουν παραµείνει στην επικράτεια της χώρας προ-
έλευσης επί τουλάχιστον τρεις µήνες πριν να σφαγούν ή από την
ηµεροµηνία της γέννησής τους, σε περίπτωση που τα ζώα είναι
ηλικίας κάτω των τριών µηνών,

— στην περίπτωση δορών και δερµάτων δίχηλων ζώων, τα ζώα προ-
έρχονται από εκµεταλλεύσεις στις οποίες δεν εκδηλώθηκε εστία
αφθώδους πυρετού κατά τις τελευταίες 30 ηµέρες και γύρω από
την οποία, σε ακτίνα 10 χλµ, δεν σηµειώθηκε κρούσµα αφθώδους
πυρετού τις τελευταίες 30 ηµέρες,

— στην περίπτωση δορών και δερµάτων χοίρων, από ζώα τα οποία
προέρχονται από εκµεταλλεύσεις στις οποίες δεν σηµειώθηκε
κρούσµα φυσσαλιδώδους νόσου των χοίρων κατά τις τελευταίες
30 ηµέρες ή κλασσικής πανώλης των χοίρων κατά τις τελευταίες
40 ηµέρες και γύρω από τις οποίες, σε ακτίνα 10 χλµ, δεν
υπάρξε κρούσµα αυτών των ασθενειών κατά τις τελευταίες 30
ηµέρες,

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/129



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

— ζώα τα οποία έχουν υποβληθεί σε πριν από τη σφαγή υγει-
ονοµική επιθεώρηση στο σφαγείο, κατά τις τελευταίες 24 ώρες
πριν από τη σφαγή, και δεν παρουσίασαν κανένα σηµείο αφθώ-
δους πυρετού, πανώλης των βοοειδών, κλασσικής πανώλης των
χοίρων, αφρικανικής πανώλης των χοίρων ή φυσσαλιδώδους
νόσου των χοίρων,

δ) έχουν υποβληθεί σε όλα τα προληπτικά µέτρα για να αποτραπεί ο
κίνδυνος επιµόλυνσης µε παθογόνους παράγοντες·

ε) συνοδεύονται µε υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως ορίζεται στο κεφά-
λαιο 5 (Α) του παραρτήµατος Χ.

6. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κατεργασµένων δορών και
δερµάτων, εφόσον:

α) συνοδεύονται µε πιστοποιητικό υγείας των ζώων, όπως καθορίζεται
στο κεφάλαιο 5 (Β) του παραρτήµατος Χ·

β) οι δορές και τα δέρµατα έχουν ληφθεί από ζώα που προέρχονται από
περιοχή τρίτης χώρας ή από τρίτη χώρα η οποία δεν υπόκειται,
σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία, σε περιορισµούς λόγω εκδή-
λωσης εστίας σοβαρής µεταδοτικής ασθένειας, στην οποία είναι
ευπαθή τα ζώα των εξεταζόµενων ειδών, και τα οποία έχουν υποστεί
επεξεργασία σύµφωνα µε το σηµείο 2,

ή

οι δορές και τα δέρµατα έχουν ληφθεί από ζώα που προέρχονται από
άλλες περιοχές µιας τρίτης χώρας ή από τρίτες χώρες και έχουν
υποστεί επεξεργασία, σύµφωνα µε το σηµείο 2, τρίτη και τέταρτη
περίπτωση,

ή

οι δορές και τα δέρµατα έχουν ληφθεί από µηρυκαστικά ζώα και
έχουν υποστεί επεξεργασία σύµφωνα µε το σηµείο 2 και έχουν δια-
τηρηθεί χωριστά για διάρκεια 21 ηµερών, ή ήταν υπό µεταφορά επί
21 ηµέρες χωρίς διακοπή. Στην περίπτωση αυτή, το πιστοποιητικό
που αναφέρεται στο σηµείο 6 α) αντικαθίσταται από δήλωση που
καθορίζεται στο κεφάλαιο 5 (Γ) του παραρτήµατος Χ, το οποίο
πιστοποιεί ότι έχουν ικανοποιηθεί αυτές οι απαιτήσεις·

γ) στην περίπτωση δερµάτων που έχουν υποστεί επεξεργασία µε άλας
και δερµάτων που µεταφέρονται µε πλοίο, τα δέρµατα έχουν αλατι-
σθεί πριν από την εισαγωγή τους, για περίοδο η οποία αναφέρεται
στο πιστοποιητικό που συνοδεύει την αποστολή·

δ) η αποστολή δεν έχει έλθει σε επαφή µε άλλα προϊόντα ζωικής προ-
έλευσης ή µε ζώντα ζώα που παρουσιάζουν κίνδυνο µετάδοσης
σοβαρής µεταδοτικής νόσου·

7. Τα νωπά, διατηρηµένα σε ψύξη ή κατεργασµένα δέρµατα και δορές
οπληφόρων πρέπει να εισάγονται σε περιέκτες, φορτηγά, βαγόνια τραί-
νων ή σε δέµατα που σφραγίζονται από την αρµόδια αρχή της τρίτης
χώρας αποστολής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

Κυνηγετικά τρόπαια

1. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνονται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) 3626/82, τα κυνηγετικά τρόπαια:

i) οπληφόρων ζώων και πτηνών που έχουν υποστεί πλήρη επεξεργασία
ταρίχευσης, η οποία διασφαλίζει τη διατήρησή τους σε θερµοκρασίες
περιβάλλοντος
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ii) ζώων άλλων ειδών εκτός από τα οπληφόρα και τα πτηνά

δεν υπόκεινται σε καµία απαγόρευση ή περιορισµό για λόγους υγείας
των ζώων.

2. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνονται βάσει του κανονισµού
(ΕΟΚ) 3626/82, τα κυνηγετικά τρόπαια οπληφόρων ζώων και πτηνών
που δεν έχουν υποστεί την επεξεργασία που αναφέρεται στην περίπτωση
i) υπόκεινται στους εξής όρους:

— λαµβάνονται από ζώα που προέρχονται από περιοχή η οποία δεν
υπόκειται σε περιορισµούς λόγω της παρουσίας σοβαρών µεταδοτι-
κών ασθενειών, έναντι των οποίων είναι ευπαθή τα ζώα των εξετα-
ζόµενων ειδών, ή

— πληρούν τους όρους που αναφέρονται στο σηµείο 3 ή 4, εάν λαµ-
βάνονται από ζώα τα οποία προέρχονται από περιοχή που υπόκειται
σε περιορισµούς λόγω της παρουσίας σοβαρών µεταδοτικών ασθε-
νειών, έναντι των οποίων είναι ευπαθή τα ζώα των εξεταζόµενων
ειδών.

3. Όσον αφορά τα κυνηγετικά τρόπαια που αποτελούνται αποκλειστικά από
οστά, κέρατα, οπλές, νύχια, ελαφοκέρατα ή δόντια, τα τρόπαια πρέπει:

— να έχουν εµβυθιστεί σε βραστό νερό επί όσο χρόνο απαιτείται για να
εξασφαλιστεί ότι έχει αφαιρεθεί κάθε άλλη ύλη εκτός από τα οστά,
τα κέρατα τις οπλές, τα νύχια, τα ελαφοκέρατα ή τα δόντια,

— να έχουν απολυµανθεί µε προϊόν εγκεκριµένο από την αρµόδια αρχή,
ιδίως µε υπεροξείδιο του υδρογόνου, όταν πρόκειται για µέρη που
αποτελούνται από οστό,

— να συσκευάζονται, αµέσως µετά την επεξεργασία, χωρίς να έρχονται
σε επαφή µε άλλα προϊόντα ζωικής προέλευσης που θα µπορούσαν
να τα µολύνουν, σε χωριστές, διαφανείς και κλειστές συσκευασίες,
έτσι ώστε να αποτρέπεται ο κίνδυνος µετέπειτα µόλυνσης,

— να συνοδεύονται από έγγραφο ή πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι
έχουν τηρηθεί οι ανωτέρω όροι·

4. Όσον αφορά τα κυνηγετικά τρόπαια που αποτελούνται αποκλειστικά από
δορές ή δέρµατα, τα τρόπαια πρέπει

— να έχουν υποστεί:

i) ξήρανση, ή

ii) επεξεργασία µε άλας ή άλµη επί τουλάχιστον 14 ηµέρες πριν
από την αποστολή τους, ή

iii) να έχουν διατηρηθεί µε επεξεργασία άλλη πλην της δέψασης, η
οποία καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται
στο άρθρο 33 παράγραφος 2·

— να συσκευάζονται, αµέσως µετά την επεξεργασία τους, χωρίς να
έρχονται σε επαφή µε άλλα προϊόντα ζωικής προέλευσης που θα
µπορούσαν να τα µολύνουν, σε χωριστές, διαφανείς και κλειστές
συσκευασίες, έτσι ώστε να αποτρέπεται η πιθανότητα µετέπειτα
µόλυνσής τους·

— να συνοδεύονται από έγγραφο ή πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι
έχουν τηρηθεί οι ανωτέρω όροι.
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Εισαγωγή κυνηγετικών τροπαίων

5. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κυνηγετικών τροπαίων πτηνών
και οπληφόρων ζώων τα οποία έχουν υποστεί επεξεργασία και αποτε-
λούνται αποκλειστικά από οστά, κέρατα, οπλές, νύχια, ελαφοκέρατα,
δόντια, δορές ή δέρµατα, και τα οποία προέρχονται από τρίτες χώρες,
µόνον εφόσον:

— συνοδεύονται από πιστοποιητικό/έγγραφο, που ορίζεται στο κεφά-
λαιο 6 (Α) του παραρτήµατος Χ, και

— στην περίπτωση δερµάτων που έχουν υποστεί επεξεργασία µε άλας ή
άλµη και µεταφέρονται µε πλοία, τα δέρµατα έχουν αλατισθεί επί
τουλάχιστον 14 ηµέρες πριν από την εισαγωγή.

6. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κυνηγετικών τροπαίων από
πτηνά και οπληφόρα ζώα τα οποία αποτελούνται από ολόκληρα ανατο-
µικά µέρη των ζώων και δεν έχουν υποστεί καµία επεξεργασία, από
τρίτες χώρες που περιλαµβάνονται στον κατάλογο της απόφασης
94/86/ΕΚ της Επιτροπής, από τις οποίες επιτρέπεται η εισαγωγή
νωπού κρέατος όλων των κατηγοριών των εξεταζόµενων ειδών, εφόσον
συνοδεύονται από κτηνιατρικό πιστοποιητικό, όπως ορίζεται στο κεφά-
λαιο 6 (Β) του παραρτήµατος Χ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

Ακατέργαστο µαλλί, τρίχες, χοντρές τρίχες χοίρου, φτερά και µέρη
φτερών

1. Το ακατέργαστο µαλλί, οι τρίχες, οι χοντρές τρίχες χοίρων, τα φτερά και
τα µέρη φτερών (εµπορεύµατα) πρέπει να είναι στεγνά και συσκευασµένα
σε ασφαλές περίβληµα. Εντούτοις, απαγορεύονται οι συναλλαγές χο-
ντρών τριχών χοίρου από περιοχές στις οποίες ενδηµεί η αφρικανική
πανώλη των χοίρων, µε εξαίρεση τις χοντρές τρίχες χοίρων οι οποίες:

α) έχουν βρασθεί, βαφεί ή λευκανθεί· ή

β) έχουν υποστεί κάποια άλλη µορφή επεξεργασίας, µέσω της οποίας
εξασφαλίζεται η θανάτωση των παθογόνων οργανισµών, υπό τον όρο
ότι αυτό αποδεικνύεται µε πιστοποιητικό του αρµόδιου κτηνιάτρου
του τόπου καταγωγής. Η βιοµηχανική πλύση δεν θεωρείται µορφή
επεξεργασίας κατά την έννοια της παρούσας διάταξης.

2. Οι διατάξεις της προηγούµενης παραγράφου δεν εφαρµόζονται στα
διακοσµητικά φτερά ή τα φτερά:

α) τα οποία µεταφέρονται για ίδια χρήση από ταξιδιώτες, ή

β) τα οποία αποστέλλονται σε ιδιώτες για µη βιοµηχανική χρήση.

Εισαγωγή χοντρών τριχών χοίρου

3. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή χοντρών τριχών χοίρου από
τρίτες χώρες ή, σε περίπτωση διαίρεσης σε περιφέρειες σύµφωνα µε την
κοινοτική νοµοθεσία, από περιοχές τους, στις οποίες δεν έχουν εκδηλω-
θεί κρούσµατα αφρικανικής πανώλης των χοίρων κατά τους τελευταίους
12 µήνες, εφόσον η αποστολή συνοδεύεται µε πιστοποιητικό υγείας των
ζώων, όπως ορίζεται στο κεφάλαιο 7 (Α) του παραρτήµατος Χ.
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4. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή χοντρών τριχών χοίρου από
τρίτες χώρες ή, σε περίπτωση διαίρεσης σε περιφέρειες σύµφωνα µε την
κοινοτική νοµοθεσία, από περιοχές τους, στις οποίες δεν έχει εκδηλωθεί
κρούσµα αφρικανικής πανώλης των χοίρων κατά τους τελευταίους 12
µήνες, εφόσον η αποστολή συνοδεύεται µε πιστοποιητικό υγείας των
ζώων, όπως ορίζεται στο κεφάλαιο 7 (Β) του παραρτήµατος Χ.

5. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ακατέργαστου µαλλιού, τριχών,
φτερών και τµηµάτων φτερών, µόνον εάν αυτά είναι στεγνά και συσκευα-
σµένα σε ασφαλές περίβληµα.

6. Το ακατέργαστο µαλλί, οι τρίχες, οι χοντρές τρίχες, τα φτερά και τα
τµήµατα φτερών πρέπει να αποστέλλονται απευθείας στην εγκατάσταση
προορισµού ή στη µονάδα ενδιάµεσου χειρισµού υπό συνθήκες που να
αποκλείουν οποιαδήποτε διάδοση παθογόνων παραγόντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX

Μελισσοκοµικά προϊόντα

1. Τα µελισσοκοµικά προϊόντα που προορίζονται αποκλειστικά για τη
µελισσοκοµία:

α) δεν πρέπει να προέρχονται από περιοχή η οποία υπόκειται σε απα-
γόρευση λόγω της παρουσίας αµερικανικής σηψιγονίας ή ακαρίασης
εάν, στην περίπτωση της ακαρίασης, το κράτος µέλος προορισµού
έχει λάβει συµπληρωµατικές εγγυήσεις σύµφωνα µε το άρθρο 14
παράγραφος 2 της οδηγίας 92/68/ΕΟΚ·

β) πρέπει να ικανοποιούν τις απαιτήσεις που επιβάλλονται βάσει του
άρθρου 8 α) της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ·

Οι τυχόν παρεκκλίσεις πρέπει να θεσπίζονται µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2.

Εισαγωγή προϊόντων µελισσοκοµίας

2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή µόνο µελισσοκοµικών προϊό-
ντων που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στη µελισσοκοµία, εάν το
εµπορικό έγγραφο που συνοδεύει την αποστολή περιέχει τα ακόλουθα
στοιχεία και εάν φέρει τη σφραγίδα των αρµόδιων αρχών που είναι
υπεύθυνες για την επίβλεψη της εγκεκριµένης εγκατάστασης παραγωγής:

— χώρα προέλευσης

— ονοµασία της εγκατάστασης παραγωγής

— αριθµός µητρώου της εγκατάστασης παραγωγής

— φύση των προϊόντων:

«Μελισσοκοµικά προϊόντα που προορίζονται αποκλειστικά για να
χρησιµοποιηθούν στη µελισσοκοµία και προέρχονται από εκµετάλ-
λευση η οποία δεν υπόκειται σε περιορισµούς λόγω παρουσίας ασθε-
νειών των µελισσών, τα οποία συλλέγονται στο κέντρο µιας περιοχής
ακτίνας 3 χλµ, η οποία δεν υπόκειται σε περιορισµούς, τουλάχιστον
επί 30 ηµέρες, λόγω παρουσίας αµερικανικής σηψιγονίας, η οποία
είναι υποχρεωτικά κοινοποιήσιµη νόσος.»
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ X

Οστά και προϊόντα µε βάση τα οστά (εκτός από το οστεάλευρο),
κέρατα και προϊόντα µε βάση τα κέρατα (εκτός από το κερατάλευρο),
χηλές και προϊόντα µε βάση τις χηλές (εκτός από το χηλάλευρο), που
προορίζονται για άλλη χρήση εκτός από τη διατροφή ζώων ή ως

λιπάσµατα

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή οστών και προϊόντων µε βάση
τα οστά (εκτός από το οστεάλευρο), κεράτων και προϊόντων µε βάση τα
κέρατα (εκτός από το κερατάλευρο) και χηλών και προϊόντων µε βάση
τις χηλές (εκτός από το χηλάλευρο) που προορίζονται για περαιτέρω
επεξεργασία, αλλά δεν προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου ή
των ζώων, ούτε ως λιπάσµατα, υπό τον όρο ότι:

i) τα προϊόντα ξηραίνονται πριν από την εξαγωγή τους και δεν δια-
τηρούνται µε απλή ψύξη ή κατάψυξη·

ii) τα προϊόντα αποστέλλονται µόνο µέσω χερσαίας και θαλάσσιας
µεταφοράς από τη χώρα προορισµού τους απευθείας σε κοινοτικό
συνοριακό σταθµό επιθεώρησης και δεν µεταφορτώνονται σε λιµένα
ή άλλο σηµείο εκτός της Κοινότητας·

iii) µετά τους ελέγχους των εγγράφων, που προβλέπονται στην οδηγία
97/78/ΕΚ, τα προϊόντα αποστέλλονται κατευθείαν στη µονάδα µετα-
ποίησης·

2. Κάθε αποστολή πρέπει να συνοδεύεται από

i) εµπορικό έγγραφο που φέρει τη σφραγίδα της αρµόδιας αρχής, η
οποία είναι υπεύθυνη για την εγκατάσταση προέλευσης των προ-
ϊόντων, στο οποίο αναγράφονται οι εξής πληροφορίες:

Χώρα προέλευσης,

Ονοµασία της εγκατάστασης παραγωγής,

Φύση του προϊόντος (αποξηραµένο οστό/αποξηραµένο προϊόν µε
βάση τα οστά/αποξηραµένα κέρατα/αποξηραµένα προϊόντα µε
βάση τα κέρατα/αποξηραµένες χηλές/αποξηραµένα προϊόντα µε
βάση τις χηλές), τα οποία:

— έχουν ληφθεί από υγιή ζώα που εσφάγησαν σε σφαγείο· ή

— υποβλήθηκαν σε ξήρανση επί 42 ηµέρες σε µέση θερµοκρασία
τουλάχιστον 20 °C ή

— υποβλήθηκαν σε θερµική επεξεργασία σε θερµοκρασία πυρήνα
τουλάχιστον 80 °C πριν από την αποξήρανση· ή

— υποβλήθκαν σε καύση επί µία ώρα σε θερµοκρασία πυρήνα
τουλάχιστον 80 °C πριν από την ξήρανση· ή

— έχουν υποστεί επεξεργασία οξίνισης, κατά τρόπο ώστε να διατη-
ρηθεί το pH κατώτερο του 6 στον πυρήνα του προϊόντος επί
τουλάχιστον µία ώρα πριν από την ξήρανση

και δεν προορίζονται, σε κανένα στάδιο, να χρησιµοποιηθούν για τη
διατροφή του ανθρώπου ή των ζώων, ή ως λιπάσµατα

και
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ii) από την ακόλουθη δήλωση του εισαγωγέα, η οποία πρέπει να είναι
συνταγµένη τουλάχιστον σε µία επίσηµη γλώσσα του κράτους
µέλους µέσω του οποίου η αποστολή εισέρχεται για πρώτη φορά
στην Κοινότητα και σε τουλάχιστον µία επίσηµη γλώσσα του κρά-
τους µέλους προορισµού:

3. Κατά την αποστολή στην επικράτεια της Κοινότητας, το υλικό πρέπει να
είναι τοποθετηµένο σε σφραγισµένα κοντέϊνερ ή σε φορτηγά οχήµατα ή
χύδην σε πλοίο. Εάν η µεταφορά πραγµατοποιείται σε κοντέϊνερ, τα
κοντέϊνερ και, σε κάθε περίπτωση, όλα τα συνοδευτικά έγγραφα, πρέπει
να φέρουν την ονοµασία και τη διεύθυνση των εγκαταστάσεων επεξερ-
γασίας.

4. Τα υλικά πρέπει να µεταφέρονται απευθείας στην εγκατάσταση επεξερ-
γασίας από το σηµείο άφιξης στην επικράτεια της Κοινότητας σε σφρα-
γισµένα κοντέϊνερ ή µεταφορικά µέσα.

5. Με την άφιξή τους στην επικράτεια της Κοινότητας και πριν την απο-
στολή του υλικού στην εγκατάσταση επεξεργασίας, πρέπει να κοινοποι-
είται η προγραµµατιζόµενη αποστολή, το συντοµότερο δυνατό, στον
τοπικό επίσηµο κτηνίατρο ή στην αρµόδια αρχή, µέσω µηνύµατος του
συστήµατος Animo ή, όταν αυτό δεν είναι δυνατό, µε τέλεξ ή φαξ.
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6. Τηρούνται µητρώα µε την ποσότητα και τη φύση του υλικού, κατά τη
διάρκεια της παρασκευής, κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται ότι το
υλικό έχει πράγµατι χρησιµοποιηθεί για τους σκοπούς για τους οποίους
προοριζόταν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XI

Μη επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα για την παραγωγή ζωοτροφών
ζώων συντροφιάς και φαρµακευτικών προϊόντων ή προϊόντων τεχνι-

κής καθαρότητας

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή µη επεξεργασµένων ζωικών υπο-
προϊόντων που προορίζονται για την παραγωγή ζωοτροφών για ζώα συ-
ντροφιάς, φαρµακευτικών προϊόντων ή προϊόντων τεχνικής καθαρότητας
µόνον εάν:

— προέρχονται από τρίτες χώρες οι οποίες περιλαµβάνονται στον κατά-
λογο του µέρους VII του παραρτήµατος XI·

— συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό, όπως ορίζεται στο κεφά-
λαιο 8 του παραρτήµατος X·

— µετά τον συνοριακό έλεγχο, ο οποίος προβλέπεται στην οδηγία
97/78/ΕΚ και σύµφωνα µε τους κανόνες που ορίζονται στο άρθρο 8
παράγραφος 4 της ίδιας οδηγίας, µεταφέρονται

i) είτε απευθείας στην εγκατάσταση παραγωγής ζωοτροφών για ζώα
συντροφιάς ή προϊόντων τεχνικής καθαρότητας, η οποία έχει παρά-
σχει εγγυήσεις ότι τα µη επεξεργασµένα ζωικά υποπροϊόντα θα
χρησιµοποιηθούν αποκλειστικά για τον επιτρεπόµενο σκοπό και
ότι δεν θα εξαχθούν από τη µονάδα χωρίς να έχουν υποστεί
επεξεργασία, ή

ii) σε εγκατάσταση ενδιάµεσου χειρισµού ζωικών υποπροϊόντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XII

Τετηγµένα λίπη για την παραγωγή ελαιοχηµικών προϊόντων

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή τετηγµένων λιπών που προορίζο-
νται να υποβληθούν σε µέθοδο επεξεργασίας η οποία πληροί τουλάχιστον
τα πρότυπα µιας από τις µεθόδους που περιγράφονται στο παράρτηµα IV,
κεφάλαιο III, µόνον εάν:

— το προϊόν µεταφέρεται αποκλειστικά µε χερσαία ή θαλάσσια µεταφορά
από τη χώρα προέλευσης κατευθείαν στον σταθµό συνοριακού ελέγχου
στην Κοινότητα·

— µετά τους ελέγχους εγγράφων που προβλέπονται στην οδηγία
97/78/ΕΚ και σύµφωνα µε τους κανόνες που ορίζονται στο άρθρο 8
παράγραφος 4 της ίδιας οδηγίας, τα προϊόντα µεταφέρονται στις εγκα-
ταστάσεις ελαιοχηµικών προϊόντων όπου θα υποβληθούν σε επεξεργα-
σία·

— κάθε αποστολή προϊόντων πρέπει να συνοδεύεται µε δήλωση του εισα-
γωγέα ότι τα προϊόντα που εισάγονται βάσει αυτής της παραγράφου
δεν θα διατεθούν για καµία άλλη χρήση πλην της περαιτέρω επεξερ-
γασίας µε µέθοδο η οποία πληροί τα πρότυπα τουλάχιστον µίας από
τις µεθόδους επεξεργασίας που περιγράφονται στο παράρτηµα IV,
κεφάλαιο III.

Η δήλωση αυτή πρέπει να υποβάλλεται στον επίσηµο κτηνίατρο του συνο-
ριακού σταθµού επιθεώρησης, στο πρώτο σηµείο εισόδου των εµπορευµά-
των στην Κοινότητα και να αναγράφονται σε αυτή τα σχόλια του κτηνιά-
τρου, και στη συνέχεια να συνοδεύει την αποστολή µέχρι τη µονάδα επε-
ξεργασίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΟΥ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

Απαιτήσεις για την έγκριση εγκαταστάσεων ενδιάµεσου χειρισµού

Αµετάβλητο

1. Τα κτίρια και ο εξοπλισµός πρέπει να ικανοποιούν τουλάχιστον τις
ακόλουθες απαιτήσεις:

α) τα κτίρια πρέπει να διαχωρίζονται επαρκώς από δηµόσιες οδούς και
από άλλες κτιριακές εγκαταστάσεις, όπως τα σφαγεία·

β) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει σκεπαστό χώρο για την παραλαβή
των ζωικών υποπροϊόντων·

γ) οι εγκαταστάσεις πρέπει να είναι κατασκευασµένες κατά τρόπο ώστε
να είναι εύκολος ο καθαρισµός και η απολύµανση των χώρων. Τα
δάπεδα πρέπει να είναι επικλινή κατά τρόπο ώστε να διευκολύνεται η
απορροή των υγρών·

δ) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει επαρκείς τουαλέτες, αποδυτήρια
και νιπτήρες για το προσωπικό·

ε) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει τα κατάλληλα µέσα προστασίας
κατά των παρασίτων, όπως τα έντοµα, τα τρωκτικά, τα πτηνά κλπ·

στ) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει σύστηµα διάθεσης των αποβλήτων
που να πληροί τους κανόνες υγιεινής·

ζ) όπου απαιτείται για την επίτευξη των στόχων του παρόντος κανονι-
σµού, οι εγκαταστάσεις πρέπει να διαθέτουν χώρους ελεγχόµενης
θερµοκρασίας ικανής χωρητικότητας για τη διατήρηση των ζωικών
υποπροϊόντων στις κατάλληλες θερµοκρασίες και η διάταξή τους να
επιτρέπει την παρακολούθηση και την καταγραφή των θερµοκρασιών
αυτών.

2. Η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει επαρκή µέσα για τον καθαρισµό και
την απολύµανση των κοντέϊνερ ή των εµπορευµατοκιβωτίων, εντός των
οποίων παραλαµβάνονται τα ζωικά υποπροϊόντα, και των οχηµάτων,
εκτός από τα πλοία, στα οποία µεταφέρονται. Πρέπει να διαθέτει τα
απαιτούµενα µέσα για την απολύµανση των τροχών των οχηµάτων.

Αµετάβλητο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

Γενικοί όροι υγιεινής

Α. Εγκατάσταση ενδιάµεσου χειρισµού υλικών κατηγορίας 3

1. Η εγκατάσταση ασκεί άλλες δραστηριότητες εκτός από την εισαγωγή,
συλλογή, διαλογή, τεµαχισµό, ψύξη, κατάψυξη σε τεµάχια, προσω-
ρινή αποθήκευση και αποστολή υλικού της κατηγορίας 3·

1. Η εγκατάσταση δεν πρέπει να βρίσκεται στον ίδιο χώρο µε την
εγκατάσταση υλικού της κατηγορίας 1 ή 2 και δεν πρέπει να
ασκεί άλλες δραστηριότητες εκτός από την εισαγωγή, συλλογή, δια-
λογή, τεµαχισµό, ψύξη, κατάψυξη σε τεµάχια, προσωρινή αποθή-
κευση και αποστολή υλικού της κατηγορίας 3·
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2. Η διαλογή υλικού της κατηγορίας 3 πρέπει να πραγµατοποιείται
κατά τρόπο ώστε να αποτρέπεται κάθε κίνδυνος εισαγωγής ζωονό-
σων·

2. Η διαλογή υλικού της κατηγορίας 3 πρέπει να πραγµατοποιείται
κατά τρόπο ώστε να αποτρέπεται κάθε κίνδυνος εισαγωγής ζωονό-
σων· οι πρώτες ύλες που προορίζονται για την παραγωγή ζωικών
πρωτεϊνών που θα χρησιµοποιηθούν για ζωοτροφές εκτρεφόµενων
ζώων πρέπει να φυλάσσονται χωριστά σε ό,τι αφορά το είδος του
ζώου·

3. Σε όλη τη διάρκεια διαλογής ή αποθήκευσης, το υλικό της κατηγο-
ρίας 3 πρέπει να αποτελεί αντικείµενο ξεχωριστού χειρισµού και να
αποθηκεύεται χωριστά από άλλα εµπορεύµατα, κατά τρόπο ώστε να
αποτρέπεται κάθε κίνδυνος µετάδοσης επιζωοτικών ασθενειών·

3. Σε όλη τη διάρκεια διαλογής ή αποθήκευσης, το υλικό της κατηγο-
ρίας 3 πρέπει να αποτελεί αντικείµενο ξεχωριστού χειρισµού και να
αποθηκεύεται χωριστά από άλλα εµπορεύµατα, κατά τρόπο ώστε να
αποτρέπεται κάθε κίνδυνος µετάδοσης ζωονόσων·

4. Το υλικό της κατηγορίας 3 πρέπει να αποθηκεύεται σωστά µέχρι να
επανεξαχθεί·

4. Το υλικό της κατηγορίας 3 πρέπει να αποθηκεύεται σωστά και,
ανάλογα µε την περίπτωση, να ψύχεται ή να καταψύχεται µέχρι να
επανεξαχθεί·

5. Τα οχήµατα και τα κοντέϊνερ που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά
µη επεξεργασµένου υλικού της κατηγορίας 3, µαζί µε όλα τα στοι-
χεία του εξοπλισµού ή τις συσκευές που έχουν έλθει σε επαφή µε το
µη επεξεργασµένο υλικό της κατηγορίας 3, πρέπει να καθαρίζονται,
να πλένονται και να απολυµαίνονται µετά από κάθε χρήση. Το υλικό
συσκευασίας πρέπει να αποτεφρώνεται ή να διατίθεται µε άλλα µέσα,
σύµφωνα µε τις οδηγίες του επίσηµου κτηνίατρου.

Αµετάβλητο

Β. Εγκατάσταση ενδιάµεσου χειρισµού υλικών της κατηγορίας 1 ή της
κατηγορίας 2

1. Η εγκατάσταση δεν πρέπει να ασκεί άλλες δραστηριότητες εκτός από
τη συλλογή, τον χειρισµό, την προσωρινή αποθήκευση και την απο-
στολή υλικού της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2·

2. Η επιλογή υλικού της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει να
πραγµατοποιείται κατά τρόπο ώστε να αποτρέπεται κάθε κίνδυνος
εισαγωγής ζωονόσων·

3. Σε όλη τη διάρκεια της αποθήκευσης, το υλικό της κατηγορίας 1 ή
της κατηγορίας 2 πρέπει να αποτελεί αντικείµενο χειρισµού και να
αποθηκεύεται χωριστά από τα άλλα εµπορεύµατα, κατά τρόπο ώστε
να αποτρέπεται κάθε κίνδυνος µετάδοσης επιζωοτικών ασθενειών·

4. Το υλικό της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει να αποθη-
κεύεται σωστά, µέχρι να επανεξαχθεί·

4. Το υλικό της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2 πρέπει να αποθη-
κεύεται σωστά, µεταξύ άλλων και στη σωστή θερµοκρασία, µέχρι να
επανεξαχθεί·

5. Τα οχήµατα και τα κοντέϊνερ που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά
υλικού της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2, µαζί µε όλα τα
στοιχεία του εξοπλισµού ή τις συσκευές οι οποίες έχουν έλθει σε
επαφή µε υλικό της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2, πρέπει να
καθαρίζονται, να πλένονται και να απολυµαίνονται µετά από κάθε
χρήση. Το υλικό συσκευασίας πρέπει να αποτεφρώνεται ή να διατί-
θεται µε άλλους τρόπους, σύµφωνα µε τις οδηγίες του επίσηµου
κτηνίατρου.

Αµετάβλητο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

Απαιτήσεις για την έγκριση εγκαταστάσεων αποθήκευσης

1. Τα κτίρια και ο εξοπλισµός πρέπει να ικανοποιούν τουλάχιστον τις
ακόλουθες απαιτήσεις:

α) τα κτίρια για αποθήκευση του υλικού της κατηγορίας 3 δεν πρέπει
να βρίσκονται στο ίδιο µέρος µε τα κτίρια αποθήκευσης του υλικού
της κατηγορίας 1 ή της κατηγορίας 2·

α) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει σκεπαστό χώρο για την παραλαβή
των προϊόντων·

β) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει σκεπαστό χώρο για την παραλαβή
των προϊόντων·
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β) η εγκατάσταση πρέπει να είναι κατασκευασµένη κατά τρόπο ώστε να
είναι εύκολος ο καθαρισµός και η απολύµανση των χώρων. Τα
δάπεδα πρέπει να είναι επικλινή, έτσι ώστε να διευκολύνεται η απορ-
ροή των υγρών·

γ) η εγκατάσταση πρέπει να είναι κατασκευασµένη κατά τρόπο ώστε να
είναι εύκολος ο καθαρισµός και η απολύµανση των χώρων. Τα
δάπεδα πρέπει να είναι επικλινή, έτσι ώστε να διευκολύνεται η απορ-
ροή των υγρών·

γ) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει επαρκείς τουαλέτες, αποδυτήρια
και νιπτήρες για το προσωπικό·

δ) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει επαρκείς τουαλέτες, αποδυτήρια
και νιπτήρες για το προσωπικό·

δ) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει κατάλληλα µέσα προστασίας κατά
των παρασίτων όπως τα έντοµα, τα τρωκτικά, τα πτηνά κλπ·

ε) η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει κατάλληλα µέσα προστασίας κατά
των παρασίτων όπως τα έντοµα, τα τρωκτικά, τα πτηνά κλπ·

2. Η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει επαρκή µέσα για τον καθαρισµό και
την απολύµανση των κοντέϊνερ ή των εµπορευµατοκιβωτίων εντός των
οποίων παραλαµβάνονται τα προϊόντα και των οχηµάτων, εκτός από τα
πλοία, µε τα οποία µεταφέρονται. Πρέπει να διαθέτει επαρκείς εγκατα-
στάσεις για την απολύµανση των τροχών των οχηµάτων.

3. Τα προϊόντα πρέπει να αποθηκεύονται σωστά µέχρι να επανεξαχθούν.

Αµετάβλητο

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟZΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΥΛΙΚΩΝ ΤΗΣ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ 2 ΚΑΙ ΤΗΣ
ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ 3 ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙZΟΝΤΑΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΟΥΝ ΩΣ ZΩΟΤΡΟΦΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ZΩΩΝ

ΠΟΥ ΑΠΑΡΙΘΜΟΥΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 21

1. Το υλικό της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας πρέπει να µεταφέρεται
στους χρήστες ή στα κέντρα συλλογής σύµφωνα µε το παράρτηµα II·

2. Οι κτιριακές εγκαταστάσεις πρέπει να ικανοποιούν τουλάχιστον τις απαι-
τήσεις του παραρτήµατος III, κεφάλαιο I, σηµεία 1 α) β) γ) δ) και στ), 2,
3, 4 και του κεφαλαίου II, σηµεία 1, 2, 4, 5, 9 και πρέπει να διαθέτουν
τον απαιτούµενο εξοπλισµό για την καταστροφή υλικών της κατηγορίας
2 ή της κατηγορίας 3 που δεν έχουν υποστεί επεξεργασία, ή πρέπει να
αποστέλλονται σε µονάδα επεξεργασίας ή σε µονάδα αποτέφρωσης,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

3. Εκτός από τα µητρώα που απαιτούνται σύµφωνα µε το άρθρο 8, πρέπει
να καταγράφονται τα εξής στοιχεία:

i) σε περίπτωση που τα προϊόντα προορίζονται για τελικούς χρήστες,
η ποσότητα υλικού της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3 που έχει
χρησιµοποιηθεί και η ηµεροµηνία χρησιµοποίησής τους

ii) σε περίπτωση κατά την οποία κέντρα συλλογής διαθέτουν υλικό της
κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3 σε τελικούς χρήστες:

α) η ποσότητα υλικού της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3 που
υποβάλλεται σε επεξεργασία, σύµφωνα µε το σηµείο 4 κατω-
τέρω·

β) το ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνση κάθε τελικού χρήστη που
αγοράζει υλικό της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3 το οποίο
έχει υποστεί επεξεργασία·

γ) οι εγκαταστάσεις στις οποίες θα µεταφερθεί για να χρησιµοποι-
ηθεί το υλικό της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3·

Αµετάβλητο
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

δ) η αποστελλόµενη ποσότητα· και

ε) η ηµεροµηνία αποστολής του υλικού·

4. Στην περίπτωση κατά την οποία κέντρα συλλογής προµηθεύουν υλικό
της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3 σε τελικούς χρήστες, το υλικό της
κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας 3, εκτός από τα εντόσθια ιχθύων,
πρέπει:

i) να υποβάλλεται σε µία από τις ακόλουθες επεξεργασίες:

α) µετουσίωση µε το διάλυµα χρωστικής ουσίας εγκεκριµένης από
την αρµόδια αρχή· το διάλυµα πρέπει να έχει συγκέντρωση
τέτοια ώστε το χρωστικό αποτέλεσµα επί του κρέατος να είναι
ευδιάκριτο και ολόκληρη η επιφάνεια όλων των τεµαχίων του
κρέατος να έχει καλυφθεί µε το διάλυµα, όπως ορίζεται ανω-
τέρω, είτε µε εµβάπτιση του κρέατος µέσα στο διάλυµα, είτε µε
ψεκασµό, είτε µε οποιονδήποτε άλλον τρόπο εφαρµογής του
διαλύµατος·

β) αποστείρωση, δηλαδή, µε βρασµό ή µε ατµό υπό πίεση κατά
τρόπο ώστε να ψηθεί όλη η µάζα του κρέατος·

γ) κάθε άλλη επεξεργασία που εγκρίνεται από την αρµόδια αρχή

ii) µετά την επεξεργασία, το υλικό της κατηγορίας 2 ή της κατηγορίας
3 πρέπει να συσκευάζεται πριν από τη διανοµή και στη συσκευασία
πρέπει να αναγράφονται το όνοµα και η διεύθυνση του κέντρου
συλλογής και να αναγράφεται ευκρινώς η ένδειξη «δεν προορίζεται
για κατανάλωση από τον άνθρωπο».
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΑ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΑΠΟ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ
ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΟΥΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ELC 103 E/142 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002
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ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΑ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΑΠΟ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ
ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΟΥΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/145



ELC 103 E/146 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/147



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

(Α)

ELC 103 E/148 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/149



(Β)

ELC 103 E/150 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/151



(Γ)

ELC 103 E/152 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/153



ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

(Α)

ELC 103 E/154 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/155



(Β)

ELC 103 E/156 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/157



(Γ)

ELC 103 E/158 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/159



(∆)

ELC 103 E/160 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/161



ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ELC 103 E/162 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/163



ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

(Α)

ELC 103 E/164 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/165



(Β)

ELC 103 E/166 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/167



(Γ)

ELC 103 E/168 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/169



ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

(Α)

ELC 103 E/170 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/171



(Β)

ELC 103 E/172 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/173



ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

(Α)

ELC 103 E/174 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/175



(Β)

ELC 103 E/176 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/177



ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

ELC 103 E/178 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/179



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI

ΚΑΤΑΛΟΓΟΙ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΑΠΟ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ Η ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ZΩΙΚΩΝ ΥΠΟ-
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ∆ΕΝ ΠΡΟΟΡΙZΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΝΘΡΩΠΟ

Οι ακόλουθοι κατάλογοι είναι κατάλογοι που ισχύουν κατ' αρχήν και οι εισαγωγές πρέπει να ικανοποιούν τις σχετικές
απαιτήσεις για την υγεία των ζώων και τη δηµόσια υγεία

ΜΕΡΟΣ I

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές γάλακτος και προϊόντων µε βάση
το γάλα

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στη στήλη Β ή στη στήλη Γ του παραρτήµατος της απόφασης 95/340/ΕΚ.

ΜΕΡΟΣ II

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών
(πλην του ιχθυάλευρου)

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ.

ΜΕΡΟΣ III

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές ιχθυάλευρου και ιχθυέλαιου

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο παράρτηµα της απόφασης 97/296/ΕΚ και οι ακόλουθες χώρες:

(EE) Εσθονία

(PR) Πουέρτο Ρίκο

(UA) Ουκρανία

ΜΕΡΟΣ IV

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές τετηγµένων λιπών (µε εξαίρεση το
ιχθυέλαιο)

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ.

ΜΕΡΟΣ V

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αίµατος

Α. Προϊόντα αίµατος οπληφόρων ζώων

Οι τρίτες χώρες ή τµήµατα της επικράτειας των χωρών οι οποίες αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της
απόφασης 79/542/ΕΟΚ, από τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές όλων των κατηγοριών νωπών κρεάτων των αντίστοιχων
ειδών ζώων.

Β. Προϊόντα αίµατος άλλων ειδών ζώων

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ.

ΜΕΡΟΣ VI

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αίµατος (µε εξαίρεση τα
ιπποειδή), που προορίζονται για την παραγωγή προϊόντων τεχνικής καθαρότητας και φαρµακευτικών προϊόντων

Α. Προϊόντα αίµατος οπληφόρων ζώων

Οι τρίτες χώρες ή τµήµατα της επικράτειας των χωρών που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης
79/542/ΕΟΚ, από τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές όλων των κατηγοριών νωπών κρεάτων των αντίστοιχων ειδών ζώων.

Β. Προϊόντα αίµατος από άλλα είδη ζώων

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ.

ELC 103 E/180 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



ΜΕΡΟΣ VII

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές µη επεξεργασµένου υλικού για την
παρασκευή ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς και προϊόντων τεχνικής καθαρότητας

Α. Μη επεξεργασµένο υλικό από βοοειδή, προβατοειδή, αιγοειδή, χοίρους και ιπποειδή

Οι τρίτες χώρες ή τµήµατα της επικράτειας των χωρών που αναγράφονται στο µέρος Ι του παραρτήµατος της απόφασης
79/542/ΕΟΚ, από τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές όλων των κατηγοριών νωπών κρεάτων των αντίστοιχων ειδών ζώων.

Β. Μη επεξεργασµένο υλικό πουλερικών

Οι τρίτες χώρες από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές νωπού κρέατος πουλερικών

Γ. Μη επεξεργασµένο υλικό άλλων ειδών ζώων

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ.

ΜΕΡΟΣ VIII

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές ακατέργαστων χονδρών τριχών
χοίρου

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ.

ΜΕΡΟΣ IX

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές κόπρου για τη γονιµότητα του
εδάφους

Α. Προϊόντα κόπρου που έχουν υποστεί επεξεργασία

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ.

Β. Κόπρος ιπποειδών που έχει υποβληθεί σε επεξεργασία

Οι τρίτες χώρες που αριθµούνται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ για τα ζώντα ιπποειδή.

Γ. Μη επεξεργασµένη κόπρος πουλερικών

Οι τρίτες χώρες από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές νωπού κρέατος πουλερικών

ΜΕΡΟΣ X

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές ζωοτροφών για ζώα συντροφιάς
και δερµάτινων κοκκάλων για σκύλους

Οι τρίτες χώρες που απαριθµούνται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ και οι ακόλουθες χώρες:

(LK) Σρι Λάνκα (1)

(JP) Ιαπωνία (2)

(TW) Ταϊβάν (2)

ΜΕΡΟΣ XI

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές ζελατίνης, προϊόντων υδρόλυσης
πρωτεϊνών και όξινου φωσφορικού ασβεστίου, τα οποία προορίζονται για ζωική κατανάλωση

Οι τρίτες χώρες που αναγράφονται στο µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ και οι ακόλουθες χώρες:

(KR) ∆ηµοκρατία της Κορέας (3)

(MY) Μαλαισία (3)

(PK) Πακιστάν (3)

(TW) Ταϊβάν (3)

(1) Τα δερµάτινα κόκκαλα για σκύλους παρασκευάζονται αποκλειστικά από δορές και δέρµατα οπληφόρων ζώων.
(2) Επεξεργασµένη ζωοτροφή αποκλειστικά για διακοσµητικά ψάρια ενυδρείου.
(3) Αποκλειστικά ζελατίνη.
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ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΑΠΟΤΕΦΡΩΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΑΠΟΤΕΦΡΩΣΗΣ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ∆ΕΝ ΕΜΠΙΠΤΟΥΝ
ΣΤΗΝ Ο∆ΗΓΙΑ 2000/76/ΕΚ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικοί όροι

1. Οι εγκαταστάσεις αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης πρέπει να σχεδιάζονται, εξοπλίζονται και λειτουργούν κατά τρόπο ώστε
να τηρούνται οι απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού.

2. Ο φορέας εκµετάλλευσης της εγκατάστασης αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης πρέπει να λαµβάνει όλες τις αναγκαίες
προφυλάξεις σε σχέση µε την παράδοση των ζωικών υποπροϊόντων ώστε να αποφεύγονται ή να περιορίζονται στο
µέτρο που αυτό είναι εφικτό, οι άµεσοι κίνδυνοι για την ανθρώπινη υγεία ή την υγεία των ζώων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Συνθήκες λειτουργίας

3. Οι εγκαταστάσεις αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης πρέπει να σχεδιάζονται, εξοπλίζονται και λειτουργούν κατά τρόπο ώστε
η θερµοκρασία των αερίων που εκλύονται κατά τη διεργασία να αυξάνεται, µε ελεγχόµενο και οµοιογενή τρόπο, ακόµα και
υπό τις δυσµενέστερες συνθήκες, σε θερµοκρασία 850 °C, µετρούµενη κοντά στον εσωτερικό τοίχο ή σε άλλο αντιπρο-
σωπευτικό σηµείο του θαλάµου καύσης, όπως επιτρέπει η αρµόδια αρχή, επί δύο δευτερόλεπτα.

4. Κάθε µονάδα των εγκαταστάσεων αποτέφρωσης υψηλής δυναµικότητας πρέπει να είναι εξοπλισµένη µε τουλάχιστον ένα
εφεδρικό καυστήρα. Ο καυστήρας αυτός πρέπει να τίθεται αυτόµατα σε λειτουργία µόλις η θερµοκρασία των καυσαερίων,
µετά την τελευταία διοχέτευση αέρα καύσης, κατέλθει κάτω από 850 °C. Ο εν λόγω καυστήρας πρέπει επίσης να
χρησιµοποιείται κατά τις φάσεις εκκίνησης και διακοπής των µηχανών, ώστε να εξασφαλίζεται η διατήρηση της θερµο-
κρασίας των 850 °C σε όλη τη διάρκεια των ανωτέρω φάσεων και για όσο υπάρχει ακόµα άκαυτο υλικό στο θάλαµο
καύσης.

5. Οι εγκαταστάσεις αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης υψηλής δυναµικότητας πρέπει να διαθέτουν και να θέτουν σε λειτουρ-
γία ένα αυτόµατο σύστηµα που εµποδίζει την τροφοδότηση µε ζωικά υποπροϊόντα:

α) κατά τη φάση εκκίνησης, µέχρις ότου η θερµοκρασία φτάσει τους 850 °C· και

β) οποτεδήποτε δεν διατηρείται η απαιτούµενη θερµοκρασία των 850 °C.

6. Τα ζωικά υποπροϊόντα πρέπει, όπου είναι εφικτό, να εισάγονται απευθείας στον κλίβανο χωρίς να υποβάλλονται σε άµεσο
χειρισµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Απορρίψεις υδάτων

7. Οι χώροι των εγκαταστάσεων αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, συµπεριλαµβανοµένων των συναφών χώρων αποθήκευσης
για τα ζωικά υποπροϊόντα, πρέπει να είναι σχεδιασµένοι κατά τρόπο ώστε να παρεµποδίζεται η άνευ αδείας και τυχαία
ελευθέρωση ρυπαντικών ουσιών στο έδαφος, στα επιφανειακά και υπόγεια ύδατα σύµφωνα µε τις διατάξεις της σχετικής
κοινοτικής νοµοθεσίας. Επιπλέον πρέπει να προβλέπεται αποθηκευτική ικανότητα για τις µολυσµένες όµβριες απορροές από
τους χώρους της εγκατάστασης αποτέφρωσης ή για µολυσµένα ύδατα προερχόµενα από διαρροές ή επιχειρήσεις πυρό-
σβεσης.

8. Η αποθηκευτική ικανότητα πρέπει να είναι επαρκής ώστε να εξασφαλίζεται η δυνατότητα ανάλυσης και επεξεργασίας των
λυµάτων, όπου χρειάζεται, πριν από την απόρριψή τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Υπολείµµατα

9. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «υπολείµµατα» νοείται οποιοδήποτε υλικό σε υγρή ή στερεή µορφή που
προκύπτει από τη διεργασία αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, την επεξεργασία λυµάτων ή άλλες διεργασίες εντός της
εγκατάστασης αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης. Συµπεριλαµβάνονται η τέφρα πυθµένα και η σκωρία, η ιπτάµενη τέφρα και
η σκόνη λέβητα.

10. Τα υπολείµµατα που προκύπτουν από τη λειτουργία της εγκατάστασης αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης πρέπει να έχουν
την ελάχιστη δυνατή ποσότητα και βλαβερότητα. Τα υπολείµµατα πρέπει να ανακυκλώνονται, ανάλογα µε την περίπτωση,
απευθείας στην εγκατάσταση ή εκτός αυτής σύµφωνα µε τη σχετική κοινοτική νοµοθεσία.

11. Η µεταφορά και ενδιάµεση αποθήκευση ξηρών καταλοίπων υπό τη µορφή σκόνης πρέπει να γίνεται κατά τρόπο ώστε να
αποφεύγεται η διασπορά στο περιβάλλον (π.χ. σε κλειστούς περιέκτες).
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Μέτρηση της θερµοκρασίας

12. Πρέπει να χρησιµοποιούνται τεχνικές για την παρακολούθηση των παραµέτρων και των συνθηκών που σχετίζονται µε τη
διεργασία αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης. Οι εγκαταστάσεις αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης υψηλής δυναµικότητας
πρέπει να διαθέτουν και να χρησιµοποιούν εξοπλισµό µέτρησης της θερµοκρασίας.

13. Η έγκριση που χορηγείται από την αρµόδια αρχή, ή οι όροι που επισυνάπτονται σε αυτήν, πρέπει να καθορίζουν τις
απαιτήσεις µέτρησης της θερµοκρασίας.

14. Οι κατάλληλες εγκαταστάσεις και η λειτουργία του κάθε αυτόµατου εξοπλισµού παρακολούθησης πρέπει να υπόκεινται σε
έλεγχο και ετήσιες δοκιµές επιτήρησης. Η βαθµονόµηση πρέπει να διεξάγεται µε παράλληλες µετρήσεις µε τις µεθόδους
αναφοράς τουλάχιστον ανά τριετία.

15. Η µέτρηση της θερµοκρασίας πρέπει να καταγράφεται και να παρουσιάζεται µε κατάλληλο τρόπο ώστε να µπορεί η αρµόδια
αρχή να επαληθεύει τη συµµόρφωση µε τις εγκεκριµένες συνθήκες λειτουργίας που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που αποφασίζουν οι εν λόγω αρχές.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Ασυνήθεις συνθήκες λειτουργίας

16. Σε περίπτωση γενικής βλάβης ή ασυνήθων συνθηκών λειτουργίας, ο φορέας εκµετάλλευσης πρέπει να περιορίζει ή να
διακόπτει τις εργασίες, το συντοµότερο δυνατό, έως ότου αποκατασταθούν οι κανονικές συνθήκες λειτουργίας.
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Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη
σύσταση του Ευρωπαϊκού Οργανισµού Ναυτιλιακής Ασφαλείας και πρόληψης της ρύπανσης από τα

πλοία (1)

(2002/C 103 E/11)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 676 τελικό — 2000/0327(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις
13 ∆εκεµβρίου 2001)

(1) ΕΕ C 120 E της 24.4.2001, σ. 83.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Αµετάβλητο

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80, παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Επιτροπής Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Κοινότητα έχει υιοθετήσει µεγάλο αριθµό νοµοθετικών
µέτρων για τη βελτίωση της ασφάλειας και την πρόληψη
της ρύπανσης στον τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών. Προ-
κειµένου να είναι αποτελεσµατική, η εν λόγω νοµοθεσία πρέ-
πει να εφαρµόζεται µε ορθό και οµοιόµορφο τρόπο σε όλη
την επικράτεια της Κοινότητας. Αυτό θα διασφαλίσει τον
ανταγωνισµό επί ίσοις όροις, θα µειώσει τη στρέβλωση του
ανταγωνισµού που οφείλεται στα οικονοµικά πλεονεκτήµατα
που απολαµβάνουν τα µη συµµορφούµενα πλοία και θα επι-
βραβεύσει τους σοβαρούς παράγοντες της ναυτιλίας.

(2) Ορισµένα καθήκοντα που εκτελούνται επί του παρόντος σε
κοινοτικό ή εθνικό επίπεδο, θα µπορούσαν να ανατεθούν σε
εξειδικευµένο όργανο εµπειρογνωµόνων. Πράγµατι, υπάρχει
ανάγκη τεχνικής και επιστηµονικής στήριξης και υψηλού επι-
πέδου εµπειρογνωµοσύνης για την ορθή εφαρµογή της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας στους τοµείς της ασφάλειας στη θάλασσα
και της πρόληψης της ρύπανσης, για την παρακολούθηση της
εφαρµογής της νοµοθεσίας και την αξιολόγηση της αποτελε-
σµατικότητας των ισχυόντων µέτρων. Συνεπώς, είναι αναγκαία
η σύσταση του Ευρωπαϊκού Οργανισµού ναυτιλιακής ασφα-
λείας, στο πλαίσιο της υφιστάµενης θεσµικής διάρθρωσης και
της ισορροπίας δυνάµεων στην Κοινότητα.

(2) Ορισµένα καθήκοντα που εκτελούνται επί του παρόντος σε
κοινοτικό ή εθνικό επίπεδο, θα µπορούσαν να ανατεθούν σε
εξειδικευµένο όργανο εµπειρογνωµόνων. Πράγµατι, υπάρχει
ανάγκη τεχνικής και επιστηµονικής στήριξης και υψηλού επι-
πέδου εµπειρογνωµοσύνης για την ορθή εφαρµογή της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας στους τοµείς της ασφάλειας στη θάλασσα
και της πρόληψης της ρύπανσης, για την παρακολούθηση της
εφαρµογής της νοµοθεσίας και την αξιολόγηση της αποτελε-
σµατικότητας των ισχυόντων µέτρων. Συνεπώς, είναι αναγκαία
η σύσταση του Ευρωπαϊκού Οργανισµού ναυτιλιακής ασφα-
λείας και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία, στο πλαίσιο
της υφιστάµενης θεσµικής διάρθρωσης και της ισορροπίας
δυνάµεων στην Κοινότητα.

___________
(1) ΕΕ C 221 της 7.8.2001, σ. 54.
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

(3) Γενικά, ο Οργανισµός θα αποτελεί το τεχνικό όργανο που θα
παρέχει στην Κοινότητα τα αναγκαία µέσα ώστε να δρα απο-
τελεσµατικά για την ενίσχυση των κανόνων που αφορούν στην
ασφάλεια στη θάλασσα και την πρόληψη της ρύπανσης. Ο
Οργανισµός θα συνδράµει την Επιτροπή στη διαρκή διαδικα-
σία ενηµέρωσης της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα της
ασφάλειας στη θάλασσα και θα παρέχει την αναγκαία στήριξη
για τη διασφάλιση της συγκλίνουσας και αποτελεσµατικής
εφαρµογής της εν λόγω νοµοθεσίας σε όλη την επικράτεια
της Κοινότητας. Ειδικότερα, ο Οργανισµός θα δραστηριοποι-
ηθεί στην παροχή βοήθειας αφ' ενός για την ενίσχυση του
συνολικού κοινοτικού καθεστώτος ελέγχου του κράτους του
λιµένα και αφ' ετέρου για την παρακολούθηση των αναγνωρι-
σµένων σε κοινοτικό επίπεδο νηογνωµόνων.

Αµετάβλητο

(4) Για την προσήκουσα επίτευξη των στόχων του, ο Οργανισµός
πρέπει να εκτελέσει έναν αριθµό σηµαντικών άλλων καθηκό-
ντων που στοχεύουν στη βελτίωση της ασφάλειας στη
θάλασσα και της πρόληψης της ρύπανσης στην Κοινότητα.
Ο Οργανισµός οργανώνει τις κατάλληλες δραστηριότητες
κατάρτισης σε θέµατα συναφή µε τον έλεγχο του κράτους
του λιµένα και του κράτους της σηµαίας. Παρέχει στην Επι-
τροπή και τα κράτη µέλη αντικειµενικές, αξιόπιστες και συ-
γκρίσιµες πληροφορίες και δεδοµένα σχετικά µε την ασφάλεια
στη θάλασσα και την πρόληψη της ρύπανσης ώστε να τους
επιτρέψει να αναλαµβάνουν τις αναγκαίες πρωτοβουλίες για
τη βελτίωση των ισχυόντων µέτρων και την αξιολόγηση της
αποτελεσµατικότητάς τους. ∆ιευκολύνει τη συνεργασία
µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής, όπως ορίζει η
κοινοτική νοµοθεσία για το ευρωπαϊκό σύστηµα υποβολής
εκθέσεων για τη θαλάσσια κυκλοφορία. Συνεργάζεται µε την
Επιτροπή και τα κράτη µέλη στις δραστηριότητες που αφο-
ρούν στις έρευνες σχετικά µε σοβαρά θαλάσσια ατυχήµατα
στα ύδατα της ΕΕ. Θα θέσει στη διάθεση των υποψήφιων
προς ένταξη κρατών την κοινοτική τεχνογνωσία σε θέµατα
ασφάλειας στη θάλασσα και θα είναι ανοικτός σε ενδεχόµενη
συµµετοχή τους.

(5) Ο Οργανισµός ενθαρρύνει την ανάπτυξη καλύτερης συνεργα-
σίας µεταξύ των κρατών µελών και αναπτύσσει και διαδίδει
βέλτιστες πρακτικές στην Κοινότητα. Με τη σειρά του, αυτό
συµβάλλει στη βελτίωση του συνολικού καθεστώτος ασφά-
λειας στη θάλασσα στην Κοινότητα, καθώς και στη µείωση
του κινδύνου θαλασσίων ατυχηµάτων, θαλάσσιας ρύπανσης
και απώλειας ανθρώπινων ζωών στη θάλασσα.

(6) Για την ορθή εκτέλεση των καθηκόντων που έχουν ανατεθεί
στον Οργανισµό, οι αξιωµατούχοι του ενδείκνυται να πραγ-
µατοποιούν επισκέψεις στα κράτη µέλη, προκειµένου να
παρακολουθούν τη συνολική λειτουργία του κοινοτικού καθε-
στώτος ασφάλειας στη θάλασσα και πρόληψης της ρύπανσης.

(7) Όσον αφορά στη συµβατική ευθύνη του Οργανισµού, η οποία
διέπεται από το δίκαιο που εφαρµόζεται στη σύµβαση που
συνάφθηκε από τον Οργανισµό, αρµόδιο να λαµβάνει αποφά-
σεις είναι το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, δυνά-
µει ρήτρας διαιτησίας που περιέχεται στη σύµβαση. Το ∆ικα-
στήριο είναι επίσης αρµόδιο για τις διαφορές που αφορούν
στην αποζηµίωση για κάθε ζηµία που προκύπτει από την
εξωσυµβατική ευθύνη του Οργανισµού.
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(8) Για τον αποτελεσµατικό έλεγχο των λειτουργιών του Οργανι-
σµού, τα κράτη µέλη, η Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο εκπροσωπούνται στο διοικητικό συµβούλιο, στο οποίο
έχουν ανατεθεί οι αναγκαίες εξουσίες για την κατάρτιση του
προϋπολογισµού, την επιβεβαίωση της εκτέλεσής του, την
υιοθέτηση του κατάλληλου δηµοσιονοµικού κανονισµού, τη
θέσπιση διαφανών διαδικασιών εργασίας για τη λήψη αποφά-
σεων εκ µέρους του Οργανισµού, την έγκριση του προγράµ-
µατος εργασίας του καθώς και τον διορισµό του γενικού
διευθυντή.

(8) Για τον αποτελεσµατικό έλεγχο των λειτουργιών του Οργανι-
σµού, τα κράτη µέλη, και η Επιτροπή εκπροσωπούνται στο
διοικητικό συµβούλιο, στο οποίο έχουν ανατεθεί οι αναγκαίες
εξουσίες για την κατάρτιση του προϋπολογισµού, την επιβε-
βαίωση της εκτέλεσής του, την υιοθέτηση του κατάλληλου
δηµοσιονοµικού κανονισµού, τη θέσπιση διαφανών διαδικα-
σιών εργασίας για τη λήψη αποφάσεων εκ µέρους του Οργα-
νισµού, την έγκριση του προγράµµατος εργασίας του καθώς
και τον διορισµό του γενικού διευθυντή.

(9) Η εύρυθµη λειτουργία του Οργανισµού προϋποθέτει ότι ο
γενικός διευθυντής διαθέτει µεγάλο βαθµό ανεξαρτησίας και
ευελιξίας όσον αφορά στην οργάνωση της εσωτερικής λει-
τουργίας του Οργανισµού. Για τον σκοπό αυτό, ο γενικός
διευθυντής λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλίζει
τη σωστή υλοποίηση του προγράµµατος εργασίας του Οργα-
νισµού, εκπονεί ετησίως προσχέδιο γενικής έκθεσης που υπο-
βάλλεται στο διοικητικό συµβούλιο, καταρτίζει καταστάσεις
προβλέψεων εσόδων και δαπανών και εκτελεί τον προϋπολο-
γισµό.

Αµετάβλητο

(10) Με τη σύσταση περισσότερο αποκεντρωµένων οργανισµών τα
τελευταία χρόνια, η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή
µερίµνησε για τη βελτίωση της διαφάνειας και του ελέγχου
κατά τη διαχείριση των κοινοτικών πόρων που τους χορη-
γούνται.

(10) Για την εξασφάλιση της πλήρους αυτονοµίας και ανεξαρτη-
σίας του Οργανισµού, θεωρείται αναγκαίο να του παραχωρη-
θεί ανεξάρτητος προϋπολογισµός, τα έσοδα του οποίου θα
προέρχονται κυρίως από συνεισφορά της Κοινότητας,

(11) Για την εξασφάλιση της πλήρους αυτονοµίας και ανεξαρτη-
σίας του Οργανισµού, θεωρείται αναγκαίο να του παραχωρη-
θεί ανεξάρτητος προϋπολογισµός, τα έσοδα του οποίου θα
προέρχονται κυρίως από συνεισφορά της Κοινότητας,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: Αµετάβλητο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ

Άρθρο 1

Στόχοι

1. Με τον παρόντα κανονισµό ιδρύεται ο Ευρωπαϊκός Οργανι-
σµός ναυτιλιακής ασφαλείας (εφεξής «ο Οργανισµός»), αποστολή
του οποίου είναι η διασφάλιση υψηλού, οµοιόµορφου και αποτελε-
σµατικού επιπέδου ασφάλειας στη θάλασσα, καθώς και πρόληψης
της ρύπανσης στην Κοινότητα.

1. Με τον παρόντα κανονισµό ιδρύεται ο Ευρωπαϊκός Οργανι-
σµός ναυτιλιακής ασφαλείας και πρόληψης της ρύπανσης από τα
πλοία (εφεξής «ο Οργανισµός»), αποστολή του οποίου είναι η δια-
σφάλιση υψηλού, οµοιόµορφου και αποτελεσµατικού επιπέδου
ασφάλειας στη θάλασσα, καθώς και πρόληψης της ρύπανσης από
τα πλοία στην Κοινότητα.

2. Ο Οργανισµός παρέχει στα κράτη µέλη και την Επιτροπή την
αναγκαία τεχνική και επιστηµονική βοήθεια, καθώς και εµπειρογνω-
µοσύνη υψηλού επιπέδου, µε στόχο να τους συνδράµει στην ορθή
εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα της ασφάλειας
στη θάλασσα, του ελέγχου της εφαρµογής της νοµοθεσίας και της
αξιολόγησης της αποτελεσµατικότητας των ισχυόντων µέτρων.

Αµετάβλητο
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Άρθρο 2

Καθήκοντα

1. Προκειµένου να διασφαλιστεί η προσήκουσα υλοποίηση των
στόχων που αναφέρονται στο πρώτο άρθρο, ανατίθενται στον
Οργανισµό τα κάτωθι καθήκοντα:

α) Παροχή βοήθειας στην Επιτροπή στη διαδικασία ενηµέρωσης
της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα της ασφάλειας στη
θάλασσα, ειδικότερα σε σχέση µε την ανάπτυξη της διεθνούς
νοµοθεσίας στον εν λόγω τοµέα. Το καθήκον αυτό περιλαµβά-
νει την ανάλυση των ερευνητικών σχεδίων που πραγµατοποι-
ούνται στον τοµέα της ασφάλειας στη θάλασσα και της προ-
στασίας του θαλάσσιου περιβάλλοντος.

β) Παροχή βοήθειας στην Επιτροπή για την αποτελεσµατική εφαρ-
µογή της κοινοτικής νοµοθεσίας για την ασφάλεια στη
θάλασσα σε όλη την επικράτεια της Κοινότητας. Ειδικότερα,
ο Οργανισµός:

1. ελέγχει τη συνολική λειτουργία του κοινοτικού καθεστώτος
ελέγχου από τη χώρα του λιµένα, συµπεριλαµβανοµένων
των επισκέψεων στα κράτη µέλη, και προτείνει στην Επι-
τροπή τις πιθανές βελτιώσεις στον τοµέα αυτό·

2. παρέχει στην Επιτροπή την αναγκαία τεχνική βοήθεια για
συµµετοχή στις εργασίες των τεχνικών οργανισµών του µνη-
µονίου συνεννόησης του Παρισιού για τον έλεγχο των
πλοίων από τη χώρα του λιµένα·

3. συνδράµει την Επιτροπή στους ακόλουθους τοµείς:

— την πραγµατοποίηση των ελέγχων των νηογνωµόνων
που αναγνωρίζονται ή πρόκειται να αναγνωριστούν σε
κοινοτικό επίπεδο, σύµφωνα µε την οδηγία 94/57/ΕΚ
του Συµβουλίου·

— µε την επιφύλαξη της οδηγίας 94/57/ΕΚ, τον συνεχή
έλεγχο της ποιότητας των υπηρεσιών που παρέχονται
σε θέµατα ασφάλειας και πρόληψης της ρύπανσης από
νηογνώµονες που αναγνωρίζονται ή πρόκειται να ανα-
γνωριστούν σε επίπεδο, σύµφωνα µε την οδηγία
94/57/ΕΚ του Συµβουλίου·

— τον συνεχή έλεγχο της ορθής εφαρµογής της κοινοτι-
κής νοµοθεσίας σε θέµατα ασφάλειας των επιβατηγών
πλοίων, ιδίως των οδηγιών 98/18/ΕΚ και 99/35/ΕΚ
του Συµβουλίου.

— τον συνεχή έλεγχο της κατάλληλης εφαρµογής της
οδηγίας 96/98/ΕΚ του Συµβουλίου για τον εξοπλισµό
των πλοίων·

— την εκτέλεση κάθε άλλου καθήκοντος που ανατίθεται
στην Επιτροπή από την κοινοτική νοµοθεσία για την
ασφάλεια στη θάλασσα, συµπεριλαµβανοµένης της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας για τα πληρώµατα των πλοίων.

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/187



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

γ) Παροχή στην Επιτροπή και τα κράτη µέλη αντικειµενικών, αξιό-
πιστων και συγκρίσιµων πληροφοριών καθώς και των δεδοµέ-
νων που αφορούν στην ασφάλεια στη θάλασσα, ώστε να δύνα-
νται να λάβουν τα αναγκαία µέτρα για τη βελτίωση της ασφά-
λειας στη θάλασσα και την αξιολόγηση της αποτελεσµατικότη-
τας των ισχυόντων µέτρων. Στα καθήκοντα αυτά περιλαµβάνο-
νται η συλλογή, καταγραφή και αξιολόγηση τεχνικών δεδοµέ-
νων στους τοµείς της ασφάλειας στη θάλασσα και της θαλάσ-
σιας κυκλοφορίας, καθώς και στον τοµέα της θαλάσσιας
ρύπανσης, ακούσιας ή εκούσιας, η συστηµατική αξιοποίηση
των υπαρχουσών βάσεων δεδοµένων, συµπεριλαµβανοµένων
του αµφίδροµου εµπλουτισµού τους, και, όπου απαιτείται, η
ανάπτυξη συµπληρωµατικών βάσεων δεδοµένων. Βάσει των
πληροφοριών που έχει συλλέξει, ο Οργανισµός συνδράµει επί-
σης την Επιτροπή στη δηµοσίευση, σε εξαµηνιαία βάση, των
πληροφοριών που αφορούν στα πλοία, στα οποία απαγορεύ-
τηκε η είσοδος σε λιµένες της Κοινότητας κατ' εφαρµογή της
οδηγίας για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα.
Στην ίδια βάση, ο Οργανισµός συνδράµει επίσης την Επιτροπή
και τα κράτη µέλη στη δράση τους µε στόχο τη βελτίωση του
εντοπισµού και της δίωξης των πλοίων που ευθύνονται για
παράνοµες απορρίψεις ρύπων.

δ) Εκτέλεση των καθηκόντων που συνδέονται µε την παρακολού-
θηση της ναυσιπλοΐας και της θαλάσσιας κυκλοφορίας, όπως
αυτά προκύπτουν από την οδηγία 2001/. . ./ΕΚ για την εφαρ-
µογή ενός κοινοτικού συστήµατος παρακολούθησης και ενηµέ-
ρωσης σχετικά µε την θαλάσσια κυκλοφορία, µε στόχο τη
διευκόλυνση της συνεργασίας των κρατών µελών και της Επι-
τροπής στον τοµέα αυτό.

ε) Κατάρτιση, σε συνεργασία µε την Επιτροπή και τα κράτη µέλη,
µίας κοινής µεθοδολογίας για τη διερεύνηση των θαλασσίων
ατυχηµάτων εντός της Κοινότητας, τη στήριξη των κρατών
µελών στις δραστηριότητες που αφορούν στις έρευνες σχετικά
µε σοβαρά θαλάσσια ατυχήµατα που συµβαίνουν στα ύδατα
που εµπίπτουν στην κυριαρχία των κρατών µελών καθώς και
την ανάλυση των υπαρχουσών εκθέσεων των ερευνών για τα
ατυχήµατα.

στ) Οργάνωση των κατάλληλων δραστηριοτήτων κατάρτισης στους
τοµείς που σχετίζονται µε τις αρµοδιότητες του κράτους του
λιµένα και του κράτους της σηµαίας.

ζ) Παροχή τεχνικής βοήθειας στα υποψήφια προς ένταξη κράτη
για την εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα της
ασφάλειας στη θάλασσα. Το έργο αυτό περιλαµβάνει την οργά-
νωση των κατάλληλων δράσεων κατάρτισης.

2. Ο Οργανισµός εκτελεί τα καθήκοντα που αναφέρονται στις
παραγράφους α, β, δ και ζ µόνο κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής.
Αναλόγως των συνθηκών, και αποκλειστικά κατόπιν αιτήσεως της
Επιτροπής, ο Οργανισµός δύναται να εκτελέσει κάθε άλλο ειδικό
καθήκον.

2. Ο Οργανισµός εκτελεί τα καθήκοντα που αναφέρονται στις
παραγράφους α, β, και δ µόνο κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής.
Αναλόγως των συνθηκών, και αποκλειστικά κατόπιν αιτήσεως της
Επιτροπής, ο Οργανισµός δύναται να εκτελέσει κάθε άλλο ειδικό
καθήκον.

Άρθρο 3

Επισκέψεις στα κράτη µέλη

Αµετάβλητο

1. Για την εκπλήρωση των στόχων που του έχουν ανατεθεί, ο
Οργανισµός πραγµατοποιεί επισκέψεις στα κράτη µέλη. Για την
οµαλή εξέλιξη των επισκέψεων, οι εθνικές αρχές των κρατών
µελών διευκολύνουν την εργασία του προσωπικού του Οργανι-
σµού. Οι υπάλληλοι του Οργανισµού δικαιούνται:
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α) να εξετάζουν φακέλους, δεδοµένα, πρακτικά και κάθε άλλο
συναφές έγγραφο που αφορά στην εφαρµογή της κοινοτικής
νοµοθεσίας για την ασφάλεια στη θάλασσα και την πρόληψη
της θαλάσσιας ρύπανσης·

β) να κάνουν αντίγραφα του συνόλου ή µέρους των φακέλων,
δεδοµένων, πρακτικών και κάθε άλλου εγγράφου·

γ) να ζητούν επί τόπου προφορικές εξηγήσεις·

δ) να εισέρχονται σε κάθε κτίριο, έκταση γης ή µεταφορικό µέσο.

2. Ο Οργανισµός ενηµερώνει το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος
σχετικά µε τη σχεδιαζόµενη επίσκεψη, την ταυτότητα των εξουσιο-
δοτηµένων υπαλλήλων καθώς και την ηµεροµηνία έναρξης της επί-
σκεψης. Οι εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι του Οργανισµού ασκούν
τις αρµοδιότητές τους µε την παρουσίαση απόφασης του γενικού
διευθυντή του Οργανισµού, στην οποία προσδιορίζεται το αντικεί-
µενο και οι στόχοι της αποστολής τους.

3. Με την αποπεράτωση της επίσκεψης, ο Οργανισµός συντάσ-
σει έκθεση, η οποία διαβιβάζεται στην Επιτροπή.

3. Με την αποπεράτωση της επίσκεψης, ο Οργανισµός συντάσ-
σει έκθεση, η οποία διαβιβάζεται στην Επιτροπή και στο ενδιαφε-
ρόµενο κράτος µέλος.

Άρθρο 4

∆ιάδοση και προστασία των πληροφοριών

1. Οι πληροφορίες που συλλέγονται στο πλαίσιο της εφαρµογής
του παρόντος κανονισµού από την Επιτροπή και τον Οργανισµό
υπόκεινται στην οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου για την προστασία των φυσικών προσώπων
όσον αφορά στην επεξεργασία των δεδοµένων προσωπικού χαρα-
κτήρα και στην ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (1).

2. Οι υπεύθυνοι και άλλοι υπάλληλοι του Οργανισµού υποχρε-
ούνται, ακόµα και µετά τη λήξη των καθηκόντων τους, να µην
αποκαλύπτουν πληροφορίες που καλύπτονται από την υποχρέωση
επαγγελµατικής εχεµύθειας, ιδίως δε πληροφορίες που αφορούν σε
σύναψη συµβάσεων, επαγγελµατικές σχέσεις και στοιχεία σχετικά µε
το κόστος τους.

Αµετάβλητο

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ∆ΟΜΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Άρθρο 5

Νοµικό καθεστώς, έδρα και περιφερειακά κέντρα

1. Ο Οργανισµός είναι όργανο της Κοινότητας και διαθέτει
νοµική προσωπικότητα.

2. Η έδρα του Οργανισµού αποφασίζεται από τις αρµόδιες
αρχές το αργότερο έξι µήνες µετά την έγκριση του παρόντος
κανονισµού, κατόπιν πρότασης της Επιτροπής.
___________
(1) ΕΕ L 281 της 23.11.1995.
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3. Σε κάθε κράτος µέλος, ο Οργανισµός απολαµβάνει της ευρύ-
τερης νοµικής ικανότητας που αναγνωρίζεται σε νοµικά πρόσωπα
στο πλαίσιο της εθνικής νοµοθεσίας. Κατόπιν αίτησης της Επιτρο-
πής, και µετά από συµφωνία µε τα ενδιαφερόµενα µέρη, ο Οργανι-
σµός δύναται να αποφασίσει τη σύσταση των αναγκαίων περιφερει-
ακών κέντρων για την εκτέλεση των καθηκόντων που συνδέονται µε
την εποπτεία της ναυσιπλοΐας και της θαλάσσιας κυκλοφορίας, και
ιδίως για τη διασφάλιση των βέλτιστων συνθηκών κυκλοφορίας στις
ευαίσθητες ζώνες, όπως ορίζει η οδηγία 2001/. . ./ΕΚ για την
εφαρµογή ενός κοινοτικού συστήµατος παρακολούθησης και ενη-
µέρωσης σχετικά µε τη θαλάσσια κυκλοφορία.

4. Ο Οργανισµός εκπροσωπείται από τον γενικό διευθυντή του.

Άρθρο 6

Προσωπικό

1. Το προσωπικό του Οργανισµού υπάγεται στους κανόνες και
κανονισµούς που εφαρµόζονται στους λοιπούς υπαλλήλους των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Το διοικητικό συµβούλιο, σε συµφωνία
µε την Επιτροπή, αποφασίζει τους αναγκαίους τρόπους εφαρµογής.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 16, ο Οργανισµός ασκεί όσον
αφορά στο προσωπικό του, τις αρµοδιότητες που ανατίθενται στην
αρµόδια για τους διορισµούς αρχή από τον κανονισµό υπηρεσιακής
κατάστασης, καθώς και από το καθεστώς που εφαρµόζεται επί του
λοιπού προσωπικού.

3. Το προσωπικό του Οργανισµού αποτελείται αφ' ενός από
κοινοτικούς υπαλλήλους που αποσπώνται από τα θεσµικά όργανα
και µετατίθενται στον Οργανισµό ως προσωρινοί υπάλληλοι και αφ'
ετέρου από υπαλλήλους που προσλαµβάνονται από τον Οργανισµό.

Άρθρο 7

Προνόµια και ασυλίες

Το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων εφαρµόζεται στον Οργανισµό καθώς και στο προσω-
πικό του.

Άρθρο 8

Ευθύνη

1. Η συµβατική ευθύνη του Οργανισµού διέπεται από τη νοµο-
θεσία που εφαρµόζεται στην εν λόγω σύµβαση.

2. Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρµόδιο
για τη λήψη αποφάσεων δυνάµει ρήτρας διαιτησίας που περιλαµ-
βάνεται στη σύµβαση που συνάπτει ο Οργανισµός.

3. Σε περίπτωση εξωσυµβατικής ευθύνης, ο Οργανισµός κατα-
βάλλει αποζηµίωση για κάθε ζηµία που προκλήθηκε από τις υπη-
ρεσίες ή το προσωπικό του κατά την άσκηση των καθηκόντων τους,
σύµφωνα µε τις γενικές αρχές που είναι κοινές στα επιµέρους
δίκαια των κρατών µελών.
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4. Το ∆ικαστήριο είναι αρµόδιο για τις διαφορές που αφορούν
στην αποζηµίωση των ζηµιών που αναφέρονται στην παράγραφο 3.

5. Η προσωπική ευθύνη των υπαλλήλων έναντι του Οργανισµού
διέπεται από τις διατάξεις του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης
ή του καθεστώτος που εφαρµόζεται σε αυτούς.

Άρθρο 9

Γλώσσες

1. Το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει σχετικά µε το γλωσσικό
καθεστώς του Οργανισµού.

2. Οι µεταφραστικές εργασίες που απαιτούνται για τη λειτουρ-
γία του Οργανισµού εκτελούνται από τη µεταφραστική υπηρεσία
των οργάνων της Ένωσης.

Άρθρο 10

Σύσταση και αρµοδιότητες του διοικητικού συµβουλίου

1. Ο Οργανισµός διαθέτει διοικητικό συµβούλιο.

2. Το διοικητικό συµβούλιο:

α) διορίζει τον γενικό διευθυντή, κατ' εφαρµογή του άρθρου 16·

β) εγκρίνει πριν από την 31η Μαρτίου κάθε έτους τη γενική
έκθεση του Οργανισµού για το προηγούµενο έτος και τη δια-
βιβάζει στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο·

γ) υιοθετεί πριν από την 30ή Οκτωβρίου κάθε έτους, και κατόπιν
έγκρισης της Επιτροπής, το πρόγραµµα εργασίας του Οργανι-
σµού για το επόµενο έτος και το διαβιβάζει στην Επιτροπή, το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

δ) εγκρίνει τον τελικό προϋπολογισµό του Οργανισµού πριν από
την έναρξη του οικονοµικού έτους, προσαρµόζοντάς τον, όπου
είναι αναγκαίο, σε συνάρτηση µε την κοινοτική συνεισφορά και
τα λοιπά έσοδα του Οργανισµού·

ε) θεσπίζει τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων εκ µέρους του γενι-
κού διευθυντή·

στ) ασκεί τις αρµοδιότητές του που αφορούν στον προϋπολογισµό
του Οργανισµού, κατ' εφαρµογή των άρθρων 19, 20 και 22·

στ) ασκεί τις αρµοδιότητές του που αφορούν στον προϋπολογισµό
του Οργανισµού, κατ' εφαρµογή των άρθρων 19, 20 και 23·

ζ) ασκεί τον πειθαρχικό έλεγχο επί του γενικού διευθυντή και των
προϊσταµένων µονάδας που αναφέρονται στο άρθρο 15, παρά-
γραφος 3.

Αµετάβλητο
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Άρθρο 11

Σύνθεση του διοικητικού συµβουλίου

Το διοικητικό συµβούλιο απαρτίζεται από, τέσσερις εκπροσώπους
της Επιτροπής, τέσσερις εκπροσώπους του Συµβουλίου, τέσσερις
εκπροσώπους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και τέσσερις εκπρο-
σώπους των σχετικών επαγγελµατικών κλάδων διορισµένους από
την Επιτροπή καθώς και από τους αναπληρωτές τους. Η διάρκεια
της θητείας τους είναι πέντε χρόνια. Η θητεία τους δύναται να
ανανεωθεί άπαξ.

Το διοικητικό συµβούλιο απαρτίζεται από έναν εκπρόσωπο κάθε
κράτους µέλους, τέσσερις εκπροσώπους της Επιτροπής, και τέσσε-
ρις εκπροσώπους των σχετικών επαγγελµατικών κλάδων διορισµέ-
νους από την Επιτροπή καθώς και από τους αναπληρωτές τους. Η
διάρκεια της θητείας τους είναι πέντε χρόνια. Η θητεία τους δύνα-
ται να ανανεωθεί άπαξ.

Οι εκπρόσωποι διορίζονται µε κριτήριο το βαθµό της ανάλογης
πείρας και ειδικών γνώσεών τους στον τοµέα της ναυτιλιακής ασφα-
λείας.

Άρθρο 12

Πρόεδρος του διοικητικού συµβουλίου

Αµετάβλητο

1. Το διοικητικό συµβούλιο εκλέγει µεταξύ των µελών του τον
πρόεδρο και τον αναπληρωτή πρόεδρο. Ο αναπληρωτής πρόεδρος
αντικαθιστά αυτεπάγγελτα τον πρόεδρο, όταν ο τελευταίος δεν
είναι σε θέση να ασκεί τα καθήκοντά του.

2. Η θητεία του προέδρου και του αναπληρωτή προέδρου είναι
τριετής και λήγει, σε κάθε περίπτωση, αν απολέσουν την ιδιότητα
του µέλους του διοικητικού συµβουλίου. Η θητεία τους δύναται να
ανανεωθεί άπαξ.

2. Η θητεία του προέδρου και του αναπληρωτή προέδρου είναι
πενταετής. Η θητεία τους δύναται να ανανεωθεί άπαξ.

Άρθρο 13

Συνεδριάσεις

Αµετάβλητο

1. Οι συνεδριάσεις του διοικητικού συµβουλίου συγκαλούνται
από τον πρόεδρό του.

2. Ο γενικός διευθυντής του Οργανισµού συµµετέχει στις δια-
σκέψεις, αλλά δεν λαµβάνει µέρος στην ψηφοφορία.

3. Το διοικητικό συµβούλιο συνεδριάζει τακτικά µία φορά ετη-
σίως. Επίσης, συνέρχεται κατόπιν πρωτοβουλίας του προέδρου του
ή εάν το ζητήσει η Επιτροπή ή του ένα τρίτο των κρατών µελών.

3. Το διοικητικό συµβούλιο συνεδριάζει τακτικά µία φορά ετη-
σίως. Επίσης, συνέρχεται κατόπιν πρωτοβουλίας του προέδρου του
ή εάν το ζητήσει η Επιτροπή ή του ένα τρίτο των κρατών µελών ή
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

4. Το διοικητικό συµβούλιο δύναται να προσκαλεί παρατηρητές
να συµµετάσχουν στις συνεδριάσεις του.

Αµετάβλητο

Άρθρο 14

Ψηφοφορία

1. Το διοικητικό συµβούλιο λαµβάνει τις αποφάσεις του µε
πλειοψηφία δύο τρίτων.

2. Κάθε µέλος έχει µία ψήφο.
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Άρθρο 15

Καθήκοντα και αρµοδιότητες του γενικού διευθυντή

1. Ο Οργανισµός διοικείται από τον γενικό διευθυντή του, ο
οποίος ούτε ζητά ούτε δέχεται υποδείξεις από οποιαδήποτε κυβέρ-
νηση ή άλλον οργανισµό. Πρέπει, ωστόσο, να εκτελεί κάθε οδηγία
ή αίτηση συνδροµής που διατυπώνει η Επιτροπή, σε σχέση µε τα
καθήκοντα που απαριθµούνται στο άρθρο 2.

2. Ο γενικός διευθυντής έχει τις κάτωθι αρµοδιότητες και εξου-
σίες:

α) Ο γενικός διευθυντής καταρτίζει το πρόγραµµα εργασίας, το
οποίο υποβάλλει στο διοικητικό συµβούλιο, κατόπιν έγκρισης
της Επιτροπής. Λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για την εκτέλεσή
του. Απαντά σε κάθε αίτηση παροχής βοήθειας εκ µέρους της
Επιτροπής.

β) Ο γενικός διευθυντής αποφασίζει τη διενέργεια των επισκέψεων
που αναφέρονται στο άρθρο 3, µετά από προηγούµενη σύµ-
φωνη γνώµη της Επιτροπής.

γ) Ο γενικός διευθυντής λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα, ιδίως την
υιοθέτηση εσωτερικών διοικητικών οδηγιών και τη δηµοσίευση
ανακοινώσεων, προκειµένου να διασφαλίζεται η λειτουργία του
Οργανισµού σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

δ) Ο γενικός διευθυντής οργανώνει ένα αποτελεσµατικό σύστηµα
παρακολούθησης προκειµένου να καταστεί δυνατή η σύγκριση
των επιτευγµάτων του οργανισµού µε τους επιχειρησιακούς
του στόχους. Σε αυτή τη βάση, ο γενικός διευθυντής εκπονεί
ετησίως σχέδιο γενικής έκθεσης, το οποίο υποβάλλει στο διοι-
κητικό συµβούλιο. Θεσπίζει µια πρακτική τακτικής αξιολόγη-
σης, η οποία να αντιστοιχεί στα αναγνωρισµένα επαγγελµατικά
πρότυπα.

ε) Ο γενικός διευθυντής ασκεί ως προς το προσωπικό τις αρµο-
διότητες που αναφέρονται στο άρθρο 6, παράγραφος 2.

στ) Ο γενικός διευθυντής καταρτίζει καταστάσεις προβλέψεων εσό-
δων και δαπανών του Οργανισµού, κατ' εφαρµογή του άρθρου
17, και εκτελεί τον προϋπολογισµό κατ' εφαρµογή του άρθρου
18.

3. Ο γενικός διευθυντής δύναται να επικουρείται από έναν οι
περισσότερους προϊσταµένους µονάδας. Εάν ο γενικός διευθυντής
απουσιάζει ή κωλύεται, τον αντικαθιστά ένας από τους προϊσταµέ-
νους µονάδας.

Άρθρο 16

∆ιορισµός των υπαλλήλων του Οργανισµού

1. Ο γενικός διευθυντής του Οργανισµού διορίζεται από το
διοικητικό συµβούλιο κατόπιν πρότασης της Επιτροπής. Το διοικη-
τικό συµβούλιο έχει το δικαίωµα παύσης του γενικού διευθυντή και
αποφασίζει κατόπιν πρότασης της Επιτροπής. Σε συνδυασµό µε το
σηµείο αυτό, η Επιτροπή δύναται να υποβάλει σχετική πρόταση.

1. Ο γενικός διευθυντής του Οργανισµού διορίζεται από το
διοικητικό συµβούλιο. Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να προτείνει
έναν υποψήφιο ή υποψήφιους. Το διοικητικό συµβούλιο έχει το
δικαίωµα παύσης του γενικού διευθυντή. Σε συνδυασµό µε το
σηµείο αυτό, η Επιτροπή δύναται να υποβάλει σχετική πρόταση.

2. Η θητεία του γενικού διευθυντή είναι πενταετής και δύναται
να ανανεωθεί άπαξ.

Αµετάβλητο
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Άρθρο 17

Έλεγχος της νοµιµότητας

1. Κάθε πράξη του Οργανισµού είναι δυνατό να παραπεµφθεί
στην Επιτροπή από κάθε κράτος µέλος, κάθε µέλος του διοικητικού
συµβουλίου ή κάθε τρίτο άµεσα και ατοµικά ενδιαφερόµενο, προ-
κειµένου να ελεγχθεί η νοµιµότητά της. Η παραποµπή στην Επι-
τροπή πρέπει να γίνει εντός δεκαπέντε ηµερών, από την ηµέρα που
ο ενδιαφερόµενος λαµβάνει γνώση της αµφισβητούµενης πράξης. Η
Επιτροπή αποφασίζει εντός ενός µήνα. Η µη έκδοση απόφασης στο
διάστηµα αυτό ισοδυναµεί µε σιωπηρή απορριπτική απόφαση.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρµόζονται σε ζητή-
µατα που αφορούν στο προσωπικό.

Άρθρο 18

Συµµετοχή τρίτων χωρών

1. Ο Οργανισµός θα είναι ανοικτός σε συνεργασία µε ευρωπαϊ-
κές χώρες, οι οποίες έχουν συνάψει συµφωνίες µε την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, βάσει των οποίων έχουν εγκρίνει και εφαρµόζουν την
κοινοτική νοµοθεσία στον τοµέα που καλύπτει ο παρών κανονι-
σµός.

2. Βάσει των σχετικών διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών, θα
θεσπιστούν ρυθµίσεις, οι οποίες, µεταξύ άλλων, διευκρινίζουν τη
φύση και την έκταση των λεπτοµερών κανόνων για τη συµµετοχή
των εν λόγω χωρών στην εργασία του Οργανισµού, συµπεριλαµβα-
νοµένων διατάξεων σχετικά µε τις οικονοµικές συνεισφορές και το
προσωπικό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ

Άρθρο 19

Προϋπολογισµός

1. Τα έσοδα του Οργανισµού προέρχονται από:

— µία συνεισφορά της Κοινότητας·

— τα τέλη για εκδόσεις, δραστηριότητες κατάρτισης και κάθε
άλλη υπηρεσία που παρέχει ο Οργανισµός.

2. Η συνεισφορά που καταβάλει ο οργανισµός για τις συντάξεις
εγγράφεται απευθείας στο σκέλος των εσόδων της Επιτροπής.

2. Τα έξοδα του Οργανισµού περιλαµβάνουν δαπάνες προσωπι-
κού, διοικητικές δαπάνες, έξοδα υποδοµής και επιχειρησιακές δαπά-
νες.

3. Τα έξοδα του Οργανισµού περιλαµβάνουν δαπάνες προσωπι-
κού, διοικητικές δαπάνες, έξοδα υποδοµής και επιχειρησιακές δαπά-
νες.
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3. Ο γενικός διευθυντής καταρτίζει κατάσταση προβλέψεων εσό-
δων και δαπανών του Οργανισµού για το επόµενο οικονοµικό έτος,
την οποία διαβιβάζει στο διοικητικό συµβούλιο συνοδευόµενη από
πίνακα προσωπικού.

4. Ο γενικός διευθυντής καταρτίζει κατάσταση προβλέψεων εσό-
δων και δαπανών του Οργανισµού για το επόµενο οικονοµικό έτος,
την οποία διαβιβάζει στο διοικητικό συµβούλιο συνοδευόµενη από
πίνακα προσωπικού.

4. Τα έσοδα και οι δαπάνες πρέπει να ισοσκελίζονται. 5. Τα έσοδα και οι δαπάνες πρέπει να ισοσκελίζονται.

5. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει, το αργότερο έως τις
31 Μαρτίου, το σχέδιο του προϋπολογισµού και το διαβιβάζει
στην Επιτροπή, η οποία εγγράφει στη βάση αυτή τις αντίστοιχες
εκτιµήσεις στο προσχέδιο του γενικού προϋπολογισµού των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων που υποβάλλει στο Συµβούλιο σύµφωνα µε το
άρθρο 272 της συνθήκης.

6. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει, το αργότερο έως τις
31 Μαρτίου, τις εκτιµήσεις του σχεδίου, συµπεριλαµβανοµένου
του προσωρινού διαγράµµατος κατάρτισης και συνοδευόµενου
από το προκαταρκτικό πρόγραµµα εργασιών και τα διαβιβάζει
στην Επιτροπή, η οποία εγγράφει στη βάση αυτή τις αντίστοιχες
εκτιµήσεις στο προσχέδιο του γενικού προϋπολογισµού των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων που υποβάλλει στο Συµβούλιο σύµφωνα µε το
άρθρο 272 της συνθήκης.

6. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο εγκρίνει τον προϋπολογισµό, προ-
σαρµόζοντάς τον εν ανάγκη στην κοινοτική επιδότηση.

7. Έπειτα από την έγκριση του γενικού προϋπολογισµού από
την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, το ∆ιοικητικό Συµβού-
λιο εγκρίνει τον τελικό προϋπολογισµό και το πρόγραµµα εργα-
σιών, προσαρµόζοντάς τους εν ανάγκη στην κοινοτική επιδότηση.
Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο τα διαβιβάζει χωρίς καµία καθυστέρηση
στην Επιτροπή και την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή.

8. Για τον πίνακα θέσεων προσωπικού πρέπει να παρέχεται η
σχετική εξουσιοδότηση από τον προϋπολογισµό της Ένωσης.

Άρθρο 20

Εκτέλεση και έλεγχος του προϋπολογισµού

1. Ο γενικός διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό του Οργα-
νισµού.

2. Ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής της Επιτροπής διενεργεί τον
έλεγχο της ανάληψης υποχρέωσης και της πληρωµής όλων των
δαπανών, καθώς και τον έλεγχο της ύπαρξης και της είσπραξης
όλων των εσόδων του Οργανισµού.

3. Το αργότερο έως την 31η Μαρτίου κάθε έτους, ο γενικός
διευθυντής υποβάλλει στην Επιτροπή, στο διοικητικό συµβούλιο
και το Ελεγκτικό Συνέδριο αναλυτικούς λογαριασµούς όλων των
εσόδων και δαπανών του προηγούµενου οικονοµικού έτους.

Το Ελεγκτικό Συνέδριο ελέγχει τους λογαριασµούς αυτούς, κατ'
εφαρµογή του άρθρου 248 της Συνθήκης. ∆ηµοσιεύει ετήσια
έκθεση για τις δραστηριότητες του Οργανισµού.

4. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, κατόπιν σύστασης του διοικητι-
κού συµβουλίου, απαλλάσσει τον γενικό διευθυντή του Οργανι-
σµού όσον αφορά στην εκτέλεση του προϋπολογισµού.

Αµετάβλητο
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Άρθρο 21

Καταπολέµηση της απάτης

1. Για να καταπολεµηθεί η απάτη και οι υπόλοιπες παράνοµες
δραστηριότητες, εφαρµόζονται χωρίς κανένα περιορισµό οι διατά-
ξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου της 25ης Μαΐου 1999 για τις
έρευνες που διεξάγονται από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία καταπολέ-
µησης της Απάτης (OLAF) (1).

2. Ο Οργανισµός οφείλει να προσχωρήσει στην διοργανική συµ-
φωνία της 25ης Μαΐου 1999 όσον αφορά τις εσωτερικές έρευνες
που διεξάγονται από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία καταπολέµησης της
απάτης (OLAF) (2) και εκδίδει, χωρίς άλλη καθυστέρηση, τις προ-
σήκουσες ρυθµίσεις οι οποίες εφαρµόζονται σε όλους τους εργα-
ζόµενους στον οργανισµό.

3. Οι αποφάσεις για τη χρηµατοδότηση και οι εκτελεστικές συµ-
φωνίες και πράξεις που είναι συνέπειά τους πρέπει να ορίζουν ρητά
ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο και η OLAF δύνανται να διεξάγουν, εάν
αυτό κρίνεται αναγκαίο, επιτόπιους ελέγχους στους αποδέκτες των
πόρων του οργανισµού και τους αρµόδιους υπαλλήλους για τον
επιµερισµό των πόρων αυτών.

Άρθρο 21 Άρθρο 22

Αξιολόγηση Αµετάβλητο

1. Εντός πέντε ετών από την έναρξη λειτουργίας του Οργανι-
σµού, ο Οργανισµός, σε συνεργασία µε την Επιτροπή, θα διεξαγάγει
ανεξάρτητης αξιολόγησης της εφαρµογής του παρόντος κανονι-
σµού. Η Επιτροπή θέτει στη διάθεση του Οργανισµού κάθε σχετική
πληροφορία που ο τελευταίος κρίνει συναφή µε το έργο της εν
λόγω αξιολόγησης.

1. Εντός πέντε ετών από την έναρξη λειτουργίας του Οργανι-
σµού, ο Οργανισµός, θα αναθέτει την διεξαγωγή ανεξάρτητης εξω-
τερικής αξιολόγησης της εφαρµογής του παρόντος κανονισµού. Η
Επιτροπή θέτει στη διάθεση του Οργανισµού κάθε σχετική πληρο-
φορία που ο τελευταίος κρίνει συναφή µε το έργο της εν λόγω
αξιολόγησης.

2. Η αξιολόγηση θα εκτιµήσει τον αντίκτυπο του παρόντος
κανονισµού, του Οργανισµού και των πρακτικών εργασίας του
στη θέσπιση υψηλού επιπέδου ασφάλειας στη θάλασσα. Το διοικη-
τικό συµβούλιο εκδίδει ειδικούς όρους εντολής σε συνεργασία µε
την Επιτροπή.

2. Η αξιολόγηση θα εκτιµήσει τον αντίκτυπο του παρόντος
κανονισµού, του Οργανισµού και των πρακτικών εργασίας του
στη θέσπιση υψηλού επιπέδου ασφάλειας στη θάλασσα. Το διοικη-
τικό συµβούλιο εκδίδει ειδικούς όρους εντολής σε συνεργασία µε
την Επιτροπή. Κατά την αξιολόγηση λαµβάνονται υπόψη οι γνώµες
των ενδιαφερόµενων πλευρών τόσο σε κοινοτικό, όσο και σε εθνικό
επίπεδο. Η αξιολόγηση διενεργείται έπειτα από διαβουλεύσεις µε
τις ενδιαφερόµενες πλευρές.

3. Το διοικητικό συµβούλιο, βάσει των πορισµάτων της αξιολό-
γησης, εκδίδει συστάσεις προς την Επιτροπή για την τροποποίηση
του παρόντος κανονισµού, του Οργανισµού και των πρακτικών
εργασίας του. Τόσο τα πορίσµατα της αξιολόγησης, όσο και οι
συστάσεις δηµοσιοποιούνται.

3. Το διοικητικό συµβούλιο, βάσει των πορισµάτων της αξιολό-
γησης, εκδίδει συστάσεις προς την Επιτροπή για την τροποποίηση
του παρόντος κανονισµού, του Οργανισµού και των πρακτικών
εργασίας του, τις οποίες προωθεί στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο. Εάν αυτό κρίνεται αναγκαίο, συµπεριλαµβάνεται σχε-
τικό πρόγραµµα δράσης συνοδευόµενο από το χρονοδιάγραµµά
του. Τόσο τα πορίσµατα της αξιολόγησης, όσο και οι συστάσεις
δηµοσιοποιούνται.

___________
(1) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 15.
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Άρθρο 22 Άρθρο 23

∆ηµοσιονοµικές διατάξεις Αµετάβλητο

Μετά από έγκριση της Επιτροπής και γνώµη του Ελεγκτικού Συνε-
δρίου, το διοικητικό συµβούλιο υιοθετεί τον δηµοσιονοµικό κανο-
νισµό του Οργανισµού, ο οποίος προσδιορίζει συγκεκριµένα την
ακολουθητέα διαδικασία για την επεξεργασία και την εκτέλεση του
προϋπολογισµού του Οργανισµού, κατ' εφαρµογή του άρθρου 142
του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στον γενικό
προϋπολογισµό την Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 23 Άρθρο 24

Έναρξη των δραστηριοτήτων του Οργανισµού Αµετάβλητο

Ο Οργανισµός θα αρχίσει να λειτουργεί εντός διαστήµατος δώδεκα
µηνών από την έναρξη της ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 24 Άρθρο 25

Έναρξη ισχύος Αµετάβλητο

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις κοινοτικές
στατιστικές για το εισόδηµα και τις συνθήκες διαβίωσης (EU-SILC)

(2002/C 103 E/12)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 754 τελικό — 2001/0293(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 13 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 285, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Για να είναι σε θέση να εκπληρώσει τα καθήκοντα που της
ανατέθηκαν, ιδιαίτερα σε συνέχεια των Ευρωπαϊκών Συµβου-
λίων της Λισαβόνας και της Νίκαιας που πραγµατοποιήθηκαν
το Μάρτιο και το ∆εκέµβριο 2000 αντίστοιχα, η Επιτροπή
πρέπει να είναι συνεχώς ενηµερωµένη για την κατανοµή του
εισοδήµατος και για το επίπεδο και τη σύνθεση της φτώχειας
και του κοινωνικού αποκλεισµού στα κράτη µέλη.

(2) Η ανάπτυξη της Κοινότητας και η λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς αυξάνουν την ανάγκη για συγκρίσιµα και επίκαιρα
συγχρονικά και διαχρονικά δεδοµένα σχετικά µε την κατανοµή
του εισοδήµατος και µε το επίπεδο και τη σύνθεση της φτώ-
χειας και του κοινωνικού αποκλεισµού για την πραγµατοποί-
ηση αξιόπιστων και κατάλληλων συγκρίσεων µεταξύ των κρα-
τών µελών, οι οποίες θα χρησιµοποιούνται κυρίως στο πλαί-
σιο του «Κοινοτικού προγράµµατος δράσης για την ενθάρ-
ρυνση της συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών για την
καταπολέµηση του κοινωνικού αποκλεισµού» και ως παράγο-
ντας τροφοδότησης των διαρθρωτικών δεικτών της Επιτροπής.

(3) Η απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη θέσπιση ενός κοινοτικού προγράµµατος
δράσης για την ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ των
κρατών µελών για την καταπολέµηση του κοινωνικού αποκλει-
σµού καθορίζει, στο πλαίσιο της Ενέργειας 1.2 του Κλάδου 1
«Ανάλυση του κοινωνικού αποκλεισµού», τους αναγκαίους
όρους για τη χρηµατοδότηση των µέτρων σχετικά µε τη συλ-
λογή και τη διάδοση συγκρίσιµων στατιστικών, µε σκοπό
ιδίως τη βελτίωση των ερευνών και της ανάλυσης της φτώ-
χειας και του κοινωνικού αποκλεισµού.

(4) Η καλύτερη µέθοδος για την εκτίµηση της κατάστασης όσον
αφορά το εισόδηµα, τη φτώχεια και τον κοινωνικό αποκλεισµό
είναι η κατάρτιση κοινοτικών στατιστικών µε εναρµονισµένες
µεθόδους και ορισµούς.

(5) Για να αντανακλώνται οι αλλαγές που γίνονται στην κατανοµή
του εισοδήµατος και στο επίπεδο και στη σύνθεση του κοι-
νωνικού αποκλεισµού, οι στατιστικές πρέπει να ενηµερώνονται
ετησίως.

(6) Για να διερευνήσει τους µείζονες κοινωνικούς προβληµατι-
σµούς, και ιδίως τα νέα προβλήµατα που απαιτούν ειδική
έρευνα, η Επιτροπή χρειάζεται συγχρονικά και διαχρονικά
µικροδεδοµένα σε επίπεδο νοικοκυριού και προσώπου.

(7) Πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην παραγωγή επίκαιρων και
συγκρίσιµων ετησίων συγχρονικών δεδοµένων σχετικά µε το
εισόδηµα και τον κοινωνικό αποκλεισµό.

(8) Πρέπει να ενθαρρύνεται η ευελιξία ως προς τις πηγές δεδο-
µένων, ιδίως µε την προσφυγή σε υφιστάµενες εθνικές πηγές
δεδοµένων, είτε πρόκειται για έρευνες είτε για µητρώα, και σε
εθνικά σχέδια δειγµάτων· οµοίως, πρέπει να προωθείται η
ενσωµάτωση νέων πηγών στα καθιερωµένα εθνικά στατιστικά
συστήµατα.

(9) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./. . . της Επιτροπής της . . . για
την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/97 του Συµ-
βουλίου της 17ης Φεβρουαρίου 1997 σχετικά µε τις κοινο-
τικές στατιστικές, όσον αφορά την πρόσβαση για επιστηµονι-
κούς σκοπούς σε εµπιστευτικά δεδοµένα καθορίζει τους
όρους πρόσβασης σε εµπιστευτικά δεδοµένα που έχουν δια-
βιβαστεί στην κοινοτική αρχή, προκειµένου να επιτραπεί η
εξαγωγή στατιστικών συµπερασµάτων για επιστηµονικούς σκο-
πούς.

(10) Η παραγωγή ειδικών κοινοτικών στατιστικών διέπεται από
τους κανόνες που περιγράφονται στον κανονισµό
αριθ. 322/97 του Συµβουλίου της 17ης Φεβρουαρίου
1997 σχετικά µε τις κοινοτικές στατιστικές (1).

(11) ∆εδοµένου ότι τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού είναι µέτρα διαχείρισης κατά την
έννοια του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµ-
βουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (2), πρέπει τα µέτρα αυτά να θεσπιστούν µε
βάση τη διαδικασία διαχείρισης που προβλέπεται στο άρθρο
4 της εν λόγω απόφασης.

(12) Zητήθηκε η γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµµατος
(ΕΣΠ) σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 89/382/ΕΟΚ,
Ευρατόµ (3),
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος του παρόντος κανονισµού είναι η θέσπιση ενός κοινού
πλαισίου για τη συστηµατική παραγωγή κοινοτικών στατιστικών
για το εισόδηµα και τις συνθήκες διαβίωσης (στο εξής «στατιστικές
EU-SILC»), που να περιλαµβάνουν συγκρίσιµα και επίκαιρα συγ-
χρονικά και διαχρονικά δεδοµένα σχετικά µε το εισόδηµα και µε
το επίπεδο και τη σύνθεση της φτώχειας και του κοινωνικού απο-
κλεισµού τόσο σε εθνικό όσο και σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

α) Ο όρος «κοινοτικές στατιστικές» έχει την έννοια που του απο-
δίδεται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/97.

β) Ο όρος «παραγωγή στατιστικών» έχει την έννοια που του απο-
δίδεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 322/97.

γ) Ως «έτος έρευνας» νοείται το έτος κατά το οποίο διενεργείται η
συλλογή ή το µεγαλύτερο µέρος αυτής.

δ) Ως «περίοδος επιτόπιας εργασίας» νοείται η χρονική περίοδος
κατά την οποία επιτελούνται οι εργασίες έρευνας.

ε) Ως «περίοδος αναφοράς» νοείται η χρονική περίοδος µε την
οποία σχετίζεται ένα συγκεκριµένο πληροφοριακό στοιχείο.

στ) Ως «ιδιωτικό νοικοκυριό» νοείται ένα πρόσωπο το οποίο ζει
µόνο του ή µια οµάδα προσώπων τα οποία ζουν µαζί στην
ίδια ιδιωτική κατοικία και µοιράζονται τα έξοδα, συµπεριλαµ-
βανοµένης της από κοινού προµήθειας των προς το ζην.

Μικρές αποκλίσεις από τον κοινό αυτό ορισµό, εφόσον επηρε-
άζουν οριακά µόνο τη συγκρισιµότητα, επιτρέπονται για τα
κράτη µέλη των οποίων το εθνικό στατιστικό σύστηµα προβλέ-
πει έναν ορισµό του κοινού νοικοκυριού.

Ο αντίκτυπος κάθε απόκλισης από τον κοινό ορισµό επί της
συγκρισιµότητας αναφέρεται σε µια έκθεση ποιότητας.

ζ) Ως «συγχρονικά δεδοµένα» νοούνται τα δεδοµένα που αναφέ-
ρονται σε µια δεδοµένη χρονική στιγµή σε ορισµένο χρονικό
διάστηµα. Τα συγχρονικά δεδοµένα µπορούν να προέρχονται
είτε από συγχρονική δειγµατοληπτική έρευνα, µε ή χωρίς
κατά σειρά εναλλαγή του δείγµατος, είτε από δειγµατοληπτική
έρευνα τύπου πάνελ (µε την προϋπόθεση ότι εξασφαλίζεται η
συγχρονική αντιπροσωπευτικότητα)· τα δεδοµένα αυτά µπορούν
να συνδυάζονται µε δεδοµένα προερχόµενα από µητρώα (δεδο-
µένα για πρόσωπα, νοικοκυριά ή κατοικίες τα οποία συλλέγο-
νται από διοικητικό ή στατιστικό µητρώο σε επίπεδο µονάδας).

η) Ως «διαχρονικά δεδοµένα» νοούνται τα δεδοµένα που αναφέ-
ρονται στις εξελίξεις σε ατοµικό επίπεδο µε την πάροδο του
χρόνου, οι οποίες παρατηρούνται περιοδικά για ορισµένη χρο-
νική διάρκεια. Τα διαχρονικά δεδοµένα µπορούν να προέρχονται

είτε από συγχρονική µελέτη, µε κατά σειρά εναλλαγή του δείγ-
µατος, στο πλαίσιο της οποίας τα επιλεγόµενα πρόσωπα απο-
τελούν το αντικείµενο παρακολούθησης είτε από έρευνα τύπου
πάνελ· τα δεδοµένα αυτά µπορούν να συνδυάζονται µε δεδο-
µένα προερχόµενα από µητρώα.

θ) Ως «µέλη δείγµατος» νοούνται τα πρόσωπα που έχουν επιλεγεί
για να συµµετάσχουν στο δείγµα κατά το πρώτο κύµα ενός
διαχρονικού πάνελ. Μπορεί να περιλαµβάνονται όλα τα µέλη
ενός αρχικού δείγµατος νοικοκυριών ή ένα αντιπροσωπευτικό
δείγµα προσώπων στο πλαίσιο έρευνας για πρόσωπα.

ι) Ως «βασικοί τοµείς-στόχοι» νοούνται τα θεµατικά πεδία για τα
οποία συλλέγονται δεδοµένα σε ετήσια βάση.

ια) Ως «δευτερεύοντες τοµείς-στόχοι» νοούνται τα θεµατικά πεδία
για τα οποία συλλέγονται δεδοµένα ανά τετραετία ή µε µικρό-
τερη συχνότητα.

ιβ) Ως «ακαθάριστο εισόδηµα» νοείται το συνολικό εισόδηµα που
εισπράττει το νοικοκυριό κατά τη διάρκεια µιας καθορισµένης
«περιόδου αναφοράς του εισοδήµατος», πριν από την αφαίρεση
του φόρου εισοδήµατος, των φόρων περιουσίας, των υποχρεω-
τικών εισφορών κοινωνικής ασφάλισης των µισθωτών και των
εργοδοτικών εισφορών κοινωνικής ασφάλισης, λαµβανοµένων
όµως υπόψη των µεταβιβάσεων µεταξύ των νοικοκυριών.

ιγ) Ως «διαθέσιµο εισόδηµα» νοείται το ακαθάριστο εισόδηµα µείον
το φόρο εισοδήµατος, τους φόρους περιουσίας, τις υποχρεω-
τικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης των µισθωτών και τις
εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

Οι στατιστικές EU-SILC καλύπτουν συγκρίσιµα και επίκαιρα συγ-
χρονικά δεδοµένα σχετικά µε το εισόδηµα, τη φτώχεια, τον κοινω-
νικό αποκλεισµό και άλλες συνθήκες διαβίωσης καθώς και διαχρο-
νικά δεδοµένα τα οποία περιορίζονται στο εισόδηµα, στην εργασία
και σε ορισµένους µη νοµισµατικούς δείκτες του κοινωνικού απο-
κλεισµού.

Άρθρο 4

Περίοδος αναφοράς

1. Τα συγχρονικά και διαχρονικά δεδοµένα συλλέγονται (ή λαµ-
βάνονται από µητρώα) σε ετήσια βάση µε αφετηρία το έτος 2003.
Στο µέτρο του δυνατού, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να ακο-
λουθείται το ίδιο χρονοδιάγραµµα συλλογής από το ένα έτος στο
επόµενο.

2. Κατ' εξαίρεση της παραγράφου 1 του άρθρου 4, η Γερµανία,
η Γαλλία, η Ιταλία, οι Κάτω Χώρες και το Ηνωµένο Βασίλειο
επιτρέπεται να αρχίσουν τη συλλογή συγχρονικών και διαχρονικών
δεδοµένων το 2004, εφόσον είναι σε θέση να παρέχουν συγκρίσιµα
στοιχεία για τους δείκτες που απαιτούνται από την Επιτροπή κατά
τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου στους τοµείς στους οποίους
εφαρµόζεται η µέθοδος ανοικτής συνεργασίας µε απόφαση του
Συµβουλίου.
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3. Η περίοδος αναφοράς του εισοδήµατος είναι µια δωδεκάµηνη
περίοδος. Μπορεί να πρόκειται για σταθερή δωδεκάµηνη περίοδο
(όπως το προηγούµενο ηµερολογιακό ή φορολογικό έτος) ή για
«κινητή» δωδεκάµηνη περίοδο (όπως οι δώδεκα µήνες που προ-
ηγούνται της συνέντευξης).

Μικρές αποκλίσεις από τον ορισµό αυτό επιτρέπονται για τα κράτη
µέλη που έχουν διαφορετική παράδοση στις εθνικές τους στατιστι-
κές, εφόσον οι εν λόγω αποκλίσεις έχουν οριακό µόνο αντίκτυπο
επί της συγκρισιµότητας.

Ο αντίκτυπος κάθε απόκλισης από τον κοινό ορισµό επί της συ-
γκρισιµότητας αναφέρεται στην έκθεση ποιότητας που µνηµονεύε-
ται στο άρθρο 16.

4. Εάν χρησιµοποιείται µια σταθερή περίοδος αναφοράς του
εισοδήµατος, η επιτόπια εργασία έρευνας επιτελείται εντός περιορι-
σµένου χρονικού διαστήµατος όσο το δυνατόν πλησιέστερου προς
την περίοδο αναφοράς του εισοδήµατος ή προς την περίοδο φορο-
λογικής δήλωσης, ώστε να ελαχιστοποιείται η χρονική υστέρηση
µεταξύ των µεταβλητών του εισοδήµατος και των µεταβλητών
της τρέχουσας περιόδου.

Άρθρο 5

Χαρακτηριστικά των δεδοµένων

1. Προκειµένου να επιτραπεί η πολυδιάστατη ανάλυση σε επί-
πεδο νοικοκυριών και προσώπων, και ιδίως η διερεύνηση νέων
µειζόνων κοινωνικών προβληµατισµών που απαιτούν ειδική έρευνα,
όλα τα συγχρονικά δεδοµένα πρέπει να µπορούν να συσχετίζονται
σε επίπεδο νοικοκυριών και προσώπων.

Οµοίως, όλα τα διαχρονικά δεδοµένα πρέπει να µπορούν να συσχε-
τίζονται σε επίπεδο νοικοκυριών και προσώπων.

Τα διαχρονικά και τα συγχρονικά µικροδεδοµένα δεν είναι αναγκαίο
να µπορούν να συσχετίζονται µεταξύ τους.

Η διαχρονική συνιστώσα καλύπτει τουλάχιστον τέσσερα έτη.

2. Προκειµένου να µειώνονται οι υποχρεώσεις παροχής απαντή-
σεων, να διευκολύνονται οι διαδικασίες καταλογισµού του εισοδή-
µατος και να ελέγχεται η ποιότητα των δεδοµένων, οι εθνικές αρχές
έχουν πρόσβαση σε συναφείς διοικητικές πηγές δεδοµένων σύµ-
φωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 322/97.

Άρθρο 6

Απαιτούµενα δεδοµένα

1. Οι βασικοί τοµείς-στόχοι και οι αντίστοιχες περίοδοι αναφο-
ράς που πρέπει να καλύπτονται από τη συγχρονική και τη διαχρο-
νική συνιστώσα παρατίθενται στο παράρτηµα I.

2. Οι δευτερεύοντες τοµείς-στόχοι συµπεριλαµβάνονται κάθε
έτος, µε αφετηρία το 2004, στη συγχρονική µόνο συνιστώσα. Οι
εν λόγω τοµείς καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που περι-
γράφεται στο άρθρο 14. Κάθε έτος καλύπτεται ένας δευτερεύων
τοµέας.

Άρθρο 7

Μονάδα συλλογής

1. Ο πληθυσµός αναφοράς των στατιστικών EU-SILC είναι όλα
τα ιδιωτικά νοικοκυριά και τα µέλη τους που διαµένουν στην
επικράτεια του κράτους µέλους τη χρονική στιγµή της συλλογής
των δεδοµένων.

2. Οι κύριες συλλεγόµενες πληροφορίες αφορούν

α) ιδιωτικά νοικοκυριά, συµπεριλαµβανοµένων δεδοµένων για το
µέγεθος και τη σύνθεση του νοικοκυριού και για τα βασικά
χαρακτηριστικά των µελών τους· και

β) πρόσωπα ηλικίας δεκαέξι ετών και άνω.

3. Η µονάδα συλλογής και η µέθοδος συλλογής των πληροφο-
ριών για τα νοικοκυριά και τα πρόσωπα περιγράφονται στο παράρ-
τηµα I.

Άρθρο 8

Κανόνες δειγµατοληψίας και παρακολούθησης

1. Τα συγχρονικά και διαχρονικά δεδοµένα βασίζονται σε τυχαία
δείγµατα αντιπροσωπευτικά σε εθνικό επίπεδο.

2. Στη διαχρονική συνιστώσα, τα πρόσωπα που περιλαµβάνονται
στο αρχικό δείγµα, δηλαδή τα µέλη δείγµατος, παρακολουθούνται
καθ' όλη τη διάρκεια του πάνελ. Κάθε µέλος δείγµατος που µετα-
κινείται σε ένα ιδιωτικό νοικοκυριό εντός των εθνικών συνόρων
παρακολουθείται µέχρι το νέο τόπο διαµονής του, σύµφωνα µε
κανόνες και διαδικασίες παρακολούθησης που πρόκειται να ορι-
στούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που περιγράφεται στο άρθρο 14.

Άρθρο 9

Μεγέθη δείγµατος

1. Με βάση τις διάφορες στατιστικές και πρακτικές θεωρήσεις
και τις απαιτήσεις ακρίβειας για τις πλέον κρίσιµες µεταβλητές, τα
προς επίτευξη ελάχιστα ουσιαστικά µεγέθη δείγµατος είναι εκείνα
που καθορίζονται στον πίνακα του παραρτήµατος II.

2. Το µέγεθος δείγµατος για τη διαχρονική συνιστώσα αναφέ-
ρεται, για κάθε ζεύγος διαδοχικών ετών, στον αριθµό των νοικο-
κυριών που έχουν επιτυχώς υποβληθεί σε συνέντευξη, των οποίων
δηλαδή όλα ή τουλάχιστον τα περισσότερα µέλη ηλικίας 16 ετών
και άνω υποβάλλονται επιτυχώς σε συνέντευξη κατά το πρώτο και
το δεύτερο έτος.

3. Ορισµένα κράτη µέλη τα οποία ανατρέχουν σε µητρώα για το
εισόδηµα και για άλλα δεδοµένα µπορούν να χρησιµοποιήσουν ένα
δείγµα προσώπων αντί για ένα δείγµα πλήρων νοικοκυριών κατά
την έρευνα µε συνέντευξη. Το ελάχιστο ουσιαστικό µέγεθος δείγ-
µατος ως προς τον αριθµό των λεπτοµερών προσωπικών συνεντεύ-
ξεων αντιστοιχεί στο 75 % των αριθµητικών στοιχείων των στηλών
3 και 4 του πίνακα που παρατίθεται στο παράρτηµα II, για τη
συγχρονική και τη διαχρονική συνιστώσα αντίστοιχα.
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Το νοικοκυριό κάθε µέλους δείγµατος υποβάλλεται επίσης σε
συνέντευξη, ενώ το εισόδηµα και όλα τα λοιπά δεδοµένα που δεν
καλύπτονται από την έρευνα µε συνέντευξη συγκεντρώνονται από
µητρώα για το καθένα από τα νοικοκυριά αυτά και για όλα τα µέλη
του.

Άρθρο 10

∆ιαβίβαση δεδοµένων

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat), µε τη
µορφή αρχείων µικροδεδοµένων, σταθµισµένα συγχρονικά και δια-
χρονικά δεδοµένα, πλήρως ελεγµένα, επιµεληµένα και τεκµαρτά σε
σχέση µε το εισόδηµα.

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν τα δεδοµένα σε ηλεκτρονική µορφή,
σύµφωνα µε ένα κατάλληλο τεχνικό µορφότυπο το οποίο προτεί-
νεται από την Επιτροπή.

2. Όσον αφορά τη συγχρονική συνιστώσα, τα κράτη µέλη δια-
βιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat) τα αρχεία µικροδεδοµένων σχε-
τικά µε το έτος έρευνας N, κατά προτίµηση εντός δέκα µηνών από
το τέλος της συλλογής δεδοµένων. Η τελευταία προθεσµία για τη
διαβίβαση των µικροδεδοµένων στην Eurostat είναι η
31η Οκτωβρίου (N+1) για τα κράτη µέλη στα οποία τα δεδοµένα
συλλέγονται στο τέλος του έτους N ή µέσω συνεχούς έρευνας ή
από µητρώα και η 1η Σεπτεµβρίου (N+1) για τα άλλα κράτη µέλη.

Κατ' εξαίρεση, τα αρχεία συγχρονικών µικροδεδοµένων σχετικά µε
το έτος 2003 διαβιβάζονται στην Επιτροπή (Eurostat) έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2004.

Μαζί µε τα αρχεία µικροδεδοµένων, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν
δείκτες κοινωνικής συνοχής βασισµένους στο συγχρονικό δείγµα
του έτους N, οι οποίοι θα συµπεριληφθούν στην ετήσια εαρινή
έκθεση του έτους (N+2) προς το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο.

3. Όσον αφορά τη διαχρονική συνιστώσα, τα κράτη µέλη δια-
βιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat) τα αρχεία µικροδεδοµένων σχε-
τικά µε το έτος N και µε τα προηγούµενα έτη, κατά προτίµηση
εντός δεκαπέντε µηνών από το τέλος της επιτόπιας εργασίας. Η
υποχρεωτική προθεσµία για τη διαβίβαση των µικροδεδοµένων στην
Eurostat είναι το τέλος Μαρτίου (N+2), κάθε έτος, µε αφετηρία το
δεύτερο έτος των στατιστικών EU-SILC. Η πρώτη διαβίβαση δεδο-
µένων (διαχρονικώς συσχετιζόµενων για τα έτη έρευνας 2003 και
2004) πραγµατοποιείται στο τέλος Μαρτίου του 2006. Η επόµενη
διαβίβαση καλύπτει τα τρία πρώτα έτη έρευνας 2003-2005· εν
συνεχεία, παρέχονται κάθε έτος διαχρονικά δεδοµένα τα οποία
καλύπτουν τα προηγούµενα τέσσερα έτη έρευνας (αναθεωρηµένα,
εν ανάγκη, σε σχέση µε τις προηγούµενες εκδόσεις).

Άρθρο 11

∆ηµοσίευση

Όσον αφορά τη συγχρονική συνιστώσα, η Επιτροπή (Eurostat)
δηµοσιεύει µια ετήσια συγχρονική έκθεση σε κοινοτικό επίπεδο
έως το τέλος Ιουνίου N+2, η οποία βασίζεται στα δεδοµένα που
έχουν συλλεγεί κατά τη διάρκεια του έτους N.

Κατ' εξαίρεση για το πρώτο έτος των στατιστικών EU-SILC (συλ-
λογή κατά το 2003), η συγχρονική έκθεση σε κοινοτικό επίπεδο
εκπονείται από την Eurostat, έως το Σεπτέµβριο του 2005.

Άρθρο 12

Πρόσβαση σε εµπιστευτικά δεδοµένα EU-SILC για επιστηµο-
νικούς σκοπούς

1. Η κοινοτική αρχή (Eurostat) µπορεί να επιτρέψει την πρό-
σβαση για επιστηµονικούς σκοπούς στα µικροδεδοµένα EU-SILC
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. . . ./. . . [της . . . για την
εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 322/97 του Συµβουλίου
της 17ης Φεβρουαρίου 1997 σχετικά µε τις κοινοτικές στατιστικές,
όσον αφορά την πρόσβαση για επιστηµονικούς σκοπούς σε εµπι-
στευτικά δεδοµένα].

2. Για τη συγχρονική συνιστώσα, τα αρχεία µικροδεδοµένων σε
κοινοτικό επίπεδο που αφορούν τα συλλεγόµενα κατά το έτος N
δεδοµένα διατίθενται για επιστηµονικούς σκοπούς έως το τέλος
Φεβρουαρίου N+2.

Κατ' εξαίρεση, τα αρχεία συγχρονικών µικροδεδοµένων σε κοινοτικό
επίπεδο σχετικά µε το έτος 2003 διατίθενται για επιστηµονικούς
σκοπούς έως το τέλος Απριλίου του 2005.

3. Για τη διαχρονική συνιστώσα, τα αρχεία µικροδεδοµένων σε
κοινοτικό επίπεδο που αφορούν τα συλλεγόµενα κατά το έτος N
δεδοµένα διατίθενται για επιστηµονικούς σκοπούς έως το τέλος
Ιουλίου N+2.

Η πρώτη έκδοση των αρχείων διαχρονικών µικροδεδοµένων σε κοι-
νοτικό επίπεδο καλύπτει τα έτη 2003 και 2004 και πραγµατοποι-
είται στο τέλος Ιουλίου του 2006. Η δεύτερη έκδοση του Ιουλίου
του 2007 καλύπτει τα έτη 2003-2005· εν συνεχεία, κάθε έκδοση
του Ιουλίου καλύπτει διαχρονικά δεδοµένα για τα τέσσερα πλέον
πρόσφατα διαθέσιµα έτη.

Άρθρο 13

Χρηµατοδότηση

1. Κατά τα πρώτα τέσσερα έτη συλλογής των δεδοµένων που
προβλέπει ο παρών κανονισµός, χορηγείται στα κράτη µέλη κοινο-
τική οικονοµική ενίσχυση για την κάλυψη του κόστους των σχετι-
κών εργασιών.

2. Το ποσό των ετήσιων πιστώσεων που διατίθενται για την
οικονοµική ενίσχυση που µνηµονεύεται στην παράγραφο 1 καθορί-
ζεται στο πλαίσιο της ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογισµού.

3. Οι ετήσιες πιστώσεις καθορίζονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή.

Άρθρο 14

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή στατιστικού προ-
γράµµατος η οποία συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/ΕΟΚ,
Ευρατόµ, απαρτίζεται από εκπροσώπους των κρατών µελών και
προεδρεύεται από τον εκπρόσωπο της Επιτροπής.
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2. Όπου γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζε-
ται η διαδικασία της διαχειριστικής επιτροπής που ορίζεται στο
άρθρο 4 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε το άρθρο 7
και το άρθρο 8 της απόφασης αυτής.

3. Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος 3
της απόφασης 1999/468/ΕΚ ανέρχεται σε 3 µήνες.

Άρθρο 15

Μέτρα εφαρµογής

1. Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού, περιλαµβανοµένων των µέτρων που πρέπει να ληφθούν
προκειµένου να συνεκτιµηθούν οι οικονοµικές και τεχνικές εξελί-
ξεις, καθορίζονται τουλάχιστον εννέα µήνες πριν από την έναρξη
του έτους της έρευνας σύµφωνα µε τη διαδικασία που περιγράφεται
στο άρθρο 14. Τα εν λόγω µέτρα αφορούν:

α) την κατάρτιση του καταλόγου των βασικών µεταβλητών-στό-
χων προς ενσωµάτωση σε κάθε τοµέα της συγχρονικής συνι-
στώσας και τον κατάλογο των µεταβλητών-στόχων προς ενσω-
µάτωση στη διαχρονική συνιστώσα, περιλαµβανοµένων του
καθορισµού των κωδικών των µεταβλητών και του τεχνικού
µορφότυπου διαβίβασης στην Eurostat·

β) το αναλυτικό περιεχόµενο της έκθεσης ποιότητας·

γ) την ενηµέρωση των ορισµών, ιδίως τη βελτίωση της λειτουργι-
κότητας των ορισµών του εισοδήµατος που δίδονται στα
σηµεία ιβ) και ιγ) του άρθρου 2 (περιλαµβανοµένου του χρο-
νοδιαγράµµατος για την ενσωµάτωση των διαφόρων συνιστω-
σών)·

δ) τις πτυχές τις σχετικές µε τη δειγµατοληψία, περιλαµβανοµένων
των κανόνων παρακολούθησης·

ε) τις πτυχές τις σχετικές µε την επιτόπια εργασία·

στ) τον κατάλογο των δευτερευόντων τοµέων-στόχων και µεταβλη-
τών-στόχων.

2. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 1, όσον
αφορά τη συλλογή δεδοµένων που πραγµατοποιείται κατά το έτος

2003, τα µέτρα τα αναγκαία για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού, περιλαµβανοµένων των µέτρων που πρέπει να ληφθούν
για να συνεκτιµηθούν οι οικονοµικές και τεχνικές εξελίξεις, καθο-
ρίζονται τουλάχιστον έξι µήνες πριν από την αρχή του έτους έρευ-
νας και αφορούν µόνο τα σηµεία α) έως ε) της παραγράφου 1.

3. Η συνολική διάρκεια της συνέντευξης (τόσο του νοικοκυριού
όσο και του προσώπου) που αφορά τις βασικές και τις δευτερεύου-
σες µεταβλητές-στόχους της συγχρονικής συνιστώσας δεν υπερβαί-
νει τη µία ώρα κατά µέσο όρο στην κάθε χώρα.

Άρθρο 16

Εκθέσεις

Τα κράτη µέλη εκπονούν έως το τέλος του έτους N+2, σύµφωνα
µε το τρίτο εδάφιο του άρθρου 10, παράγραφος 2, εκθέσεις ποι-
ότητας οι οποίες καλύπτουν τόσο τη συγχρονική όσο και τη δια-
χρονική συνιστώσα σχετικά µε το έτος έρευνας N, µε επίκεντρο την
εσωτερική ακρίβεια. Κατ' εξαίρεση, η έκθεση του 2003 καλύπτει
µόνο τη συγχρονική συνιστώσα.

Η Επιτροπή (Eurostat) εκπονεί έως τις 30 Ιουνίου N+3 µια συ-
γκριτική έκθεση ποιότητας η οποία καλύπτει τόσο τη συγχρονική
όσο και τη διαχρονική συνιστώσα σχετικά µε το έτος έρευνας N.
Κατ' εξαίρεση, η έκθεση του 2003 καλύπτει µόνο τη συγχρονική
συνιστώσα.

Το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2007, η Επιτροπή υποβάλλει
έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο σχετικά
µε το έργο που έχει επιτελεστεί στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε όλα τα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΒΑΣΙΚΟΙ ΤΟΜΕΙΣ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΓΧΡΟΝΙΚΗ ΣΥΝΙΣΤΩΣΑ ΚΑΙ ΤΟΜΕΙΣ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ
ΑΠΟ ΤΗ ∆ΙΑΧΡΟΝΙΚΗ ΣΥΝΙΣΤΩΣΑ

1. Πληροφορίες για το νοικοκυριό

Μονάδα
(Πρόσωπα ή νοικοκυριά) Μέθοδος συλλογής Πεδία Τοµείς Περίοδος αναφοράς Συγχρονικός (X) ή/και

διαχρονικός (L) τοµέας

Νοικοκυριό Προσωπική συνέντευξη
µέλους νοικοκυριού ηλικίας
16 ετών και άνω ή δεδοµένα
µητρώων

Βασικά δεδοµένα Βασικά δεδοµένα για το νοι-
κοκυριό

Τρέχουσα περίοδος X, L

Εισόδηµα Συνολικό εισόδηµα του νοι-
κοκυριού (ακαθάριστο και
διαθέσιµο)

Περίοδος αναφοράς
του εισοδήµατος

X, L

Συνιστώσες του ακαθάριστου
εισοδήµατος σε επίπεδο νοι-
κοκυριού

Περίοδος αναφοράς
του εισοδήµατος

X, L

Κοινωνικός αποκλει-
σµός

Καθυστερούµενες πληρωµές 12 τελευταίοι µήνες X, L

Μη νοµισµατικοί δείκτες στέ-
ρησης του νοικοκυριού

Τρέχουσα περίοδος X, L

Φυσικό και κοινωνικό περι-
βάλλον

Τρέχουσα περίοδος X

Στέγαση Βασικές συνθήκες στέγασης Τρέχουσα περίοδος X, L

Ανέσεις της κατοικίας Τρέχουσα περίοδος X

Κόστος στέγασης Τρέχουσα περίοδος X

2. Προσωπικές πληροφορίες

Μονάδα
(Πρόσωπα ή νοικοκυριά) Μέθοδος συλλογής Πεδία Τοµείς Περίοδος αναφοράς Συγχρονικός (X) ή/και

διαχρονικός (L) τοµέας

Όλα τα πρόσωπα ηλι-
κίας κάτω των 16
ετών

Προσωπική συνέντευξη
µέλους νοικοκυριού ηλικίας
16 ετών και άνω ή δεδοµένα
µητρώων

Βασικά δεδοµένα ∆ηµογραφικά δεδοµένα Τρέχουσα περίοδος X, L

Πρώην µέλη του νοι-
κοκυριού

∆ηµογραφικά δεδοµένα Περίοδος αναφοράς
του εισοδήµατος

L

Όλα τα πρόσωπα του
νοικοκυριού ηλικίας
16 ετών και άνω

Προσωπική συνέντευξη όλων
των µελών του νοικοκυριού
ηλικίας 16 ετών και άνω
(πληρεξουσίου κατ' εξαίρεση
σε περίπτωση προσωρινής
απουσίας ή ανικανότητας) ή
δεδοµένα µητρώων

Εισόδηµα Ακαθάριστο προσωπικό εισό-
δηµα, σύνολο και συνιστώ-
σες σε προσωπικό επίπεδο

Περίοδος αναφοράς
του εισοδήµατος

X, L

Κατά προτίµηση µε προσω-
πική συνέντευξη, αλλά γίνε-
ται δεκτός πληρεξούσιος
στο πλαίσιο κανονικής διαδι-
κασίας, ή δεδοµένα µητρώων

Βασικά δεδοµένα Βασικά προσωπικά δεδοµένα Τρέχουσα περίοδος X, L

∆ηµογραφικά δεδοµένα Τρέχουσα περίοδος X, L

Εκπαίδευση Εκπαίδευση Τρέχουσα περίοδος X, L

Πληροφορίες σχετικά
µε την εργασία

Βασικές πληροφορίες σχετικά
µε την εργασία

Τρέχουσα περίοδος/
Περίοδος αναφοράς
του εισοδήµατος

X, L

∆εύτερη θέση εργασίας Τρέχουσα περίοδος X

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/203



Μονάδα
(Πρόσωπα ή νοικοκυριά) Μέθοδος συλλογής Πεδία Τοµείς Περίοδος αναφοράς Συγχρονικός (X) ή/και

διαχρονικός (L) τοµέας

Τουλάχιστον ένα
µέλος του νοικοκυ-
ριού ηλικίας 16 ετών
και άνω (το µέλος
δείγµατος)

Προσωπική συνέντευξη του ή
των προσώπων (πληρεξου-
σίου κατ' εξαίρεση) ή δεδο-
µένα µητρώων

Υγεία Υγεία Τρέχουσα περίοδος X, L

Πρόσβαση στην ιατρική περί-
θαλψη

12 τελευταίοι µήνες X

Πληροφορίες σχετικά
µε την εργασία

Λεπτοµερείς πληροφορίες
σχετικά µε την εργασία

Τρέχουσα περίοδος X, L

Ιστορικό των δραστηριοτή-
των

Επαγγελµατικός βίος L

Χρονοδιάγραµµα των δρα-
στηριοτήτων

Περίοδος αναφοράς
του εισοδήµατος

L

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ ΜΕΓΕΘΗ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΣ

Νοικοκυριά Συνεντεύξεις προσώπων

συγχρονικό διαχρονικό συγχρονικό διαχρονικό

1 2 3 4

Βέλγιο 4 750 3 500 8 750 6 500

∆ανία 4 250 3 250 7 250 5 500

Γερµανία 8 250 6 000 14 500 10 500

Ελλάδα 4 750 3 500 10 000 7 250

Ισπανία 6 500 5 000 16 000 12 250

Γαλλία 7 250 5 500 13 500 10 250

Ιρλανδία 3 750 2 750 8 000 6 000

Ιταλία 7 250 5 500 15 500 11 750

Λουξεµβούργο 3 250 2 500 6 500 5 000

Κάτω Χώρες 5 000 3 750 8 750 6 500

Αυστρία 4 500 3 250 8 750 6 250

Πορτογαλία 4 500 3 250 10 500 7 500

Φινλανδία 4 000 3 000 6 750 5 000

Σουηδία 4 500 3 500 7 500 5 750

Ηνωµένο Βασίλειο 7 500 5 750 13 750 10 500

80 000 60 000 156 000 116 500

Σηµείωση:

Σηµείο αναφοράς είναι το ουσιαστικό µέγεθος δείγµατος, δηλαδή το µέγεθος που θα απαιτούνταν εάν η έρευνα βασιζόταν σε απλή
τυχαία δειγµατοληψία (επίδραση σχεδιασµού = 1,0). Τα πραγµατικά µεγέθη δείγµατος θα πρέπει να είναι µεγαλύτερα ώστε η
επίδραση του σχεδιασµού να υπερβαίνει 1,0 για να αντισταθµίζονται οι µη απαντήσεις παντός είδους. Επιπλέον, το µέγεθος
δείγµατος αναφέρεται στον αριθµό των έγκυρων νοικοκυριών, δηλαδή των νοικοκυριών για τα οποία, και για όλα τα µέλη των
οποίων, έχουν ληφθεί όλες ή σχεδόν όλες οι απαιτούµενες πληροφορίες.

ELC 103 E/204 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την προώθηση της
χρήσης βιοκαυσίµων για τις µεταφορές

(2002/C 103 E/13)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 547 τελικό — 2001/0265(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το Συµβούλιο του Γκέτεµποργκ στις 15 και 16 Ιουνίου
2001 ενέκρινε κοινοτική στρατηγική για την αειφόρο ανά-
πτυξη που συνίσταται σε σειρά µέτρων, τα οποία περιλαµβά-
νουν την ανάπτυξη των βιοκαυσίµων.

(2) Οι φυσικοί πόροι, και η συνετή και ορθολογική χρησιµοποί-
ησή τους όπως αναφέρεται στο άρθρο 174, παράγραφος 1
της συνθήκης, περιλαµβάνουν το πετρέλαιο, το φυσικό αέριο
και τα στερεά καύσιµα, τα οποία αποτελούν ουσιώδεις πηγές
ενέργειας, αλλά και τις σηµαντικότερες πηγές των εκποµπών
διοξειδίου του άνθρακα.

(3) Ο τοµέας των µεταφορών καταλαµβάνει πάνω από το 30 %
της τελικής κατανάλωσης ενέργειας στην Κοινότητα και διευ-
ρύνεται, µια τάση η οποία είναι σίγουρο ότι θα αυξηθεί, µαζί
µε τις εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα.

(4) Η µεγαλύτερη χρήση των βιοκαυσίµων για τις µεταφορές
αποτελεί µέρος της δέσµης των µέτρων που απαιτούνται για
τη συµµόρφωση προς το πρωτόκολλο του Κιότο, και οποι-
ασδήποτε πολιτικής για την τήρηση περαιτέρω απαιτήσεων.

(5) Η αυξηµένη χρήση των βιοκαυσίµων για τις µεταφορές είναι
ένα από τα εργαλεία της Κοινότητας, µε το οποίο µπορεί να
επηρεάσει την παγκόσµια αγορά καυσίµων για τις µεταφορές
και ως εκ τούτου την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασµού,
µεσοπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα.

(6) Η προώθηση της χρήσης των βιοκαυσίµων, τηρουµένων των
ορθών γεωργικών πρακτικών, θα δηµιουργήσει νέες ευκαιρίες
για την αειφόρο ανάπτυξη της υπαίθρου σε µια κοινή γεωρ-
γική πολιτική η οποία θα είναι περισσότερο προσανατολι-
σµένη προς την αγορά.

(7) Στα ψηφίσµατά του της 8ης Ιουνίου 1998 (1) και της
5ης ∆εκεµβρίου 2000, το Συµβούλιο ενέκρινε τη στρατηγική
και το σχέδιο δράσης της Επιτροπής για τις ανανεώσιµες
πηγές ενέργειας και ζήτησε ειδικά µέτρα στον τοµέα των
βιοκαυσίµων.

(8) Στο ψήφισµά του της 18ης Ιουνίου 1998 (2), το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο απαίτησε αύξηση του µεριδίου των βιοκαυσίµων
στην αγορά σε 2 % µέσα στα επόµενα πέντε χρόνια, µέσω µιας
δέσµης µέτρων, συµπεριλαµβανοµένης της φορολογικής απαλ-
λαγής και της θέσπισης ενός υποχρεωτικού ποσοστού βιοκαυ-
σίµων για τις πετρελαϊκές εταιρείες.

(9) Η βέλτιστη µέθοδος αύξησης του µεριδίου των βιοκαυσίµων
στις εθνικές αγορές εξαρτάται από τη διαθεσιµότητα των
πόρων και των πρώτων υλών, από εθνικές πολιτικές για την
προώθηση των βιοκαυσίµων και από φορολογικές ρυθµίσεις
και, ως εκ τούτου, πρέπει να αφεθεί κατά το δυνατό στις
πολιτικές των πετρελαϊκών εταιρειών και άλλων ενδιαφεροµέ-
νων µερών.

(10) Οι εθνικές πολιτικές για την προώθηση της χρήσης των βιο-
καυσίµων δεν θα πρέπει να οδηγούν στην απαγόρευση της
ελεύθερης διακίνησης των καυσίµων τα οποία πληρούν τις
εναρµονισµένες περιβαλλοντικές προδιαγραφές, όπως καθορί-
ζονται στην κοινοτική νοµοθεσία.

(11) Ωστόσο, θα είναι δύσκολο να αυξηθεί η αναλογία των βιο-
καυσίµων που πωλείται πάνω από ένα ορισµένο επίπεδο, χωρίς
µέτρα για την ανάµιξή του στα ορυκτά καύσιµα. Εποµένως, τα
κράτη µέλη πρέπει να επιδιώξουν ανάµειξη βιοκαυσίµου του-
λάχιστον 1 % στα πετρελαιοειδή που διατίθενται στο εµπόριο
στην Κοινότητα. Το ποσοστό αυτό θα προσαρµοστεί, βάσει
των µεριδίων των βιοκαυσίµων µεταξύ των διαφόρων καυσί-
µων που διατίθενται στο εµπόριο στα κράτη µέλη και βάσει
άλλων λεπτοµερών µελετών.

(12) ∆εδοµένου οτι ο στόχος της προβλεποµένης δράσης, δηλαδή
η εισαγωγή γενικών αρχών που να προβλέπουν ένα ελάχιστο
ποσοστό βιοκαυσίµων που πρέπει να τεθεί στο εµπόριο και
στη διανοµή είναι αδύνατον να επιτευχθεί επαρκώς από τα
κράτη µέλη λόγω των διαστάσεων της δράσης και δύναται
συνεπώς να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοι-
νότητα µπορεί να λάβει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της
επικουρικότητας που διατυπώνεται στο άρθρο 5 της συνθή-
κης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας όπως διατυ-
πώνεται στο εν λόγω άρθρο η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει
τα αναγκαία όρια για την επίτευξη του στόχου αυτού.
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(13) Πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα ταχείας προσαρµογής
του καταλόγου βιοκαυσίµων, του ποσοστού ανανεώσιµης
περιεκτικότητας καθώς και του χρονοδιαγράµµατος για την
εισαγωγή των βιοκαυσίµων στην αγορά καυσίµων για τις
µεταφορές, στις τεχνικές προόδους και στα αποτελέσµατα
µιας εκτίµησης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων για το
πρώτο στάδιο της εισαγωγής.

(14) ∆εδοµένου ότι τα αναγκαία για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας µέτρα είναι γενικά µέτρα, κατά την έννοια του
άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου
της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκη-
σης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (1), θα πρέπει τα µέτρα αυτά να θεσπίζονται σύµ-
φωνα µε κανονιστική διαδικασία κανονιστικής επιτροπής που
προβλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει την αντικατάσταση µε ένα ελάχιστο
ποσοστό βιοκαυσίµων του ντίζελ ή της βενζίνης για τις µεταφορές
σε κάθε κράτος µέλος.

Άρθρο 2

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι ορισµοί:

α) «βιοκαύσιµα»: υγρό ή αέριο καύσιµο για τις µεταφορές, το
οποίο παράγεται από βιοµάζα,

β) «βιοµάζα»: το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα προϊόντων, απο-
βλήτων και καταλοίπων γεωργικών δραστηριοτήτων (συµπε-
ριλαµβανοµένων φυτικών και ζωικών ουσιών), της δασοκο-
µίας και συνδεοµένων βιοµηχανιών, καθώς και το βιοαποικο-
δοµήσιµο κλάσµα των βιοµηχανικών αποβλήτων και οικιακών
απορριµµάτων,

ψ) «ενεργειακό περιεχόµενο»: είναι η χαµηλότερη θερµιδική αξία
ενός καυσίµου.

2. Τα προϊόντα που είναι εγγεγραµµένα στο Μέρος A του παραρ-
τήµατος θεωρούνται βιοκαύσιµα.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι η ελάχιστη αναλογία των
βιοκαυσίµων που πωλούνται στις αγορές τους είναι 2 %, υπολογι-
σµένο βάσει του ενεργειακού περιεχοµένου, επί του συνόλου της
βενζίνης και του ντίζελ που πωλείται για τις µεταφορές στις αγορές
τους µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005 και ότι αυτό το µερίδιο
αυξάνεται, µε επιδίωξη ένα ελάχιστο επίπεδο ανάµειξης, σύµφωνα
µε το χρονοδιάγραµµα που παρουσιάζεται στο Μέρος B του
παραρτήµατος.

2. Τα βιοκαύσιµα µπορούν να διατίθενται υπό τις ακόλουθες
µορφές:

α) ως καθαρά βιοκαύσιµα,

β) ως βιοκαύσιµα αναµεµιγµένα µε προϊόντα απόσταξης ορυκτών
ελαίων, βάσει των συναφών ευρωπαϊκών προτύπων που θεσπί-
ζουν τις σχετικές µε τα καύσιµα για τις µεταφορές τεχνικές
προδιαγραφές (ΕΝ 228 και ΕΝ 590),

γ) ως υγρά τα οποία προέρχονται από βιοκαύσιµα, όπως το ΕΤΒΕ
(αιθυλοτριτοβουτυλαιθέρας), το ποσοστό βιοκαυσίµου των
οποίων καθορίζεται στο Μέρος A του παραρτήµατος.

3. Τα κράτη µέλη πρέπει να παρακολουθούν τις επιπτώσεις της
χρήσης βιοκαυσίµων σε µείγµατα άνω του 5 % µε ντίζελ σε µη
προσαρµοσµένα οχήµατα και, όπου ενδείκνυται, λαµβάνουν µέτρα,
ώστε να εξασφαλίζεται συµµόρφωση προς τη σχετική κοινοτική
νοµοθεσία για τα πρότυπα εκποµπών.

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν έκθεση στην Επιτροπή, πριν από
την 1η Ιουλίου κάθε έτους, για τις συνολικές πωλήσεις καυσίµων
για τις µεταφορές και το µερίδιο των βιοκαυσίµων στις εν λόγω
πωλήσεις του προηγούµενου έτους.

2. Το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006, η Επιτροπή υπο-
βάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο
σχετικά µε την πρόοδο που σηµειώθηκε στη χρήση των βιοκαυσί-
µων στα κράτη µέλη, τις οικονοµικές πλευρές και τις περιβαλλο-
ντικές επιπτώσεις της περαιτέρω αύξησης του µεριδίου των βιοκαυ-
σίµων. Βάσει της εν λόγω έκθεσης, η Επιτροπή θα προτείνει, ενδε-
χοµένως, προσαρµογή του συστήµατος των στόχων, όπως ορίζεται
στο άρθρο 3.

Άρθρο 5

1. Το παράρτηµα µπορεί να προσαρµόζεται στην τεχνική πρό-
οδο σύµφωνα µε την διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 6,
παράγραφος 2.

2. Το χρονοδιάγραµµα του Μέρους B του εν λόγω παραρτήµα-
τος µπορεί να προσαρµόζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που ανα-
φέρεται στο άρθρο 6, παράγραφος 2, βάσει των τεχνικών εξελίξεων
στον τοµέα των συναφών µε τα βιοκαύσιµα τεχνολογιών, της διείσ-
δυσης στην αγορά και των εφαρµογών τους σε µέσα µεταφοράς.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που θεσπίζεται µε
το άρθρο 4, παράγραφος 2 της απόφασης 1999/21/ΕΚ, Ευρατόµ
του Συµβουλίου (2).

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία κανονιστικής επιτροπής που ορίζεται στο άρθρο
5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε τα άρθρα 7 και 8 της
εν λόγω απόφασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες.
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Άρθρο 7

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2004. Ενηµερώ-
νουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις διατάξεις
εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπεται από
την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 8

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 9

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΒΙΟΚΑΥΣΙΜΩΝ ΚΑΙ ΠΟΣΟΣΤΟ ΑΝΑΝΕΩΣΙΜΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ

«βιοαιθανόλη»: αιθανόλη η οποία παράγεται από βιοµάζα ή/και το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων, για χρήση ως
βιοκαύσιµο,

«ντίζελ βιολογικής προέλευσης»: υγρό καύσιµο ποιότητας ντίζελ το οποίο παράγεται από βιοµάζα ή χρησιµοποιηµένα τηγανι-
σµένα έλαια, για χρήση ως βιοκαύσιµο,

«βιοαέριο»: καύσιµο αέριο το οποίο παράγεται από την αναερόβια ζύµωση της βιοµάζας ή/και το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα
αποβλήτων, το οποίο µπορεί να καθαριστεί σε ποιότητα φυσικού αερίου, για χρήση ως βιοκαύσιµο,

«βιοµεθανόλη»: µεθανόλη η οποία παράγεται από βιοµάζα ή/και το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων, για χρήση ως
βιοκαύσιµο,

«βιοδιµεθυλαιθέρας»: διµεθυλαιθέρας ο οποίος παράγεται από βιοµάζα ή/και το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων, για
χρήση ως βιοκαύσιµο,

«βιοέλαιο»: καύσιµο ελαίου πυρόλυσης το οποίο παράγεται από βιοµάζα, για χρήση ως βιοκαύσιµο,

«βιοΕΤΒΕ (αιθυλοτριτοβουτυλαιθέρας)»: ΕΤΒΕ ο οποίος παράγεται από βιοαιθανόλη.

Το ποσοστό του όγκου του βιοΕΤΒΕ το οποίο θεωρείται ως βιοκαύσιµο ανέρχεται σε 45 %.

B. ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΠΩΛΟΥΜΕΝΟΥ ΒΙΟΚΑΥΣΙΜΟΥ ΩΣ ΠΟΣΟΣΤΟ ΤΗΣ ΒΕΝZΙΝΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΝΤΙZΕΛ
ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ

Έτος % Από την οποία ως ελάχιστο υπό µορφή
ανάµειξης (%)

2005 2 —

2006 2,75 —

2007 3,5 —

2008 4,25 —

2009 5 1

2010 5,75 1,75
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη του πρόσθετου πρωτοκόλλου της συµφωνίας
σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας, µε σκοπό
τη σύνδεση της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας προς το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο δράσεων έρευνας τεχνο-

λογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1998-2002)

(2002/C 103 E/14)

COM(2001) 777 τελικό — 2001/0303(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 18 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τις συνηµµένες διατάξεις του άρθρου 170 δεύτερο εδάφιο και του
άρθρου 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης (στο εξής «συµφω-
νία σύνδεσης») ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τη
∆ηµοκρατία της Μάλτας (στο εξής «Μάλτα») τέθηκε σε ισχύ
την 1η Απριλίου 1971.

(2) Στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµ-
βούργου (12 και 13 ∆εκεµβρίου 1997) εξεταζόταν το ενδεχό-
µενο σύνδεσης των υποψήφιων χωρών προς το κοινοτικό πρό-
γραµµα πλαίσιο στο πεδίο της έρευνας και της τεχνολογικής
ανάπτυξης, ως µέσο της προενταξιακής στρατηγικής που θα
εφαρµοζόταν απέναντι στις χώρες αυτές.

(3) Με την απόφαση αριθ. 182/99/ΕΚ (1), το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης υιοθετούσαν το
πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης (1998-2002) της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας «στο εξής πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο»).

(4) Στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι (10 και 11 ∆εκεµβρίου
1999) αποφασίστηκε να συγκληθεί τον Φεβρουάριο του 2000
διµερής διακυβερνητική διάσκεψη µε αντικείµενο την ένταξη
της Μάλτας στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(5) Η Μάλτα έχει επισήµως ανακοινώσει στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή
ότι επιθυµούσε να συνδεθεί µε το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο
από 1ης Ιανουαρίου 2001.

(6) Με απόφαση της 17ης Οκτωβρίου 2000, το Συµβούλιο εξου-
σιοδοτούσε την Επιτροπή να διαπραγµατευθεί εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ένα πρόσθετο πρωτόκολλο της συµ-
φωνίας σύνδεσης, ενόψει σύνδεσης της Μάλτας µε το πέµπτο
πρόγραµµα πλαίσιο (στο εξής «πρόσθετο πρωτόκολλο»).

(7) Με απόφαση της 22ης Μαΐου 2001, και µε την επιφύλαξη
µεταγενέστερης σύναψης, το Συµβούλιο εξουσιοδοτούσε την
υπογραφή του πρόσθετου πρωτοκόλλου που θα προέκυπτε
από τις διαπραγµατεύσεις και τη θέση του σε προσωρινή
ισχύ από 1ης Μαρτίου 2001.

(8) Το πρόσθετο πρωτόκολλο υπογράφτηκε στις 20 Ιουνίου 2001
στις Βρυξέλλες.

(9) Το πρόσθετο πρωτόκολλο πρέπει να συναφθεί, και να κοινοποι-
ηθεί στις αρχές της Μάλτας η οριστική έναρξη της ισχύος του,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο πρώτο

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το πρόσθετο πρωτόκολλο
της συµφωνίας σύνδεσης ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική
Κοινότητα και τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας, µε σκοπό τη σύνδεση
της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας προς το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο
δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης
(1998-2002) της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Το κείµενο του πρόσθετου πρωτοκόλλου, καθώς και τα δύο παραρ-
τήµατα αυτού, επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, ο πρό-
εδρος του Συµβουλίου γνωστοποιεί στη ∆ηµοκρατία της Μάλτας
ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει προβεί σε όλες οι διατυπώσεις που
χρειάζονται για να τεθεί σε ισχύ το πρόσθετο πρωτόκολλο.
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ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Μάλτας,

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, στο εξής «Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, στο εξής «Μάλτα»,

αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τα εξής:

Η συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας
της Μάλτας (στο εξής «συµφωνία σύνδεσης») τέθηκε σε ισχύ την 1η Απριλίου 1971.

Στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι (10 και 11 ∆εκεµβρίου 1999) αποφασίστηκε να συγκληθεί διµερής
διακυβερνητική διάσκεψη µε αντικείµενο την ένταξη της Μάλτας στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

Στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου (12 και 13 ∆εκεµβρίου 1997), το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο είχε
ζητήσει να δοθεί στις υποψήφιες χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν σε ορισµένα κοινοτικά προγράµµατα (π.χ.
στον χώρο της έρευνας), έτσι ώστε να εξοικειώνονται µε τις πολιτικές και τις µεθόδους εργασίας της Ένωσης, υπό
τον όρο να συµµετέχουν και στη χρηµατοδότηση µε συνεισφορά σταδιακά αυξανόµενη.

Στα συµπεράσµατα του εν λόγω Ευρωπαϊκού Συµβουλίου επισηµαίνεται επίσης ότι είναι απαραίτητο να δοθεί στις
υποψήφιες χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν ως παρατηρητές και, για ό,τι τις αφορά, στις επιτροπές που
επικουρούν την Επιτροπή στην υλοποίηση των προγραµµάτων στων οποίων τη χρηµατοδότηση συµµετέχουν.

Με την απόφαση αριθ. 182/99/ΕΚ, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
ενέκριναν πρόγραµµα πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδει-
ξης (1998-2002), στο εξής «πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο».

Η Κυβέρνηση της Μάλτας µε επιστολή της 3ης Απριλίου 2000 ζήτησε να συνδεθεί µε το πέµπτο πρόγραµµα
πλαίσιο από 1ης Ιανουαρίου 2001,

ΣΥΝΟΜΟΛΟΓΟΥΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

1. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στη Μάλτα, σύµφωνα µε
τη νοµοθεσία της Μάλτας, µπορούν να συµµετέχουν σε όλα τα
ειδικά προγράµµατα του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου. Επιστή-
µονες ή ερευνητικοί φορείς της Μάλτας µπορούν να συµµετέχουν
στις δραστηριότητες του Κοινού Κέντρου Ερευνών.

2. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα µπορούν
να συµµετέχουν σε ερευνητικά προγράµµατα και έργα που διεξά-
γονται στη Μάλτα σε πεδία αντίστοιχα µε τα πεδία που καλύπτουν
τα προγράµµατα του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου.

3. Ως «ερευνητικοί φορείς» κατά την έννοια του παρόντος πρω-
τοκόλλου νοούνται, µεταξύ άλλων: πανεπιστήµια, οργανισµοί που
αναπτύσσουν ερευνητικές δραστηριότητες, βιοµηχανικές επιχειρή-
σεις, συµπεριλαµβανοµένων µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων, και
φυσικά πρόσωπα.

Άρθρο 2

Η συνεργασία µπορεί να έχει τις ακόλουθες µορφές:

1. Συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στη Μάλτα σε
όλα τα ειδικά προγράµµατα που θεσπίζονται κατ' εφαρµογή του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, σύµφωνα µε τους όρους και
τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στους «κανόνες συµµετοχής
επιχειρήσεων, ερευνητικών κέντρων και πανεπιστηµίων σε δρα-
στηριότητες έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας».

2. Χρηµατοδοτική συµµετοχή της Μάλτας στους προϋπολογι-
σµούς των προγραµµάτων που θεσπίζονται κατ' εφαρµογή του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, η οποία καθορίζεται σε
συνάρτηση µε την αναλογία του ΑΕΠ της Μάλτας σε σχέση
µε το ΑΕΠ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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3. Συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στην Κοινό-
τητα σε ερευνητικά έργα της Μάλτας στα οποία συµµετέχει
τουλάχιστον ένας ερευνητικός φορέας της Μάλτας και πρό-
σβαση στα αποτελέσµατα των έργων αυτών, σύµφωνα µε την
εκάστοτε ισχύουσα νοµοθεσία της Μάλτας. Οι εγκατεστηµένοι
στην Κοινότητα ερευνητικοί φορείς που συµµετέχουν σε ερευ-
νητικά έργα της Μάλτας στα πλαίσια προγραµµάτων έρευνας
και ανάπτυξης καλύπτουν τις δικές τους δαπάνες, συµπεριλαµ-
βανοµένου του µεριδίου που τους αναλογεί στις δαπάνες δια-
χείρισης και διοίκησης του έργου.

4. Έγκαιρη ενηµέρωση σχετικά µε την υλοποίηση των προγραµµά-
των Ε & ΤΑ στην Μάλτα και την Κοινότητα καθώς και σχετικά
µε τα αποτελέσµατα των εργασιών που αναλαµβάνονται στο
πλαίσιο της συνεργασίας.

5. Η συνεργασία µπορεί ανά πάσα στιγµή να προσαρµόζεται και να
επεκτείνεται µε αµοιβαία συµφωνία των µερών.

Άρθρο 3

1. Οι εγκατεστηµένοι στη Μάλτα ερευνητικοί φορείς που συµ-
µετέχουν σε κοινοτικά ερευνητικά προγράµµατα έχουν, σε ό, τι
αφορά την κυριότητα, εκµετάλλευση και διάδοση των πληροφοριών
και της πνευµατικής ιδιοκτησίας που προκύπτουν από τη συµµε-
τοχή τους αυτή, τα ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους
εγκατεστηµένους στην Κοινότητα ερευνητικούς φορείς, µε την επι-
φύλαξη των διατάξεων του Παραρτήµατος Α.

2. Οι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα ερευνητικοί φορείς που
συµµετέχουν σε ερευνητικά έργα της Μάλτας στα πλαίσια προγραµ-
µάτων έρευνας και ανάπτυξης, έχουν, σε ό,τι αφορά την κυριότητα,
εκµετάλλευση και διάδοση των πληροφοριών και της πνευµατικής
ιδιοκτησίας που προκύπτουν από τη συµµετοχή τους αυτή, τα ίδια
δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους συµµετέχοντες στο εκάστοτε
έργο ερευνητικούς φορείς της Μάλτας.

Άρθρο 4

∆υνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου συγκροτείται κοινή επιτροπή,
στο εξής «επιτροπή έρευνας ΕΚ-Μάλτας», µε τις ακόλουθες αρµο-
διότητες:

— αναθεώρηση, αξιολόγηση και εξέταση µέτρων προκειµένου να
εξασφαλιστεί η εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου,

— εξέταση οιουδήποτε µέτρου ικανού να συµβάλει στη βελτίωση
και ανάπτυξη της συνεργασίας.

Η επιτροπή έρευνας ΕΚ-Μάλτας, η οποία απαρτίζεται από αντιπρο-
σώπους της Επιτροπής και της Μάλτας, εγκρίνει τον εσωτερικό
κανονισµό λειτουργίας της.

Η επιτροπή συγκαλείται από οποιοδήποτε εκ των δύο µερών, και
οπωσδήποτε τουλάχιστον µία φορά ετησίως.

Άρθρο 5

1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Μάλτας στο πλαίσιο συµ-
µετοχής της στην υλοποίηση των ειδικών προγραµµάτων καθορίζε-
ται κατ' αναλογία και συµπληρωµατικά προς το ύψος των πιστώ-
σεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπεται κάθε χρόνο στον
γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την εκπλήρωση
των χρηµατοδοτικών υποχρεώσεων της Επιτροπής στο πλαίσιο συµ-

µετοχής της στην υλοποίηση, διαχείριση και εκµετάλλευση των
προγραµµάτων αυτών.

2. Ο συντελεστής αναλογικότητας βάσει του οποίου προσδιορί-
ζεται η συνεισφορά της Μάλτας καθορίζεται σε συνάρτηση µε τον
λόγο του ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος (ΑΕΠ) της Μάλτας, σε
τιµές αγοράς, προς το άθροισµα των ΑΕΠ, σε τιµές αγοράς, των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του ΑΕΠ της Μάλτας.
Ο λόγος αυτός υπολογίζεται µε βάση τα πλέον πρόσφατα για το
εκάστοτε έτος στατιστικά δεδοµένα της Στατιστικής Υπηρεσίας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Eurostat) που είναι διαθέσιµα τη στιγµή
που δηµοσιεύεται το προσχέδιο προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

3. Για να διευκολυνθεί η συµµετοχή της Μάλτας στα ειδικά
προγράµµατα, η συνεισφορά της υπολογίζεται ως εξής:

Έτος 2001: συνεισφορά µε βάση τον συντελεστή αναλογικότητας
που καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2, πολλαπλασιαζό-
µενο επί 0,5.

Έτος 2002: συνεισφορά µε βάση τον συντελεστή αναλογικότητας
που καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2, πολλαπλασιαζό-
µενο επί 0,9.

4. Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Μάλτας καθορίζονται στο παράρτηµα Β.

5. Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της
Κοινότητας καθορίζονται στο παράρτηµα IV της απόφασης
αριθ. 182/99/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 22ης ∆εκεµβρίου 1998.

Άρθρο 6

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 3, και λαµβα-
νοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και
της Μάλτας, οι ερευνητικοί φορείς οι εγκατεστηµένοι στην Μάλτα
που συµµετέχουν στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο έχουν τα ίδια
συµβατικά δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους εγκατεστηµένους
στην Κοινότητα φορείς.

2. Για τους ερευνητικούς φορείς της Μάλτας, οι όροι και οι
προϋποθέσεις που ισχύουν για την υποβολή και αξιολόγηση προ-
τάσεων, και για την ανάθεση και σύναψη συµβάσεων στα πλαίσια
κοινοτικών προγραµµάτων, είναι ίδιοι µε εκείνους που ισχύουν για
τις συµβάσεις που συνάπτονται στα πλαίσια των ιδίων προγραµµά-
των µε ερευνητικούς φορείς της Κοινότητας, λαµβανοµένων υπόψη
των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και της Μάλτας.

3. Εµπειρογνώµονες της Μάλτας µπορεί να είναι υποψήφιοι,
παράλληλα µε εµπειρογνώµονες από την Κοινότητα, κατά την επι-
λογή αξιολογητών ή εµπειρογνωµόνων στα πλαίσια των κοινοτικών
προγραµµάτων Ε & ΤΑ και να συµµετέχουν ως µέλη στις συµβου-
λευτικές οµάδες και στα λοιπά συµβουλευτικά όργανα που επικου-
ρούν την Επιτροπή στην υλοποίηση του πέµπτου προγράµµατος
πλαισίου.

4. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 3, και λαµβα-
νοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και
της Μάλτας, οι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα ερευνητικοί φορείς
που συµµετέχουν σε ερευνητικά έργα στα πλαίσια προγραµµάτων
έρευνας και ανάπτυξης έχουν τα ίδια συµβατικά δικαιώµατα και
υποχρεώσεις µε τους ερευνητικούς φορείς της Μάλτας.
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5. Ερευνητικός φορέας της Μάλτας µπορεί να είναι συντονιστής
έργου υπό τους ίδιους όρους και προϋποθέσεις µε εκείνους που
ισχύουν για τους εγκατεστηµένους στην Κοινότητα φορείς. Σύµ-
φωνα µε τους χρηµατοοικονοµικούς κανονισµούς της Κοινότητας,
στους συµβατικούς διακανονισµούς που συνάπτονται µε ή από
ερευνητικούς φορείς της Μάλτας, προβλέπεται η διενέργεια επιθε-
ωρήσεων και λογιστικών ελέγχων εκ µέρους ή κατ' εξουσιοδότηση
της Επιτροπής και του Ελεγκτικού Συνεδρίου. Λογιστικοί έλεγχοι
διενεργούνται µε σκοπό τον έλεγχο των εσόδων και δαπανών
τέτοιου είδους φορέων, σε συσχετισµό µε τις συµβατικές τους
υποχρεώσεις έναντι της Κοινότητας. Μέσα σε πνεύµα συνεργασίας
και αµοιβαίου συµφέροντος, οι αρµόδιες αρχές της Μάλτας παρέ-
χουν κάθε δυνατή βοήθεια που κρίνεται αναγκαία ή χρήσιµη στις
εκάστοτε περιστάσεις για τη διενέργεια τέτοιων επιθεωρήσεων και
λογιστικών ελέγχων.

6. Για τους ερευνητικούς φορείς της Κοινότητας, οι όροι και οι
ρυθµίσεις που ισχύουν για την υποβολή και αξιολόγηση προτά-
σεων, και για την ανάθεση και σύναψη συµβάσεων έργων στα
πλαίσια προγραµµάτων της Μάλτας, είναι ισοδύναµοι µε τους αντί-
στοιχους όρους και ρυθµίσεις των συµβάσεων που συνάπτονται στο
πλαίσιο των ίδιων προγραµµάτων έρευνας και ανάπτυξης µε ερευ-
νητικούς φορείς εγκατεστηµένους στη Μάλτα, λαµβανοµένων
υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και της Μάλ-
τας.

Άρθρο 7

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος αναλαµβάνει να διευκολύνει, µε
βάση τους δικούς του κανόνες, τις µετακινήσεις και τη διαµονή των
ερευνητών που συµµετέχουν, στη Μάλτα και στην Κοινότητα, σε
δραστηριότητες καλυπτόµενες από το παρόν πρωτόκολλο, καθώς
και τις διασυνοριακές µετακινήσεις αγαθών που προορίζονται να
χρησιµοποιηθούν στο πλαίσιο τέτοιων δραστηριοτήτων.

2. Τα αγαθά και οι υπηρεσίες που προορίζονται να χρησιµοποι-
ηθούν στο πλαίσιο συνεργασίας βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου
απαλλάσσονται από τους έµµεσους φόρους και τελωνειακούς
δασµούς της Μάλτας και δεν υπόκεινται σε απαγορεύσεις ή περιο-
ρισµούς επί των εισαγωγών και εξαγωγών.

Άρθρο 8

1. Εκπρόσωποι της Μάλτας συµµετέχουν, ως παρατηρητές και
µόνο για τα σηµεία που αφορούν την Μάλτα, στις επιτροπές προ-
γράµµατος του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου. Οι επιτροπές
αυτές συνεδριάζουν χωρίς να είναι παρόντες οι εκπρόσωποι της
Μάλτας κατά τη στιγµή της ψηφοφορίας. Η Μάλτα ενηµερώνεται
σχετικά.

2. Για τη συµµετοχή κατά την έννοια της παραγράφου 1 του
παρόντος άρθρου ισχύει ό,τι και για τη συµµετοχή των εκπροσώ-
πων των κρατών µελών, ακόµη και για τις διαδικασίες παραλαβής
πληροφοριών και τεκµηρίωσης.

Άρθρο 9

1. Το παρόν πρωτόκολλο συνάπτεται για τα έτη 2001 και
2002.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, οποιοδήποτε από τα
συµβαλλόµενα µέρη µπορεί ανά πάσα στιγµή να προβεί σε καταγ-
γελία του παρόντος πρωτοκόλλου, µετά από γραπτή ειδοποίηση
που έχει κοινοποιηθεί δώδεκα µήνες πριν. Τα έργα και οι δραστη-
ριότητες που βρίσκονται σε εξέλιξη κατά τη στιγµή καταγγελίας
ή/και λήξεως του παρόντος πρωτοκόλλου συνεχίζονται µέχρις ότου
ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στο
παρόν πρωτόκολλο.

3. Σε περίπτωση κατά την οποία η Κοινότητα αποφασίσει να
αναθεωρήσει ένα ή περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα, είναι
δυνατή η καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου υπό όρους
που θα καθορίσουν από κοινού τα συµβαλλόµενα µέρη. Το ακριβές
περιεχόµενο των αναθεωρηµένων προγραµµάτων κοινοποιείται στη
Μάλτα µέσα σε µία εβδοµάδα από τη στιγµή που θα εγκριθούν από
την Κοινότητα. Τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν το ένα στο
άλλο, µέσα στον µήνα που έπεται της κοινοτικής απόφασης,
τυχόν πρόθεση καταγγελίας του παρόντος πρωτοκόλλου.

4. Σε περίπτωση που η Κοινότητα εγκρίνει νέο πολυετές πρό-
γραµµα πλαίσιο δραστηριοτήτων έρευνας και ανάπτυξης, το παρόν
πρωτόκολλο µπορεί να τεθεί υπό αναδιαπραγµάτευση ή να ανανε-
ωθεί υπό όρους που θα συµφωνηθούν από κοινού.

Άρθρο 10

Το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ την ηµεροµηνία κατά την
οποία τα συµβαλλόµενα µέρη γνωστοποιούν εκατέρωθεν την ολο-
κλήρωση των αναγκαίων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος του
πρωτοκόλλου.

Στο µεταξύ, το πρωτόκολλο εφαρµόζεται προσωρινά στο σύνολό
του από 1ης Μαρτίου 2001, µε την επιφύλαξη της αµοιβαιότητας.

Άρθρο 11

Το παρόν πρωτόκολλο µαζί µε τα παραρτήµατα Α και Β αποτελούν
αναπόσπαστο τµήµα της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊ-
κής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας.

Άρθρο 12

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στα αγγλικά,
γαλλικά, γερµανικά, δανικά, ελληνικά, ισπανικά, ιταλικά, ολλανδικά,
πορτογαλικά, σουηδικά, φινλανδικά και µαλτέζικα, όλα δε τα κεί-
µενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΑΡΧΕΣ ΕΚΧΩΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

Τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που θεµελιώνονται ή παρέχονται βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου εκχωρούνται όπως
ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

I. Εφαρµογή

Το παρόν παράρτηµα έχει εφαρµογή στην κοινή έρευνα που αναλαµβάνεται κατ' εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος
πρωτοκόλλου, µε την επιφύλαξη αντίθετων διακανονισµών µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών.

II. Κυριότητα, εκχώρηση και άσκηση δικαιωµάτων

1. Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, ο όρος «πνευµατική ιδιοκτησία» έχει την έννοια που ορίζεται στο άρθρο 2
της σύµβασης της Στοκχόλµης της 14ης Ιουλίου 1967 για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Πνευµατικής Ιδιο-
κτησίας.

2. Το παρόν παράρτηµα καλύπτει την εκχώρηση δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιωµάτων εκµετάλλευσης των συµβαλλό-
µενων µερών και των συµµετεχόντων που εξαρτώνται από τα τελευταία. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος και οι συµµετέχοντες
µεριµνούν ώστε ο αντισυµβαλλόµενος και οι αντίστοιχοι συµµετέχοντες να έχουν τη δυνατότητα να αποκτήσουν τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα. Κατά τα άλλα, το παρόν
παράρτηµα δεν µεταβάλλει ούτε θίγει τους όρους επιµερισµού των δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιωµάτων εκµετάλ-
λευσης µεταξύ ενός συµβαλλόµενου µέρους και των υπηκόων ή συµµετεχόντων αυτού, τα οποία καθορίζονται από τη
νοµοθεσία και τις πρακτικές που ισχύουν σε καθένα από τα µέρη.

3. Εφαρµόζονται και προβλέπονται στους συµβατικούς διακανονισµούς οι ακόλουθες αρχές:

α) Κατάλληλη προστασία της πνευµατικής ιδιοκτησίας. Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες τους ή/και οι συµµετέχοντες,
κατά περίπτωση, κοινοποιούν αµοιβαίως και σε εύλογο χρονικό διάστηµα τη δηµιουργία πνευµατικής ιδιοκτησίας που
προκύπτει από την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου ή των συµφωνιών υλοποίησης και µεριµνούν σε εύθετο χρόνο
για την προστασία της εν λόγω πνευµατικής ιδιοκτησίας.

β) Συνεκτίµηση της συµβολής των µερών και συµµετεχόντων αυτών κατά τον καθορισµό των δικαιωµάτων και συµφερόντων
µερών και συµµετεχόντων.

γ) Αποτελεσµατική εκµετάλλευση των αποτελεσµάτων.

δ) Μη εισαγωγή διακρίσεων σε βάρος των συµµετεχόντων του άλλου µέρους σε σχέση µε τη µεταχείριση που επιφυλάσσεται
στους συµµετέχοντες του ιδίου µέρους.

ε) Προστασία του επιχειρηµατικού απορρήτου.

4. Οι συµµετέχοντες καταρτίζουν από κοινού ένα πρόγραµµα τεχνολογικής διαχείρισης (ΠΤ∆) σε ό,τι αφορά την κυριότητα και
χρήση (συµπεριλαµβάνεται η δηµοσίευση) πληροφοριών και πνευµατικής ιδιοκτησίας που προκύπτουν από τις δραστηριό-
τητες της κοινής έρευνας. Στο προσάρτηµα του παρόντος πρωτοκόλλου παρέχονται ενδεικτικά τα χαρακτηριστικά ενός ΠΤ∆.
Το ΠΤ∆ πρέπει να εγκριθεί από το υπουργείο ή κάθε άλλο αρµόδιο οργανισµό του ενδιαφερόµενου µέρους που εµπλέκεται
στη χρηµατοδότηση της έρευνας, πριν από τη σύναψη της αντίστοιχης ειδικής σύµβασης συνεργασίας σε θέµατα έρευνας και
ανάπτυξης.

Κατά την κατάρτιση των ΠΤ∆ λαµβάνονται υπόψη οι στόχοι της κοινής έρευνας, η σχετική χρηµατοδοτική ή άλλη συµβολή
των µερών και των συµµετεχόντων, τα πλεονεκτήµατα και µειονεκτήµατα της εκχώρησης αδειών ανά περιοχή ή πεδίο χρήσης,
η µεταφορά δεδοµένων, αγαθών και υπηρεσιών που υπόκεινται σε έλεγχο εξαγωγών, οι απαιτήσεις που επιβάλλονται από την
ισχύουσα νοµοθεσία, συµπεριλαµβανοµένης της νοµοθεσίας εκάστου µέρους η οποία διέπει τα δικαιώµατα πνευµατικής
ιδιοκτησίας, καθώς και κάθε άλλοι παράγοντες κατά την κρίση των συµµετεχόντων.

Στα ΠΤ∆ προσδιορίζονται επίσης τα σχετικά µε την πνευµατική ιδιοκτησία δικαιώµατα και υποχρεώσεις που συνδέονται µε
τις ερευνητικές εργασίες των επισκεπτών ερευνητών.

5. Με την επιφύλαξη των ιδιαίτερων διατάξεων που εφαρµόζουν τα συµβαλλόµενα µέρη σε ό,τι αφορά τα δικαιώµατα
πνευµατικής ιδιοκτησίας, πληροφορίες και πνευµατική ιδιοκτησία που προκύπτουν από κοινή έρευνα και δεν καλύπτονται
από το ΠΤ∆, επιµερίζονται, µε τη σύµφωνη γνώµη των µερών, βάσει των αρχών που προβλέπονται στο αντίστοιχο ΠΤ∆. Σε
περίπτωση διαφωνίας, οι πληροφορίες και η πνευµατική ιδιοκτησία αποτελούν κοινή ιδιοκτησία όσων όλοι συµµετείχαν στην
κοινή έρευνα από την οποία αυτά προέκυψαν. Οι συµµετέχοντες για τους οποίους ισχύει η παρούσα διάταξη έχουν το
δικαίωµα να κάνουν χρήση των εν λόγω πληροφοριών και της πνευµατικής ιδιοκτησίας για ίδια εµπορική εκµετάλλευση,
χωρίς γεωγραφικό περιορισµό.

6. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε να εκχωρούνται στον αντισυµβαλλόµενο και στους εξ αυτού συµµετέχοντες τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν σύµφωνα µε τις ανωτέρω αρχές.
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7. Τηρώντας τους όρους του ανταγωνισµού στα πεδία που καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο, κάθε συµβαλλόµενο µέρος
µεριµνά ώστε τα δικαιώµατα που αποκτώνται κατ' εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου και των διακανονισµών που
γίνονται δυνάµει αυτού να ασκούνται κατά τρόπον ώστε να ενθαρρύνονται

i) η διάδοση και χρήση των πληροφοριών που παράγονται, κοινοποιούνται ή προκύπτουν µε οποιονδήποτε άλλο τρόπο
δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, και

ii) η θέσπιση και εφαρµογή διεθνών προτύπων.

8. Η καταγγελία ή η λήξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν θίγουν τα δικαιώµατα ούτε τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις
διατάξεις του παρόντος παραρτήµατος.

III. Έργα που προστατεύονται από δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας

Τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που ανήκουν στα συµβαλλόµενα µέρη ή στους εξ αυτών συµµετέχοντες διέπονται από
τις διατάξεις της συµφωνίας σχετικά µε ζητήµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που άπτονται του εµπορίου και των οποίων η
διαχείριση ανήκει στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου, καθώς και από τις διατάξεις της Σύµβασης της Βέρνης (πράξη των
Παρισίων του 1971).

IV. Επιστηµονικά έργα

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του κεφαλαίου V, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στο ΠΤ∆, τα αποτελέσµατα της κοινής
έρευνας δηµοσιεύονται από κοινού από τα συµβαλλόµενα µέρη ή τους συµµετέχοντες. Με την προϋπόθεση του γενικού αυτού
κανόνα, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διαδικασίες:

1. Σε περίπτωση κατά την οποία συµβαλλόµενο µέρος, ή δηµόσιοι φορείς υπαγόµενοι σ' αυτό, δηµοσιεύει επιστηµονικές και
τεχνικές επιθεωρήσεις, άρθρα, εκθέσεις, βιβλία, καθώς και βιντεοεγγραφές και λογισµικό που είναι προϊόντα κοινής έρευνας η
οποία πραγµατοποιήθηκε µε βάση το παρόν πρωτόκολλο, παραχωρείται ατελώς στον αντισυµβαλλόµενο παγκόσµια, µη
αποκλειστική και αµετάκλητη άδεια µετάφρασης, αναπαραγωγής, προσαρµογής, µετάδοσης και δηµόσιας διανοµής των
προϊόντων αυτών.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη µεριµνούν για την ευρύτερη δυνατή διάδοση των επιστηµονικών δηµοσιεύσεων που είναι προϊόντα
κοινής έρευνας η οποία πραγµατοποιήθηκε µε βάση το παρόν πρωτόκολλο και έχουν δηµοσιευτεί από ανεξάρτητους εκδότες.

3. Σε όλα τα αντίτυπα έργου που προστατεύεται µε δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας, προορίζεται για ευρεία κυκλοφορία
και παράγεται δυνάµει της παρούσας διάταξης, αναγράφονται τα ονόµατα των συγγραφέων, εκτός ρητής άρνησης των
τελευταίων. Κάθε αντίτυπο φέρει επίσης ευδιάκριτη µνεία µε την οποία βεβαιώνεται η υποστήριξη συνεργασίας µεταξύ
των µερών.

V. Ακοινολόγητες πληροφορίες

Α. Τεκµηριωτικές πληροφορίες που δεν κοινοποιούνται

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες που υπάγονται σ' αυτά ή οι συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, προσδιορίζουν, το
ενωρίτερο δυνατόν και κατά προτίµηση µέσα στο πρόγραµµα τεχνολογικής διαχείρισης, τις πληροφορίες τις οποίες
επιθυµούν να µην κοινοποιήσουν, λαµβάνοντας υπόψη µεταξύ άλλων τα ακόλουθα κριτήρια:

α) τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών, µε την έννοια ότι αυτές, στο σύνολό τους ή µε τη συγκεκριµένη
µορφή ή διάταξη των επιµέρους στοιχείων τους, δεν είναι ευρέως γνωστές ή εύκολα προσιτές µε νόµιµα µέσα στους
ειδικούς του εκάστοτε πεδίου·

β) την πραγµατική ή δυνητική εµπορική αξία που έχουν οι πληροφορίες λόγω του εµπιστευτικού τους χαρακτήρα·

γ) την προγενέστερη προστασία των πληροφοριών, µε την έννοια ότι ο νόµιµος κάτοχός τους έχει λάβει µέτρα αιτιο-
λογούµενα βάσει των περιστάσεων, για να κατοχυρώσει τον εµπιστευτικό τους χαρακτήρα.

Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες που υπάγονται σ' αυτά και οι συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, µπορούν σε
ορισµένες περιπτώσεις να συµφωνήσουν, εκτός αντίθετης ένδειξης, ως προς την απαγόρευση κοινοποίησης του συνόλου
ή µέρους των πληροφοριών που παρέχονται, ανταλλάσσονται ή παράγονται στο πλαίσιο της κοινής έρευνας.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε το ίδιο ή οι συµµετέχοντες να προσδιορίζουν επακριβώς τις πληροφορίες που
δεν πρέπει να κοινοποιηθούν, π.χ. µε κατάλληλη σήµανση ή απαγορευτική µνεία. Το ίδιο ισχύει και για τυχόν ολική ή
µερική αναπαραγωγή των πληροφοριών.

Τα συµβαλλόµενα µέρη και οι συµµετέχοντες που λαµβάνουν ακοινολόγητες πληροφορίες τηρούν τον εµπιστευτικό
χαρακτήρα των τελευταίων. Οι περιορισµοί αίρονται αυτοµάτως όταν οι πληροφορίες αποκαλύπτονται και δηµοσιοποι-
ούνται από τον κάτοχό τους.
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3. Συµβαλλόµενο µέρος ή οργανισµός που λαµβάνει ακοινολόγητες πληροφορίες γνωστοποιούµενες βάσει του παρόντος
πρωτοκόλλου µπορεί να τις προωθήσει σε όσα από τα άτοµα που απασχολεί είναι ειδικά εξουσιοδοτηµένα για την
εξυπηρέτηση των σκοπών της κοινής έρευνας, υπό τον όρο ότι η διάδοση των πληροφοριών αυτών γίνεται στο πλαίσιο
µιας συµφωνίας εµπιστευτικότητας και ότι ο εµπιστευτικός χαρακτήρας των πληροφοριών είναι εύκολα αναγνωρίσιµος ως
τέτοιος µε βάση τα προηγούµενα.

4. Με προηγούµενη γραπτή συγκατάθεση του µέρους που παρέχει ακοινολόγητες πληροφορίες, ο παραλήπτης των τελευ-
ταίων µπορεί να τις προωθήσει σε ακτίνα ευρύτερη από όσο κατά τα άλλα προβλέπεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω. Τα
µέρη συνεργάζονται για τον καθορισµό των διαδικασιών αίτησης και χορήγησης προηγούµενης γραπτής έγκρισης για
ευρύτερη διάδοση, και κάθε µέρος χορηγεί την έγκριση αυτή στον βαθµό που του επιτρέπεται από τις εσωτερικές του
πολιτικές, κανονιστικές ρυθµίσεις και νοµοθετικές διατάξεις.

Β. Μη τεκµηριωτικές ακοινολόγητες πληροφορίες

Μη τεκµηριωτικές ακοινολόγητες πληροφορίες και λοιπές εµπιστευτικές πληροφορίες οι οποίες γίνονται γνωστές στο πλαίσιο
σεµιναρίων και άλλων συσκέψεων που διοργανώνονται µε βάση το παρόν πρωτόκολλο, καθώς και πληροφορίες που
απορρέουν από την τοποθέτηση προσωπικού, τη χρήση εγκαταστάσεων ή από κοινά έργα, αντιµετωπίζονται από τα µέρη
και τους συµµετέχοντες σύµφωνα µε τις αρχές περί τεκµηριωτικών πληροφοριών που καθορίζονται στο παρόν πρωτόκολλο,
υπό τον όρο ωστόσο ότι ο παραλήπτης των ακοινολόγητων ή άλλων εµπιστευτικών ή προνοµιακών πληροφοριών ενηµε-
ρώνεται για τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών πριν αυτές του κοινοποιηθούν.

Γ. Έλεγχος

Κάθε µέρος µεριµνά ώστε οι ακοινολόγητες πληροφορίες που του παρέχονται βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου να
προστατεύονται όπως προβλέπεται στο ίδιο αυτό πρωτόκολλο. Εάν ένα από τα µέρη κρίνει ότι δεν είναι σε θέση να τηρήσει
ή ότι µπορεί να περιέλθει σε αδυναµία τήρησης των διατάξεων των κεφαλαίων Α και Β περί µη διάδοσης των πληροφοριών,
ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος σχετικά. Τα µέρη προχωρούν τότε σε διαβουλεύσεις για να καθορίσουν τη στάση που θα
τηρήσουν.

Προσάρτηµα

Ενδεικτικά χαρακτηριστικά ενός προγράµµατος τεχνολογικής διαχείρισης (ΠΤ∆)

Το ΠΤ∆ είναι µια ειδική συµφωνία µεταξύ των συµµετεχόντων, η οποία αφορά την υλοποίηση των δραστηριοτήτων κοινής
έρευνας καθώς και τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των συµµετεχόντων.

Σε ό,τι αφορά την πνευµατική ιδιοκτησία, το ΠΤ∆ καλύπτει µεταξύ άλλων θέµατα κυριότητας και προστασίας, τα δικαιώµατα
χρήσης για σκοπούς έρευνας και ανάπτυξης, την εκµετάλλευση και τη διάδοση (συµπεριλαµβάνονται οι διατάξεις περί κοινής
δηµοσίευσης), τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των επισκεπτών ερευνητών καθώς και τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών. Το
ΠΤ∆ µπορεί επίσης να αφορά πληροφορίες γενικού ή ειδικού χαρακτήρα, την έκδοση αδειών εκµετάλλευσης και τα παραδοτέα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΟΥΝ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ ΟΠΩΣ
ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 5 ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ

1. Καθορισµός της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς

1.1. Το συντοµότερο δυνατόν, και πάντως το αργότερο έως την 1η Σεπτεµβρίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κοινοποιεί στη Μάλτα τις ακόλουθες πληροφορίες, συνοδευόµενες µε τα απαραίτητα παραστατικά:

α) το ύψος των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπονται στην κατάσταση δαπανών του προσχεδίου προ-
ϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο·

β) το κατ' εκτίµηση ύψος των συνεισφορών, όπως προκύπτει µε βάση το προσχέδιο προϋπολογισµού, που αντιστοιχούν
στη συµµετοχή της Μάλτας στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο.

Εντούτοις, προς διευκόλυνση των εσωτερικών δηµοσιονοµικών διαδικασιών, οι υπηρεσίες της Επιτροπής παρέχουν αντί-
στοιχα ενδεικτικά ποσά το αργότερο µέχρι 30 Μαΐου κάθε έτους.

1.2. Μόλις εγκριθεί ο γενικός προϋπολογισµός, η Επιτροπή κοινοποιεί στη Μάλτα τα ανωτέρω ποσά της κατάστασης δαπανών
τα οποία αντιστοιχούν στη συµµετοχή της Μάλτας.

2. ∆ιαδικασίες πληρωµής

2.1. Το αργότερο την 1η Ιανουαρίου και στις 15 Ιουνίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή δηµοσιεύει πρόσκληση
καταβολής των πόρων που αντιστοιχούν στη συνεισφορά της Μάλτας βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου. Οι δύο προ-
σκλήσεις αντιστοιχούν στην καταβολή:

— των έξι δωδεκάτων της συνεισφοράς της Μάλτας, το αργότερο µέχρι 20 Φεβρουαρίου,

— και των έξι δωδεκάτων που υπολείπονται, το αργότερο µέχρι 15 Ιουλίου.

Τα έξι δωδέκατα τα καταβλητέα το αργότερο µέχρι 20 Φεβρουαρίου υπολογίζονται βάσει του ποσού που αναγράφεται
στην κατάσταση εσόδων του προσχεδίου προϋπολογισµού: οριστική τακτοποίηση θα γίνει µε την πληρωµή και του
υπόλοιπου ποσού, καταβλητέου το αργότερο µέχρι 15 Ιουλίου.

2.2. Για το πρώτο έτος εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, και µέσα σε 30 ηµέρες αφότου τεθεί σε ισχύ, η Επιτροπή
δηµοσιεύει την πρώτη πρόσκληση πληρωµής. Εάν η πρόσκληση δηµοσιευτεί µετά τις 15 Ιουνίου, πρέπει να προβλέπει την
καταβολή δώδεκα δωδεκάτων της συνεισφοράς της Μάλτας µέσα σε 30 ηµέρες και ο υπολογισµός να γίνει βάσει του
ποσού που αναγράφεται στην κατάσταση εσόδων του προϋπολογισµού.

2.3. Οι συνεισφορές της Μάλτας εκφράζονται και καταβάλλονται σε ευρώ.

2.4. Η Μάλτα καταβάλλει τη συνεισφορά της δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου µε βάση το χρονοδιάγραµµα των σηµείων
2.1. και 2.2. Κάθε καθυστέρηση συνεπάγεται επιβάρυνση µε τόκους, οι οποίοι υπολογίζονται βάσει του διατραπεζικού
επιτοκίου δανεισµού (EURIBOR) ενός µηνός για συναλλαγές σε ευρώ, όπως ανακοινώνεται στο Telerate. Το επιτόκιο αυτό
προσαυξάνεται κατά 1,5 % για κάθε µήνα καθυστέρησης. Το προσαυξηµένο επιτόκιο ισχύει για ολόκληρη την περίοδο
καθυστέρησης. Εντούτοις, οι τόκοι θεωρείται ότι οφείλονται µόνο εάν η καθυστέρηση της πληρωµής υπερβαίνει τις τριάντα
ηµέρες σε σχέση µε τα προβλεπόµενα υπό 2.1. και 2.2.

2.5. Τα οδοιπορικά µε τα οποία επιβαρύνονται οι αντιπρόσωποι και εµπειρογνώµονες της Μάλτας λόγω της συµµετοχής τους
στις εργασίες των επιτροπών του άρθρου 4, του άρθρου 6 παράγραφος 3 και του άρθρου 8 παράγραφος 1 του παρόντος
πρωτοκόλλου, καθώς και άλλα έξοδα που εντάσσονται στην υλοποίηση του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, αποδίδονται
από την Επιτροπή µε βάση τα ίδια κριτήρια και τις ίδιες διαδικασίες που ισχύουν για αντιπροσώπους και εµπειρογνώµονες
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Όροι υλοποίησης

3.1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Μάλτας στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο σύµφωνα µε το άρθρο 5 του παρόντος
πρωτοκόλλου παραµένει κανονικά αµετάβλητη για το εκάστοτε οικονοµικό έτος.

3.2. Κατά το κλείσιµο των λογαριασµών του εκάστοτε οικονοµικού έτους (n), και στο πλαίσιο κατάρτισης του λογαριασµού
εσόδων και δαπανών, η Επιτροπή προχωρεί σε τακτοποίηση των λογαριασµών σε ό,τι αφορά τη συµµετοχή της Μάλτας,
λαµβάνοντας υπόψη τυχόν αλλαγές που επήλθαν λόγω µεταβιβάσεων, διαγραφών, µεταφορών υπολοίπων, άρσης οφειλών
ή µε συµπληρωµατικούς και διορθωτικούς προϋπολογισµούς κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους. Η τακτοποίηση
αυτή γίνεται µε τη δεύτερη πληρωµή για το έτος (n + 1). Περαιτέρω τακτοποιήσεις γίνονται κάθε χρόνο µέχρι τον Ιούλιο
του 2006.
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Τα ποσά που καταβάλλει η Μάλτα πιστώνονται στα κοινοτικά προγράµµατα ως έσοδα του προϋπολογισµού καταχωριζό-
µενα στο αντίστοιχο κονδύλιο της κατάστασης εσόδων του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που έχει εφαρµογή για τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης εφαρµόζεται και
για τη διαχείριση των πιστώσεων.

4. Ενηµέρωση

Το αργότερο µέχρι 31 Μαΐου του εκάστοτε οικονοµικού έτους (n + 1), καταρτίζεται και διαβιβάζεται στη Μάλτα για
ενηµέρωση η κατάσταση πιστώσεων για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο σε συσχετισµό µε το προηγούµενο οικονοµικό έτος
(n), σύµφωνα µε τη διάταξη των στοιχείων του λογαριασµού εσόδων και δαπανών της Επιτροπής.
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Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ όσον αφορά τη δυνα-
τότητα εφαρµογής µειωµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης σε ορισµένα πετρελαιοειδή που

περιέχουν βιοκαύσιµα και στα βιοκαύσιµα

(2002/C 103 E/15)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 547 τελικό — 2001/0266(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 93,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 6 της συνθήκης προβλέπει ότι οι κοινοτικές πολι-
τικές ενσωµατώνουν την προστασία του περιβάλλοντος για
την προώθηση της αειφόρου ανάπτυξης.

(2) Ως συµβαλλόµενο µέρος στη σύµβαση-πλαίσιο των Ηνωµένων
Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές, που εγκρίθηκε µε την
απόφαση 94/69/ΕΚ του Συµβουλίου (1), η Επιτροπή δεσµεύε-
ται να εφαρµόσει τα απαιτούµενα µέτρα για τη σταθεροποί-
ηση των ατµοσφαιρικών συγκεντρώσεων των αερίων που συµ-
βάλλουν στο φαινόµενο του θερµοκηπίου σε επίπεδο που να
αποτρέπει την επικίνδυνη ανθρωπογενή παρεµβολή στο κλιµα-
τικό σύστηµα.

(3) Το Συµβούλιο στο ψήφισµά του της 8ης Ιουνίου 1998 (2)
υποστήριξε την κοινοτική στρατηγική και το σχέδιο δράσης σε
θέµατα ανανεώσιµων µορφών ενέργειας που πρότεινε η Επι-
τροπή ζητώντας την ανάληψη ειδικών δράσεων υπέρ των βιο-
καυσίµων, δηλαδή των καυσίµων εσωτερικής ή εξωτερικής
καύσης που προέρχονται από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας.

(4) Η ανακοίνωση της Επιτροπής «Αειφόρος ανάπτυξη της Ευρώ-
πης για έναν καλύτερο κόσµο: στρατηγική της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για την αειφόρο ανάπτυξη» (3) υπογραµµίζει τον
σηµαντικό ρόλο των εναλλακτικών καυσίµων, περιλαµβανοµέ-
νων των βιοκαυσίµων για την καταπολέµηση της κλιµατικής
αλλαγής και για την ανάπτυξη καθαρών ενεργειών.

(5) Η ανάπτυξη των βιοκαυσίµων ευνοεί την ποικιλοµορφία των
πηγών ενέργειας για την Κοινότητα και συµβάλλει εποµένως
στη διασφάλιση του ενεργειακού εφοδιασµού της µακροπρό-
θεσµα.

(6) Οι σχετικές τιµές των ενεργειακών προϊόντων αποτελούν
παραµέτρους κλειδιά των κοινοτικών πολιτικών προστασίας
του περιβάλλοντος, της ενέργειας και των µεταφορών. ∆εδο-
µένου ότι τα βιοκαύσιµα υπόκεινται σε φορολογία δυνάµει

της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Οκτω-
βρίου 1992, για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των ειδι-
κών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στα πετρελαι-
οειδή (4), µια κατάλληλη διαφοροποίηση των συντελεστών
των ειδικών φόρων κατανάλωσης θα επέτρεπε την ανάπτυξη
µονάδων παραγωγής βιοκαυσίµων για τον µετριασµό του
υψηλού κόστους παραγωγής των εν λόγω προϊόντων έναντι
των καυσίµων και των ορυκτών καυσίµων.

(7) Είναι εποµένως σκόπιµο να δηµιουργηθεί ένα κοινοτικό πλαί-
σιο για τη µείωση των ειδικών φόρων κατανάλωσης υπέρ των
βιοκαυσίµων που θα ευνοεί µια καλύτερη λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς και θα παρέχει κατάλληλη ασφάλεια
δικαίου στα κράτη µέλη και στους οικονοµικούς φορείς.

(8) Τα εν λόγω µέτρα φορολογικής διαφοροποίησης θα πρέπει να
ενσωµατωθούν σε έναν συνεκτικό µηχανισµό που συνδέει
τεχνικά, κανονιστικά και οικονοµικά µέτρα. Η οδηγία [. . .]
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
[. . .] [σχετικά µε την προώθηση της χρήσης των βιοκαυσίµων
στις µεταφορές] ορίζει συγκεκριµένα ένα υποχρεωτικό ελάχι-
στο ποσοστό βιοκαυσίµων στο σύνολο των πωλούµενων καυ-
σίµων.

(9) Τα κράτη µέλη πρέπει να διαθέτουν την απαιτούµενη ευελιξία
για τον καθορισµό και την εφαρµογή πολιτικών προσαρµο-
σµένων στα εθνικά πλαίσια.

(10) Είναι σκόπιµο να περιορισθούν οι στρεβλώσεις του ανταγωνι-
σµού και να εξακολουθούν να παρέχονται στους παραγωγούς
και διανοµείς βιοκαυσίµων κίνητρα για τη µείωση του
κόστους παραγωγής, ιδίως µε την εφαρµογή στα κράτη
µέλη µηχανισµών µείωσης ειδικών φόρων κατανάλωσης δια-
µορφούµενων ανάλογα µε την διακύµανση των τιµών των
πρώτων υλών.

(11) Σε ορισµένες περιπτώσεις θα πρέπει να µπορούν να γίνουν
δεκτοί µειωµένοι συντελεστές ειδικών φόρων κατανάλωσης
χαµηλότεροι από τους ελάχιστους συντελεστές που προβλέ-
πονται στην οδηγία 92/82/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
19ης Οκτωβρίου 1992, για την προσέγγιση των συντελεστών
των ειδικών φόρων κατανάλωσης στα πετρελαιοειδή (5).

(12) Απαιτείται η λήψη ειδικών µέτρων για τις τοπικές δηµόσιες
συγκοινωνίες µεταφοράς επιβατών, περιλαµβανοµένων των
ταξί, και για τα οχήµατα που εµπίπτουν στην αρµοδιότητα
µιας δηµόσιας αρχής. Πρέπει επίσης να προβλεφθεί µια µετα-
βατική περίοδος για τα βιοκαύσιµα που χρησιµοποιούνται σε
καθαρή µορφή, για τα οποία ίσχυε από την 1η Ιανουαρίου
2001 πλήρης απαλλαγή.
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(13) Τα µέτρα διαφοροποίησης των ειδικών φόρων κατανάλωσης
που εφαρµόζονται υπό φορολογικό έλεγχο µπορούν να συ-
µπληρωθούν µε περαιτέρω απαλλαγές ή µειώσεις σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 4
της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ. Το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
2007, η Επιτροπή θα πρέπει να υποβάλει έκθεση στο Συµ-
βούλιο σχετικά µε τα εν λόγω συµπληρωµατικά µέτρα.

(14) Είναι σκόπιµο να περιορισθεί η διάρκεια των µειώσεων των
συντελεστών των ειδικών φόρων κατανάλωσης προκειµένου να
επιτραπεί παρακολούθηση της εφαρµογής τους.

(15) Ένα πολυετές πρόγραµµα εξαετούς διάρκειας κατ' ανώτατο
όριο ανταποκρίνεται στις ανάγκες σχεδιασµού επενδυτικών
σχεδίων στους υπό εξέταση τοµείς.

(16) Ορισµένα βιοκαύσιµα, όταν προορίζονται να χρησιµοποιηθούν
ως καύσιµο εσωτερικής ή εξωτερικής καύσης, και προκειµένου
να υπόκεινται στις διατάξεις της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 25ης Φεβρουαρίου 1992 σχετικά µε το
γενικό καθεστώς, την κατοχή, την κυκλοφορία και τους ελέγ-
χους των προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους κατα-
νάλωσης (1), πρέπει να εξοµοιωθούν µε τα πετρελαιοειδή. Οι
λεπτοµέρειες εκτέλεσης πρέπει να επιτρέπουν να προσδιοριστεί
σε κοινοτικό επίπεδο τι πρέπει να νοείται µε τον όρο προϊόν
που προορίζεται να χρησιµοποιηθεί ως καύσιµο εσωτερικής ή
εξωτερικής καύσης.

(17) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν θίγουν την εφαρµογή
του άρθρου 27 παράγραφος 1, στοιχεία α) και β) της οδηγίας
92/83/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992,
για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των ειδικών φόρων
κατανάλωσης που επιβάλλονται στην αλκοόλη και τα αλκοο-
λούχα ποτά (2) όσον αφορά την υποχρεωτική απαλλαγή της
µετουσιωµένης αλκοόλης και του καθεστώτος κυκλοφορίας
της, δεδοµένου ότι το παρόν καθεστώς φορολόγησης πρέπει
να εφαρµόζεται µόνο στις συγκεκριµένες περιπτώσεις µετου-
σιωµένης αλκοόλης που χρησιµοποιείται ως καύσιµο ή ως
πρόσθετο καυσίµου σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφος
3 της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ.

(18) ∆εδοµένου ότι τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας είναι γενικά µέτρα κατά την έννοια του
άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου
της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των όρων άσκη-
σης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (3), θα πρέπει τα µέτρα αυτά να θεσπίζονται σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προ-
βλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης.

(19) Τα κράτη µέλη πρέπει να ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα
εθνικά φορολογικά µέτρα που ενέκριναν υπέρ των βιοκαυσί-
µων. Η εν λόγω υποχρέωση ανακοίνωσης δεν απαλλάσσει τα
κράτη µέλη από την υποχρέωση κοινοποίησης που προβλέπε-
ται στο άρθρο 88, παράγραφος 3 της συνθήκης. Η παρούσα
οδηγία δεν προδικάζει το αποτέλεσµα ενδεχόµενων διαδικα-
σιών περί κρατικών ενισχύσεων οι οποίες είναι δυνατόν να
κινηθούν δυνάµει των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης.

(20) Είναι εποµένως σκόπιµο να τροποποιηθεί η οδηγία
92/81/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 92/81/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, παράγραφος 1, προστίθενται τα ακόλουθα στοι-
χεία ιγ) και ιδ):

«ιγ) τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1507 έως
1518 όταν προορίζονται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµο
εσωτερικής ή εξωτερικής καύσης·

ιδ) τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2905 11 00
και δεν παράγονται µε συνθετικό τρόπο, όταν προορίζο-
νται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµο εσωτερικής ή εξωτε-
ρικής καύσης.»

2. Στο άρθρο 2α, παράγραφος 1, προστίθενται τα ακόλουθα
στοιχεία στ) και ζ):

«στ) τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1507
έως 1518 όταν προορίζονται να χρησιµοποιηθούν ως
καύσιµο εσωτερικής ή εξωτερικής καύσης·

ζ) τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2905 11 00
και δεν παράγονται µε συνθετικό τρόπο, όταν προορίζο-
νται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµο εσωτερικής ή εξω-
τερικής καύσης.»

3. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 2β:

«Άρθρο 2β

Για την εφαρµογή του άρθρου 2, παράγραφος 1, στοιχεία ιγ)
και ιδ) και του άρθρου 2α, παράγραφος 1, στοιχεία στ) και ζ)
αυτό που πρέπει να νοείται µε τον όρο προϊόν που προορίζεται
να χρησιµοποιηθεί ως καύσιµο εσωτερικής ή εξωτερικής καύ-
σης ορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 9α, παράγραφος 2.»

4. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο τµήµα IIβ:

«IIβ. Μειώσεις για τα βιοκαύσιµα

Άρθρο 8β

Για το διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2010, µε την επιφύλαξη του άρθρου 8στ, τα
κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόζουν µειωµένο συντελεστή ειδι-
κού φόρου κατανάλωσης, υπό φορολογικό έλεγχο, στα φορο-
λογητέα προϊόντα που προβλέπονται στο άρθρο 2 όταν απο-
τελούνται από ή περιέχουν ένα ή περισσότερα από τα ακό-
λουθα βιοκαύσιµα:

α) τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1507 έως
1518, 4401 και 4402,

β) τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
2207 20 00 και 2905 11 00 και δεν παράγονται µε συν-
θετικό τρόπο,

ELC 103 E/218 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002

(1) ΕΕ L 76 της 23.3.1992, σ. 1, οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2000/47/ΕΚ (ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 73).

(2) ΕΕ L 316 της 31.10.1992, σ. 21.
(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



γ) τα προϊόντα από βιοµάζα,

δ) το νερό (κωδικοί ΣΟ 2201 και 2851 00 10).

Με τον όρο “βιοµάζα” νοείται το βιοαποικοδοµήσιµο τµήµα
των προϊόντων, απορριµµάτων και καταλοίπων από τη γεωργία
(που περιέχουν φυτικές και ζωικές ουσίες) και τη δασοκοµία
και τις συναφείς βιοµηχανίες, καθώς και το βιοαποικοδοµήσιµο
τµήµα των βιοµηχανικών και αστικών απορριµµάτων και κατα-
λοίπων.

Άρθρο 8γ

1. Η µείωση ειδικού φόρου κατανάλωσης που προκύπτει
από την εφαρµογή του µειωµένου συντελεστή που προβλέπεται
στο άρθρο 8β δεν µπορεί να είναι ανώτερη από το ποσό του
ειδικού φόρου κατανάλωσης που πρέπει να καταβληθεί για τον
όγκο των βιοκαυσίµων που περιέχεται στα προϊόντα τα οποία
µπορούν να τύχουν της εν λόγω µείωσης.

2. Τα επίπεδα φορολόγησης που εφαρµόζουν τα κράτη
µέλη στα προϊόντα που αποτελούνται από ή περιέχουν βιοκαύ-
σιµα που αναφέρονται στο άρθρο 8β µπορούν να είναι χαµη-
λότερα από τα ελάχιστα επίπεδα που προβλέπονται στην οδη-
γία 92/82/ΕΟΚ.

Εντούτοις, όταν τα προϊόντα αυτά προορίζονται να χρησιµο-
ποιηθούν, να τεθούν προς πώληση ή να χρησιµοποιηθούν ως
καύσιµο, το επίπεδο φορολόγησης τους δεν µπορεί να είναι
χαµηλότερο από 50 % του ποσού του κανονικού ειδικού
φόρου κατανάλωσης που εφαρµόζεται από το κράτος µέλος
στα αντίστοιχα καύσιµα.

Ως “επίπεδο φορολόγησης” νοείται το συνολικό ποσό των
έµµεσων φόρων που εισπράττεται, εκτός από τον φόρο προ-
στιθέµενης αξίας, υπολογιζόµενο άµεσα ή έµµεσα για την
ποσότητα του χρησιµοποιούµενου προϊόντος.

3. Τα κράτη µέλη που, από την 1η Ιανουαρίου 2001,
χορήγησαν πλήρη απαλλαγή στα προϊόντα που αποτελούνται
µόνο από βιοκαύσιµα µπορούν να συνεχίσουν να τη χορηγούν
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 8δ

1. Τα προϊόντα τα οποία αποτελούνται από ή περιέχουν
βιοκαύσιµα που αναφέρονται στο άρθρο 8β, που χρησιµοποι-
ούνται από τις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες µεταφοράς επι-
βατών, περιλαµβανοµένων των ταξί, και από τα οχήµατα υπό
την ευθύνη δηµόσιας αρχής µπορούν να τύχουν, υπό φορολο-
γικό έλεγχο, πρόσθετης µείωσης ισοδύναµης αξίας µε την µεί-
ωση που προβλέπεται στο άρθρο 8β.

2. Ο περιορισµός που προβλέπεται στο άρθρο 8γ, παρά-
γραφος 2, δεύτερο εδάφιο δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση
που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 8ε

Τα κράτη µέλη διαµορφώνουν τις µειώσεις ειδικών φόρων
κατανάλωσης ανάλογα µε τη διακύµανση των τιµών των πρώ-
των υλών, ώστε οι εν λόγω µειώσεις να µην οδηγήσουν σε
υπεραντιστάθµιση των πρόσθετων δαπανών που συνδέονται µε
την παραγωγή βιοκαυσίµων, σε περίπτωση διαρκούς αύξησης
των τιµών του αργού πετρελαίου.

Η διαµόρφωση εξαρτάται από τις διακυµάνσεις των τιµών του
αργού πετρελαίου κατά τους προηγούµενους δώδεκα µήνες. Οι
διακυµάνσεις των τιµών υπολογίζονται χρησιµοποιώντας τη
µέση µηνιαία τιµή του πετρελαίου “dated Brent”.

Άρθρο 8στ

1. Η µείωση που προβλέπεται στο άρθρο 8β µπορεί να
χορηγηθεί στο πλαίσιο ενός πολυετούς προγράµµατος, µε
άδεια που εκδίδει µια διοικητική αρχή σε έναν οικονοµικό
φορέα για περισσότερο από ένα ηµερολογιακό έτος. Μια τέτοια
άδεια για την εφαρµογή της µείωσης δεν µπορεί να υπερβαίνει
έξι συνεχή έτη. Η περίοδος αυτή µπορεί ενδεχοµένως να ανα-
νεωθεί.

2. Στην περίπτωση πολυετούς προγράµµατος που εγκρίθηκε
από διοικητική αρχή πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2010, τα
κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόσουν τη µείωση που προβλέ-
πεται στο άρθρο 8β µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2010, µέχρι τη
λήξη του πολυετούς προγράµµατος, χωρίς δυνατότητα ανανέ-
ωσης.

Άρθρο 8ζ

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν πριν από την 31η ∆εκεµβρίου
2002, και στη συνέχεια κάθε δώδεκα µήνες, τον κατάλογο των
µειώσεων ειδικών φόρων κατανάλωσης που εφαρµόζονται σύµ-
φωνα µε το παρόν τµήµα IIα.

Άρθρο 8η

Το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2007, η Επιτροπή υπο-
βάλλει έκθεση στο Συµβούλιο σχετικά µε τις φορολογικές,
οικονοµικές, γεωργικές, ενεργειακές, βιοµηχανικές και περιβαλ-
λοντικές πτυχές των µειώσεων που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε
το παρόν τµήµα IIα. Οι περαιτέρω απαλλαγές και µειώσεις που
χορηγήθηκαν υπέρ των βιοκαυσίµων σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 8, παράγραφος 4 της οδηγίας
92/81/ΕΟΚ θα αποτελέσουν επίσης το αντικείµενο έκθεσης.
Η Επιτροπή υποβάλλει, ενδεχοµένως, προτάσεις σχετικά µε
την κατάργησή τους, την τροποποίησή τους ή την παράτασή
τους.»

5. Το τµήµα IV τροποποιείται ως εξής:

α) Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Γενικές και τελικές διατάξεις».
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β) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 9α:

«Άρθρο 9α

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ειδικών
φόρων κατανάλωσης που συστάθηκε µε το άρθρο 24, παρά-
γραφος 1 της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ.

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο,
εφαρµόζεται η διαδικασία κανονιστικής επιτροπής που προ-
βλέπεται στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµ-
φωνα µε το άρθρο 7 της εν λόγω απόφασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παρά-
γραφος 6 της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε
τρεις µήνες.»

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την

παρούσα οδηγία πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2004. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση κοινοτικού
πλαισίου σχετικά µε την ηχητική ταξινόµηση των πολιτικών υποηχητικών αεροσκαφών µε σκοπό τον

υπολογισµό των τελών θορύβου

(2002/C 103 E/16)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 74 τελικό — 2001/0308(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 20 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το
άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο 251
της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Σύµφωνα µε τα άρθρα 2 και 6 της συνθήκης, αποτελεί µέρος
της κοινοτικής πολιτικής η ουσιαστική προώθηση των απαι-
τήσεων προστασίας του περιβάλλοντος στις υπόλοιπες κλαδι-
κές πολιτικές, µεταξύ των οποίων είναι και η πολιτική µετα-
φορών.

(2) Ένας από τους κύριους στόχους της κοινής πολιτικής µετα-
φορών είναι να προωθηθεί η βιώσιµη ανάπτυξη των µεταφο-
ρικών δραστηριοτήτων.

(3) Στην ανακοίνωση της Επιτροπής για τις αεροπορικές µεταφο-
ρές και το περιβάλλον (1) προτείνεται η χρήση οικονοµικών
µέσων έστι ώστε να βελτιωθούν οι περιβαλλοντικές επιδόσεις
των αεροµεταφορών.

(4) Η οδηγία του Συµβουλίου για τα αερολιµενικά τέλη (2) προ-
βλέπει τη δυνατότητα διαµόρφωσης των αερολιµενικών τελών
συναρτήσει των περιβαλλοντικών επιπτώσεων χωρίς να καθο-
ρίζει κριτήρια για την εν λόγω διαµόρφωση.

(5) Η διαµόρφωση των τελών θορύβου για περιβαλλοντικούς
σκοπούς µε βάση µια κοινή ταξινόµηση των αεροσκαφών
ανάλογα µε τις επιπτώσεις τους ως προς το θόρυβο θα βελ-
τιώσει την περιβαλλοντική απόδοση, τη διαφάνεια των συστη-
µάτων επιβολής τελών και την προβλεψιµότητά τους για τους
αεροµεταφορείς.

(6) Η εν λόγω διαµόρφωση των τελών δεν αποσκοπεί στη δηµι-
ουργία πρόσθετων εσόδων. Πρέπει να τηρεί την αρχή της
ουδετερότητας των εσόδων και να εφαρµόζεται µε διαφανή
τρόπο και χωρίς διακρίσεις.

(7) Κρίνεται ότι οι πιστοποιηµένες στάθµες θορύβου, όπως ορί-
ζονται στο Παράρτηµα 16 — Τόµος I της Σύµβασης ∆ιε-
θνούς Πολιτικής Αεροπορίας, τρίτη έκδοση, Ιούλιος 1993,
αντικατοπτρίζουν ορθά τις επιπτώσεις του θορύβου στους
πληθυσµούς που ζουν κοντά σε αεροδρόµια. Η στάθµη θορύ-
βου άφιξης µπορεί να αξιολογείται κατάλληλα από την πιστο-
ποιηµένη στάθµη θορύβου στο σηµείο µέτρησης της προσέγ-
γισης όπως ορίζει το Παράρτηµα 16, για δε τη στάθµη
θορύβου αναχώρησης υπάρχει µεγάλος συσχετισµός µε το
µέσο όρο της πιστοποιηµένης στάθµης θορύβου στα πλευρικά
σηµεία µέτρησης και στα σηµεία µέτρησης υπέρπτησης όπως
ορίζει το εν λόγω Παράρτηµα 16.

(8) Τα τέλη θορύβου πρέπει να αναλογούν στην επαυξητική
όχληση που προκαλείται στον άνθρωπο από κάθε συγκεκρι-
µένο αεροσκάφος χωριστά κατά την άφιξη και κατά την ανα-
χώρηση. Ο συσχετισµός επαυξητικής όχλησης και στάθµης
θορύβου του αεροσκάφους µπορεί να αντικατοπτρίζεται
κατά τον πλεόν κατάλληλο τρόπο από το επίπεδο ενέργειας
του θορύβου.

(9) Για να εξασφαλισθεί µέγιστη διαφάνεια µεταξύ συστηµάτων
τελών θορύβου στα κοινοτικά αεροδρόµια, το κοινό πλαίσιο
για την ταξινόµηση των αεροσκαφών ανάλογα µε το θόρυβο
πρέπει µετά από µια ενδεδειγµένη µεταβατική περίοδο να
εφαρµόζεται από τα αεροδρόµια όπου εκτελούνται εµπορικές
πτήσεις µεταξύ κρατών µελών, εφόσον τα εν λόγω αεροδρό-
µια εισπράττουν τέλη θορύβου.

(10) Είναι σκόπιµο να εξασφαλισθεί καλύτερη κατανόηση της
αρχής της παραγωγικότητας του θορύβου, ιδίως για τα βαρύ-
τερα αεροσκάφη, µε την παροχή πρόσθετων στοιχείων σχετικά
µε την παραγωγή θορύβου ανά µεταφερόµενη µονάδα.

(11) Η οδηγία είναι σύµφωνη µε τις αρχές της επικουρικότητας και
της αναλογικότητας που ορίζονται στο άρθρο 5 της συνθή-
κης, διότι, αφενός, ο στόχος που συνίσταται να αποκοµισθούν
περισσότερα ευεργετικά για το περιβάλλον οφέλη από τα τέλη
θορύβου δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί ικανοποιητικά από
τα κράτη µέλη εξαιτίας των διαφορετικών συστηµάτων ταξι-
νόµησης των ηχητικών οχλήσεων που χρησιµοποιούνται για
τον καθορισµό των τελών, οπότε ο στόχος αυτός µπορεί να
επιτευχθεί µε καλύτερο τρόπο από την Κοινότητα µε τη
θέσπιση εναρµονισµένου πλαισίου για τον υπολογισµό των
τελών θορύβου, και, αφετέρου, η οδηγία περιορίζεται στα
ελάχιστα που απαιτούνται για να επιτευχθεί ο στόχος αυτός
και δεν υπερβαίνει τα αναγκαία προς την επίτευξή του.
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(12) Καθόσον τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας είναι γενικής φύσεως υπό την έννοια του
άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της
28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης
των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επι-
τροπή (1), τα µέτρα αυτά πρέπει να εκδοθούν µε την κανονι-
στική διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω
απόφασης.

(13) Η Επιτροπή οφείλει έως την 1η Aπριλίου 2008 να αξιολο-
γήσει την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχοι και πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στη βελτίωση του οφέλους που
αποκοµίζεται από τα τέλη θορύβου που εισπράττονται από τα
αεροδρόµια εξασφαλίζοντας τη χρήση κοινών κριτηρίων βασιζόµε-
νων στις επιδόσεις θορύβου των αεροσκαφών κατά τον υπολογισµό
των τελών αυτών για περιβαλλοντικούς σκοπούς.

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 4 στους αερολιµένες ή τα συστήµατα αερολιµένων όπου
εκτελούνται εµπορικές πτήσεις µεταξύ κρατών µελών και τα οποία
βρίσκονται στο έδαφος κράτους µέλους, µε την προϋπόθεση ότι οι
αερολιµένες αυτοί επιβάλλουν τέλη θορύβου.

Άρθρο 2

Ορισµός

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοείται ως:

α) «τέλος θορύβου», η ειδική εισφορά που εισπράττεται από το
αεροδρόµιο, σε σύνδεση µε τα πιστοποιηµένα χαρακτηριστικά
θορύβου του αεροσκάφους, µε σκοπό την ανάκτηση του
κόστους µετριασµού ή πρόληψης των προβληµάτων θορύβου
και την ενθάρρυνση να χρησιµοποιούνται λιγότερο θορυβώδη
αεροσκάφη.

β) «διαµόρφωση», η δυνατότητα διαφοροποίησης του ύψους των
εφαρµοζόµενων τελών θορύβου µέσα σε ένα ουδέτερο από
άποψη εσόδων πλαίσιο.

γ) «La», η στάθµη θορύβου ενός αεροσκάφους κατά την άφιξη.
Αυτή ισούται µε την τιµή της πιστοποιηµένης στάθµης θορύβου
εκφρασµένη σε decibels του Πραγµατικά Αντιλαµβανόµενου
Θορύβου [Effective Perceived Noise (EPN)] στο σηµείο µέτρη-
σης της προσέγγισης, η οποία υπολογίζεται όπως ορίζει το
Παράρτηµα 16 — Τόµος 1 της Σύµβασης ∆ιεθνούς Πολιτικής
Αεροπορίας, τρίτη έκδοση, Ιούλιος 1993. Η αντίστοιχη ενέργεια
θορύβου ισούται µε τον αντιλογάριθµο La/10.

δ) «Ld», η στάθµη θορύβου ενός αεροσκάφους κατά την αναχώ-
ρηση. Αυτή ισούται µε την αριθµητική µέση τιµή (µέσος όρος)
των πιστοποιηµένων σταθµών θορύβου εκφρασµένη σε decibels
EPN στα πλευρικά σηµεία µέτρησης και στα σηµεία µέτρησης
υπέρπτησης, όπως ορίζει το Παράρτηµα 16. Η αντίστοιχη ενέρ-
γεια θορύβου ισούται µε τον αντιλογάριθµο Ld/10.

ε) «παραγωγικότητα θορύβου ενός αεροσκάφους», οι εκποµπές
θορύβου ανά µονάδα ωφέλιµου φορτίου: επιβάτη ή τόνο εµπο-
ρευµάτων.

2. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 2, και στο άρθρο 2 παράγραφοι γ) και δ), επιτρέπεται η
προσαρµογή της παρούσας οδηγίας, έτσι ώστε να εφαρµοσθούν,
για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, οι µετέπειτα τροποποι-
ήσεις του Παραρτήµατος 16, Τόµος 1 της Σύµβασης ∆ιεθνούς
Πολιτικής Αεροπορίας, που θα εκδοθούν µετά την έναρξη ισχύος
της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 3

Κοινό πλαίσιο υπολογισµού των τελών θορύβου

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσουν ότι ο υπολογισµός των τελών θορύβου στα αερο-
δρόµια της επικράτειάς τους βασίζεται στα εξής κριτήρια:

1) Τα τέλη θορύβου για τις αφίξεις και τις αναχωρήσεις πρέπει να
είναι ανάλογα των επιπτώσεων θορύβου των αφίξεων και των
αναχωρήσεων στους πληθυσµούς γύρω από τα αεροδρόµια. Τα
τέλη θορύβου για µια άφιξη και µια αναχώρηση σε ένα συγκε-
κριµένο αεροδρόµιο υπολογίζεται όπως ορίζει το Παράρτηµα
της παρούσας οδηγίας.

2) Ο υπολογισµός της ενέργειας θορύβου άφιξης και αναχώρησης
βασίζεται στις στάθµες θορύβου La και Ld.

3) Όσον αφορά τη διαµόρφωση των τελών θορύβου εντός µιας
δεδοµένης χρονικής περιόδου, ο λόγος του µέγιστου τέλους
θορύβου προς το ελάχιστο τέλος θορύβου δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το 20. Ο λόγος αυτός επιτρέπεται να είναι χαµηλότερος.

Άρθρο 4

Εφαρµογή του κοινού πλαισίου

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσουν ότι το κοινό πλαίσιο υπολογισµού των τελών θορύ-
βου εφαρµόζεται:

1. Από 1ης Απριλίου 2003

α) σε κάθε σηµαντική αναθεώρηση των υπαρχόντων συστηµά-
των τελών θορύβου

β) στα συστήµατα τελών θορύβου που καθιερώνονται για
πρώτη φορά.

2. Από 1ης Απριλίου 2006 σε κάθε σύστηµα τελών θορύβου.

Άρθρο 5

Ενηµέρωση του κοινού

Προκειµένου να εξασφαλίσουν ότι καθίσταται ευνόητη η αρχή της
παραγωγικότητας του θορύβου, τα κράτη µέλη ή οι αερολιµενικές
αρχές µπορούν να συµπληρώνουν τα χαρακτηριστικά θορύβου των
αεροσκαφών La και Ld που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό
των τελών θορύβου µε πρόσθετα στοιχεία αντιπροσωπευτικών της
παραγωγικότητας θορύβου ενός αεροσκάφους και ιδίως των αερο-
σκαφών µέγιστου βάρους απογείωσης άνω των 34 τόνων.
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Άρθρο 6

Κανονιστική επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την Επιτροπή Κανόνων Ασφά-
λειας της Αεροπορίας που ορίζεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) του
Συµβουλίου αριθ. 3922/91 της 16ης ∆εκεµβρίου 1991 (1), απαρ-
τιζόµενη από αντιπροσώπους των κρατών µελών στην οποία προ-
εδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής (στο εξής ονοµαζόµενη
«επιτροπή»).

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, ισχύει η
κανονιστική διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 5 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε το άρθρο 8.

3. Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468 είναι διάρκειας τριών µηνών.

Άρθρο 7

Επανεξέταση και αναφορά

Η Επιτροπή θα υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµ-
βούλιο έκθεση βασισµένη στην πείρα που θα έχει αποκτηθεί από
την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας έως την 1η Απριλίου 2008
το αργότερο.

Η έκθεση θα συνοδεύεται, εφόσον χρειάζεται, από προτάσεις τρο-
ποποίησης της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 8

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διατάξεις που απαιτούνται για να συµµορφωθούν προς την
παρούσα οδηγία έως ένα έτος από την έναρξης ισχύος της. Ενηµε-
ρώνουν δε αµέσως επ' αυτού την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι διατάξεις που θεσπίζουν σχετικά
να περιέχουν ή να συνοδεύονται κατά την επίσηµη δηµοσίευσή
τους από παραποµπή στην παρούσα οδηγία. Ο τρόπος της παρα-
ποµπής αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 10

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Υπολογισµός των τελών θορύβου

Τα συνολικά τέλη θορύβου κατά την άφιξη και κατά την αναχώρηση σε ένα συγκεκριµένο αεροδρόµιο είναι:

C = Ca.10^[(La – Ta)/10] + Cd.10^[(Ld – Td)/10]

όπου:

Ca και Cd, τα τέλη θορύβου ανά µονάδα κατά τις αναχωρήσεις και κατά τις αφίξεις στο συγκεκριµένο αεροδρόµιο. Τα Ca και
Cd µπορούν να είναι µηδενικά. Αντιπροσωπεύουν τη σχετική σοβαρότητα των εκποµπών θορύβου κατά τις αφίξεις και κατά τις
αναχωρήσεις για τον θιγόµενο πληθυσµό·

La, η πιστοποιηµένη στάθµη θορύβου κατά την προσέγγιση·

Ld = (Lf + Ll)/2, Lf και Ll, οι πιστοποιηµένες στάθµες θορύβου στα σηµεία µέτρησης υπέρπτησης και στα πλευρικά σηµεία
µέτρησης, και

Ta και Td, τα κατώτατα όρια θορύβου κατά τις αναχωρήσεις και κατά τις αφίξεις τα οποία αντιστοιχούν σε κατηγορίες σχετικά
µη θορυβωδών αεροσκαφών για το συγκεκριµένο αεροδρόµιο. Αυτά τα κατώτατα όρια καθορίζονται σε περίπου 13 decibels
κάτω από τα υψηλότερα κατώτατα όρια που αντιστοιχούν στο 95 % της εκπεµπόµενης στο αεροδρόµιο ενέργειας θορύβου
όπως φαίνεται στο γράφηµα.

Συσωρευµένη
ενέργεια θορύ-
βου κατά την
αναχώρηση για
κινήσεις µε
στάθµες θορύ-
βου £ L

∆ιαµόρφωση των τελών θορύβου

Σύµφωνα µε την αρχή ότι τα τέλη πρέπει να βασίζονται κατά το µέγιστο δυνατόν στο πραγµατικό κόστος, τα ειδικά τέλη
θορύβου διαµορφώνονται για να χρηµατοδοτούνται τα προγράµµατα µετριασµού του θορύβου, τα δε υπόλοιπα τέλη θορύβου
πρέπει να αντισταθµίζονται από τα αρνητικά τέλη θορύβου (επιστροφές) έτσι ώστε να υπάρχει ουδετερότητα εσόδων.

Η ουδετερότητα των εσόδων πρέπει να επιτυγχάνεται χωριστά κατά την αναχώρηση και κατά την άφιξη. Παραδείγµατος χάριν,
κατά την αναχώρηση τα τέλη θορύβου (θετικά ή αρνητικά) πρέπει να είναι για το αεροσκάφος i

C i = Cd . [ E d i -1/N . Σ Ε d j ]

όπου

Cd, τα τέλη ανά µονάδα για την αναχώρηση στο συγκεκριµένο αεροδρόµιο

E d i, η σχετική ενέργεια θορύβου κατά την αναχώρηση για το συγκεκριµένο αεροσκάφος, και

N και Σ E d j, ο προγραµµατισµένος αριθµός αναχωρήσεων και η προβλεπόµενη σωρευµένη ενέργεια θορύβου κατά την
αναχώρηση κατά το υπό εξέταση έτος.

Το C i µπορεί να είναι θετικό ή αρνητικό.
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινών κανό-
νων αποζηµίωσης των επιβατών αεροπορικών µεταφορών και παροχής συνδροµής σε αυτούς σε περί-

πτωση άρνησης επιβίβασης και ακύρωσης ή µεγάλης καθυστέρησης της πτήσης

(2002/C 103 E/17)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 784 τελικό — 2001/0305(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 21 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο
80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της Συν-
θήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η ανάληψη δράσης από την Κοινότητα στο πεδίο των αερο-
µεταφορών πρέπει να αποβλέπει, µεταξύ άλλων, στην εξασφά-
λιση υψηλού επιπέδου προστασίας του επιβατικού κοινού·
πρέπει να ληφθούν πλήρως υπόψη οι απαιτήσεις προστασίας
των καταναλωτών.

(2) Η άρνηση επιβίβασης και οι ακυρώσεις πτήσων ή οι µεγάλες
καθυστερήσεις προκαλούν σοβαρή αναστάτωση και ταλαιπω-
ρία στους επιβάτες.

(3) Η Κοινότητα οφείλει να ορίσει ελάχιστα κοινά πρότυπα προ-
στασίας για να ενισχυθούν τα δικαιώµατα των επιβατών, αφε-
νός, και, αφετέρου, για να εξασφαλισθεί ότι οι αεροµεταφο-
ρείς δρουν υπό εναρµονισµένους όρους µέσα σε µια ελευθε-
ρωµένη αγορά.

(4) Παρά το γεγονός ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 295/91 του
Συµβουλίου της 4ης Φεβρουαρίου 1991 για τη θέσπιση
κοινών κανόνων σχετικών µε ένα σύστηµα αντισταθµιστικών
παροχών σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης κατά τις τακτικές
αεροπορικές µεταφορές (1) διαµόρφωσε τις βασικές προϋποθέ-
σεις προστασίας των επιβατών, ο αριθµός επιβατών στους
οποίους παρά τη θέλησή τους δεν επιτρέπεται να επιβιβα-
σθούν παραµένει απαράδεκτα υψηλός. Ο αριθµός αυτός µπο-
ρεί να µειωθεί κατά τον καλύτερο τρόπο εφόσον απαιτηθεί
από τους αεροµεταφορείς να αναζητούν επιβάτες που θα
παραχωρούν οικειοθελώς τις θέσεις τους, έναντι κάποιου οφέ-
λους, και εφόσον ταυτόχρονα αποθαρρυνθούν οι αεροµετα-
φορείς να εφαρµόζουν την άρνηση επιβίβασης στους επιβάτες
παρά τη θέλησή τους µε την καταβολή αποζηµίωσης αποτρε-
πτικού ύψους.

(5) Οι επιβάτες στους οποίους επιβάλλεται παρά τη θέλησή τους
η άρνηση επιβίβασης πρέπει να είναι σε θέση είτε να ακυρώ-
νουν το ταξίδι τους, µε επιστροφή του αντιτίµου τού εισιτη-
ρίου τους, είτε να το συνεχίζουν υπό ικανοποιητικές συνθή-
κες, και να λαµβάνεται κατάλληλη µέριµνα αυτών κατά την
αναµονή τους για επόµενη πτήση.

(6) Οι εθελοντές επιβάτες πρέπει επίσης να είναι σε θέση να
ακυρώνουν το ταξίδι τους ή να το συνεχίζουν υπό ικανοποι-
ητικές συνθήκες, όταν αντιµετωπίζουν δυσχέρειες στο ταξίδι
τους παρεµφερείς µε εκείνες των επιβατών που υπόκεινται σε
άρνηση επιβίβασης.

(7) Πρέπει επίσης να µειωθεί η ταλαιπωρία και η αναστάτωση των
επιβατών που προκαλείται από την ακύρωση πτήσεων, εξαι-
ρουµένων των εξαιρετικών περιπτώσεων ακύρωσης για τις
οποίες δεν ευθύνεται ο αεροµεταφορέας ή ο συνεργαζόµενος
ταξιδιωτικός πράκτορας. Αυτό µπορεί να επιτευχθεί εφόσον
απαιτηθεί από τους αεροµεταφορείς να επικοινωνούν, πριν την
προγραµµατισµένη ώρα αναχώρησης, µε τους ενδιαφερόµε-
νους επιβάτες και να έρχονται σε συµφωνία µε αυτούς σχετικά
µε τους όρους υπό τους οποίους οι εν λόγω επιβάτες οικειο-
θελώς θα παραχωρήσουν τις κρατήσεις τους.

(8) Οι επιβάτες των ακυρωνόµενων πτήσεων, οι οποίοι δεν παρα-
χωρούν οικειοθελώς τις θέσεις τους, πρέπει να είναι σε θέση
να ακυρώνουν το ταξίδι τους ή να το συνεχίζουν υπό ικανο-
ποιητικές συνθήκες, και να δέχονται κατάλληλη συνδροµή
κατά την αναµονή τους για επόµενη πτήση.

(9) Οµοίως, οι επιβάτες, των οποίων οι πτήσεις παρουσιάζουν
συγκεκριµένη καθυστέρηση, πρέπει να είναι σε θέση να ακυ-
ρώνουν το ταξίδι τους ή να το συνεχίζουν υπό ικανοποιητικές
συνθήκες.

(10) Καθόσον εξασθενεί η διάκριση µεταξύ τακτικών και έκτακτων
αεροπορικών δροµολογίων, η προστασία των επιβατών πρέπει
να ισχύει όχι µόνον για τις τακτικές πτήσεις αλλά και για τις
έκτακτες, ακόµη και για εκείνες των οργανωµένων ταξιδίων,
διακοπών και περιηγήσεων.

(11) Καθόσον οι ταξιδιωτικοί πράκτορες ευθύνονται εν γένει για
τις αποφάσεις εµπορικού χαρακτήρα σχετικά µε τα οργανω-
µένα ταξίδια, διακοπές και περιηγήσεις, πρέπει να ευθύνονται
για την αποζηµίωση και την παροχή συνδροµής στους επιβά-
τες των πτήσεων οργανωµένων ταξιδίων διακοπών και περιη-
γήσεων, σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης και ακύρωσης ή
µεγάλης καθυστέρησης.

(12) Καθόσον καθίσταται όλο και πιο συνήθης η χρήση µη έντυ-
πων εισιτηρίων, ο παρών κανονισµός πρέπει να καλύπτει όλες
τις µορφές εισιτηρίων έτσι ώστε να εξασφαλισθεί ολοκληρω-
µένη προστασία των επιβατών.
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(13) Οι επιβάτες πρέπει να είναι πλήρως ενήµεροι για τα δικαιώ-
µατά τους σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης και ακύρωσης ή
µεγάλης καθυστέρησης, έτσι ώστε να µπορούν να τα ασκούν
πραγµατικά.

(14) Τα κράτη µέλη θεσπίζουν κανόνες επιβολής κυρώσεων για την
παραβίαση των διατάξεων του παρόντος κανονισµού και εξα-
σφαλίζουν την εφαρµογής τους. Οι κυρώσεις είναι αποτελε-
σµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

(15) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 295/91 πρέπει συνεπώς να καταρ-
γηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τα ελάχιστα δικαιώµατα των επιβατών
των αεροµεταφορών σε περίπτωση:

α) άρνησης επιβίβασης,

β) ακύρωσης της πτήσης, εκτός των περιπτώσεων για τος οποίες
δεν ευθύνεται ο αεροµεταφορέας η ο συνεργαζόµενος ταξιδιω-
τικός πράκτορας,

γ) συγκεκριµένης καθυστέρησης της πτήσης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοείται ως:

α) «αεροµεταφορέας», µια αεροπορική εταιρεία µε έγκυρη άδεια
εκµετάλλευσης·

β) «κοινοτικός αεροµεταφορέας», ο αεροµεταφορέας που διαθέτει
έγκυρη άδεια εκµετάλλευσης, την οποία έχει χορηγήσει κράτος
µέλος σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου (1)·

γ) «ταξιδιωτικός πράκτορας», εξαιρουµένων των αεροµεταφορέων,
ο διοργανωτής ή ο πωλητής υπό την έννοια του άρθρου 2
σηµεία 2 και 3 της οδηγίας 90/314/ΕΟΚ (2)·

δ) «οργανωµένο ταξίδι», οι υπηρεσίες που ορίζονται στο άρθρο 2
σηµείο 1 της οδηγίας 90/314/ΕΟΚ·

ε) «εισιτήριο», το έγκυρο έγγραφο που παρέχει δικαίωµα µεταφο-
ράς, ή το ισοδύναµό του σε µη έντυπη µορφή ή ακόµη και
ηλεκτρονική µορφή, το οποίο έχει εκδοθεί ή εγκριθεί από τον
αεροµεταφορέα ή τον εξουσιοδοτηµένο πράκτορά του·

στ) «επικυρωµένη κράτηση», ότι ο επιβάτης έχει εισιτήριο, ή άλλο
στοιχείο, το οποίο αποδεικνύει ότι η κράτηση έχει καταγραφεί
και επικυρωθεί από τον αεροµεταφορέα ή τον ταξιδιωτικό πρά-
κτορα·

ζ) «κοινός κωδικός», η κατάσταση κατά την οποία ένας επιβάτης
έχει σύµβαση και επικυρωµένη κράτηση µε έναν αεροµεταφο-
ρέα, τον αεροµεταφορέα εµπορίας, αλλά η µεταφορά του εκτε-
λείται από άλλον αεροµεταφορέα, τον αεροµεταφορέα εκµετάλ-
λευσης·

η) «τελικός προορισµός», ο προορισµός ο οποίος αναγράφεται
στο εισιτήριο που προσκοµίζεται στον έλεγχο εισιτηρίων ή,
στην περίπτωση απευθείας πτήσεων ανταπόκρισης, ο προορι-
σµός της τελευταίας πτήσης.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός ισχύει για τον επιβάτη ο οποίος ανα-
χωρεί από αερολιµένα στο έδαφος κράτους µέλους, όπου ισχύει η
Συνθήκη, και για τον επιβάτη που έχει σύµβαση µε κοινοτικό
αεροµεταφορέα ή µε ταξιδιωτικό πράκτορα για οργανωµένο ταξίδι
προσφερόµενο προς πώληση στο έδαφος της Κοινότητας και ανα-
χωρεί από αερολιµένα ευρισκόµενο σε τρίτη χώρα µε προορισµό
έναν αερολιµένα ευρισκόµενο στο έδαφος κράτους µέλους, όπου
ισχύει η Συνθήκη, εκτός εάν ο επιβάτης τυγχάνει αποζηµίωσης και
παροχής συνδροµής στη συγκεκριµένη τρίτη χώρα, ο οποίος:

α) έχει επικυρωµένη κράτηση και παρουσιάζεται στον έλεγχο εισι-
τηρίων, είτε όπως έχει ορίσει και την ώρα που έχει υποδείξει
προηγουµένως γραπτώς ο αεροµεταφορέας, ο ταξιδιωτικός πρά-
κτορας ή ο εξουσιοδοτηµένος πράκτοράς του, ή εφόσον δεν
αναγράφεται η ώρα, το αργότερο τριάντα λεπτά πριν την ανα-
γραφόµενη αναχώρηση της πτήσης· ή

β) έχει µεταφερθεί από τον αεροµεταφορέα ή τον ταξιδιωτικό πρά-
κτορα από την πτήση για την οποία είχε επικυρωµένη κράτηση
σε άλλη πτήση, ανεξαρτήτως αιτίας.

2. Ο παρών κανονισµός δεν ισχύει για τα δωρεάν ταξίδια ή τα
ταξίδια µε µειωµένο ναύλο που δεν διατίθεται άµεσα ή έµµεσα στο
κοινό. Ωστόσο, οι επιβάτες που ταξιδεύουν µε εισιτήρια που εκδί-
δονται µε βάση το πρόγραµµα τακτικών επιβατών ή άλλων εµπο-
ρικών προγραµµάτων ενός αεροµεταφορέα ή ταξιδιωτικού πρά-
κτορα καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό.
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3. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε κάθε αεροµεταφορέα ή
ταξιδιωτικό πράκτορα µε τον οποίο έχει σύµβαση ένας επιβάτης
υπό τους όρους της παραγράφου 1 και της δεύτερης υποπαρα-
γράφου της παραγράφου 2. Ο ταξιδιωτικός πράκτορας, ή στην
περίπτωση πτήσης µε κοινό κωδικό, ο αεροµεταφορέας εµπορίας
και ο αεροµεταφορέας εκµετάλλευσης προβαίνουν σε όλες τις ρυθ-
µίσεις που είναι αναγκαίες για να εξασφαλισθεί η εφαρµογή των
διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

4. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν θίγουν τα δικαιώ-
µατα των επιβατών µε βάση την οδηγία 90/314/ΕΟΚ.

Άρθρο 4

Κανόνες καθοριζόµενοι από τον αεροµεταφορέα ή τον
ταξιδιωτικό πράκτορα

Οι αεροµεταφορείς ή ταξιδιωτικοί πράκτορες, βάσει του παρόντος
κανονισµού, καθορίζουν τους κανόνες που ακολουθούν σε περί-
πτωση άρνησης επιβίβασης, στους οποίους συµπεριλαµβάνονται οι
κανόνες σχετικά µε την προτεραιότητα επιβίβασης, και τους γνω-
στοποιούν στο κοινό. Οι εν λόγω κανόνες αποτελούν µέρος της
σύµβασης ή των όρων µεταφοράς του αεροµεταφορέα ή του ταξι-
διωτικού πράκτορα.

Άρθρο 5

Υποχρεώσεις έναντι των επιβατών σε περίπτωση άρνησης
επιβίβασης

1. Όταν ένας αεροµεταφορέας ή ταξιδιωτικός πράκτορας εκτιµά
εύλογα ότι θα προβεί σε άρνηση επιβίβασης, εξακριβώνει ποιοι
επιβάτες περιµένουν ακόµη στον έλεγχο εισιτηρίων για τη συγκε-
κριµένη πτήση τη στιγµή που κλείνει ο έλεγχος εισιτηρίων και
κατόπιν αναζητεί επιβάτες που οικειοθελώς θα παραχωρήσουν τις
επικυρωµένες κρατήσεις τους µε αντάλλαγµα κάποιο όφελος υπό
όρους ανταλλαγής οι οποίοι θα συµφωνηθούν µεταξύ ενδιαφερό-
µενου επιβάτη και αεροµεταφορέα ή ταξιδιωτικού πράκτορα.

2. Στους εθελοντές επιβάτες παρέχεται συνδροµή σύµφωνα µε
το άρθρο 8, η οποία είναι επιπρόσθετη των οφελών που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1. Εάν δεν παρουσιασθεί αρκετός αριθµός
εθελοντών έτσι ώστε να επιτραπεί στους εναποµένοντες επιβάτες µε
επικυρωµένες κρατήσεις να επιβιβασθούν στο αεροσκάφος, ο αερο-
µεταφορέας ή ο ταξιδιωτικός πράκτορας µπορεί τότε να αρνηθεί σε
επιβάτες την επιβίβαση παρά τη θέλησή τους, σύµφωνα µε τους
κανόνες που έχει καθορίσει ο αεροµεταφορέας ή ο ταξιδιωτικός
πράκτορας, όπως ορίζει το άρθρο 4.

3. Ο αεροµεταφορέας ή ο ταξιδιωτικός πράκτορας εάν προβεί
σε άρνηση επιβίβασης σε επιβάτες, τους αποζηµιώνει αµέσως σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 και τους παρέχει συνδροµή
σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 8 και 9.

4. Εάν ένας αεροµεταφορέας τοποθετήσει επιβάτη σε θέση ανώ-
τερη από εκείνη για την οποία αγοράσθηκε το εισιτήριο, δεν µπορεί
να απαιτήσει επιπλέον ποσό ή πληρωµή. Εάν ένας αεροµεταφορέας
τοποθετήσει επιβάτη σε θέση κατώτερη από εκείνη για την οποία
αγοράσθηκε το εισιτήριο, επιστρέφει τη διαφορά αντιτίµου µεταξύ
του εισιτηρίου του επιβάτη και του φθηνότερου δηµοσιευµένου
ναύλου που διατίθεται για τη θέση στην οποία τοποθετήθηκε ο
επιβάτης για το συγκεκριµένο τµήµα του ταξιδίου.

Άρθρο 6

Επιβίβαση µειονεκτούντων επιβατών και άλλων µε ειδικές
ανάγκες

Ένας αεροµεταφορέας ή ταξιδιωτικός πράκτορας δεν αρνείται την
επιβίβαση σε επιβάτη µε ειδικές ανάγκες και στον τυχόν συνοδό
του, σε επιβάτη µε µειωµένη κινητικότητα ή σε ασυνόδευτο παιδί.

Άρθρο 7

∆ικαίωµα αποζηµίωσης

1. Σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης, ο επιβάτης λαµβάνει απο-
ζηµίωση ύψους:

α) 750 ευρώ για πτήσεις κάτω των 3 500 χιλιοµέτρων,

β) 1 500 ευρώ για πτήσεις 3 500 χιλιοµέτρων και άνω.

Για τον καθορισµό της σχετικής απόστασης, λαµβάνεται ως βάση ο
τελικός προορισµός, στον οποίο ο επιβάτης θα φθάσει καθυστερη-
µένα µετά την προγραµµατισµένη ώρα εξαιτίας της άρνησης επιβί-
βασης.

2. Όταν ένας επιβάτης αποδέχεται να συνεχίσει τη µεταφορά
του στον τελικό του προορισµό µε άλλη πτήση σύµφωνα µε το
άρθρο 8, η ώρα άφιξης της οποίας δεν υπερβαίνει τις δύο ώρες την
προγραµµατισµένη ώρα άφιξης της πτήσης για την οποία είχε
αρχικά κρατηθεί η θέση για πτήσεις κάτω των 3 500 χιλιόµετρα
και τις τέσσερις ώρες για πτήσεις 3 500 χιλιοµέτρων και άνω, ο
αεροµεταφορέας ή ο ταξιδιωτικός πράκτορας µπορεί να µειώσει την
αποζηµίωση που προβλέπεται στην παράγραφος 1 κατά 50 %.

3. Η αποζηµίωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 καταβάλ-
λεται σε ρευστό ή, εφόσον συµφωνήσει γραπτώς ο επιβάτης, µε
τραπεζικές εντολές, τραπεζικές επιταγές, µε απόδειξη καταβολής
του αντιτίµου του εισιτηρίου ή/και άλλες υπηρεσίες.

4. Οι αποστάσεις που δίδονται στις παραγράφους 1 και 2
µετρώνται µε τη µέθοδο της ορθοδροµίας (µεγιστοκύκλια δια-
δροµή).

Άρθρο 8

∆ικαίωµα στην παροχή συνδροµής

1. Σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης, ο επιβάτης µπορεί να
επιλέξει:

α) την ενωρίτερη δυνατή πτήση επιστροφής στο αρχικό σηµείο
αναχώρησής του, επιπροσθέτως της επιστροφής όλου του αντι-
τίµου του εισιτηρίου του, σύµφωνα µε τους όρους που το
πλήρωσε, για το µέρος ή τα µέρη του ταξιδίου που δεν πραγ-
µατοποιήθηκαν και για το µέρος ή τα µέρη του ταξιδίου που
ήδη πραγµατοποιήθηκαν, εφόσον το αρχικό σχέδιο ταξιδίου του
έχει αποβεί άσκοπο·

β) τη µεταφορά του µε την ενωρίτερη δυνατή πτήση, υπό συγκρί-
σιµες συνθήκες µεταφοράς, στον τελικό του προορισµό· ή
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γ) τη µεταφορά του, υπό συγκρίσιµες συνθήκες µεταφοράς, στον
τελικό του προορισµό άλλη ηµέρα η οποία θα αρµόζει στον
επιβάτη.

Παρέχεται επίσης στον επιβάτη η δυνατότητα µιας δωρεάν τηλεφω-
νικής κλήσης ή/και αποστολής µυνήµατος µε τηλέτυπο ή φωτογρα-
φικό ή/και µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο στο σηµείο του τελικού
του προορισµού.

2. Σε περίπτωση που µια πόλη ή µια περιοχή εξυπηρετείται από
περισσότερα του ενός αεροδρόµια, όταν ο αεροµεταφορέας ή ο
ταξιδιωτικός πράκτορας προσφέρει σε έναν επιβάτη µια πτήση
προς άλλο αεροδρόµιο από εκείνο για το οποίο είχε γίνει η κρά-
τηση, ο αεροµεταφορέας ή ο ταξιδιωτικός πράκτορας αναλαµβάνει
το κόστος µεταφοράς του επιβάτη από το αεροδρόµιο αυτό έως
εκείνο για το οποίο είχε γίνει η κράτηση είτε σε άλλο κοντά στον
προορισµό µε τη σύµφωνη γνώµη του επιβάτη.

Άρθρο 9

∆ικαίωµα στην παροχή συνδροµής κατά την αναµονή για
επόµενη πτήση

Σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης, προσφέρονται δωρεάν στους
επιβάτες:

α) γεύµατα και αναψυκτικά ανάλογα του χρόνου αναµονής τους,

β) διανυκτέρευση σε ξενοδοχείο όταν είναι αναγκαία η παραµονή
τους για µια ή -περισσότερες νύκτες, ή πρόσθετη παραµονή.

Άρθρο 10

Ακύρωση

1. Σε περίπτωση ακύρωσης µιας πτήσης, ισχύουν οι ακόλουθες
διατάξεις εκτός εάν ο αεροµεταφορέας ή ο ταξιδωτικός πράκτορας
µπορεί να αποδείξει ότι η ακύρωση οφείλεται σε εξαιρετικές περι-
στάσεις για τις οποίες δεν ευθύνεται.

2. Όταν, πριν την προγραµµατισµένη ώρα αναχώρησης, ένας
αεροµεταφορέας ή ταξιδιωτικός πράκτορας ακυρώνει µια πτήση ή
αναµένει ότι εύλογα θα προβεί σε ακύρωση πτήσης, καταβάλλει
κάθε προσπάθεια να επικοινωνήσει µε τους ενδιαφερόµενους επιβά-
τες και συµφωνεί µε αυτούς τους όρους υπό τους οποίους µπο-
ρούν να δεχθούν να παραχωρήσουν τις επικυρωµένες κρατήσεις
τους. Οι επιβάτες θα µπορούν να επιλέγουν τουλάχιστον µεταξύ:

α) είτε της επιστροφής του πλήρους αντιτίµου του εισιτηρίου τους,
υπό τους όρους που το πλήρωσαν, για το µη πραγµατοποιηθέν
τµήµα ή τµήµατα του ταξιδίου τους και για το ήδη πραγµατο-
ποιηθέν τµήµα ή τµήµατα του ταξιδίους τους, εφόσον για οιο-
δήποτε λόγο το αρχικό σχέδιο ταξιδίου του επιβάτη αποβαίνει
άσκοπο, και της επιστροφής του στο αρχικό σηµείο αναχώρησης
το γρηγορότερο δυνατόν· ή

β) της δροµολόγησής τους, υπό παρεµφερείς συνθήκες µεταφοράς,
στον τελικό τους προορισµό το γρηγορότερο δυνατόν· ή

γ) της δροµολόγησής τους, υπό παρεµφερείς συνθήκες µεταφοράς,
στον τελικό τους προορισµό άλλη ηµέρα, µε τη σύµφωνη γνώµη
του επιβάτη.

3. Στους επιβάτες, µε τους οποίους ο αεροµεταφορέας ή ο
ταξιδιωτικός πράκτορας δεν κατέληξε σε συµφωνία σύµφωνα µε
την παράγραφο 2 και οι οποίοι παρουσιάζονται στον έλεγχο εισι-
τηρίων σύµφωνα µε το άρθρο 3, παρέχεται η αποζηµίωση και η
συνδροµή που προδιαγράφονται στα άρθρα 7, 8 και 9.

Άρθρο 11

Καθυστέρηση

1. Όταν ένας αεροµεταφορέας ή ταξιδιωτικός πράκτορας εκτιµά
εύλογα ότι µια πτήση θα έχει καθυστέρηση δύο ώρες ή περισσό-
τερο ως προς την προγραµµατισµένη ώρα αναχώρησής (Κείµενο
που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) της για τις πτήσεις
κάτω των 3 500 χιλιοµέτρων ή τέσσερις ώρες για τις πτήσεις
3 500 χιλιοµέτρων και άνω, παρέχει στους επιβάτες τη συνδροµή
που προδιαγράφεται στο άρθρο 8 στην περίπτωση άρνησης επιβί-
βασης.

Και στις δύο περιπτώσεις, παρέχει τη συνδροµή το αργότερο εντός
δύο ωρών µετά την προγραµµατισµένη ώρα αναχώρησης για τις
πτήσεις κάτω των 3 500 χιλιοµέτρων και το αργότερο εντός τεσ-
σάρων ωρών µετά την προγραµµατισµένη ώρα αναχώρησης για τις
πτήσεις 3 500 χιλιοµέτρων και άνω.

2. Όταν ένας αεροµεταφορέας ή ταξιδιωτικός πράκτορας εκτιµά
εύλογα ότι µια πτήση θα έχει καθυστέρηση δύο ώρες ή περισσό-
τερο ως προς την προγραµµατισµένη ώρα αναχώρησής της, παρέχει
αµέσως τη συνδροµή, όπως προδιαφράφεται στο άρθρο 9 στην
περίπτωση άρνησης επιβίβασης, στους επιβάτες µε ειδικές ανάγκες
και τους τυχόν συνοδούς τους, στους επιβάτες µε µειωµένη κινη-
τικότητα ή στα ασυνόδευτα παιδιά, καθώς επίσης παρέχει κάθε
άλλη εύλογα απαραίτητη συνδροµή για την εκπλήρωση των ειδικών
αναγκών των επιβατών αυτών.

Άρθρο 12

Περαιτέρω αποζηµίωση

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη µετέπειτα προ-
σφυγής ενός επιβάτη σε αρµόδιο δικαστήριο προκειµένου να τύχει
µεγαλύτερης αποζηµίωσης.

Άρθρο 13

Αποζηµίωση από τρίτο µέρος

Σε περίπτωση που ένας αεροµεταφορέας ή ταξιδιωτικός πράκτορας
καταβάλει την αποζηµίωση ή εκπληρώσει τις υπόλοιπες υποχρεώ-
σεις του βάσει του παρόντος κανονισµού, καµια διάταξη του
παρόντος κανονισµού δεν µπορεί να ερµηνευθεί ως περιοριστική
του δικαιώµατός του να απαιτήσει αποζηµίωση από τρίτο µέρος
σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία.
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Άρθρο 14

Υποχρέωση ενηµέρωσης των επιβατών για τα δικαιώµατά τους

1. Η νοµική οντότητα που είναι αρµόδια για τον έλεγχο εισιτη-
ρίων των επιβατών διασφαλίζει ότι στην περιοχή ελέγχου των εισι-
τηρίων υπάρχει ανηρτηµένη µε ευδιάκριτο για τους επιβάτες τρόπο
ευανάγνωστη γνωστοποίηση, η οποία περιέχει το εξής κείµενο: «Σε
περίπτωση άρνησης επιβίβασής σας ή τουλάχιστον δίωρης καθυ-
στέρησης της πτήσης σας, ζητήστε στη θυρίδα ελέγχου των εισι-
τηρίων ή στη θύρα εξόδου το κείµενο όπου δηλώνονται τα δικαιώ-
µατά σας, ιδίως όσον αφορά την αποζηµίωση και την παροχή
συνδροµής».

2. Ο αεροµεταφορέας ή ο ταξιδιωτικός πράκτορας, ο οποίος
αρνείται την επιβίβαση ή ακυρώνει µια πτήση, παρέχει σε κάθε
ενδιαφερόµενο επιβάτη γραπτή γνωστοποίηση µε τους κανόνες απο-
ζηµίωσης και την παροχή συνδροµής σύµφωνα µε τις διατάξεις του
παρόντος κανονισµού. Την ίδια γνωστοποίηση παρέχει επίσης σε
κάθε επιβάτη που έχει υποστεί τουλάχιστον δίωρη καθυστέρηση.

Άρθρο 15

Αποκλεισµός αποποίησης

Οι αεροµεταφορείς ή ταξιδιωτικοί πράκτορες δεν µπορούν να
περιορίζουν ή να αποποιούνται των υποχρέωσεών τους έναντι
των επιβατών, ιδίως µε ρήτρα περιορισµού ή παρέκκλισης στη
σύµβαση µεταφοράς.

Άρθρο 16

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τους κανόνες επιβολής κυρώσεων που
ισχύουν για την παραβίαση του παρόντος κανονισµού και λαµβά-
νουν όλα τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή τους. Οι
προβλεπόµενες κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, ανάλογες
και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τις σχετικές διατάξεις
στην Επιτροπή το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2004, καθώς
επίσης κοινοποιούν χωρίς καθυστέρηση τις τυχόν µετέπειτα τροπο-
ποιήσεις τους.

Άρθρο 17

Εφαρµογή

Κάθε κράτος µέλος ορίζει τον φορέα που είναι αρµόδιος για την
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού και τον δηµοσιοποιεί. Ο
φορέας είναι αρµόδιος για την επιβολή του κανονισµού στους
αερολιµένες που βρίσκονται στο έδαφός του κράτους µέλους και

για τις πτήσεις από τρίτες χώρες προς τους αερολιµένες σε αυτό το
έδαφος. Είναι αρµόδιος, µεταξύ άλλων, για την έρευνα των καταγ-
γελιών που αφορούν την τήρηση του παρόντος κανονισµού και για
τη λήψη των µέτρων που είναι αναγκαία για να καταστούν σεβαστά
τα δικαιώµατα των επιβατών.

Άρθρο 18

Καταγγελίες

Ένας επιβάτης µπορεί να υποβάλλει καταγγελία σε οιοδήποτε
φορέα έχει ορίσει ένα κράτος µέλος σχετικά µε τυχόν παραβίαση
του κανονισµού σε οιοδήποτε αερολιµένα ή σχετικά µε οιαδήποτε
πτήση από τρίτη χώρα προς αερολιµένα του κράτους µέλους (όπου
ισχύει η Συνθήκη) ή σχετικά µε πτήση από τρίτη χώρα προς αερο-
λιµένα σε αυτό το έδαφος. Ο φορέας, εφόσον δεν είναι ο αρµόδιος,
κοινοποιεί την καταγγελία σε εκείνον που είναι αρµόδιος για την
επιβολή του κανονισµού στη συγκεκριµένη περίπτωση. Ο αρµόδιος
φορέας ερευνά την καταγγελία και λαµβάνει τα µέτρα που είναι
αναγκαία για να καταστούν σεβαστά τα δικαιώµατα του επιβάτη.

Άρθρο 19

Έκθεση

Η Επιτροπή θα συντάξει έκθεση προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και το Συµβούλιο έως την 1η Ιανουαρίου 2008 το αργότερο
σχετικά µε τη λειτουργία και τα αποτελέσµατα του παρόντος κανο-
νισµού, ιδίως σε ό,τι αφορά τις επιπτώσεις του στην άρνηση επι-
βίβασης και την ακύρωση πτήσεων.

Η έκθεση θα συνοδεύεται από νοµοθετικές προτάσεις, εφόσον χρει-
ασθεί.

Άρθρο 20

Κατάργηση

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 295/91 καταργείται.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και εφαρµόζεται άµεσα σε κάθε κράτος µέλος
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση ενός συστή-
µατος οικοσηµείων που εφαρµόζεται στα βαρέα φορτηγά οχήµατα που διέρχονται από την Αυστρία για

το έτος 2004

(2002/C 103 E/18)

COM(2001) 807 τελικό — 2001/0310(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 21 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το πρωτόκολλο αριθ. 9 της Πράξης προσχώρησης της ∆ηµο-
κρατίας της Αυστρίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1) προβλέπει,
στο άρθρο 11 παράγραφος 2 στοιχείο α), ότι το σύστηµα
των οικοσηµείων λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, κατά τη συνεδρίασή του της 14ης
και 15ης ∆εκεµβρίου 2001 στο Λάκεν, ζήτησε, στο σηµείο 58
των συµπερασµάτων, να παραταθεί το σύστηµα των οικοση-
µείων, ως προσωρινή λύση. Η παράταση αυτή εντάσσεται στο
πλαίσιο της προστασίας του περιβάλλοντος στις ευπαθείς
ζώνες, όπως στην περιοχή των Άλπεων.

(3) Το µέτρο αυτό είναι αναγκαίο εν αναµονή της έγκρισης της
πρότασης — πλαισίου για την τιµολόγηση της χρήσης των
υποδοµών, όπως προβλέπεται στη Λευκή Βίβλο για την ευρω-
παϊκή πολιτική µεταφορών µε ορίζοντα το έτος 2010 (2).

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (3), τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού πρέπει να εγκριθούν σύµφωνα µε τη
διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής, που προβλέπεται
στο άρθρο 3 της εν λόγω απόφασης.

(5) Είναι, εποµένως, σκόπιµο να θεσπισθεί ένα σύστηµα οικοση-
µείων για το έτος 2004,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

α) «όχηµα», το όχηµα, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 881/92 (4),

β) «διεθνείς µεταφορές», οι διεθνείς µεταφορές, όπως ορίζονται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 881/92,

γ) «κυκλοφορία διαµετακόµισης µέσω της Αυστρίας», η κυκλοφο-
ρία που διέρχεται από το αυστριακό έδαφος µε προορισµό και
µε προέλευση το εξωτερικό,

δ) «φορτηγό», κάθε αυτοκίνητο όχηµα, µέγιστου επιτρεπόµενου
βάρους άνω των 7,5 τόνων, ταξινοµηµένο σε ένα κράτος
µέλος, που χρησιµοποιείται για τη µεταφορά εµπορευµάτων ή
την έλξη ρυµουλκουµένων, συµπεριλαµβανοµένων των ηµιρυ-
µουλκουµένων, και τα ρυµουλκούµενα, µέγιστου επιτρεπόµε-
νου βάρους άνω των 7,5 τόνων, που έλκονται από µηχανοκί-
νητο όχηµα, ταξινοµηµένο σε ένα κράτος µέλος, µέγιστου επι-
τρεπόµενου βάρους το πολύ 7,5 τόνων,

ε) «οδική εµπορευµατική κυκλοφορία διαµετακόµισης µέσω της
Αυστρίας», η κυκλοφορία διαµετακόµισης µέσω της Αυστρίας
µε φορτηγά, είτε τα οχήµατα αυτά κυκλοφορούν κενά, είτε µε
φορτίο,

στ) «διµερείς διαδροµές», οι διεθνείς µεταφορές σε διαδροµές, που
εκτελούνται από ένα όχηµα, των οποίων το σηµείο αναχώρησης
ή άφιξης βρίσκεται στην Αυστρία και το σηµείο άφιξης ή
αναχώρησης βρίσκεται, αντιστοίχως, σε άλλο κράτος µέλος
και όπου οι διαδροµές µε κενό όχηµα εκτελούνται σε συνδυα-
σµό µε τις εν λόγω διαδροµές.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στις οδικές εµπορευµατικές
µεταφορές σε διαδροµές που εκτελούνται στο έδαφος της Κοινό-
τητας.
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Άρθρο 3

1. Για τις διαδροµές οι οποίες περιλαµβάνουν οδική εµπορευ-
µατική κυκλοφορία διαµετακόµισης µέσω της Αυστρίας εφαρµόζε-
ται, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος άρθρου, το
καθεστώς που καθορίζεται, για τις διαδροµές που εκτελούνται για
ίδιο λογαριασµό και για τις διαδροµές που εκτελούνται για λογα-
ριασµό τρίτων, στην πρώτη οδηγία του Συµβουλίου της
23ης Ιουλίου 1962 (1) και στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 881/92
του Συµβουλίου.

2. Από την 1η Ιανουαρίου 2004 έως την 31η ∆εκεµβρίου
2004, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διατάξεις:

α) Οι συνολικές εκποµπές NOx από φορτηγά που διέρχονται από
την Αυστρία υπό καθεστώς διαµετακόµισης καθορίζονται σύµ-
φωνα µε τον πίνακα που παρατίθεται στο παράρτηµα 1.

β) Για τον προσδιορισµό των συνολικών εκποµπών NOx που κατα-
λογίζονται στα φορτηγά γίνεται διαχείριση µε τη βοήθεια του
συστήµατος οικοσηµείων. Στο σύστηµα αυτό, κάθε φορτηγό,
για να διασχίσει την Αυστρία, χρειάζεται έναν ορισµένο αριθµό
οικοσηµείων, που αντιπροσωπεύουν το επίπεδο εκποµπών NOx
από αυτό (επιτρεπόµενη τιµή στο πλαίσιο της συµµόρφωσης της
παραγωγής (COP) ή που απορρέει από την έγκριση τύπου). Η
µέθοδος υπολογισµού και διαχείρισης των εν λόγω σηµείων
περιγράφεται στο παράρτηµα 2.

γ) Η Αυστρία χορηγεί και διαθέτει εγκαίρως τις κάρτες οικοση-
µείων, που είναι αναγκαίες για τη διαχείριση του συστήµατος
οικοσηµείων, σύµφωνα µε το παράρτηµα 2, για τα φορτηγά που
διέρχονται από την Αυστρία υπό καθεστώς διαµετακόµισης.

δ) Τα οικοσηµεία κατανέµονται από την Επιτροπή µεταξύ των κρα-
τών µελών, σύµφωνα µε τις διατάξεις που πρόκειται να θεσπι-
σθούν βάσει της παραγράφου 4.

3. Σε περίπτωση που δεν έχει εγκριθεί η πρόταση — πλαίσιο για
την τιµολόγηση της χρήσης των υποδοµών, οι διατάξεις που προ-
βλέπονται στην παράγραφο 2 διατηρούνται για ένα έτος και, ενδε-
χοµένως, επί ένα επιπλέον έτος το πολύ.

4. Η Επιτροπή, αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 5, εκδίδει τις λεπτοµερείς διατάξεις που αφο-
ρούν τις διαδικασίες σχετικά µε το σύστηµα οικοσηµείων, την

κατανοµή των οικοσηµείων και τα τεχνικά ζητήµατα που άπτονται
της εφαρµογής του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 4

1. Όσον εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος
2, τα κράτη µέλη, στο πλαίσιο της αµοιβαίας συνεργασίας τους,
λαµβάνουν, εν ανάγκη, µέτρα συµβατά µε τη συνθήκη ΕΚ για την
πάταξη των καταχρήσεων όσον αφορά το σύστηµα οικοσηµείων.

2. Οι µεταφορείς που είναι κάτοχοι κοινοτικής άδειας, η οποία
έχει εκδοθεί από τις αρµόδιες αρχές στην Αυστρία, δεν έχουν το
δικαίωµα να εκτελούν διεθνείς εµπορευµατικές µεταφορές σε δια-
δροµές κατά τις οποίες δεν λαµβάνει χώρα ούτε φόρτωση, ούτε
εκφόρτωση στην Αυστρία. Όλες αυτές οι διαδροµές, που συνεπά-
γονται διαµετακόµιση µέσω της Αυστρίας υπόκεινται ωστόσο στις
διατάξεις του άρθρου 3.

3. Εν τω µέτρω του δυνατού, κάθε µέθοδος ελέγχου, συµπερι-
λαµβανοµένων των ηλεκτρονικών συστηµάτων που σχετίζονται µε
την εφαρµογή του άρθρου 3, εγκρίνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία
που ορίζεται στο άρθρο 5.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή, την οποία αποτελούν
αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει ο
αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται παραποµπή στο παρόν άρθρο,
εφαρµόζεται η διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που ορί-
ζεται στο άρθρο 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των
διατάξεων του άρθρου 7 παράγραφος 3 και του άρθρου 8 της
απόφασης.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο α) του παρόντος κανονισµού

Έτος Ποσοστό οικοσηµείων Οικοσηµεία για την ΕΕ-15

1991 100 % 23 306 580

2004 40 % 9 422 488

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΟΙΚΟΣΗΜΕΙΩΝ

που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο β) του παρόντος κανονισµού

1. Ο οδηγός κάθε φορτηγού που διέρχεται από την Αυστρία υπό καθεστώς διαµετακόµισης (προς οποιαδήποτε κατεύθυνση)
πρέπει, για κάθε διέλευση των συνόρων, να επιδεικνύει:

α) ένα αποδεικτικό έγγραφο, που να αναφέρει την τιµή συµµόρφωσης της παραγωγής για τις εκποµπές NOx,

β) µια ισχύουσα κάρτα οικοσηµείων, η οποία έχει εκδοθεί από την αρµόδια αρχή.

Όσον αφορά το στοιχείο α)

Για τα φορτηγά που ταξινοµήθηκαν µετά την 1η Οκτωβρίου 1990, το αποδεικτικό έγγραφο, που αναφέρει την τιµή συµµόρ-
φωσης της παραγωγής, πρέπει να έχει τη µορφή πιστοποιητικού, εκδοθέντος από την αρµόδια αρχή, το οποίο να αναφέρει τον
πιστοποιηµένο ανεκτό όγκο εκποµπών NOx, στο πλαίσιο της συµµόρφωσης της παραγωγής, ή τη µορφή πιστοποιητικού
έγκρισης τύπου, το οποίο να αναφέρει την ηµεροµηνία έγκρισης και τα µετρηθέντα επίπεδα. Στην περίπτωση του δεύτερου
πιστοποιητικού, ο ανεκτός όγκος εκποµπών NOx, στο πλαίσιο της συµµόρφωσης της παραγωγής, συνάγεται µε την προσαύξηση
κατά 10 % του επιπέδου που καθορίζεται για την έγκριση τύπου. Ο αριθµός που καθορίζεται για ένα όχηµα δεν µπορεί να
τροποποιηθεί καθ' όλη τη διάρκεια ζωής του οχήµατος.

Η τιµή συµµόρφωσης της παραγωγής καθορίζεται σε 15,8 g/kWh για τα φορτηγά που ταξινοµήθηκαν πριν από την
1η Οκτωβρίου 1990, καθώς και για τα φορτηγά για τα οποία δεν έχει εκδοθεί πιστοποιητικό.

Όσον αφορά το στοιχείο β)

Η κάρτα οικοσηµείων περιέχει έναν ορισµένο αριθµό σηµείων, που χρησιµοποιούνται σε συνάρτηση µε την τιµή συµµόρφωσης
της παραγωγής, µε βάση τους ακόλουθους όρους:

1. 1 g/kWh NOx, υπολογιζόµενο σύµφωνα µε την παράγραφο 1 στοιχείο α) αντιστοιχεί σε ένα σηµείο,

2. τα κλάσµατα του γραµµαρίου στρογγυλοποιούνται στον επόµενο ακέραιο αριθµό, εάν ισούνται µε 0,5 ή το υπερβαίνουν, και
στον προηγούµενο ακέραιο αριθµό, στις λοιπές περιπτώσεις.

2. Η Επιτροπή, αποφασίζοντας σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ορίζονται στο άρθρο 5, υπολογίζει, ανά τρίµηνο, τον αριθµό
διαδροµών, καθώς και το µέσο επίπεδο εκποµπών NOx από φορτηγά, και τηρεί στατιστικές µε κατανοµή ανά εθνικότητα.
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Τροποποιηµένη πρόταση για κανονισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την
επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της ρύπανσης που τροποποιεί τους κανονισµούς για

την ασφάλεια στη ναυτιλία και την πρόληψη της ρύπανσης από τα πλοία (1)

(2002/C 103 E/19)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 788 τελικό — 2000/0236(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 27 ∆εκεµβρίου 2001)

(1) ΕΕ C 384 E της 19.12.2000, σ. 276.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Αµετάβλητο

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 80, παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Τα µέτρα εκτέλεσης των κανονισµών και των οδηγιών που
ισχύουν στον τοµέα της ασφάλειας στη ναυτιλία έχουν εκδο-
θεί µε κανονιστική διαδικασία η οποία προβλέπει τη χρήση
της επιτροπής που έχει συγκροτηθεί από την οδηγία
93/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), και, σε ορισµένες περιπτώ-
σεις, τη χρήση επιτροπής ad hoc. Οι επιτροπές αυτές διέπο-
νται από τους κανόνες που έχουν θεσπισθεί από την απόφαση
87/373/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 13ης Ιουλίου 1987 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στη Επιτροπή (2).

(2) Το Συµβούλιο, µε ψήφισµά του στις 8 Ιουνίου 1993 σχετικά
µε µια κοινή πολιτική ασφάλειας στη ναυτιλία, ενέκρινε κατ'
αρχήν τη σύσταση µιας επιτροπής ασφάλειας στη ναυτιλία και
κάλεσε την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για τη σύσταση
της επιτροπής αυτής.

(2) Το Συµβούλιο, µε ψήφισµά του στις 8 Ιουνίου 1993 σχετικά
µε µια κοινή πολιτική ασφάλειας στη ναυτιλία, ενέκρινε κατ'
αρχήν τη σύσταση µιας επιτροπής ασφάλειας στη ναυτιλία και
πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία (επιτροπή COSS) και
κάλεσε την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για τη σύσταση
της επιτροπής αυτής.

___________
(1) ΕΕ L 247 της 5.10.1993, σ. 19. Οδηγία τροποποιηθείσα τελευταία από

την οδηγία 98/74/ΕΚ (ΕΕ L 276 της 13.10.1998, σ. 7).
(2) ΕΕ L 197 της 18.7.1987, σ. 3.
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

(3) Ο ρόλος της επιτροπής είναι να συγκεντρώσει τα καθήκοντα
των επιτροπών που έχουν συγκροτηθεί από την κοινοτική
νοµοθεσία που αφορά την ασφάλεια στη ναυτιλία, όπως και
να επικουρεί και να συµβουλεύει την Επιτροπή σε όλα τα
θέµατα ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης ή περιορισµού
της ρύπανσης του περιβάλλοντος από ναυτιλιακές δραστηριό-
τητες.

(3) Ο ρόλος της επιτροπής COSS είναι να συγκεντρώσει τα
καθήκοντα των επιτροπών που έχουν συγκροτηθεί από την
κοινοτική νοµοθεσία που αφορά την ασφάλεια στη ναυτιλία,
πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία και προστασίας των
συνθηκών διαβίωσης και εργασίας στα πλοία, όπως και να
επικουρεί και να συµβουλεύει την Επιτροπή σε όλα τα θέµατα
ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης ή περιορισµού της
ρύπανσης του περιβάλλοντος από ναυτιλιακές δραστηριότη-
τες.

(4) Σύµφωνα µε το ψήφισµα του Συµβουλίου της 8ης Ιουνίου
1993, κρίνεται σκόπιµο να συσταθεί επιτροπή ασφάλειας στη
ναυτιλία και να της ανατεθούν τα καθήκοντα που είχαν ανα-
τεθεί παλαιότερα στις επιτροπές που είχαν συσταθεί από την
κοινοτική νοµοθεσία στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία.
Κρίνεται σκόπιµο επίσης κάθε νέο κοινοτικό νοµοθέτηµα που
θεσπίζεται στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία να προβλέ-
πει τη χρήση της επιτροπής ασφάλειας στη ναυτιλία.

(4) Σύµφωνα µε το ψήφισµα του Συµβουλίου της 8ης Ιουνίου
1993, κρίνεται σκόπιµο να συσταθεί επιτροπή ασφάλειας στη
ναυτιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία και να
της ανατεθούν τα καθήκοντα που είχαν ανατεθεί παλαιότερα
στις επιτροπές που είχαν συσταθεί από την κοινοτική νοµο-
θεσία στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία, πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία και προστασίας των συνθηκών δια-
βίωσης και εργασίας στα πλοία. Κρίνεται σκόπιµο επίσης κάθε
νέο κοινοτικό νοµοθέτηµα που θεσπίζεται στο πεδίο της
ασφάλειας στη ναυτιλία να προβλέπει τη χρήση της θεσπιζό-
µενης επιτροπής.

(5) Η απόφαση 87/373/ΕΟΚ έχει αντικατασταθεί από την από-
φαση 1999/468/ΕΚ (1) του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστι-
κών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στη Επιτροπή. Η απόφαση
1999/468/ΕΚ σκοπό έχει να καθορίζονται οι ισχύουσες δια-
δικασίες επιτροπής και να εξασφαλίζεται καλύτερη ενηµέρωση
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά
µε τις εργασίες των επιτροπών.

Αµετάβλητο

(6) Κατά συνέπεια, αρµόζει να εφαρµοσθούν για την επιτροπή οι
σχετικές διατάξεις της απόφασης 1999/468/ΕΚ. Επειδή τα
µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της ισχύουσας
νοµοθεσίας στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία, εντάσσο-
νται σε ευρύτερο πεδίο υπό την έννοια του άρθρου 2 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, κρίνεται σκόπιµο τα µέτρα αυτά να
αποφασισθούν µε τη κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης

(6) Κατά συνέπεια, αρµόζει να εφαρµοσθούν για την επιτροπή
COSS οι σχετικές διατάξεις της απόφασης 1999/468/ΕΚ.
Επειδή τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της
ισχύουσας νοµοθεσίας στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία,
πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία και προστασίας των
συνθηκών διαβίωσης και εργασίας στα πλοία εντάσσονται σε
ευρύτερο πεδίο υπό την έννοια του άρθρου 2 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, κρίνεται σκόπιµο τα µέτρα αυτά να αποφασι-
σθούν µε τη κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης, τηρουµένων των διατάξεων
του άρθρου 7, παράγραφος 3, και του άρθρου 8 της από-
φασης, τα οποία διευκρινίζουν το ρόλο του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου. Για να µπορεί η επιτροπή COSS να λειτουργεί σε
καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, κρίνεται σκόπιµο η περίοδος
που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της απόφασης
1999/468/ΕΚ να είναι διάρκειας ενός µηνός.

___________
(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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(7) Αρµόζει επίσης να τροποποιηθεί η υπάρχουσα νοµοθεσία στο
πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία, προκειµένου η επιτροπή να
αντικαταστήσει την επιτροπή που έχει συσταθεί από την οδη-
γία 93/75/ΕΟΚ, ή, αναλόγως της περίπτωσης, την επιτροπή
ad hoc που έχει θεσπισθεί από την αντίστοιχη νοµοθεσία.
Κρίνεται σκόπιµο επίσης ο παρών κανονισµός να τροποποιήσει
τις σχετικές διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 613/91 (1),
(ΕΚ) αριθ. 2978/94 (2) και (ΕΚ) αριθ. 3051/95 (3) του Συµ-
βουλίου προκειµένου να καθιερωθεί η επιτροπή και να τεθεί
σε εφαρµογή η κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

(7) Αρµόζει επίσης να τροποποιηθεί η υπάρχουσα νοµοθεσία στο
πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία, πρόληψης της ρύπανσης
από τα πλοία και προστασίας των συνθηκών διαβίωσης και
εργασίας στα πλοία προκειµένου η επιτροπή COSS να αντι-
καταστήσει την επιτροπή που έχει συσταθεί από την οδηγία
93/75/ΕΟΚ, ή, αναλόγως της περίπτωσης, την επιτροπή ad
hoc που έχει θεσπισθεί από την αντίστοιχη νοµοθεσία. Κρίνε-
ται σκόπιµο επίσης ο παρών κανονισµός να τροποποιήσει τις
σχετικές διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 613/91 (1),
(ΕΚ) αριθ. 2978/94 (2) και (ΕΚ) αριθ. 3051/95 (3) του Συµ-
βουλίου προκειµένου να καθιερωθεί η επιτροπή COSS και να
τεθεί σε εφαρµογή η κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

(8) Η κοινοτική νοµοθεσία που υπάρχει στο πεδίο της ασφάλειας
στη ναυτιλία, βασίζεται άλλωστε στην εφαρµογή των κανόνων
που εκδίδονται από διεθνείς συµβάσεις, κώδικες και ψηφί-
σµατα µε έναρξη ισχύος από την ηµεροµηνία έκδοσης της
συγκεκριµένης κοινοτικής πράξης, ή την ηµεροµηνία που ανα-
γράφεται στην κοινοτική πράξη. Η κατάσταση αυτή έχει ως
αποτέλεσµα τα κράτη µέλη να µην µπορούν να εφαρµόζουν
τις τροποποιήσεις που επέρχονται µεταγενέστερα σε αυτά τα
διεθνή νοµοθετήµατα εάν δεν τροποποιηθούν προηγουµένως
οι οδηγίες ή οι κανονισµοί της Κοινότητας. Επειδή είναι
δύσκολο να συµπέσουν οι ηµεροµηνίες έναρξης ισχύος µιας
τροποποίησης διεθνώς, αφενός, και, αφετέρου, του κανονι-
σµού µε τον οποίο ενσωµατώνεται η τροποποίηση στο κοινο-
τικό δίκαιο, δηµιουργούνται µεγάλες δυσχέρειες, και ιδίως η
καθυστερηµένη εφαρµογή στην Κοινότητα των πλέον πρόσφα-
των και των πλέον υψηλών διεθνών προτύπων.

(8) Η κοινοτική νοµοθεσία που υπάρχει στο πεδίο της ασφάλειας
στη ναυτιλία, πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία και
προστασίας των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας στα
πλοία βασίζεται άλλωστε στην εφαρµογή των κανόνων που
εκδίδονται από διεθνείς συµβάσεις, κώδικες και ψηφίσµατα µε
έναρξη ισχύος από την ηµεροµηνία έκδοσης της συγκεκριµέ-
νης κοινοτικής πράξης, ή την ηµεροµηνία που αναγράφεται
στην κοινοτική πράξη. Η κατάσταση αυτή έχει ως αποτέλεσµα
τα κράτη µέλη να µην µπορούν να εφαρµόζουν τις τροποποι-
ήσεις που επέρχονται µεταγενέστερα σε αυτά τα διεθνή νοµο-
θετήµατα εάν δεν τροποποιηθούν προηγουµένως οι οδηγίες ή
οι κανονισµοί της Κοινότητας. Επειδή είναι δύσκολο να συµ-
πέσουν οι ηµεροµηνίες έναρξης ισχύος µιας τροποποίησης
διεθνώς, αφενός, και, αφετέρου, του κανονισµού µε τον
οποίο ενσωµατώνεται η τροποποίηση στο κοινοτικό δίκαιο,
δηµιουργούνται µεγάλες δυσχέρειες, και ιδίως η καθυστερη-
µένη εφαρµογή στην Κοινότητα των πλέον πρόσφατων και
των πλέον υψηλών διεθνών προτύπων.

(9) Χρειάζεται ωστόσο να υπάρξει διαχωρισµός µεταξύ των δια-
τάξεων µιας κοινοτικής πράξης, οι οποίες για την εφαρµογή
τους παραπέµπουν σε διεθνές νοµοθέτηµα, και των κοινοτικών
διατάξεων που αναπαράγουν πλήρως ή εν µέρει ένα διεθνές
νοµοθέτηµα. Στη δεύτερη περίπτωση, οι πλέον πρόσφατες
τροποποιήσεις των διεθνών νοµοθετηµάτων είναι δυνατόν,
ούτως ή άλλως, να ενσωµατωθούν στην κοινοτική νοµοθεσία
µόνον εφόσον τροποποιηθούν οι σχετικές κοινοτικές διατά-
ξεις.

Αµετάβλητο

(10) Με την επιφύλαξη των διεθνών κανόνων που έχουν ενσωµα-
τωθεί σε µια κοινοτική πράξη, επιθυµείται αντίθετα να επιτρα-
πεί στα κράτη µέλη να αποδέχονται τις πλέον πρόσφατες
διεθνείς τροποποιήσεις σε ένα πεδίο που εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής της σχετικής κοινοτικής πράξης. Για να επιτευχθεί
αυτό, αρκεί να σηµειώνεται ότι η διεθνής σύµβαση που εφαρ-
µόζεται για τους σκοπούς της σχετικής οδηγίας ή κανονισµού
είναι εκείνη «που ισχύει» χωρίς να αναφέρεται κάποια ηµερο-
µηνία.

___________
(1) ΕΕ L 68 της 15.3.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 1.
(3) ΕΕ L 320 της 30.12.1995, σ. 14. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 179/98 της 23.1.1998, σ. 35.

___________
(1) ΕΕ L 68 της 15.3.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 1.
(3) ΕΕ L 320 της 30.12.1995, σ. 14. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 179/98 της 23.1.1998, σ. 35.
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(11) Είναι πάντως αναγκαίο να τεθεί σε εφαρµογή µια ειδική δια-
δικασία ελέγχου της συµµόρφωσης που θα επιτρέπει στην
Επιτροπή, αφού συµβουλευθεί την επιτροπή να λαµβάνει τα
απαραίτητα µέτρα για να προλαµβάνεται ο κίνδυνος ασυµβα-
τότητας µεταξύ τροποποιήσεων των διεθνών νοµοθετηµάτων
και κοινοτικής νοµοθεσίας ή ισχύουσας κοινοτικής πολιτικής
ασφάλειας στη ναυτιλία. Με τη διαδικασία αυτή θα αποφευχ-
θεί επίσης το ενδεχόµενο να υποβαθµισθεί το επίπεδο ασφά-
λειας στη ναυτιλία που έχει επιτευχθεί στην Κοινότητα µε τις
διεθνείς τροποποιήσεις.

(11) Είναι πάντως αναγκαίο να τεθεί σε εφαρµογή µια ειδική δια-
δικασία ελέγχου της συµµόρφωσης που θα επιτρέπει στην
Επιτροπή, αφού συµβουλευθεί την επιτροπή COSS, να λαµ-
βάνει τα απαραίτητα µέτρα για να προλαµβάνεται ο κίνδυνος
ασυµβατότητας µεταξύ τροποποιήσεων των διεθνών νοµοθε-
τηµάτων και κοινοτικής νοµοθεσίας ή ισχύουσας κοινοτικής
πολιτικής ασφάλειας στη ναυτιλία, πρόληψης της ρύπανσης
από τα πλοία και προστασίας των συνθηκών διαβίωσης και
εργασίας στα πλοία. Με τη διαδικασία αυτή θα αποφευχθεί
επίσης το ενδεχόµενο να υποβαθµισθεί το επίπεδο ασφάλειας
στη ναυτιλία που έχει επιτευχθεί στην Κοινότητα µε τις διε-
θνείς τροποποιήσεις.

(12) Η ειδική διαδικασία ελέγχου της συµµόρφωσης µπορεί να
φέρει πλήρως αποτελέσµατα µόνον εφόσον τα προβλεπόµενα
µέτρα εκδίδονται το ταχύτερο δυνατόν, και ούτως ή άλλως
πριν τη λήξη της προθεσµίας που προβλέπεται για την πραγ-
µατική έναρξη ισχύος της διεθνούς τροποποίησης. Κατά συνέ-
πεια, η προθεσµία που διαθέτει το Συµβούλιο, σύµφωνα µε το
άρθρο 5 παράγραφος 6 της απόφασης 1999/468/ΕΚ για να
αποφασίσει σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν πρέ-
πει να ελαττωθεί σε ένα µήνα,

Αµετάβλητο

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Αντικείµενο του παρόντος κανονισµού είναι να βελτιωθεί η εφαρ-
µογή της κοινοτικής νοµοθεσίας και διέπει την ασφάλεια στη ναυ-
τιλία, την και τους όρους διαβίωσης και εργασίας στα πλοία:

Αντικείµενο του παρόντος κανονισµού είναι να βελτιωθεί η εφαρ-
µογή της κοινοτικής νοµοθεσίας που αναφέρεται στο άρθρο 2,
σηµείο 2 και διέπει την ασφάλεια στη ναυτιλία, την πρόληψη της
ρύπανσης από τα πλοία και την προστασία των συνθηκών διαβίω-
σης, και τους όρους διαβίωσης και εργασίας στα πλοία:

α) µε τη σύσταση µιας και µόνον επιτροπής, ονοµαζόµενη στο εξής
«επιτροπή», που θα συγκεντρώσει τα καθήκοντα των επιτροπών
που έχουν θεσπισθεί κατ' εφαρµογήν της κοινοτικής νοµοθεσίας·

α) µε τη σύσταση µιας και µόνον επιτροπής ασφάλειας στη ναυτι-
λία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία, ονοµαζόµενη
στο εξής «επιτροπή COSS», που θα συγκεντρώσει τα καθήκοντα
των επιτροπών που έχουν θεσπισθεί κατ' εφαρµογήν της κοινο-
τικής ναυτιλιακής νοµοθεσίας οι οποίες καταργούνται από τον
παρόντα κανονισµό·

β) µε τη ευκολότερη τροποποίηση της κοινοτικής νοµοθεσίας
βάσει των εξελίξεων που σηµειώνονται στα ισχύοντα διεθνή
νοµοθετήµατα.

β) µε τη µετέπειτα ευκολότερη τροποποίηση της κοινοτικής ναυτι-
λιακής νοµοθεσίας βάσει των εξελίξεων που σηµειώνονται στα
ισχύοντα διεθνή νοµοθετήµατα, µε την κατάργηση της αναφο-
ράς της έναρξης ισχύος των εν λόγω διεθνών νοµοθετηµάτων.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Αµετάβλητο

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως:

1. «διεθνή νοµοθετήµατα» νοούνται οι συµβάσεις, τα πρωτόκολλα,
τα ψηφίσµατα, οι κώδικες, οι συλλογές κανόνων, οι εγκύκλιοι,
τα πρότυπα και οι διατάξεις που εκδίδονται από µια ∆ιεθνή
∆ιάσκεψη, το ∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανισµό (ΟΜΙ), την Παγκό-
σµια Οργάνωση Εργασίας (ΟΙΤ), από ένα µνηµόνιο συµφωνίας ή
ένα διεθνή οργανισµό τυποποίησης.

1. «διεθνή νοµοθετήµατα» νοούνται οι συµβάσεις, τα πρωτόκολλα,
τα ψηφίσµατα, οι κώδικες, οι συλλογές κανόνων, οι εγκύκλιοι,
τα πρότυπα και οι διατάξεις που εκδίδονται από µια ∆ιεθνή
∆ιάσκεψη, το ∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανισµό (ΟΜΙ), την Παγκό-
σµια Οργάνωση Εργασίας (ΟΙΤ), από ένα µνηµόνιο συµφωνίας ή
ένα διεθνή οργανισµό τυποποίησης, τα οποία µνηµονεύονται σε
διατάξεις της ισχύουσας κοινοτικής ναυτιλιακής νοµοθεσίας.

2. «κοινοτική ναυτιλιακή νοµοθεσία» νοούνται οι κάτωθι ισχύουσες
κοινοτικές πράξεις:

Αµετάβλητο

α) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 613/91 του Συµβουλίου της
4ης Μαρτίου 1991 για τη µετανηολόγηση πλοίων στο
εσωτερικό της Κοινότητας.

β) Οδηγία 93/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 13ης Σεπτεµβρίου
1993 για τις ελάχιστες προδιαγραφές που απαιτούνται για
τα πλοία τα οποία κατευθύνονται σε ή αποπλέουν από
κοινοτικούς λιµένες µεταφέροντας επικίνδυνα ή ρυπογόνα
εµπορεύµατα.

γ) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2978/94 του Συµβουλίου της
21ης Νοεµβρίου 1994 για την εκτέλεση του ψηφίσµατος
A.747 (18) του ΙΜΟ σχετικά µε την εφαρµογή της κατα-
µέτρησης της χωρητικότητας των χώρων έρµατος στα
πετρελαιοφόρα διαχωρισµένου έρµατος.

δ) Οδηγία 94/57/ΕΚ του Συµβουλίου της 22ας Νοεµβρίου
1994 σχετικά µε τους κοινούς κανόνες και πρότυπα για
τους οργανισµούς επιθεώρησης και εξέτασης πλοίων και για
τις συναφείς δραστηριότητες των ναυτικών αρχών (1),

ε) Οδηγία 94/58/ΕΚ του Συµβουλίου της 22ας Νοεµβρίου
1994 σχετικά µε το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης των
ναυτικών (2),

∆ιαγράφεται

στ) Οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου της 19ης Ιουνίου 1995
για την επιβολή, σχετικά µε τη ναυσιπλοΐα που συνεπάγεται
χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα υπό τη
δικαιοδοσία κράτους µέλους, των διεθνών προτύπων για την
ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της ρύπανσης και τις
συνθήκες διαβίωσης και εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος
του κράτους του λιµένα) (3).

ε) Οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου της 19ης Ιουνίου 1995
για την επιβολή, σχετικά µε τη ναυσιπλοΐα που συνεπάγεται
χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα υπό τη
δικαιοδοσία κράτους µέλους, των διεθνών προτύπων για
την ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της ρύπανσης και
τις συνθήκες διαβίωσης και εργασίας επί των πλοίων (έλεγ-
χος του κράτους του λιµένα) (2).

___________
(1) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 20. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 97/58/ΕΚ (ΕΕ L 274 της 7.10.1997, σ. 8).
(2) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 28. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 98/35/ΕΚ (ΕΕ L 172 της 17.6.1998, σ. 1).
(3) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/97/ΕΚ (ΕΕ L 331 της 23.12.1999, σ. 67).

___________
(2) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/97/ΕΚ (ΕΕ L 331 της 23.12.1999, σ. 67).
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ζ) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3051/95 του Συµβουλίου της
8ης ∆εκεµβρίου 1995 για τη διαχείριση της ασφάλειας
των επιβατηγών οχηµαταγωγών πλοίων Rool-on/Roll off
(Ro-Ro).

στ) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3051/95 του Συµβουλίου της
8ης ∆εκεµβρίου 1995 για τη διαχείριση της ασφάλειας
των επιβατηγών οχηµαταγωγών πλοίων Rool-on/Roll off
(Ro-Ro).

η) Οδηγία 96/98/ΕΚ του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου
1996 σχετικά µε τον εξοπλισµό πλοίων (1).

ζ) Οδηγία 96/98/ΕΚ του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου
1996 σχετικά µε τον εξοπλισµό πλοίων (1).

θ) Οδηγία 97/70/ΕΚ του Συµβουλίου της 11ης ∆εκεµβρίου
1997 για τη θέσπιση εναρµονισµένου καθεστώτος για τα
αλιευτικά σκάφη µήκους 24 µέτρων και άνω (2).

η) Οδηγία 97/70/ΕΚ του Συµβουλίου της 11ης ∆εκεµβρίου
1997 για τη θέσπιση εναρµονισµένου καθεστώτος για τα
αλιευτικά σκάφη µήκους 24 µέτρων και άνω (2).

ι) Οδηγία 98/18/ΕΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαρτίου
1998 για τους κανόνες και τα πρότυπα ασφαλείας για τα
επιβατηγά πλοία (3).

θ) Οδηγία 98/18/ΕΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαρτίου
1998 για τους κανόνες και τα πρότυπα ασφαλείας για τα
επιβατηγά πλοία (3).

ια) Οδηγία 98/41/ΕΚ του Συµβουλίου της 18ης Ιουνίου 1998
σχετικά µε την καταγραφή των ατόµων που ταξιδεύουν µε
επιβατηγά πλοία που εκτελούν δροµολόγια προς ή από
λιµένες των κρατών µελών της Κοινότητας (4).

ι) Οδηγία 98/41/ΕΚ του Συµβουλίου της 18ης Ιουνίου 1998
σχετικά µε την καταγραφή των ατόµων που ταξιδεύουν µε
επιβατηγά πλοία που εκτελούν δροµολόγια προς ή από
λιµένες των κρατών µελών της Κοινότητας (4).

ιβ) Οδηγία 1999/35/ΕΚ του Συµβουλίου της 29ης Απριλίου
1999 σχετικά µε ένα σύστηµα υποχρεωτικών επιθεωρήσεων
για την ασφαλή εκτέλεση τακτικών δροµολογίων από οχη-
µαταγωγά ro- ro και ταχύπλοα επιβατηγά σκάφη (5).

ια) Οδηγία 1999/35/ΕΚ του Συµβουλίου της 29ης Απριλίου
1999 σχετικά µε ένα σύστηµα υποχρεωτικών επιθεωρήσεων
για την ασφαλή εκτέλεση τακτικών δροµολογίων από οχη-
µαταγωγά ro- ro και ταχύπλοα επιβατηγά σκάφη (5).

ιβ) Οδηγία 2000/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της 27ης Νοεµβρίου 2000 σχετικά µε
τις λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής αποβλήτων πλοίου
και καταλοίπων φορτίου (6),

ιγ) Οδηγία 2001/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 4ης Απριλίου 2001, για το ελάχιστο
επίπεδο εκπαίδευσης των ναυτικών (7).

Άρθρο 3 Αµετάβλητο

Σύσταση της επιτροπής ασφάλειας στη ναυτιλία Σύσταση της επιτροπής ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόλη-
ψης της ρύπανσης από τα πλοία (επιτροπή COSS)

1. Η Επιτροπή επικουρείται από κανονιστική επιτροπή, ονοµα-
ζόµενη στο εξής επιτροπή, απαρτιζόµενη από αντιπροσώπους των
κρατών µελών, της οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτρο-
πής.

1. Η Επιτροπή επικουρείται από κανονιστική επιτροπή, ονοµα-
ζόµενη στο εξής επιτροπή COSS, απαρτιζόµενη από αντιπροσώπους
των κρατών µελών, της οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της
Επιτροπής.

___________
(1) ΕΕ L 46 της 17.2.1997, σ. 25. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 98/85/ΕΚ (ΕΕ L 315 της 11.11.1998, σ. 14).
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.1998, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 1999/19/ΕΚ (ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 48).
(3) ΕΕ L 144 της 15.5.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 2.7.1998, σ. 35.
(5) ΕΕ L 138 της 1.6.1999, σ. 1.

___________
(1) ΕΕ L 46 της 17.2.1997, σ. 25. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 98/85/ΕΚ (ΕΕ L 315 της 11.11.1998, σ. 14).
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.1998, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 1999/19/ΕΚ (ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 48).
(3) ΕΕ L 144 της 15.5.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 2.7.1998, σ. 35.
(5) ΕΕ L 138 της 1.6.1999, σ. 1.
(6) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 81.
(7) ΕΕ L 136 της 18.5.2001, σ. 17.

ELC 103 E/238 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

2. Όταν γίνεται αναφορά, ισχύει η κανονιστική διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµέ-
νων των διατάξεων του άρθρου 7 και του άρθρου 8 της εν λόγω
απόφασης.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, ισχύει η
κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 5 της απόφα-
σης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 7 και
του άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, η περίοδος που
προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της απόφασης
1999/468/ΕΚ ορίζεται ότι είναι διάρκειας ενός µηνός.

Αµετάβλητο

Άρθρο 4

∆ιαδικασία ελέγχου της συµµόρφωσης

1. ι κανονισµοί και οι οδηγίες της Κοινότητας που αναφέρονται
στο άρθρο 2, στοιχείο 2), είναι δυνατόν να τροποποιούνται, σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία που στο άρθρο 3, προκειµένου να αποκλεί-
εται του πεδίου εφαρµογής του σχετικού κανονισµού ή της οδηγίας
κάποια τροποποίηση διεθνών νοµοθετηµάτων, όπως αυτά ορίζονται
στο άρθρο 2, σηµείο 1), και τα οποία αφορούν το συγκεκριµένο
κανονισµό ή οδηγία.

1. Για να αποφευχθεί το ενδεχόµενο σύγκρουσης µεταξύ της
κοινοτικής ναυτιλιακής νοµοθεσίας και των διεθνών νοµοθετηµάτων
που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, οι κανονισµοί και οι
οδηγίες της Κοινότητας που αναφέρονται στο άρθρο 2, στοιχείο 2),
είναι δυνατόν να τροποποιούνται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, προκειµένου να αποκλεί-
εται του πεδίου εφαρµογής του σχετικού κανονισµού ή της οδηγίας
κάποια τροποποίηση διεθνών νοµοθετηµάτων, όπως αυτά ορίζονται
στο άρθρο 2, σηµείο 1), και τα οποία αφορούν το συγκεκριµένο
κανονισµό ή οδηγία. Η διαδικασία ελέγχου της συµµόρφωσης χρη-
σιµοποιείται µόνον για την τροποποίηση της κοινοτικής ναυτιλια-
κής νοµοθεσίας στους τοµείς που καλύπτονται ρητά από την κανο-
νιστική διαδικασία και εντάσσονται αυτηρά στο πλαίσιο άσκησης
των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή.

Η εν λόγω αλλαγή του κοινοτικού κειµένου είναι δυνατή µόνον
εφόσον η συγκεκριµένη τροποποίηση περικλείει έκδηλα τον κίνδυνο
να υποβαθµισθεί το επίπεδο ασφαλείας στη ναυτιλία που έχει θεσπι-
σθεί από την κοινοτική νοµοθεσία, εφόσον είναι ασύµβατη µε την
κοινοτική νοµοθεσία, ή όταν είναι ικανή να διακυβεύσει την επί-
τευξη των στόχων που επιδιώκει η Κοινότητα στο πεδίο της ασφά-
λειας στη ναυτιλία.

Η εν λόγω αλλαγή του κοινοτικού κειµένου είναι δυνατή µόνον
εφόσον η συγκεκριµένη τροποποίηση περικλείει έκδηλα τον κίνδυνο
να υποβαθµισθεί το επίπεδο ασφαλείας στη ναυτιλία, πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία ή της προστασίας των συνθηκών διαβίωσης
και εργασίας στα πλοία που έχει θεσπισθεί από την κοινοτική
ναυτιλιακή νοµοθεσία, εφόσον είναι ασύµβατη µε την κοινοτική
νοµοθεσία, ή όταν είναι ικανή να διακυβεύσει την επίτευξη των
στόχων που επιδιώκει η Κοινότητα στο πεδίο της ασφάλειας στη
ναυτιλία, πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία ή της προστασίας
των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας στα πλοία.

Η διαδικασία ελέγχου της συµµόρφωσης κινείται από την Επιτροπή,
η οποία µπορεί να ενεργήσει ενδεχοµένως κατόπιν αίτησης κράτους
µέλους.

2. Από τη στιγµή που εκδίδεται διεθνώς µια τροποποίηση ενός
διεθνούς νοµοθετήµατος, σηµείο 1), και επί µια περίοδο έξι µηνών,
τα κράτη µέλη που είναι συµβαλλόµενα µέρη του διεθνούς νοµο-
θετήµατος απέχουν από κάθε πρωτοβουλία αποδοχής ή εφαρµογής
της τροποποίησης αυτής έτσι ώστε να επιτραπεί στην Επιτροπή να
υποβάλει στην επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος
1, σχέδιο κανονισµού ή οδηγίας της Επιτροπής µε αντικείµενο,
κατ'εφαρµογήν της παραγράφου 1, τον αποκλεισµό της τροποποί-
ησης από κάποιο κοινοτικό κείµενο. Σε περίπτωση προσφυγής
εντός των έξι µηνών, η αποχή των κρατών µελών που προαναφέρ-
θηκε παρατείνεται έως ότου εκδοθούν ενδεδειγµένα µέτρα.

2. Από τη στιγµή που εκδίδεται διεθνώς µια τροποποίηση ενός
διεθνούς νοµοθετήµατος, και επί µια περίοδο έξι µηνών, τα κράτη
µέλη που είναι συµβαλλόµενα µέρη του διεθνούς νοµοθετήµατος
απέχουν από κάθε πρωτοβουλία αποδοχής ή εφαρµογής της τρο-
ποποίησης αυτής έτσι ώστε να επιτραπεί στην Επιτροπή να υποβά-
λει στην επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος 1,
σχέδιο κανονισµού ή οδηγίας της Επιτροπής µε αντικείµενο, κατ'
εφαρµογήν της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, τον αποκλει-
σµό της τροποποίησης από κάποιο κοινοτικό κείµενο. Σε περίπτωση
προσφυγής εντός των έξι µηνών, η αποχή των κρατών µελών που
προαναφέρθηκε παρατείνεται έως ότου εκδοθούν ενδεδειγµένα
µέτρα.
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3. Όταν η τροποποίηση ενός διεθνούς νοµοθετήµατος υπόκειται
σε διαδικασία σιωπηράς αποδοχής, ο κανονισµός ή η οδηγία της
Επιτροπής που αποκλείει την ενσωµάτωση αυτής της νέας τροπο-
ποίησης στο κοινοτικό δίκαιο για τους λόγους που εκτίθενται στην
παράγραφο 1 εκδίδεται σε εύθετο χρόνο ούτως ώστε να επιτραπεί
στα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη να διατυπώσουν έγκαιρα αντίρρηση
για την τροποποίηση σε διεθνές επίπεδο.

Αµετάβλητο

Άρθρο 5

Καθήκοντα της επιτροπής Καθήκοντα της επιτροπής COSS

Η επιτροπή ασκεί τα καθήκοντα που της ανατίθενται µε βάση την
ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία.

Η επιτροπή COSS ασκεί τα καθήκοντα που της ανατίθενται µε
βάση την ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία.

Το άρθρο 2, σηµείο 2. είναι δυνατόν να τροποποιείται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3 έτσι ώστε να περιλη-
φθεί η µνεία των κοινοτικών πράξεων που θα τεθούν σε ισχύ µετά
την έκδοση του παρόντος κανονισµού.

Το άρθρο 2, σηµείο 2. είναι δυνατόν να τροποποιείται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2 έτσι
ώστε να περιληφθεί η µνεία των κοινοτικών πράξεων που θα τεθούν
σε ισχύ µετά την έκδοση του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 6

Τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 613/91

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 613/91 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1, στοιχείο α), τροποποιείται ως εξής:

«α) Στο πρώτο εδάφιο, η φράση “κατά την ηµεροµηνία έκδοσης
του παρόντος κανονισµού” καταργείται.»

Αµετάβλητο

β) Το τελευταίο εδάφιο. β) Το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από το εξής:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που αναφέ-
ρονται στο ανωτέρω εδάφιο µπορούν να εξαιρεθούν του
πεδίου εφαρµογής του παρόντος κανονισµού κατ' εφαρµο-
γήν του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του
Ευρωπαϊκού κοινοβουλίου και του Συµβουλίου.»

2. Το κείµενο των άρθρων 6 και 7 αντικαθίστανται από το εξής
κείµενο:

Αµετάβλητο

«Άρθρο 6

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία που συγκροτήθηκε από το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2000.

«Άρθρο 6

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία COSS που
συγκροτήθηκε από το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2001.
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Άρθρο 7 Αµετάβλητο

Σε περίπτωση που γίνεται χρήση του παρόντος άρθρου, ισχύει η
κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2000.»

Σε περίπτωση που γίνεται χρήση του παρόντος άρθρου, ισχύει η
κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.

Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 3 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού κατ' εφαρµογήν του άρθρου 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001».

Άρθρο 7

Τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2978/94

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2978/94 τροποποιείται ως εξής:

1. Το κείµενο του άρθρου 3, στοιχείο ζ), αντικαθίσταται από το
εξής κείµενο:

«ζ) “Marpol 73/78”: η διεθνής σύµβαση, του 1973, για την
πρόληψη της ρύπανσης από τα πλοία, όπως τροποποιήθηκε
από το σχετικό πρωτόκολλο του 1978, καθώς και οι
ισχύουσες τροποποιήσεις τους.»

Αµετάβλητο

2. Στο άρθρο 6, προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 3 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού κατ' εφαρµογήν του άρθρου 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.»

2. Το κείµενο του άρθρου 7 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 7

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία σύµφωνα µε τη διαδικασία που στο άρθρο 3, του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2000.»

3. Το κείµενο του άρθρου 7 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 7

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία COSS σύµφωνα
µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.»
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Άρθρο 8

Τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3051/95

Αµετάβλητο

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3051/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 9, η φράση «του άρθρου 10, παράγραφος 2» αντι-
καθίσταται από τη φράση «του άρθρου 10».

1. Το άρθρο 9 τροποποιείται ως εξής:

α) η φράση «του άρθρου 10, παράγραφος 2» αντικαθίσταται
από τη φράση «του άρθρου 10».

β) Προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που αναφέρον-
ται στο άρθρο 3 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού κατ' εφαρµογήν του
άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.»

2. Το κείµενο του άρθρου 10 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 10

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3,
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2000.»

2. Το κείµενο του άρθρου 10 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 10

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία COSS σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.»

Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

Αµετάβλητο

ELC 103 E/242 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



Τροποποιηµένη πρόταση για οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί
τις οδηγίες για την ασφάλεια στη ναυτιλία και την πρόληψη της ρύπανσης από τα πλοία (1)

(2002/C 103 E/20)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2001) 788 τελικό — 2000/0237(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 27 ∆εκεµβρίου 2001)

(1) ΕΕ C 384 Ε της 19.12.2000, σ. 280.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Αµετάβλητο

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 80, παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 251 της Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Οι οδηγίες που ισχύουν στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία
αναφέρουν την επιτροπή που έχει συσταθεί από την οδηγία
93/75/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου, και, σε ορισµένες περιπτώσεις,
αναφέρουν µια επιτροπή ad hoc που έχει συσταθεί από σχετική
οδηγία. Οι υπάρχουσες οδηγίες προβλέπουν ότι οι επιτροπές
αυτές διέπονται από τους κανόνες της απόφασης
87/373/ΕΟΚ (2) του Συµβουλίου, της 13ης Ιουλίου 1987,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή.

(2) Η απόφαση 87/373/ΕΟΚ αντικαταστάθηκε από την απόφαση
1999/468/ΕΚ (3) του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή. Επειδή τα µέτρα που
είναι αναγκαία για την εφαρµογή της ισχύουσας νοµοθεσίας
στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία εντάσσονται σε ευρύτερο
πεδίο υπό την έννοια του άρθρου 2 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, κρίνεται σκόπιµο τα µέτρα αυτά να αποφασι-
σθούν µε τη κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης.

___________
(1) ΕΕ L 247 της 5.10.1993, σ. 19. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 98/74/ΕΚ (ΕΕ L 276 της 13.10.1998, σ. 7).
(2) ΕΕ L 197 της 18.7.1987, σ. 3.
(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου θεσπίζει επιτροπή, ονοµαζόµενη επι-
τροπή ασφάλειας στη ναυτιλία, αποστολή της οποίας είναι να
συγκεντρώσει τα καθήκοντα των επιτροπών που έχουν θεσπι-
σθεί από την κοινοτική νοµοθεσία στο πεδίο της ασφάλειας στη
ναυτιλία, προβλέπει τη χρήση της κανονιστικής διαδικασίας που
περιγράφεται στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ για
την εφαρµογή της εν λόγω νοµοθεσίας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου θεσπίζει επιτροπή, ονοµαζόµενη επι-
τροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της ρύπανσης
από τα πλοία (COSS), αποστολή της οποίας είναι να συγκε-
ντρώσει τα καθήκοντα των επιτροπών που έχουν θεσπισθεί από
την κοινοτική νοµοθεσία στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτι-
λία, πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία και προστασίας των
συνθηκών διαβίωσης και εργασίας στα πλοία. Ο καινονισµός
(ΕΚ) αριθ. . . ./2001 προβλέπει τη χρήση της κανονιστικής
διαδικασίας που περιγράφεται στο άρθρο 5 της απόφασης
1999/468/ΕΚ για την εφαρµογή της εν λόγω νοµοθεσίας.

(4) Αρµόζει συνεπώς να τροποποιηθούν οι οδηγίες που ισχύουν
στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία για να αντικατασταθούν
οι υπάρχουσες επιτροπές από την επιτροπή.

(4) Αρµόζει συνεπώς να τροποποιηθούν οι οδηγίες που ισχύουν
στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία για να αντικατασταθούν
οι υπάρχουσες επιτροπές από την επιτροπή COSS.

(5) Αρµόζει επίσης να τροποποιηθούν οι ισχύουσες οδηγίες έτσι
ώστε να εφαρµόζονται σε αυτές οι διαδικασίες τροποποίησης
που θεσπίζει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2000, καθώς και
σχετικές διατάξεις του κανονισµού αυτού που έχουν ως αντι-
κείµενο να διευκολυνθεί η προσαρµογή τους στις τροποποι-
ήσεις των διεθνών νοµοθετηµάτων στο πεδίο της ασφάλειας
στη ναυτιλία,

(5) Αρµόζει επίσης να τροποποιηθούν οι ισχύουσες οδηγίες έτσι
ώστε να εφαρµόζονται σε αυτές οι διαδικασίες τροποποίησης
που θεσπίζει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2001, καθώς και
σχετικές διατάξεις του κανονισµού αυτού που έχουν ως αντι-
κείµενο να διευκολυνθεί η προσαρµογή τους στις τροποποι-
ήσεις των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµονεύονται στην
κοινοτική νοµοθεσία στο πεδίο της ασφάλειας στη ναυτιλία,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ: Αµετάβλητο

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Αντικείµενο της παρούσας οδηγίας είναι να τροποποιηθούν οι
ισχύουσες οδηγίες που διέπουν την ασφάλεια στη ναυτιλία, την
προστασία του θαλασσίου περιβάλλοντος και του όρους διαβίωσης
και εργασίας στα πλοία, µε σκοπό:

Αντικείµενο της παρούσας οδηγίας είναι να τροποποιηθούν οι
ισχύουσες οδηγίες που διέπουν την ασφάλεια στη ναυτιλία, την
προστασία του θαλασσίου περιβάλλοντος και του όρους διαβίωσης
και εργασίας στα πλοία, µε σκοπό:

α) να περιέχουν µνεία για την επιτροπή ασφαλείας που θεσπίζει ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2000·

α) να περιέχουν µνεία για την επιτροπή ασφαλείας και πρόληψης
της ρύπανσης από τα πλοία (COSS) που θεσπίζει ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. . . ./2001·

β) να διευκολυνθεί η προσαρµογή τους στις τροποποιήσεις των
διεθνών νοµοθετηµάτων που ισχύουν στο πεδίο ασφάλειας στη
ναυτιλία, προστασίας του θαλασσίου περιβάλλοντος και των
όρων διαβίωσης και εργασίας στα πλοία, υπό τους όρους που
θέτει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2000.

β) να διευκολυνθεί η προσαρµογή τους στις τροποποιήσεις των
διεθνών νοµοθετηµάτων που ισχύουν στο πεδίο ασφάλειας στη
ναυτιλία, προστασίας του θαλασσίου περιβάλλοντος και των
όρων διαβίωσης και εργασίας στα πλοία, υπό τους όρους που
θέτει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

Άρθρο 2

Τροποποίηση της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ

Αµετάβλητο

Η οδηγία 93/75/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Στα στοιχεία ε) και θ), η φράση «από την 1η Ιανουαρίου
1998» καταργείται,

β) Στο στοιχείο στ), η φράση «από την 1η Ιανουαρίου 1997»
καταργείται,

γ) Στο στοιχείο ζ), η φράση «από τις 10 Ιουλίου 1998» καταρ-
γείται,

δ) Στο στοιχείο η), η φράση «από την 1η Ιουλίου 1998»
καταργείται,

2. Στο άρθρο 11 προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας κατεφαρµογήν του άρθρου 4 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.»

2. Το κείµενο του άρθρου 12 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 12

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία σύµφωνα µε τη διαδικασία που στο άρθρο 3, του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2000.».

3. Το κείµενο του άρθρου 12 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 12

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία COSS σύµφωνα
µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.».

Άρθρο 3

Τροποποίηση της οδηγίας 94/57/ΕΚ

Αµετάβλητο

Η οδηγία 94/57/ΕΚ (1) του Συµβουλίου τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, στοιχείο δ), η φράση «κατά την ηµεροµηνία
έκδοσης της παρούσας οδηγίας»

1. Στο άρθρο 2, στοιχείο δ), η φράση «κατά την ηµεροµηνία
έκδοσης της παρούσας οδηγίας» διαγράφεται.

2. Στο άρθρο 7, η πρώτη φράση αντικαθίσταται από τη φράση «Η
Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυτι-
λία, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2000»

2. Στο άρθρο 7, η πρώτη φράση αντικαθίσταται από τη φράση «Η
Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία
και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία (COSS), σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου.»

___________
(1) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 20. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 97/58/ΕΚ (ΕΕ L 274 της 7.10.1997, σ. 8).
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3. παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο, οι όροι «των διεθνών κωδίκων»
αντικαθίστανται από τους όρους «των διεθνών συµβάσεων, πρω-
τοκόλλων και κωδίκων».

3. Το άρθρο 8 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο, οι όροι «των διεθνών
κωδίκων» αντικαθίστανται από τους όρους «των διεθνών συµ-
βάσεων, πρωτοκόλλων και κωδίκων».

β) Στην παράγραφο 2 προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµο-
νεύονται στο άρθρο 2 στοιχείο δ) και στο άρθρο 6 µπορούν
να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδηγίας
κατεφαρµογήν του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2001.»

4. Το κείµενο του άρθρου 13 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 13

Η διαδικασία που στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. . . ./2000 εφαρµόζεται στα θέµατα που καλύπτει το
άρθρο 4, παράγραφοι 3 και 4, το άρθρο 5, παράγραφος 1, τα
άρθρα 8, 9 και 10 και το άρθρο 14, παράγραφος 2.».

4. Το κείµενο του άρθρου 13 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 13

Η διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 εφαρµόζεται στα θέµατα που
καλύπτει το άρθρο 4, παράγραφοι 3 και 4, το άρθρο 5, παρά-
γραφος 1, τα άρθρα 8, 9 και 10 και το άρθρο 14, παράγραφος
2.».

Άρθρο 5 Άρθρο 4

Τροποποίηση της οδηγίας 95/21/ΕΚ Αµετάβλητο

Η οδηγία 95/21/ΕΚ (1) του Συµβουλίου τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 επέρχονται οι κάτωθι τροποποιήσεις:

α) Στο σηµείο 1. η φράση «που ισχύουν κατά την 1η Ιουλίου
1999»

α) Στο σηµείο 1. η φράση «που ισχύουν κατά την 1η Ιουλίου
1999» διαγράφεται.

β) Στο σηµείο 2. η φράση «όπως έχει την 1η Ιουλίου 1999»
αντικαθίσταται από τη φράση

β) Στο σηµείο 2. η φράση «όπως έχει την 1η Ιουλίου 1999»
αντικαθίσταται από τη φράση «όπως ισχύει».

2. Το κείµενο του άρθρου 18 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 18

Επιτροπή ασφαλείας στη ναυτιλία

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή σύµφωνα µε τη
διαδικασία που στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2000.»

2. Το κείµενο του άρθρου 18 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 18

Επιτροπή ασφαλείας στη ναυτιλία και πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία (COSS)

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή COSS σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2, του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου.»

___________
(1) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/97/ΕΚ (ΕΕ L 331 της 23.12.1999, σ. 67).
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3. Το άρθρο 19 τροποποιείται ως εξής:

α) το στοιχείο γ) διαγράφεται,

β) προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµο-
νεύονται στο άρθρο 2 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας κατεφαρµογήν του
άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.».

Άρθρο 6 Άρθρο 5

Τροποποίηση της οδηγίας 96/98/ΕΚ Αµετάβλητο

Η οδηγία 96/98/ΕΚ (1) του Συµβουλίου τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2: Στα στοιχεία γ), δ) και ιδ), οι όροι «την
1η Ιανουαρίου 1999» καταργούνται.

2. Το άρθρο 17 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην τρίτη περίπτωση, προστίθεται η φράση «καθώς και µε
τροποποίηση των στηλών που αφορούν τις ενότητες αξιολό-
γησης της συµµόρφωσης,».

β) Προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι συµβάσεις και τα πρότυπα δοκιµών που αναφέρονται στα
σηµεία γ), δ) και ιδ) νοούνται µε την επιφύλαξη των µέτρων
που λαµβάνονται ενδεχοµένως κατεφαρµογήν του άρθρου 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2000 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου.»

β) Προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι συµβάσεις και τα πρότυπα δοκιµών που αναφέρονται στα
σηµεία γ), δ) και ιδ) του άρθρου 2 νοούνται µε την επιφύ-
λαξη των µέτρων που λαµβάνονται ενδεχοµένως κατεφαρµο-
γήν του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου.»

2. Το κείµενο του άρθρου 18 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 18

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία σύµφωνα µε τη διαδικασία που στο άρθρο 3, του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2000.».

3. Το κείµενο του άρθρου 18 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 18

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ασφάλειας στη ναυ-
τιλία και πρόληψης της ρύπανσης από τα πλοία COSS σύµφωνα
µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.».

Άρθρο 7 Άρθρο 6

Τροποποίηση της οδηγίας 97/70/ΕΚ Αµετάβλητο

Το κείµενο του άρθρου 9 της οδηγίας 97/70/ΕΚ (2) του Συµβου-
λίου αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

___________
(1) ΕΕ L 46 της 17.2.1997, σ. 25. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 98/85/ΕΚ (ΕΕ L 315 της 11.11.1998, σ. 14).
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.1998, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την

οδηγία 1999/19/ΕΚ (ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 48).
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«Άρθρο 9 «Άρθρο 9

Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία (COSS)

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. . . ./2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου.»

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή COSS σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου.

Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµονεύον-
ται στο άρθρο 2 παράγραφος 4 µπορούν να εξαιρεθούν του
πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδηγίας κατεφαρµογήν του
άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.»

Άρθρο 8 Άρθρο 7

Τροποποίηση της οδηγίας 98/18/ΕΚ Αµετάβλητο

Η οδηγία 98/18/ΕΚ (1) του Συµβουλίου τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, επέρχονται οι εξής τροποποιήσεις:

α) Στο στοιχείο α), η φράση «την ηµεροµηνία εκδόσεως της
παρούσας οδηγίας» καταργείται.

β) Στα στοιχεία β) και γ), η φράση «όπως έχει τροποποιηθεί
την ηµεροµηνία εκδόσεως της παρούσας οδηγίας» αντικαθί-
σταται από τη φράση «που ισχύει».

γ) Στα στοιχεία δ) και στ), η φράση «όπως έχει τροποποιηθεί
την ηµεροµηνία εκδόσεως της παρούσας οδηγίας» αντικαθί-
σταται από τη φράση «που ισχύει».

2. Στο άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχεία β) και γ), παράγραφος
2, στοιχείο α)i) και παράγραφος 3, στοιχείο α), η φράση «όπως
έχει τροποποιηθεί την ηµεροµηνία εκδόσεως της παρούσας
οδηγίας» καταργείται.

___________
(1) ΕΕ L 144 της 15.5.1998, σ. 1.
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3. Το άρθρο 8 το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«β) το παράρτηµα I είναι δυνατόν να τροποποιείται έτσι ώστε:

i) να εφαρµόζονται, για τους σκοπούς της παρούσας οδη-
γίας, οι τροποποιήσεις που επέρχονται στις διεθνείς
συµβάσεις,

ii) να βελτιώνονται οι τεχνικές του προδιαγραφές µε βάση
την αποκτώµενη πείρα.»

3. Το άρθρο 8 τροποποιείται ως εξής:

α) το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«β) το παράρτηµα I είναι δυνατόν να τροποποιείται έτσι
ώστε:

i) να εφαρµόζονται, για τους σκοπούς της παρούσας
οδηγίας, οι τροποποιήσεις που επέρχονται στις διε-
θνείς συµβάσεις,

ii) να βελτιώνονται οι τεχνικές του προδιαγραφές µε
βάση την αποκτώµενη πείρα.»

β) προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµο-
νεύονται στο άρθρο 2 παράγραφος 4 µπορούν να εξαιρε-
θούν του πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδηγίας κατε-
φαρµογήν του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου.»

4. Το κείµενο του άρθρου 9 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 9

Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. . . ./2000.».

4. Το κείµενο του άρθρου 9 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 9

Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή COSS σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.».

Άρθρο 9 Άρθρο 8

Τροποποίηση της οδηγίας 98/41/ΕΚ Αµετάβλητο

Η οδηγία 98/41/ΕΚ (1) του Συµβουλίου τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, τρίτη περίπτωση, η φράση «όπως ισχύει κατά την
έκδοση της παρούσας οδηγίας» αντικαθίσταται από τη φράση
«που ισχύει».

2. Στο άρθρο 12 προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµονεύον-
ται στο άρθρο 2 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρµογής
της παρούσας οδηγίας κατεφαρµογήν του άρθρου 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου.»

___________
(1) ΕΕ L 188 της 2.7.1998, σ. 35.
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2. Το κείµενο του άρθρου 13 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 13

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή σύµφωνα µε τη
διαδικασία που στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2000.».

3. Το κείµενο του άρθρου 13 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 13

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή COSS σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.».

Άρθρο 10 Άρθρο 9

Τροποποίηση της οδηγίας 1999/35/ΕΚ Αµετάβλητο

Η οδηγία 1999/35/ΕΚ (1) του Συµβουλίου τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, επέρχονται οι εξής τροποποιήσεις:

α) Στα στοιχεία β) και ιε), η φράση «όπως έχει τροποποιηθεί
κατά την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας οδηγίας» αντι-
καθίσταται από τη φράση «που ισχύει».

β) Στο στοιχείο δ), η φράση «κατά την ηµεροµηνία έκδοσης της
παρούσας οδηγίας» καταργείται.

γ) Στο στοιχείο ε), η φράση «όπως έχει τροποποιηθεί κατά την
ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας οδηγίας» αντικαθίσταται
από τη φράση «που ισχύει».

2. Το κείµενο του άρθρου 16 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 16

Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή σύµφωνα µε τη
διαδικασία που στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2000.»

2. Το κείµενο του άρθρου 16 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 16

Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία (COSS)

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή COSS σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου.»

___________
(1) ΕΕ L 138 της 1.6.1999, σ. 1.
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3. Στο άρθρο 17 προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµονεύον-
ται στο άρθρο 2 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρµογής
της παρούσας οδηγίας κατεφαρµογήν του άρθρου 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.».

Άρθρο 10

Τροποποίηση της οδηγίας 2000/59

1. Στο στοιχείο β) του άρθρου 2, η φράση «κατά την ηµεροµηνία
έκδοσης της παρούσας οδηγίας» καταργείται.

2. Το άρθρο 14 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 14

Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία (COSS)

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή COSS σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου.»

3. Στο άρθρο 15 προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνηµονεύον-
ται στο άρθρο 2 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου εφαρµογής
της παρούσας οδηγίας κατεφαρµογήν του άρθρου 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.».

Άρθρο 11

Τροποποίηση της οδηγίας 2001/25/ΕΚ

Η οδηγία 2001/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (1) τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) Στα σηµεία 16, 17 και 24, η φράση «όπως αυτός ισχύει στις
25 Μαΐου 1998» αντικαθίσταται από τη φράση «όπως αυτός
ισχύει».

β) Στα σηµεία 18, 22 και 23, η φράση «ως ισχύει στις
25 Μαΐου 1998» αντικαθίσταται από τη φράση «ως ισχύει».

γ) Στο σηµείο 21, η φράση «όπως ισχύουν στις 25 Μαΐου
1998·» αντικαθίσταται από τη φράση «όπως ισχύουν·».

___________
(1) ΕΕ L 136 της 18.5.2001, σ. 17.
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δ) Στο άρθρο 22, προστίθεται η εξής παράγραφος:

«4. Οι τροπολογίες των διεθνών νοµοθετηµάτων που µνη-
µονεύονται στο άρθρο 1 µπορούν να εξαιρεθούν του πεδίου
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας κατεφαρµογήν του
άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου.»

2. Το κείµενο του άρθρου 23 αντικαθίσταται από το εξής:

«Άρθρο 23

Επιτροπή ασφάλειας στη ναυτιλία και πρόληψης της
ρύπανσης από τα πλοία (COSS)

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή COSS σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2001.»

Άρθρο 11 Άρθρο 12

Εφαρµογή Αµετάβλητο

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία το αργότερο έως . . .. Ενηµερώνουν
αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι διατάξεις που θεσπίζουν σχετικά
να περιέχουν ή να συνοδεύονται κατά την επίσηµη δηµοσίευσή
τους από παραποµπή στην παρούσα οδηγία. Ο τρόπος της παρα-
ποµπής αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 12 Άρθρο 13

Έναρξη ισχύος Αµετάβλητο

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 13 Άρθρο 14

Αποδέκτες Αµετάβλητο

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί θεσπίσεως του καταστατικού των εκτελεστι-
κών οργανισµών που είναι επιφορτισµένοι µε ορισµένα καθήκοντα σχετικά µε τη διαχείριση κοινοτικών

προγραµµάτων (1)

(2002/C 103 E/21)

COM(2001) 808 τελικό — 2000/0337(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 28 ∆εκεµβρίου 2001)

(1) ΕΕ C 120 E της 24.4.2001, σ. 140.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, Αµετάβλητο

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στο πλαίσιο των δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο 3 της
συνθήκης, θεσπίζεται αυξανόµενος αριθµός προγραµµάτων
στους πλέον διαφορετικούς τοµείς προς όφελος διαφόρων
κατηγοριών αποδεκτών. Η Επιτροπή αναλαµβάνει κανονικά
την υποχρέωση να θεσπίσει εκτελεστικά µέτρα για τα εν
λόγω προγράµµατα, τα οποία στο εξής αναφέρονται ως «κοι-
νοτικά προγράµµατα».

Αµετάβλητο

(2) Η εφαρµογή των εν λόγω κοινοτικών προγραµµάτων χρηµα-
τοδοτείται, εν µέρει τουλάχιστον, από πιστώσεις εγγεγραµµέ-
νες στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(3) Σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 274 της συνθήκης, η
Επιτροπή είναι αρµόδια για την εκτέλεση του εν λόγω προ-
ϋπολογισµού.

(4) Για να καταστεί δυνατό να ανταποκριθεί πλήρως στις ευθύνες
που έχει ενώπιον των λοιπών θεσµικών οργάνων και ενώπιον των
πολιτών, η Επιτροπή πρέπει να επικεντρώσει τις προσπάθειές της,
κατά προτεραιότητα, στη θεσµική αποστολή της. Κατά συνέπεια,
θα πρέπει να είναι σε θέση να αναθέσει ορισµένα καθήκοντα
σχετικά µε τη διαχείριση των κοινοτικών προγραµµάτων σε εξω-
τερικούς φορείς. Εξάλλου, η εξωτερική ανάθεση ορισµένων
καθηκόντων διαχείρισης µπορεί να αποτελέσει ένα επαρκέστερο
και αποτελεσµατικότερο µέσο για την επίτευξη των από τα εν
λόγω κοινοτικά προγράµµατα επιδιωκόµενων στόχων.

(5) Η εξωτερική ανάθεση καθηκόντων διαχείρισης πρέπει να τηρεί
τα όρια που απορρέουν από το θεσµικό σύστηµα το οποίο έχει
δηµιουργηθεί από τη συνθήκη. Τούτο προϋποθέτει ότι δεν µπο-
ρούν να αποτελούν αντικείµενο εξωτερικής ανάθεσης οι απο-
στολές που έχουν ανατεθεί δυνάµει της συνθήκης στα θεσµικά
όργανα, και που προϋποθέτουν την εφαρµογή περιθωρίων εκτί-
µησης κατά τρόπο που να εκφράζονται πολιτικές επιλογές.

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/253



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

(6) Η εξωτερική καθηκόντων πρέπει να υπόκειται σε ανάλυση
στην οποία λαµβάνονται υπόψη πολλοί παράγοντες, όπως ο
προσδιορισµός καθηκόντων που αιτιολογούν εξωτερική ανά-
θεση, η αξιολόγηση των ωφελειών και του κόστους, συµπε-
ριλαµβανοµένων εκείνων που απορρέουν από τον έλεγχο και
τον συντονισµό και ο αντίκτυπος επί των ανθρωπίνων πόρων,
η αποτελεσµατικότητα και ευελιξία κατά την εκτέλεση των
καθηκόντων που έχουν ανατεθεί σε εξωτερικούς φορείς, η
απλούστευση των διαδικασιών που ακολουθούνται, η εγγύ-
τητα, ως προς τους τελικούς αποδέκτες, των εκτός του οργά-
νου ανατεθέντων καθηκόντων, η προβολή της Κοινότητας ως
αναδόχου του εν λόγω προγράµµατος, και η διατήρηση ενδε-
δειγµένου επιπέδου τεχνογνωσίας στο εσωτερικό της Επιτρο-
πής.

(7) Μια µορφή εξωτερικής ανάθεσης συνίσταται στην ανάθεση σε
οργανισµούς κοινοτικού δικαίου, οι οποίοι έχουν νοµική προ-
σωπικότητα, αναφερόµενοι στο εξής ως «εκτελεστικοί οργανι-
σµοί».

(8) Για να εξασφαλισθεί η οµοιογένεια των εκτελεστικών οργανι-
σµών από θεσµική άποψη, είναι σκόπιµο να θεσπιστεί το
καταστατικό τους και ιδίως ορισµένες ουσιαστικές πτυχές
που αφορούν τη δοµή, τα καθήκοντα, τη λειτουργία, το
δηµοσιονοµικό καθεστώς, τους ελέγχους και την αρµοδιό-
τητα.

(9) Ως θεσµικό όργανο υπεύθυνο για την εκτέλεση διαφόρων
κοινοτικών προγραµµάτων, η Επιτροπή είναι σε θέση να αξιο-
λογεί εάν και σε ποιο βαθµό θα πρέπει να αναθέσει σε εκτελε-
στικό οργανισµό καθήκοντα διαχείρισης για ένα ή περισσό-
τερα συγκεκριµένα κοινοτικά προγράµµατα. Η ανάθεση σε
εκτελεστικό οργανισµό δεν απαλλάσσει την Επιτροπή από
τις ευθύνες που έχει δυνάµει της συνθήκης, ειδικότερα σύµ-
φωνα µε το άρθρο 274. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θα πρέπει
να είναι σε θέση να πλαισιώνει αυστηρά τη δράση του εκτελε-
στικού οργανισµού και να διατηρεί τον ουσιαστικό έλεγχο της
λειτουργίας του και ιδίως της λειτουργίας των διαχειριστικών
οργάνων του.

(10) Αυτό συνεπάγεται ότι η Επιτροπή έχει την αρµοδιότητα να
αποφασίζει την ίδρυση και, κατά περίπτωση, να καταργεί ένα
εκτελεστικό οργανισµό σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.
∆εδοµένου ότι η απόφαση ίδρυσης εκτελεστικού οργανισµού
αποτελεί µέτρο γενικής εµβέλειας κατά την έννοια του
άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου
της 28ης Ιουνίου 1999 περί καθορισµού των λεπτοµερειών
άσκησης των αρµοδιοτήτων εκτέλεσης που έχουν ανατεθεί
στην Επιτροπή (1), θα πρέπει η απόφαση αυτή να λαµβάνεται
σύµφωνα µε την κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης.

(11) Είναι επίσης απαραίτητο να µπορεί η Επιτροπή να ορίζει τόσο
τα µέλη της διευθύνουσας επιτροπής του εκτελεστικού οργα-
νισµού όσο και τον διευθυντή του, έτσι ώστε, κατά την ανά-
θεση στον εκτελεστικό οργανισµό καθηκόντων που εµπίπτουν
στο πλαίσιο των δικών της αρµοδιοτήτων, η Επιτροπή να µην
χάνει την δυνατότητα ελέγχου τους.

___________
(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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(12) Πρέπει, τέλος, η δραστηριότητα του εκτελεστικού οργανισµού
να ακολουθεί πλήρως τον προγραµµατισµό που έχει καθορι-
σθεί από την Επιτροπή για τα κοινοτικά προγράµµατα, στων
οποίων τη διαχείριση συµµετέχει ο εν λόγω οργανισµός. Συνε-
πώς, το ετήσιο πρόγραµµα εργασίας του εκτελεστικού οργα-
νισµού πρέπει να υποβάλλεται στη σύµφωνη γνώµη της Επι-
τροπής και να συµφωνεί προς τις δηµοσιονοµικές αποφάσεις.

(13) Για να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα της εξωτερικής
ανάθεσης καθηκόντων, έτσι ώστε να επωφελείται πλήρως
από την πραγµατογνωµοσύνη την οποία ο εκτελεστικός οργα-
νισµός είναι σε θέση να αναπτύσσει, η Επιτροπή πρέπει να
µπορεί να αναθέτει στον εν λόγω οργανισµό, πλήρως ή εν
µέρει, καθήκοντα εκτέλεσης ενός ή περισσοτέρων κοινοτικών
προγραµµάτων, µε εξαίρεση τα καθήκοντα που προϋποθέτουν
περιθώριο εκτίµησης κατά τρόπο που να εκφράζονται πολιτι-
κές επιλογές. Τα καθήκοντα που µπορεί να ανατεθούν περι-
λαµβάνουν τη διαχείριση ολόκληρων ή τµήµατος των σταδίων
της πορείας ενός συγκεκριµένου έργου, την έγκριση των απα-
ραίτητων πράξεων δηµοσιονοµικής εκτέλεσης, τη συλλογή και
την επεξεργασία στοιχείων που θα πρέπει να διαβιβασθούν
στην Επιτροπή και την εκπόνηση συστάσεων που θα τίθενται
υπόψη της Επιτροπής.

(14) ∆εδοµένου ότι ο προϋπολογισµός του εκτελεστικού οργανι-
σµού αποσκοπεί στη χρηµατοδότηση µόνον των δαπανών λει-
τουργίας του, πρέπει τα έσοδά του να αποτελούνται κυρίως
από ένα ποσοστό, που καθορίζεται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή, των χρηµατοδοτικών πιστώσεων των
κοινοτικών προγραµµάτων, στη διαχείριση των οποίων συµµε-
τέχει ο εκτελεστικός οργανισµός.

(15) Για να εξασφαλισθεί το πλαίσιο εφαρµογής του άρθρου 274
της συνθήκης, οι λειτουργικές πιστώσεις των κοινοτικών προ-
γραµµάτων, στη διαχείριση των οποίων συµµετέχει ο εκτελε-
στικός οργανισµός, πρέπει να παραµένουν εγγεγραµµένες
στον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και η
εκτέλεσή τους να πραγµατοποιείται µε άµεσο καταλογισµό
στο πλαίσιο του γενικού προϋπολογισµού. Οι χρηµατοδοτικές
ενέργειες που αφορούν τις πιστώσεις αυτές πρέπει, εποµένως,
να πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του δηµο-
σιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται για τον γενικό προ-
ϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(16) Ο εκτελεστικός οργανισµός µπορεί να αναλαµβάνει καθήκοντα
εκτέλεσης σχετικά µε τη διαχείριση προγραµµάτων που χρηµα-
τοδοτούνται από πηγές άλλες εκτός του γενικού προϋπολογι-
σµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Εντούτοις, αυτό δεν πρέπει
να συνεπάγεται, έστω και έµµεσα, διοικητικά βάρη που θα
έπρεπε να καλύπτονται από συµπληρωµατικές πιστώσεις που
βαρύνουν τον γενικό προϋπολογισµό. Στην περίπτωση αυτή,
εφαρµόζονται οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού, λαµβά-
νοντας παράλληλα υπόψη τις ιδιαιτερότητες που απορρέουν
από τις βασικές πράξεις των εν λόγω προγραµµάτων.

(17) Ο στόχος της διαφάνειας και της αξιοπιστίας της διαχείρισης
του εκτελεστικού οργανισµού επιβάλλει τη θέσπιση εσωτερικών
και εξωτερικών ελέγχων της λειτουργίας του, την υπευθυνότητα
του οργανισµού για τις πράξεις του και τη δυνατότητα πρό-
σβασης του κοινού στα έγγραφα που βρίσκονται υπό την
κατοχή του οργανισµού, υπό συνθήκες και όρια ανάλογα µε
εκείνα που προβλέπονται στο άρθρο 255 της συνθήκης.
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(18) Ο εκτελεστικός οργανισµός πρέπει να συνεργάζεται σε µεγάλο
βαθµό και διαρκώς µε τις υπηρεσίες της Επιτροπής που είναι
αρµόδιες για τα κοινοτικά προγράµµατα στη διαχείριση των
οποίων συµµετέχει. Για να καταστεί η εν λόγω συνεργασία
όσο το δυνατόν λειτουργικότερη, πρέπει να προβλεφθεί ότι
η έδρα κάθε εκτελεστικού οργανισµού θα καθορίζεται στον
τόπο όπου είναι εγκατεστηµένες οι υπηρεσίες της Επιτροπής.

(19) Η συνθήκη δεν προβλέπει, για την έκδοση του παρόντος
κανονισµού, άλλες εξουσίες δράσης εκτός από εκείνες που
αναφέρονται στο άρθρο 308,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός έχει ως αντικείµενο τη θέσπιση του καταστα-
τικού των εκτελεστικών οργανισµών, τους οποίους η Επιτροπή
µπορεί να επιφορτίσει, υπό τον έλεγχο και την ευθύνη της, µε
ορισµένα καθήκοντα σχετικά µε τη διαχείριση κοινοτικών προγραµ-
µάτων.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

α) ως «εκτελεστικός οργανισµός» νοείται νοµική οντότητα που έχει
θεσπιστεί σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό,

β) ως «κοινοτικό πρόγραµµα» νοείται κάθε δράση, σύνολο δράσεων
ή άλλη πρωτοβουλία η οποία, ανάλογα µε τη συγκεκριµένη
βασική πράξη ή δηµοσιονοµική έγκριση, πρέπει να υλοποιηθεί
από την Επιτροπή επ' ωφελεία µίας ή περισσοτέρων κατηγοριών
συγκεκριµένων αποδεκτών, µε παράλληλη ανάληψη δαπανών,

Άρθρο 3

Ίδρυση και κατάργηση

1. Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει την ίδρυση εκτελεστικού
οργανισµού για να του αναθέσει ορισµένα καθήκοντα σχετικά µε τη
διαχείριση ενός ή περισσοτέρων κοινοτικών προγραµµάτων, και
µπορεί να καθορίζει τη διάρκεια ύπαρξης του οργανισµού.

2. Στην περίπτωση που η Επιτροπή δεν κρίνει πλέον απαραίτητο
να απευθυνθεί σε εκτελεστικό οργανισµό τον οποίο έχει δηµιουρ-
γήσει, µπορεί να αποφασίσει να τον καταργήσει. Στην περίπτωση
αυτή, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ορίζει δύο εκκαθαριστές που θα προ-
βούν στη σχετική εκκαθάριση. Η Επιτροπή ορίζει τους όρους υπό
τους οποίους πρέπει να γίνει η εκκαθάριση του εκτελεστικού οργα-
νισµού. Το καθαρό αποτέλεσµα αυτής της εκκαθάρισης µεταφέρεται
στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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3. Η Επιτροπή εκδίδει τις αποφάσεις που αναφέρονται στις
παραγράφους 1 και 2 σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 παράγραφος 2.

4. Κάθε εκτελεστικός οργανισµός που έχει ιδρυθεί σύµφωνα µε
τους όρους της παραγράφου 1 πρέπει να πληροί τις διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Νοµικό καθεστώς

1. Ο εκτελεστικός οργανισµός είναι κοινοτικός οργανισµός στον
οποίο ανατίθεται αποστολή παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.

2. Ο εκτελεστικός οργανισµός έχει νοµική προσωπικότητα. Απο-
λαµβάνει, σε όλα τα κράτη µέλη, της ευρύτερης νοµικής ικανότη-
τας που αναγνωρίζεται σε νοµικά πρόσωπα από το δίκαιο των
κρατών µελών. Μεταξύ άλλων, µπορεί να αποκτά ή να διαθέτει
κινητή και ακίνητη περιουσία και να παρίσταται ενώπιον ∆ικαστη-
ρίου.

Άρθρο 5

Έδρα

Ο εκτελεστικός οργανισµός έχει την έδρα του σε έναν από τους
τόπους όπου είναι εγκατεστηµένες οι υπηρεσίες της Επιτροπής.

Οργανώνει τις υπηρεσίες του σε συνάρτηση µε τις απαιτήσεις δια-
χείρισης των προγραµµάτων που επιφορτίζεται.

Άρθρο 6

Καθήκοντα

Για την επίτευξη του στόχου που αναφέρεται στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 1, η Επιτροπή µπορεί να αναθέσει στον εκτελεστικό οργα-
νισµό κάθε καθήκον εκτέλεσης κοινοτικού προγράµµατος, µε εξαί-
ρεση τα καθήκοντα που προϋποθέτουν περιθώριο εκτίµησης κατά
τρόπο που να εκφράζονται πολιτικές επιλογές.

Στον εκτελεστικό οργανισµό µπορούν να ανατεθούν µεταξύ άλλων
και τα ακόλουθα καθήκοντα:

α) εκπόνηση συστάσεων που απευθύνονται στην Επιτροπή και που
αφορούν την εκτέλεση του κοινοτικού προγράµµατος,

β) διαχείριση ολόκληρων ή τµήµατος των σταδίων του έργου, σε
σχέση µε ειδικά έργα, στο πλαίσιο της εκτέλεσης του κοινοτικού
προγράµµατος, και η διενέργεια των απαραίτητων προς τον
σκοπό αυτό ελέγχων, µε έκδοση των ενδεδειγµένων αποφάσεων
βάσει της ανάθεσης των καθηκόντων τους από την Επιτροπή,

γ) έγκριση των πράξεων δηµοσιονοµικής εκτέλεσης για τα έσοδα
και τις δαπάνες που απαιτούνται για την υλοποίηση του κοινο-
τικού προγράµµατος, και πραγµατοποίησης βάσει της ανάθεσης
της Επιτροπής, όλων των πράξεων και ειδικότερα εκείνες που
συνδέονται µε την κατακύρωση δηµοσίων συµβάσεων και τις
επιχορηγήσεις,
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δ) συλλογή, ανάλυση και διαβίβαση στην Επιτροπή όλων των στοι-
χείων που απαιτούνται για τον προσανατολισµό της εκτέλεσης
του κοινοτικού προγράµµατος,

Οι όροι, τα κριτήρια, οι παράµετροι και οι λεπτοµερείς κανόνες
που θα πρέπει να εφαρµόζει ο εκτελεστικός οργανισµός κατά την
εκτέλεση των καθηκόντων που αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο,
καθώς και οι λεπτοµέρειες των ελέγχων οι οποίοι διενεργούνται από
τις υπηρεσίες της Επιτροπής που είναι υπεύθυνες για τα κοινοτικά
προγράµµατα, στη διαχείριση των οποίων συµµετέχει ο εκτελεστι-
κός οργανισµός, καθορίζονται από την Επιτροπή στην πράξη ανά-
θεσης αρµοδιοτήτων.

Άρθρο 7

∆ιάρθρωση

1. Η διαχείριση του εκτελεστικού οργανισµού πραγµατοποιείται
από µια διευθύνουσα επιτροπή και από ένα διευθυντή.

2. Το προσωπικό του εκτελεστικού οργανισµού υπάγεται στην
αρµοδιότητα του διευθυντή.

Άρθρο 8

∆ιευθύνουσα επιτροπή

1. Η διευθύνουσα επιτροπή αποτελείται από πέντε µέλη τα
οποία ορίζονται από την Επιτροπή.

2. Η διάρκεια της εντολής των µελών της διευθύνουσας επιτρο-
πής είναι τουλάχιστον διετής. Η εντολή αυτή είναι ανανεώσιµη.
Κατά τη λήξη της εντολής τους ή σε περίπτωση παραίτησής
τους, τα µέλη εξακολουθούν να ασκούν καθήκοντα έως ότου ανα-
κοινωθεί η ανανέωση της εντολής τους ή η αντικατάστασή τους.

3. Η διευθύνουσα επιτροπή ορίζει από τα µέλη της έναν πρό-
εδρο και έναν αντιπρόεδρο.

4. Η διευθύνουσα επιτροπή συνεδριάζει µε πρόσκληση του προ-
έδρου, τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο. Μπορεί επίσης να συ-
γκληθεί µε αίτηµα τουλάχιστον της πλειοψηφίας των µελών της, ή
κατόπιν αιτήµατος του διευθυντή.

5. Κάθε µέλος της διευθύνουσας επιτροπής που αδυνατεί να
συµµετάσχει σε συνεδρίαση, µπορεί να ορίσει ως αντικαταστάτη
του άλλο µέλος, ειδικά εντεταλµένο για την συγκεκριµένη συνε-
δρίαση. Ένα µέλος µπορεί να αντιπροσωπεύσει ένα µόνο άλλο
µέλος. Σε περίπτωση που ο πρόεδρος δεν µπορεί να προσέλθει
στη συνεδρίαση, η διευθύνουσα επιτροπή προεδρεύεται από τον
αντιπρόεδρο.

6. Οι αποφάσεις της διευθύνουσας επιτροπής εγκρίνονται µε
απλή πλειοψηφία. Σε περίπτωση ισοψηφίας, η ψήφος του προέδρου
υπερισχύει.
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Άρθρο 9

Καθήκοντα της διευθύνουσας επιτροπής

1. Η διευθύνουσα επιτροπή εκδίδει τον εσωτερικό κανονισµό της.

2. Με βάση σχέδιο που υποβάλλει ο διευθυντής και µετά την
έγκριση της Επιτροπής, η διευθύνουσα επιτροπή εγκρίνει, το αργό-
τερο στην αρχή κάθε έτους, το ετήσιο πρόγραµµα εργασίας του
εκτελεστικού οργανισµού που περιλαµβάνει τους λεπτοµερείς στό-
χους και τους δείκτες απόδοσης. Το πρόγραµµα αυτό πρέπει να
ακολουθεί τον προγραµµατισµό που έχει καθορισθεί από την Επι-
τροπή, σύµφωνα µε τις πράξεις που θεσπίζουν τα κοινοτικά προγράµ-
µατα στη διαχείριση των οποίων συµµετέχει ο εκτελεστικός οργανι-
σµός. Το ετήσιο πρόγραµµα εργασίας µπορεί να προσαρµοσθεί κατά
τη διάρκεια του οικονοµικού έτους µε βάση την ίδια διαδικασία, για
να ληφθούν υπόψη, µεταξύ άλλων, οι αποφάσεις της Επιτροπής που
αφορούν τα εν λόγω κοινοτικά προγράµµατα. Οι ενέργειες τις οποίες
περιλαµβάνει το ετήσιο πρόγραµµα εργασίας συνοδεύονται από εκτί-
µηση των απαραίτητων δαπανών.

3. Η διευθύνουσα επιτροπή εγκρίνει τον προϋπολογισµό λειτουρ-
γίας του εκτελεστικού οργανισµού, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 13.

4. Η διευθύνουσα επιτροπή αποφασίζει, κατόπιν συµφωνίας µε την
Επιτροπή, σχετικά µε την αποδοχή κάθε κληροδοτήµατος, δωρεάς και
επιχορήγησης που προέρχονται από άλλες πηγές της Κοινότητας.

5. Η διευθύνουσα επιτροπή αποφασίζει σχετικά µε τη διοργάνωση
των υπηρεσιών του εκτελεστικού οργανισµού.

6. Η διευθύνουσα επιτροπή εκδίδει τις ειδικές διατάξεις που απαι-
τούνται για την εφαρµογή του δικαιώµατος πρόσβασης στα έγγραφα
του εκτελεστικού οργανισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 22 παράγραφος
1.

7. Η διευθύνουσα επιτροπή εγκρίνει, το αργότερο στις
31 Μαρτίου κάθε έτους, και υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και την Επιτροπή, ετήσια έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες του
εκτελεστικού οργανισµού κατά το προηγούµενο έτος, καθώς και σχε-
τικά µε τη χρηµατοδότηση των εν λόγω δραστηριοτήτων. Η έκθεση
αυτή προβάλλει ιδίως τις αποκλίσεις µεταξύ των στόχων που έχουν
καθοριστεί στο εκάστοτε πρόγραµµα εργασίας και την πραγµατική
υλοποίηση κατά την ίδια περίοδο.

8. Η διευθύνουσα επιτροπή θεσπίζει και θέτει σε εφαρµογή µέτρα
για την καταπολέµηση της απάτης και των παρατυπιών.

9. Η διευθύνουσα επιτροπή εκτελεί τα λοιπά καθήκοντα που της
ανατίθενται δυνάµει του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 10

∆ιευθυντής

1. Ο διευθυντής του οργανισµού ορίζεται από την Επιτροπή, η
οποία προς τον σκοπό αυτό επιλέγει µόνιµο υπάλληλο κατά την
έννοια των κανονισµών και ρυθµίσεων που εφαρµόζονται για τους
µονίµους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

2. Η διάρκεια ισχύος της εντολής του διευθυντή είναι τετραετής.
Η εντολή αυτή είναι ανανεώσιµη. Κατόπιν γνωµοδότησης της διευθύ-
νουσας επιτροπής, η Επιτροπή µπορεί να απαλλάξει τον διευθυντή
από τα καθήκοντά του πριν από τη λήξη της περιόδου εντολής του.
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Άρθρο 11

Καθήκοντα του διευθυντή

1. Ο διευθυντής εξασφαλίζει την εκπροσώπηση του εκτελεστι-
κού οργανισµού. Είναι επιφορτισµένος µε τη διαχείρισή του.

2. Ο διευθυντής προετοιµάζει τις εργασίες της διευθύνουσας
επιτροπής, και ιδίως το σχέδιο του ετήσιου προγράµµατος εργασίας
του εκτελεστικού οργανισµού. Συµµετέχει, χωρίς δικαίωµα ψήφου,
στις εργασίες της διευθύνουσας επιτροπής.

3. Ο διευθυντής εξασφαλίζει την εφαρµογή του ετήσιου προ-
γράµµατος εργασίας του εκτελεστικού οργανισµού. Είναι, συγκε-
κριµένα υπεύθυνος για την εκτέλεση των καθηκόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 6 και µε την ιδιότητα αυτή εγκρίνει τις σχετικές
αποφάσεις. Είναι εντεταλµένος διατάκτης του εκτελεστικού οργανι-
σµού για την εκτέλεση των λειτουργικών πιστώσεων που αφορούν
τα προγράµµατα στη διαχείριση των οποίων συµµετέχει ο οργανι-
σµός και των οποίων η δηµοσιονοµική εκτέλεση έχει αποτελέσει
αντικείµενο πράξης ανάθεσης καθηκόντων από την Επιτροπή.

4. Ο διευθυντής προετοιµάζει τις προβλέψεις των εσόδων και
δαπανών και εκτελεί, µε την ιδιότητα του διατάκτη, τον προϋπο-
λογισµό λειτουργίας του εκτελεστικού οργανισµού, σύµφωνα µε
τον δηµοσιονοµικό κανονισµό που αναφέρεται στο άρθρο 15.

5. Ο διευθυντής είναι αρµόδιος για την προετοιµασία και τη
δηµοσίευση των εκθέσεων τις οποίες πρέπει να υποβάλλει ο εκτελε-
στικός οργανισµός στην Επιτροπή. Πρόκειται συγκεκριµένα για την
ετήσια έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες του εκτελεστικού
οργανισµού, που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 7, καθώς
και για κάθε άλλη έκθεση, γενική ή ειδική, την οποία η Επιτροπή
ζητά από τον εκτελεστικό οργανισµό.

6. Ο διευθυντής ασκεί έναντι του προσωπικού του εκτελεστικού
οργανισµού τα καθήκοντα της αρµόδιας αρχής προκειµένου να
συνάπτει συµβάσεις πρόληψης, τα οποία από το καθεστώς που
εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Είναι επιφορτισµένος µε κάθε άλλο ζήτηµα που αφορά το προσω-
πικό του εκτελεστικού οργανισµού.

7. Ο διευθυντής θέτει σε λειτουργία τα συστήµατα διαχείρισης
και εσωτερικού ελέγχου προσαρµοσµένα στην εκτέλεση των καθη-
κόντων που ανατίθενται στον εκτελεστικό οργανισµό, κατά τρόπο
που εξασφαλίζει την νοµιµότητα, την κανονικότητα και την αποτε-
λεσµατικότητα των ενεργειών που εκτελούνται από τον οργανισµό.

Άρθρο 12

Προϋπολογισµός λειτουργίας

1. Όλα τα έσοδα και οι δαπάνες του εκτελεστικού οργανισµού
αποτελούν αντικείµενο προβλέψεων για κάθε δηµοσιονοµική χρήση, η
οποία συµπίπτει µε το ηµερολογιακό έτος, και εγγράφονται στον
προϋπολογισµό λειτουργίας του. Οι προβλέψεις αυτές, που περιλαµ-
βάνουν τον πίνακα προσωπικού του εκτελεστικού οργανισµού, διαβι-
βάζονται στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή προς ενηµέρωσή
της, µαζί µε τα έγγραφα του προσχεδίου του γενικού προϋπολογι-
σµού. Ο πίνακας προσωπικού, που αποτελείται από θέσεις αποκλει-
στικά έκτακτης απασχόλησης και προσδιορίζει τον αριθµό, τον βαθµό
και την κατηγορία του προσωπικού που απασχολείται από τον εκτελε-
στικό οργανισµό κατά την εκάστοτε χρήση, εγκρίνεται από την αρµό-
δια για τον προϋπολογισµό αρχή και δηµοσιεύεται ως παράρτηµα
στον προϋπολογισµό της Επιτροπής.
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2. Ο προϋπολογισµός λειτουργίας του εκτελεστικού οργανι-
σµού είναι ισοσκελισµένος ως προς τα έσοδα και τις δαπάνες.

3. Τα έσοδα του εκτελεστικού οργανισµού περιλαµβάνουν, µε
την επιφύλαξη άλλων εσόδων, επιχορήγηση εγγεγραµµένη στον
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που αποτελεί
ποσοστό, οριζόµενο από τη δηµοσιονοµική αρχή, της χρηµατοδο-
τικής πίστωσης για τα κοινοτικά προγράµµατα, στη διαχείριση των
οποίων συµµετέχει ο εκτελεστικός οργανισµός.

Άρθρο 13

Κατάρτιση του προϋπολογισµού λειτουργίας

1. Ο διευθυντής καταρτίζει κάθε έτος σχέδιο προϋπολογισµού
λειτουργίας του εκτελεστικού οργανισµού, το οποίο καλύπτει τις
δαπάνες λειτουργίας για το επόµενο δηµοσιονοµικό έτος. Υποβάλ-
λει το εν λόγω σχέδιο στη διευθύνουσα επιτροπή.

2. Η διευθύνουσα επιτροπή εγκρίνει, το αργότερο µέχρι την
1η Μαρτίου κάθε έτους, το σχέδιο προϋπολογισµού λειτουργίας,
συµπεριλαµβανοµένου και του πίνακα προσωπικού, για το επόµενο
έτος. Το προσχέδιο προϋπολογισµού υποβάλλεται στην Επιτροπή.

3. Με βάση το εν λόγω σχέδιο προϋπολογισµού και λαµβανο-
µένου υπόψη του προγραµµατισµού που έχει καθορίσει για τα
κοινοτικά προγράµµατα στη διαχείριση των οποίων συµµετέχει ο
εκτελεστικός οργανισµός, η Επιτροπή προτείνει, στο πλαίσιο της
διαδικασίας του προϋπολογισµού, τον καθορισµό της ετήσιας επι-
χορήγησης για τον προϋπολογισµό λειτουργίας του εκτελεστικού
οργανισµού, σε ορισµένο ποσοστό της ετήσιας χρηµατοδότησης
των εν λόγω προγραµµάτων.

4. Με βάση την ετήσια επιχορήγηση που έχει καθορισθεί κατά
τον τρόπο αυτό από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, η
διευθύνουσα επιτροπή εγκρίνει τον προϋπολογισµό λειτουργίας του
εκτελεστικού οργανισµού, ταυτοχρόνως µε το πρόγραµµα εργασίας,
κατά τις αρχές κάθε δηµοσιονοµικού έτους, προσαρµόζοντάς τον
βάσει των διαφόρων συµµετοχών που έχουν εγκριθεί για τον εκτε-
λεστικό οργανισµό, καθώς και αναλόγως των πόρων που προέρχο-
νται από άλλες πηγές.

5. Ο προϋπολογισµός λειτουργίας του εκτελεστικού οργανι-
σµού µπορεί να εγκριθεί οριστικά µόνο µετά την οριστική έγκριση
του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

6. Εντός των ορίων των διατάξεων του δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού που αναφέρεται στο άρθρο 15, κάθε τροποποίηση του προ-
ϋπολογισµού, συµπεριλαµβανοµένου και του πίνακα προσωπικού,
αποτελεί αντικείµενο διορθωτικού και συµπληρωµατικού προϋπολο-
γισµού που εγκρίνεται σύµφωνα µε την προβλεπόµενη στο παρόν
άρθρο διαδικασία.

Άρθρο 14

Εκτέλεση του προϋπολογισµού λειτουργίας και χορήγηση
απαλλαγής

1. Ο διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό λειτουργίας του
εκτελεστικού οργανισµού.
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2. Το αργότερο έως την 31η Μαρτίου κάθε έτους, ο διευθυντής
υποβάλλει προς έγκριση στη διευθύνουσα επιτροπή τους λεπτοµε-
ρείς λογαριασµούς όλων των εσόδων και δαπανών του προηγού-
µενου δηµοσιονοµικού έτους. Η διευθύνουσα επιτροπή τους διαβι-
βάζει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Ελεγκτικό Συνέδριο και την
Επιτροπή.

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δίνει απαλλαγή στον εκτελεστικό
οργανισµό σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού λειτουρ-
γίας, πριν από την 30ή Απριλίου του έτους ν+2.

Η απαλλαγή αυτή χορηγείται µαζί µε την απαλλαγή που αφορά τον
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 15

∆ηµοσιονοµικός κανονισµός που εφαρµόζεται στον προϋπο-
λογισµό λειτουργίας

Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που εφαρµόζεται στον προϋπολογι-
σµό λειτουργίας του εκτελεστικού οργανισµού, εκδίδεται από την
Επιτροπή, µετά από γνωµοδότηση του Ελεγκτικού Συνεδρίου και
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 142 του
δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται για τον γενικό προ-
ϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 16

∆ηµοσιονοµικός κανονισµός που εφαρµόζεται για τις λει-
τουργικές πιστώσεις

1. Εφόσον, δυνάµει των διατάξεων του άρθρου 6 σηµείο γ), η
Επιτροπή αναθέσει στον εκτελεστικό οργανισµό καθήκοντα δηµο-
σιονοµικής εκτέλεσης των λειτουργικών πιστώσεων για κοινοτικά
προγράµµατα, οι εν λόγω πιστώσεις παραµένουν εγγεγραµµένες
στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και η
εκτέλεσή τους πραγµατοποιείται µε άµεσο καταλογισµό στον εν
λόγω προϋπολογισµό.

2. Ο διευθυντής είναι ο εντεταλµένος διατάκτης του εκτελεστι-
κού οργανισµού όσον αφορά την εκτέλεση των εν λόγω λειτουρ-
γικών πιστώσεων και, προς τον σκοπό αυτό, τηρεί τις υποχρεώσεις
που απορρέουν από τον δηµοσιονοµικό κανονισµό που εφαρµόζε-
ται για τον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 17

Προγράµµατα που χρηµατοδοτούνται από άλλες πηγές εκτός
του γενικού προϋπολογισµού

Οι διατάξεις των άρθρων 13 και 16 εφαρµόζονται µε την επιφύ-
λαξη των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται από τις νοµικές
βάσεις σχετικά µε προγράµµατα που χρηµατοδοτούνται από
άλλες πηγές εκτός του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 18

Προσωπικό

1. Το προσωπικό του εκτελεστικού οργανισµού υπόκειται στους
κανονισµούς και τις ρυθµίσεις που εφαρµόζονται για τους µονί-
µους υπαλλήλους και το λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων. Η διευθύνουσα επιτροπή θεσπίζει, κατόπιν συµφωνίας µε
την Επιτροπή, τις απαραίτητες λεπτοµέρειες εφαρµογής.
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2. Το προσωπικό του εκτελεστικού οργανισµού αποτελείται,
αφενός από µονίµους υπαλλήλους της Κοινότητας, οι οποίοι απο-
σπώνται από τα θεσµικά όργανα και διατίθενται στον εκτελεστικό
οργανισµό ως έκτακτοι υπάλληλοι για να καταλάβουν θέσεις αρµο-
διότητας και, αφετέρου, από το λοιπό προσωπικό που προσλαµβά-
νεται από τον εκτελεστικό οργανισµό µε ανανεώσιµες συµβάσεις. Η
φύση της σύµβασης, ιδιωτική ή δηµόσια, και η διάρκεια των υπο-
χρεώσεων που συνδέει τους υπαλλήλους αυτούς µε τον εκτελεστικό
οργανισµό, καθώς και τα κριτήρια των απαιτούµενων προσόντων,
αποτελούν συνάρτηση της ιδιοµορφίας του περιεχοµένου και της
διάρκειας των προς εκτέλεση καθηκόντων, στο πλαίσιο της τήρησης
της ισχύουσας νοµοθεσίας των κρατών µελών.

3. Το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων εφαρµόζεται τόσο στον εκτελεστικό οργανισµό
όσο και στο προσωπικό του.

Άρθρο 19

Έλεγχοι

1. Η εφαρµογή των κοινοτικών προγραµµάτων που ανατίθενται
στους εκτελεστικούς οργανισµούς υπόκειται στον έλεγχο της Επι-
τροπής. Ο έλεγχος αυτός ασκείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες
που καθορίζει η Επιτροπή δυνάµει του άρθρου 6 τρίτο εδάφιο.

2. Τα καθήκοντα του εσωτερικού ελεγκτή και του δηµοσιονοµι-
κού ελεγκτή ασκούνται εντός των εκτελεστικών οργανισµών από τις
αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής.

3. Η Επιτροπή και ο εκτελεστικός οργανισµός εξασφαλίζουν την
εφαρµογή των συστάσεων του εσωτερικού ελεγκτή, ο καθένας σύµ-
φωνα µε τις αντίστοιχες αρµόδιοτητές του.

4. Η ευρωπαϊκή υπηρεσία για την καταπολέµηση της απάτης
(OLAF) διαθέτει έναντι του εκτελεστικού οργανισµού και του συνό-
λου του προσωπικού του τις ίδιες εξουσίες που διαθέτει έναντι των
υπηρεσιών της Επιτροπής. Από τη σύστασή του, ο εκτελεστικός
οργανισµός προσχωρεί στην διοργανική συµφωνία σχετικά µε τις
εσωτερικές έρευνες της ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την καταπολέ-
µηση της απάτης (OLAF). Η διευθύνουσα επιτροπή επισηµοποιεί
την εν λόγω προσχώρηση και θεσπίζει τις απαραίτητες διατάξεις για
να διευκολυνθεί η διεξαγωγή εσωτερικών ερευνών από την OLAF.

5. Το Ελεγκτικό Συνέδριο εξετάζει τους λογαριασµούς του εκτε-
λεστικού οργανισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 248 της συνθήκης.

6. Κάθε πράξη του εκτελεστικού οργανισµού, και ιδίως κάθε
απόφαση, καθώς και όλες οι συµβάσεις που συνάπτονται από
αυτόν, πρέπει να προβλέπουν ρητά ότι ο εσωτερικός ελεγκτής
της Επιτροπής, η υπηρεσία για την καταπολέµηση της απάτης και
το Ελεγκτικό Συνέδριο, µπορούν να προβαίνουν σε ελέγχους των
φακέλων και, εφόσον παρίσταται ανάγκη, σε επιτόπου ελέγχους,
συµπεριλαµβανοµένων των ελέγχων που διενεργούνται στους τελι-
κούς δικαιούχους κονδυλίων και, ενδεχοµένως, στους ενδιάµεσους
φορείς που τους διανέµουν.

Άρθρο 20

Ευθύνη

1. Η συµβατική ευθύνη του εκτελεστικού οργανισµού διέπεται
από τον νόµο που εφαρµόζεται για κάθε συγκεκριµένη σύµβαση.
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2. Όσον αφορά τη µη συµβατική ευθύνη, ο εκτελεστικός οργα-
νισµός πρέπει να αποκαθιστά, σύµφωνα µε τις γενικές αρχές που
είναι κοινές στις νοµοθεσίες των κρατών µελών, τις ζηµίες που
προκάλεσε ο ίδιος ο οργανισµός ή υπάλληλοί του κατά την άσκηση
των καθηκόντων τους. Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
είναι αρµόδιο για την επίλυση των διαφορών σχετικά µε την απο-
κατάσταση των εν λόγω ζηµιών.

3. Η προσωπική ευθύνη των υπαλλήλων του έναντι του εκτελε-
στικού οργανισµού διέπεται από τις διατάξεις του καθεστώτος που
εφαρµόζεται σε αυτούς.

Άρθρο 21

Έλεγχος της νοµιµότητας

1. Κάθε πράξη του εκτελεστικού οργανισµού που παράγει
δεσµευτικά νοµικά αποτελέσµατα που να θίγουν τα συµφέροντα
τρίτου µπορεί να παραπεµφθεί στην Επιτροπή από το εν λόγω
τρίτο µέρος, από κάθε άλλο πρόσωπο άµεσα και µεµονωµένα θιγό-
µενο ή από κράτος µέλος, προκειµένου να ελεγχθεί ο κανονικός
χαρακτήρας του.

2. Η προσφυγή κατατίθεται στην Επιτροπή εντός µηνός από την
ηµέρα που το αιτούµενο µέρος γνώρισε την αµφισβητούµενη
πράξη.

3. Αφού ακούσει την άποψη αφενός του αιτούµενου µέρους και
αφετέρου του εκτελεστικού οργανισµού, η Επιτροπή εκδίδει από-
φαση σχετικά µε την προσφυγή εντός προθεσµίας ενός µηνός. Η
απουσία απόφασης εντός αυτής της προθεσµίας ισοδυναµεί µε ρητή
απόρριψη της προσφυγής.

4. Η Επιτροπή µπορεί να εξετάσει κάθε πράξη του εκτελεστικού
οργανισµού εντός µηνός από την ηµεροµηνία θέσπισης της πράξης
και να αποφασίσει, αφού ακούσει την επιχειρηµατολογία του εκτε-
λεστικού οργανισµού, την ακύρωσή της.

5. Ο εκτελεστικός οργανισµός πρέπει να λάβει τα αναγκαία
µέτρα [το ταχύτερο δυνατό] ώστε να δοθεί συνέχεια στις αποφάσεις
που εκδίδονται από την Επιτροπή δυνάµει του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 22

Πρόσβαση στα έγγραφα και εξασφάλιση του απόρρητου

1. Ο εκτελεστικός οργανισµός υπόκειται στις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (1) για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής
όταν του ζητείται πρόσβαση σε έγγραφο υπό την κατοχή του.

Οι ιδιαίτερες διατάξεις που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή
αυτών των κανόνων θεσπίζονται από τη διευθύνουσα επιτροπή το
αργότερο εντός έξι µηνών από την σύσταση του εκτελεστικού
οργανισµού.

___________
(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
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2. Τα µέλη της διευθύνουσας επιτροπής, ο διευθυντής και τα
µέλη του προσωπικού, ακόµα και µετά από την οριστική λήξη των
αντιστοίχων καθηκόντων τους, καθώς και κάθε άτοµο που συµµε-
τέχει στις δραστηριότητες του εκτελεστικού οργανισµού, υποχρε-
ούνται να µην διαδίδουν τις πληροφορίες οι οποίες, λόγω της
φύσης τους, καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο.

Άρθρο 23

Επιτροπή

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή η οποία
ονοµάζεται «επιτροπή εκτελεστικών οργανισµών», αποτελείται από
εκπροσώπους των κρατών µελών και προεδρεύεται από τον εκπρό-
σωπο της Επιτροπής.

2. Στην περίπτωση που πραγµατοποιείται αναφορά στην
παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται η ρυθµιστική διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε τήρηση
των διατάξεων του άρθρου 7 της εν λόγω απόφασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες.

Άρθρο 24

Αξιολόγηση

Από την Επιτροπή διεξάγεται εξωτερικός έλεγχος αξιολόγησης για
τα τρία πρώτα έτη λειτουργίας κάθε εκτελεστικού οργανισµού, ο
οποίος υποβάλλεται στην διευθύνουσα επιτροπή του εκτελεστικού
οργανισµού, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και το
Ελεγκτικό Συνέδριο.

Άρθρο 25

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την [. . .] ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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τους κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων και τους κανόνες διάδοσης
των αποτελεσµάτων της έρευνας για την υλοποίηση του προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής

Κοινότητας 2002-2006 (1)

(2002/C 103 E/22)

COM(2001) 822 τελικό — 2001/0202(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις 10 Ιανουαρίου
2002)

(1) ΕΕ C 332 E της 27.11.2001, σ. 275.
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ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Αµετάβλητο

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 167 και το άρθρο 172 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με την απόφαση αριθ. . . . του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, εγκρίθηκε το πολυετές πρόγραµµα-πλαίσιο
2002-2006 δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και
επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε σκοπό την υλοποίηση
του Ευρωπαϊκού Χώρου της Έρευνας (καλούµενο εφεξής «πρό-
γραµµα πλαίσιο 2002-2006»). Οι λεπτοµερείς όροι χρηµατο-
δοτικής συµµετοχής της Κοινότητας που καθορίζονται στο
παράρτηµα III της εν λόγω απόφασης πρέπει να συµπληρωθούν
από άλλες διατάξεις.

(2) Οι διατάξεις αυτές πρέπει να εντάσσονται σε ένα συνεκτικό
πλαίσιο που θα χαρακτηρίζεται από διαφάνεια και θα λαµβάνει
πλήρως υπόψη τους στόχους και τις ιδιαιτερότητες των µέσων
που προσδιορίζονται στο παράρτηµα III του προγράµµατος
πλαισίου 2002-2006 ούτως ώστε να εξασφαλισθεί η βέλτιστη
δυνατή εφαρµογή τους.

(3) Οι κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και
πανεπιστηµίων πρέπει να ανταποκρίνονται στη φύση των δρα-
στηριοτήτων έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, συµπεριλαµ-
βανοµένων των δραστηριοτήτων επίδειξης. Οι κανόνες αυτοί
δύνανται εξάλλου να διαφέρουν ανάλογα µε το αν ο συµµετέ-
χων είναι εγκατεστηµένος σε κράτος µέλος, σε συνδεδεµένο,
υποψήφιο ή µη, κράτος ή σε τρίτη χώρα, ή ανάλογα µε τη
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νοµική του δοµή, δηλαδή εάν πρόκειται για εθνικό οργανισµό,
για ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή µη διεθνή οργανισµό, µικρο-
µεσαία επιχείρηση, ευρωπαϊκό όµιλο οικονοµικού σκοπού ή
ένωση συµµετεχόντων.

(4) Σύµφωνα µε το πρόγραµµα πλαίσιο 2002-2006, οι κανόνες
που αφορούν τη συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες
χώρες θα πρέπει να ευθυγραµµίζονται µε τους στόχους διε-
θνούς συνεργασίας που καθορίζονται ιδίως στα άρθρα 164
και 170 της συνθήκης.

(5) Οι διεθνείς οργανισµοί που έχουν ως αποστολή την ανάπτυξη
της ερευνητικής συνεργασίας στην Ευρώπη και οι οποίοι απαρ-
τίζονται κατά πλειονότητα από κράτη µέλη ή συνδεδεµένα
κράτη, συµβάλλουν στην υλοποίηση του Ευρωπαϊκού Χώρου
της Έρευνας. Θα πρέπει συνεπώς να ενθαρρυνθεί η συµµετοχή
τους στο πρόγραµµα πλαίσιο 2002-2006.

(6) Το Κοινό Κέντρο Ερευνών (καλούµενο εφεξής «ΚΚΕρ») συµµε-
τέχει στις έµµεσες δράσεις έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης
υπό τους ίδιους όρους µε εκείνους που ισχύουν για τις νοµικές
οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος.

(7) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναληφθούν
βάσει του προγράµµατος πλαισίου πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινότητας και να κατο-
χυρώνεται η προστασία των συµφερόντων αυτών.

(8) Οι κανόνες που διέπουν τη διάδοση των αποτελεσµάτων της
έρευνας θα πρέπει να προάγουν την προστασία της διανοητικής
ιδιοκτησίας, και την αξιοποίηση και διάδοση αυτών των απο-
τελεσµάτων. Θα πρέπει να εξασφαλίζουν την αµοιβαία πρό-
σβαση των συµµετεχόντων στην προϋπάρχουσα τεχνογνωσία
και στις γνώσεις που προκύπτουν από τις ερευνητικές εργασίες,
στον βαθµό που είναι απαραίτητες για την εκτέλεση των ερευ-
νητικών εργασιών ή για την αξιοποίηση των γνώσεων που
απορρέουν. Οι κανόνες αυτοί θα πρέπει ταυτοχρόνως να εξα-
σφαλίζουν την προστασία της διανοητικής ιδιοκτησίας των
συµµετεχόντων. Θα πρέπει επίσης να λαµβάνουν υπόψη τα
χαρακτηριστικά των ολοκληρωµένων έργων και των δικτύων
αριστείας, προσφέροντας ιδίως µεγάλα περιθώρια ευελιξίας
στους συµµετέχοντες και παρέχοντάς τους τη δυνατότητα να
καθορίζουν οι ίδιοι από κοινού τους καταλληλότερους όρους
συνεργασίας και εκµετάλλευσης των παραγόµενων γνώσεων.

(9) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναληφθούν
βάσει του προγράµµατος πλαισίου, θα πρέπει να τηρούνται οι
αρχές δεοντολογίας, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που καθο-
ρίζονται στον Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, και να επιδιώκεται η ενίσχυση του ρόλου των γυναι-
κών στον χώρο της έρευνας καθώς και η βελτίωση της πληρο-
φόρησης και του διαλόγου µε το κοινό,
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ΑΠΟΦΑΣΙZΟΥΝ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Η παρούσα απόφαση καθορίζει τους κανόνες συµµετοχής επιχειρή-
σεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων και τους κανόνες διάδο-
σης των αποτελεσµάτων της έρευνας για την υλοποίηση του πολυε-
τούς προγράµµατος-πλαισίου 2002-2006 προγράµµατος πλαισίου
δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας µε σκοπό την υλοποίηση του Ευρωπαϊκού
Χώρου της Έρευνας (καλούµενο εφεξής «πρόγραµµα πλαίσιο
2002-2006»), µε εξαίρεση τις δραστηριότητες ΕΤΑ που αναλαµ-
βάνονται από κοινή επιχείρηση ή οποιαδήποτε άλλη αναγκαία υπο-
δοµή συσταθείσα κατ' εφαρµογή του άρθρου 171 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

α) ως «δραστηριότητα ΕΤΑ» νοείται µία από τις δραστηριότητες
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, συµπεριλαµβανοµένων
των δραστηριοτήτων επίδειξης, που περιγράφονται στα παραρ-
τήµατα Ι και ΙΙΙ του προγράµµατος πλαισίου 2002-2006·

β) ως «άµεση δράση» νοείται δραστηριότητα ΕΤΑ η οποία διεξά-
γεται από το ΚΚΕρ κατ'εκτέλεση των καθηκόντων που του
έχουν ανατεθεί από το πρόγραµµα πλαίσιο 2002-2006·

γ) ως «έµµεση δράση» νοείται δραστηριότητα ΕΤΑ η οποία διεξά-
γεται από έναν ή περισσότερους συµµετέχοντες µε τη χρήση
ενός µέσου του προγράµµατος πλαισίου 2002-2006·

δ) ως «µέσα» νοούνται οι έµµεσες µορφές παρέµβασης της Κοινό-
τητας που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του προγράµµατος
πλαισίου 2002-2006, εξαιρουµένης της χρηµατοδοτικής συµ-
µετοχής της Κοινότητας δυνάµει του άρθρου 169 της συνθή-
κης·

ε) ως «σύµβαση» νοείται η συµβατική συµφωνία χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς η οποία έχει ως αντικείµενο την εκτέλεση µιας
έµµεσης δράσης και δηµιουργεί δικαιώµατα και υποχρεώσεις
µεταξύ της Κοινότητας και των συµµετεχόντων στην έµµεση
δράση·

στ) ως «συµµετέχων» νοείται η νοµική οντότητα η οποία συνεισφέ-
ρει σε έµµεση δράση και έχει δικαιώµατα και υποχρεώσεις
έναντι της Κοινότητας δυνάµει της παρούσας απόφασης ή
της σύµβασης·
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ζ) ως «νοµική οντότητα» νοείται κάθε φυσικό πρόσωπο, ή κάθε
νοµικό πρόσωπο το οποίο έχει συσταθεί σύµφωνα µε το εθνικό
δίκαιο που εφαρµόζεται στον τόπο εγκατάστασής του, το κοι-
νοτικό δίκαιο ή το διεθνές δίκαιο, διαθέτει νοµική προσωπικό-
τητα και έχει την ικανότητα, ιδίω ονόµατι, να είναι υποκείµενο
δικαιωµάτων και υποχρεώσεων οιασδήποτε φύσεως·

η) ως «κοινοπραξία» νοείται το σύνολο των συµµετεχόντων στην
ίδια έµµεση δράση·

θ) ως «διεθνής οργανισµός» νοείται κάθε νοµική οντότητα που
απορρέει από ένωση κρατών, άλλη πλην της Κοινότητας, η
οποία έχει συσταθεί βάσει συνθήκης ή ανάλογης πράξης, δια-
θέτει κοινά θεσµικά όργανα και διεθνή νοµική προσωπικότητα
διακριτή από εκείνη των µελών της·

ι) ως «διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος» νοείται
διεθνής οργανισµός του οποίου τα µέλη είναι κατά πλει-
ονότητα κράτη µέλη της Κοινότητας ή συνδεδεµένα κράτη
και ο οποίος έχει βασικό στόχο να συµβάλει στην ενίσχυση
της ευρωπαϊκής επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας·

ια) ως «υποψήφιο συνδεδεµένο κράτος» νοείται κάθε συνδεδεµένο
κράτος το οποίο έχει αναγνωρισθεί από την Κοινότητα ως
κράτος υποψήφιο για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση·

ιβ) ως «συνδεδεµένο κράτος» νοείται κράτος συµβαλλόµενο σε
διεθνή συµφωνία συναφθείσα µε την Κοινότητα, δυνάµει ή
βάσει της οποίας το συγκεκριµένο κράτος συνεισφέρει χρηµα-
τοοικονοµικά στο σύνολο ή σε µέρος του προγράµµατος πλαι-
σίου 2002-2006·

ιγ) ως «τρίτη χώρα» νοείται κάθε κράτος πλην των κρατών µελών
και των συνδεδεµένων κρατών·

ιδ) ως «ευρωπαϊκός όµιλος οικονοµικού σκοπού» (ΕΟΟΣ) νοείται
κάθε νοµική οντότητα η οποία έχει συσταθεί σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2137/85 του Συµβουλίου (1)·

ιε) ως «µικροµεσαίες επιχειρήσεις (καλούµενες εφεξής “ΜΜΕ”)»
νοούνται οι επιχειρήσεις οι οποίες πληρούν τα κριτήρια που
ορίζονται στη σύσταση 96/280/ΕΚ της Επιτροπής (2)·

ιστ) ως «όµιλος επιχειρήσεων» νοείται κάθε νοµική οντότητα που
απαρτίζεται κατά πλειονότητα από ΜΜΕ και εκπροσωπεί τα
συµφέροντά τους·

ιζ) ως «προϋπολογισµός» νοείται η προκαταρκτική εκτίµηση του
συνόλου των πόρων και δαπανών που απαιτούνται για την
υλοποίηση µιας έµµεσης δράσης·

___________
(1) ΕΕ L 199 της 31.7.1985, σ. 1.
(2) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4.
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ιη) ως «παρατυπία» νοείται κάθε παραβίαση διατάξεων του κοινο-
τικού δικαίου ή κάθε αθέτηση συµβατικών υποχρεώσεων, η
οποία προκύπτει από πράξη ή παράλειψη µιας νοµικής οντό-
τητας και η οποία ζηµιώνει ή ενδέχεται να ζηµιώσει, λόγω
αδικαιολόγητης δαπάνης, τον γενικό προϋπολογισµό των Κοι-
νοτήτων ή προϋπολογισµούς που διαχειρίζονται οι Κοινότητες·

ιθ) ως «προϋπάρχουσα τεχνογνωσία» νοούνται οι πληροφορίες τις
οποίες κατέχουν οι συµµετέχοντες πριν από τη σύναψη της
σύµβασης ή που αποκτούν παράλληλα µε αυτή, καθώς και
τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας ή τα δικαιώµατα επί
των πληροφοριών αυτών που απορρέουν από διπλώµατα ευρε-
σιτεχνίας, καταχωρισµένα σχέδια και υποδείγµατα, δικαιώµατα
επί φυτικής ποικιλίας, συµπληρωµατικά πιστοποιητικά ή άλλες
παρόµοιες µορφές προστασίας, ή από αιτήσεις για την επίτευξη
τέτοιων µορφών προστασίας·

κ) ως «γνώσεις» νοούνται τα αποτελέσµατα, συµπεριλαµβανοµένων
των πληροφοριών, που προκύπτουν από τις άµεσες δράσεις και
τις έµµεσες δράσεις, ανεξαρτήτως εάν δύνανται ή όχι να τύχουν
προστασίας, καθώς και τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας
ή άλλα δικαιώµατα επί των αποτελεσµάτων που απορρέουν από
διπλώµατα ευρεσιτεχνίας, καταχωρισµένα σχέδια και υποδείγ-
µατα, δικαιώµατα επί φυτικής ποικιλίας, συµπληρωµατικά
πιστοποιητικά ή άλλες παρόµοιες µορφές προστασίας, ή από
αιτήσεις για την επίτευξη τέτοιων µορφών προστασίας·

κα) ως «διάδοση» νοείται η κοινολόγηση γνώσεων, µε οιονδήποτε
κατάλληλο τρόπο, πλην της δηµοσίευσης που επιβάλλουν οι
διατυπώσεις προστασίας των γνώσεων·

κβ) ως «αξιοποίηση» νοείται η άµεση ή έµµεση χρησιµοποίηση των
γνώσεων στο πλαίσιο ερευνητικών δραστηριοτήτων ή για τη
δηµιουργία και τη διάθεση στο εµπόριο ενός προϊόντος ή
µιας µεθόδου παραγωγής, ή για τη δηµιουργία και την παροχή
µιας υπηρεσίας.

Άρθρο 3

Ανεξαρτησία

1. ∆ύο νοµικές οντότητες είναι ανεξάρτητες µεταξύ τους κατά
την έννοια της παρούσας απόφασης όταν δεν υφίσταται σχέση
ελέγχου µεταξύ τους. Σχέση ελέγχου υφίσταται όταν η µια νοµική
οντότητα ελέγχει άµεσα ή έµµεσα την άλλη ή όταν η µια νοµική
οντότητα υπόκειται στον ίδιο άµεσο ή έµµεσο έλεγχο µε την άλλη.
Ο έλεγχος δύναται να απορρέει, ιδίως από:

α) την άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου
µιας νοµικής οντότητας ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων
ψήφου των µετόχων ή εταίρων της συγκεκριµένης νοµικής οντό-
τητας·

β) την άµεση ή την έµµεση κατοχή, εκ των πραγµάτων ή εκ του
νόµου, της εξουσίας λήψης αποφάσεων στο εσωτερικό µιας
νοµικής οντότητας.
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2. Η άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου µιας
νοµικής οντότητας ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων ψήφου των
µετόχων ή των εταίρων της συγκεκριµένης οντότητας από εταιρείες
δηµοσίων επενδύσεων, θεσµικούς επενδυτές ή εταιρείες και κεφά-
λαια επιχειρηµατικού κινδύνου δεν δηµιουργεί καθ'εαυτήν σχέση
ελέγχου.

3. Η κυριότητα ή η εποπτεία νοµικών οντοτήτων από τον ίδιο
δηµόσιο οργανισµό δεν δηµιουργεί καθ'εαυτήν σχέση ελέγχου
µεταξύ τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΜΕΣΑ ∆ιαγράφεται

Άρθρο 4

∆ίκτυα αριστείας

1. Στόχος των δικτύων αριστείας είναι η ενίσχυση της επιστη-
µονικής και τεχνολογικής αριστείας στην Κοινότητα µέσω της προ-
οδευτικής και διαρκούς ολοκλήρωσης των ερευνητικών ικανοτήτων
που ήδη υπάρχουν ή εµφανίζονται στην Ευρώπη, τόσο σε εθνικό
όσο και σε περιφερειακό επίπεδο. Κάθε δίκτυο επιδιώκει να προ-
αγάγει τις γνώσεις σε ένα συγκεκριµένο πεδίο, συγκεντρώνοντας
µια κρίσιµη µάζα σχετικής τεχνογνωσίας. Οι σχετικές δραστηριότη-
τες κατά κανόνα προσανατολίζονται στην επίτευξη µακροπρόθε-
σµων στόχων και εµπίπτουν σε περισσότερους του ενός επιστηµο-
νικούς κλάδους και δεν επιδιώκουν προκαθορισµένα συγκεκριµένα
αποτελέσµατα όσον αφορά προϊόντα, µεθόδους παραγωγής ή υπη-
ρεσίες.

2. Προκειµένου να δηµιουργήσουν ένα εικονικό κέντρο αρι-
στείας, οι συµµετέχοντες εφαρµόζουν κοινό πρόγραµµα δραστηριο-
τήτων το οποίο ενσωµατώνει σηµαντικό µέρος, ή ακόµα και το
σύνολο, των ερευνητικών τους πόρων και δραστηριοτήτων στο
υπόψη πεδίο. Εφόσον χρειάζεται, η νοµική οντότητα από την
οποία εξαρτάται το ίδρυµα, το τµήµα, το εργαστήριο ή η οµάδα
που είναι µέλος του δικτύου, παρέχει στο µέλος επαρκή αυτονοµία
για τον σκοπό αυτό.

Το κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων εστιάζεται στις ερευνητικές
δραστηριότητες και περιλαµβάνει υποχρεωτικά δραστηριότητες
ολοκλήρωσης καθώς και δραστηριότητες διάδοσης της αριστείας
εκτός του δικτύου, όπως αυτές περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ
του ειδικού προγράµµατος Ενίσχυση και ολοκλήρωση του Ευρω-
παϊκού Χώρου της Έρευνας. Η ετήσια ενηµέρωση του κοινού προ-
γράµµατος δραστηριοτήτων, η οποία πραγµατοποιείται σε συµφω-
νία µε την Επιτροπή, δύναται να περιλαµβάνει τον αναπροσανατο-
λισµό ορισµένων δραστηριοτήτων ή τη δροµολόγηση νέων.
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Άρθρο 5

Ολοκληρωµένα έργα

1. Στόχος των ολοκληρωµένων έργων είναι να συµβάλουν στην
ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας της Κοινότητας ή στην επίλυση
σηµαντικών κοινωνικών προβληµάτων, κινητοποιώντας µια κρίσιµη
µάζα πόρων και δεξιοτήτων στον τοµέα της έρευνας και τεχνολο-
γικής ανάπτυξης. Με αυτή την προοπτική, κάθε ολοκληρωµένο
έργο επιδιώκει σαφώς καθορισµένους στόχους εκφραζόµενους σε
επιστηµονικές και τεχνολογικές γνώσεις και αποβλέπει στην παρα-
γωγή συγκεκριµένων αποτελεσµάτων ικανών να έχουν εφαρµογή σε
προϊόντα, µεθόδους παραγωγής ή υπηρεσίες.

2. Κάθε ολοκληρωµένο έργο συνιστά, κατ'αρχήν, ένα σύνολο
επιµέρους συνιστωσών διαφορετικού µεγέθους και δοµής ανάλογα
µε τις προς εκτέλεση εργασίες, η καθεµία από τις οποίες καλύπτει
συγκεκριµένες πτυχές των ερευνητικών εργασιών που είναι απαραί-
τητες για την επίτευξη των κοινών συνολικών στόχων και υλοποι-
είται σε στενό συντονισµό µε τις υπόλοιπες συνιστώσες, ενσωµατω-
µένη σε ένα συνεκτικό πλαίσιο.

Οι δραστηριότητες που διεξάγονται στο πλαίσιο ενός ολοκληρωµέ-
νου έργου περιλαµβάνουν δραστηριότητες έρευνας και τεχνολογι-
κής ανάπτυξης ή και επίδειξης, δραστηριότητες διαχείρισης και
αξιοποίησης των γνώσεων µε σκοπό την προώθηση της καινοτο-
µίας, και οιεσδήποτε άλλες δραστηριότητες άµεσα συνδεόµενες µε
τους στόχους του έργου, όπως αυτές περιγράφονται στο παράρ-
τηµα III του ειδικού προγράµµατος Ενίσχυση και ολοκλήρωση του
Ευρωπαϊκού Χώρου της Έρευνας. Όλες αυτές οι δραστηριότητες
εγγράφονται σε ένα σχέδιο εκτέλεσης, το οποίο ενηµερώνεται ετη-
σίως σε συµφωνία µε την Επιτροπή. Η ενηµέρωση αυτή δύναται να
περιλαµβάνει τον αναπροσανατολισµό ορισµένων δραστηριοτήτων ή
τη δροµολόγηση νέων.

Άρθρο 6

Ειδικά στοχοθετηµένα έργα στον τοµέα της έρευνας ή της
καινοτοµίας

1. Τα ειδικά στοχοθετηµένα έργα στον τοµέα της έρευνας δύνα-
ται να λάβουν οιαδήποτε από τις ακόλουθες µορφές ή να τις
συνδυάσουν:

α) έργο έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, το οποίο αποβλέπει
στην απόκτηση νέων γνώσεων µε σκοπό, είτε τη σηµαντική
βελτίωση ή την ανάπτυξη νέων προϊόντων, µεθόδων παραγωγής
ή υπηρεσιών, είτε την κάλυψη άλλων αναγκών του κοινωνικού
συνόλου και των κοινοτικών πολιτικών·

β) έργο επίδειξης, το οποίο επιδιώκει να αποδείξει τη βιωσιµότητα
νέων τεχνολογιών οι οποίες προσφέρουν µεν δυνητικό οικονο-
µικό πλεονέκτηµα αλλά δεν είναι δυνατό, µε τη σηµερινή τους
µορφή, να αποτελέσουν αντικείµενο εµπορικής εκµετάλλευσης.

2. Τα ειδικά στοχοθετηµένα έργα στον τοµέα της καινοτοµίας
αποσκοπούν στην πειραµατική δοκιµή, την επικύρωση και τη διά-
δοση, σε ευρωπαϊκή κλίµακα, καινοτόµων τεχνικών λύσεων και
µεθόδων.
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Άρθρο 7

Ειδικά ερευνητικά έργα για τις ΜΜΕ

Τα ειδικά ερευνητικά έργα για τις ΜΜΕ δύναται να λάβουν οιαδή-
ποτε από τις ακόλουθες µορφές:

α) τα έργα ερευνητικής συνεργασίας επιτρέπουν σε ΜΜΕ να ανα-
θέτουν τη διεξαγωγή συγκεκριµένων ερευνητικών δραστηριοτή-
των σε νοµικές οντότητες που διαθέτουν κατάλληλες ερευνητι-
κές δυνατότητες·

β) τα έργα συλλογικής έρευνας υλοποιούνται από νοµικές οντότη-
τες οι οποίες διαθέτουν κατάλληλες ερευνητικές δυνατότητες
ώστε να διεξάγουν ερευνητικές δραστηριότητες, προς όφελος
οµίλων επιχειρήσεων, σε πεδία και θέµατα ενδιαφέροντος για
µεγάλο αριθµό ΜΜΕ που αντιµετωπίζουν κοινά προβλήµατα.

Άρθρο 8

Ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές

Οι ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές συνδυάζουν
διάφορες δραστηριότητες απαραίτητες για την ενίσχυση και ανά-
πτυξη υποδοµών έρευνας οι οποίες θα παρέχουν υπηρεσίες σε
ευρωπαϊκή κλίµακα. Για τον σκοπό αυτό, συνδυάζουν υποχρεωτικά
δραστηριότητες δικτύωσης µε δραστηριότητες υποστήριξης ή ερευ-
νητικές δραστηριότητες απαραίτητες για τη βελτίωση των επιδό-
σεων των υποδοµών. Οι ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υπο-
δοµές περιλαµβάνουν επίσης ένα σκέλος διάδοσης των γνώσεων σε
δυνητικούς χρήστες, µεταξύ άλλων στη βιοµηχανία και ιδίως στις
ΜΜΕ.

Άρθρο 9

∆ράσεις για τους ανθρώπινους πόρους και την κινητικότητα

Οι δράσεις για τους ανθρώπινους πόρους και την κινητικότητα
διεξάγονται για σκοπούς κατάρτισης, ανάπτυξης των δεξιοτήτων
ή µεταφοράς γνώσεων. Οι δράσεις αυτές συνίστανται στην υποστή-
ριξη δραστηριοτήτων διεξαγόµενων από φυσικά πρόσωπα, από
φορείς υποδοχής, συµπεριλαµβανοµένων των δικτύων κατάρτισης,
καθώς και από οµάδες αριστείας.

Άρθρο 10

∆ράσεις συντονισµού

Στόχος των δράσεων συντονισµού είναι να ενισχύσουν και να υπο-
στηρίξουν τον συντονισµό των πρωτοβουλιών που αναλαµβάνουν
διάφοροι συντελεστές της έρευνας και της καινοτοµίας. Οι δράσεις
αυτές συνίστανται σε µια σειρά δραστηριοτήτων όπως η διοργά-
νωση συνεδρίων, συναντήσεων, η διενέργεια µελετών, οι ανταλλαγές
προσωπικού, οι ανταλλαγές και η διάδοση ορθών πρακτικών, η
ανάπτυξη συστηµάτων πληροφόρησης και η συγκρότηση οµάδων
εµπειρογνωµόνων και είναι δυνατό να συµπεριλαµβάνουν, όταν
χρειάζεται, παροχή υποστήριξης για τον καθορισµό, την ανάληψη
και διαχείριση συνδυασµένων ή κοινών πρωτοβουλιών.

EL30.4.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 103 E/273



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

Άρθρο 11

∆ράσεις ειδικής στήριξης

Οι δράσεις ειδικής στήριξης αποβλέπουν στην επίτευξη των καθορι-
σθέντων στόχων του προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 ή δύνα-
ται να συµβάλλουν στην προπαρασκευή των µελλοντικών δραστη-
ριοτήτων της κοινοτικής πολιτικής έρευνας και τεχνολογικής ανά-
πτυξης ή να περιλαµβάνουν δραστηριότητες παρακολούθησης και
αξιολόγησης. Συγκεκριµένα, οι δράσεις αυτές περιλαµβάνουν και
συνδυάζουν, κατά περίπτωση, συνέδρια, σεµινάρια, µελέτες και ανα-
λύσεις, επιστηµονικά βραβεία και διαγωνισµούς υψηλού επιπέδου,
οµάδες εργασίας και οµάδες εµπειρογνωµόνων, επιχειρησιακή υπο-
στήριξη και δραστηριότητες διάδοσης, πληροφόρησης και επικοι-
νωνίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΣΤΙΣ ΕΜΜΕΣΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗ Αµετάβλητο

Άρθρο 12 Άρθρο 4

Γενικές αρχές Αµετάβλητο

1. Οιαδήποτε νοµική οντότητα που συµµετέχει σε έµµεση δράση
δύναται να λαµβάνει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της
Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 14
και 15.

1. Οιαδήποτε νοµική οντότητα που συµµετέχει σε έµµεση δράση
δύναται να λαµβάνει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της
Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 6 και 7.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε συνδεδεµένο
κράτος δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό τους ίδι-
ους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε εκείνα
που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε
κράτος µέλος, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 13.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε συνδεδεµένο
κράτος δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό τους ίδι-
ους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε εκείνα
που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε
κράτος µέλος, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 5.

3. Το ΚΚΕρ δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό
τους ίδιους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε
εκείνα που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστη-
µένες σε κράτος µέλος.

Αµετάβλητο

4. Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος
δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό τους ίδιους όρους
µε εκείνους που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκα-
τεστηµένες σε κράτος µέλος, και ασκεί τα ίδια δικαιώµατα και
εκπληρώνει τις ίδιες υποχρεώσεις µε αυτές τις νοµικές οντότητες
σύµφωνα µε το καταστατικό του.
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5. Ανάλογα µε τη φύση των χρησιµοποιούµενων µέσων ή των
στόχων της δραστηριότητας ΕΤΑ, τα προγράµµατα εργασίας των
ειδικών προγραµµάτων δύναται να περιορίζουν, κατά περίπτωση, τη
συµµετοχή σε µια έµµεση δράση των νοµικών οντοτήτων, σε συνάρ-
τηση µε τον τύπο και τη φύση των δραστηριοτήτων τους.

Άρθρο 13 Άρθρο 5

Ελάχιστος αριθµός και τόπος εγκατάστασης των συµµετε-
χόντων

Αµετάβλητο

1. Τα προγράµµατα εργασίας καθορίζουν τον ελάχιστο απαιτού-
µενο αριθµό συµµετεχόντων για κάθε έµµεση δράση καθώς και τον
τόπο εγκατάστασής τους, ανάλογα µε τη φύση του µέσου και τους
στόχους της δραστηριότητας ΕΤΑ.

2. Για τα δίκτυα αριστείας και τα ολοκληρωµένα έργα, ο ελάχι-
στος αριθµός συµµετεχόντων δεν µπορεί να είναι µικρότερος των
τριών τρεις, ανεξάρτητων µεταξύ τους, νοµικών οντοτήτων εγκατε-
στηµένων σε τρία διαφορετικά κράτη µέλη ή συνδεδεµένα κράτη, εκ
των οποίων τουλάχιστον δύο είναι κράτη µέλη ή συνδεδεµένα
υποψήφια κράτη.

3. Οι δράσεις ειδικής στήριξης και οι δράσεις για τους ανθρώ-
πινους πόρους και την κινητικότητα, µε εξαίρεση τα δίκτυα κατάρ-
τισης ερευνητών, δύνανται να υλοποιούνται από µία νοµική οντό-
τητα.

Εφόσον στο πρόγραµµα εργασίας καθορίζεται ελάχιστος απαιτού-
µενος αριθµός δύο ή περισσότερων νοµικών οντοτήτων εγκατεστη-
µένων σε αντίστοιχο αριθµό κρατών µελών ή συνδεδεµένων κρατών,
ο συγκεκριµένος αριθµός καθορίζεται σύµφωνα µε τα οριζόµενα
στην παράγραφο 4.

4. Για µέσα άλλα πλην εκείνων που προβλέπονται στις παρα-
γράφους 2 και 3, ο ελάχιστος απαιτούµενος αριθµός συµµετεχό-
ντων πρέπει να είναι τουλάχιστον δύο, ανεξάρτητες µεταξύ τους,
νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες σε δύο διαφορετικά κράτη µέλη
ή συνδεδεµένα κράτη, εκ των οποίων τουλάχιστον είναι κράτος
µέλος ή συνδεδεµένο υποψήφιο κράτος.

5. Ένας ΕΟΟΣ, ή οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε
κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο κράτος συγκεντρώνει στους κόλ-
πους της ανεξάρτητες µεταξύ τους νοµικές οντότητες που πληρούν
τις προϋποθέσεις της παρούσας απόφασης, δύναται να είναι µονα-
δικός συµµετέχων σε έµµεση δράση, υπό τον όρο ότι η σύνθεσή
του ανταποκρίνεται στις προϋποθέσεις που καθορίζονται σύµφωνα
µε τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 4.
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Άρθρο 14 Άρθρο 6

Συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες χώρες Αµετάβλητο

1. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
δύναται να συµµετέχει, πέραν του ελάχιστου αριθµού συµµετεχό-
ντων που καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 13,
στις δραστηριότητες ΕΤΑ του στόχου «Ολοκλήρωση της Έρευνας»
της απόφασης [. . .] για τη θέσπιση του ειδικού προγράµµατος
«Ενίσχυση και ολοκλήρωση του Ευρωπαϊκού Χώρου της Έρευνας».

1. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
δύναται να συµµετέχει, πέραν του ελάχιστου αριθµού συµµετεχό-
ντων που καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5, στις
δραστηριότητες ΕΤΑ του στόχου «Ολοκλήρωση της Έρευνας» της
απόφασης [. . .] για τη θέσπιση του ειδικού προγράµµατος «Ενί-
σχυση και ολοκλήρωση του Ευρωπαϊκού Χώρου της Έρευνας».

Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα που
καλύπτεται από τις ειδικές δραστηριότητες διεθνούς συνεργασίας
του ειδικού προγράµµατος «Ενίσχυση και ολοκλήρωση του Ευρω-
παϊκού Χώρου της Έρευνας», η οποία συµµετέχει στις δραστηριό-
τητες ΕΤΑ που προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο, δύναται να λάβει
χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοινότητας εντός των
ορίων του προϋπολογισµού που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ του
προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 για τη δράση που προβλέπε-
ται στο άρθρο 164, σηµείο β) της συνθήκης.

Αµετάβλητο

Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα άλλη
πλην εκείνων που προβλέπονται στο δεύτερο εδάφιο, η οποία συµ-
µετέχει στις δραστηριότητες ΕΤΑ που προβλέπονται στο πρώτο
εδάφιο, δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους
της Κοινότητας εάν αυτή η δυνατότητα προβλέπεται για την
υπόψη δραστηριότητα ΕΤΑ ή εάν είναι ουσιώδης για την υλοποί-
ηση της έµµεσης δράσης.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
που έχει συνάψει συµφωνία επιστηµονικής και τεχνικής συνεργασίας
µε την Κοινότητα, δύναται να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑ
άλλες πλην εκείνων που προβλέπονται στην παράγραφο 1, πέραν
του ελάχιστου αριθµού συµµετεχόντων βάσει του άρθρου 13, και
σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στην εν λόγω συµφω-
νία.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
που έχει συνάψει συµφωνία επιστηµονικής και τεχνικής συνεργασίας
µε την Κοινότητα, δύναται να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑ
άλλες πλην εκείνων που προβλέπονται στην παράγραφο 1, πέραν
του ελάχιστου αριθµού συµµετεχόντων βάσει του άρθρου 5, και
σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στην εν λόγω συµφω-
νία.

∆ύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας εάν για την δραστηριότητα ΕΤΑ προβλέπεται η δυνατότητα
τέτοιας συνεισφοράς ή εάν η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά είναι
απαραίτητη για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Αµετάβλητο

3. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
άλλη πλην εκείνων που προβλέπονται στην παράγραφο 2, δύναται
να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑ άλλες πλην εκείνων που
προβλέπονται στην παράγραφο 1, πέραν του ελάχιστου αριθµού
συµµετεχόντων που καθορίζεται βάσει του άρθρου 13, εάν αυτή η
συµµετοχή προβλέπεται για την δραστηριότητα ΕΤΑ ή είναι απα-
ραίτητη για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

3. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
άλλη πλην εκείνων που προβλέπονται στην παράγραφο 2, δύναται
να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑ άλλες πλην εκείνων που
προβλέπονται στην παράγραφο 1, πέραν του ελάχιστου αριθµού
συµµετεχόντων που καθορίζεται βάσει του άρθρου 5, εάν αυτή η
συµµετοχή προβλέπεται για την δραστηριότητα ΕΤΑ ή είναι απα-
ραίτητη για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.
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∆ύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας εάν για την δραστηριότητα ΕΤΑ προβλέπεται η δυνατότητα
τέτοιας συνεισφοράς ή εάν η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά είναι
απαραίτητη για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Αµετάβλητο

Άρθρο 15 Άρθρο 7

Συµµετοχή διεθνών οργανισµών Αµετάβλητο

Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός άλλος πλην των διεθνών οργανι-
σµών ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, δύναται να συµµετέχει στις δρα-
στηριότητες ΕΤΑ του στόχου «Ολοκλήρωση της Έρευνας» της από-
φασης [. . .] σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 14, παράγραφος 1, πρώτο και τρίτο εδάφιο, και στις λοιπές
δραστηριότητες ΕΤΑ σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που προβλέ-
πονται στο άρθρο 14, παράγραφος 3.

Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός άλλος πλην των διεθνών οργανι-
σµών ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, δύναται να συµµετέχει στις δρα-
στηριότητες ΕΤΑ του στόχου «Ολοκλήρωση της Έρευνας» της από-
φασης [. . .] σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 6, παράγραφος 1, πρώτο και τρίτο εδάφιο, και στις λοιπές
δραστηριότητες ΕΤΑ σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που προβλέ-
πονται στο άρθρο 6, παράγραφος 3.

Άρθρο 16 Άρθρο 8

Προϋποθέσεις σχετικά µε τις τεχνικές δυνατότητες και τους
πόρους

Αµετάβλητο

1. Οι συµµετέχοντες πρέπει να διαθέτουν τις γνώσεις και τις
τεχνικές δυνατότητες που είναι απαραίτητες για την υλοποίηση
της έµµεσης δράσης.

2. Κατά τον χρόνο υποβολής της πρότασης, οι συµµετέχοντες
πρέπει να διαθέτουν, τουλάχιστον δυνητικά, τους πόρους που είναι
απαραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης και να προσ-
διορίζουν την προέλευση αυτών των πόρων.

Κατά την εξέλιξη των εργασιών, οι συµµετέχοντες πρέπει να διαθέ-
τουν, σε κατάλληλη µορφή και σε εύθετο χρόνο, τους πόρους που
είναι απαραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Ως πόροι απαραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης
νοούνται οι ανθρώπινοι πόροι, η υποδοµή, οι χρηµατοοικονοµικοί
πόροι, και, ενδεχοµένως, τα άυλα αγαθά καθώς και άλλοι πόροι
που έχουν τεθεί στη διάθεσή τους από τρίτους στο πλαίσιο προ-
γενέστερης δέσµευσης.

Άρθρο 17 Άρθρο 9

Υποβολή προτάσεων έµµεσων δράσεων Αµετάβλητο

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων υποβάλλονται στα πλαίσια
προσκλήσεων υποβολής προτάσεων οι οποίες δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, στο µέτρο
του δυνατού, κοινολογούνται ευρέως µε άλλα µέσα.
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2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται:

α) σε ορισµένες δράσεις ειδικής στήριξης των δραστηριοτήτων
νοµικών οντοτήτων που προσδιορίζονται στα προγράµµατα
εργασίας·

β) σε ορισµένες δράσεις ειδικής στήριξης που συνίστανται σε
αγορά ή παροχή υπηρεσίας σύµφωνα µε τις διατάξεις που εφαρ-
µόζονται για τις δηµόσιες συµβάσεις·

γ) στις δράσεις ειδικής στήριξης οι οποίες, λόγω της συνάφειας και
της χρησιµότητάς τους σε σχέση µε τους στόχους και το επι-
στηµονικό και τεχνολογικό περιεχόµενο των ειδικών προγραµ-
µάτων, δύνανται να αποτελέσουν αντικείµενο αιτήσεων χρηµα-
τοδοτικής συνεισφοράς που υποβάλλονται στην Επιτροπή, εφό-
σον αυτό προβλέπεται στο πρόγραµµα εργασίας του οικείου
ειδικού προγράµµατος και εφόσον µια τέτοια αίτηση δεν εµπί-
πτει στο πεδίο εφαρµογής µιας ανοικτής πρόσκλησης υποβολής
προτάσεων·

δ) στις δράσεις ειδικής στήριξης που προβλέπονται στο άρθρο 19. δ) στις δράσεις ειδικής στήριξης που προβλέπονται στο άρθρο 11.

3. Των προσκλήσεων υποβολής προτάσεων δύναται να προ-
ηγούνται προσκλήσεις εκδήλωσης ενδιαφέροντος, οι οποίες επιτρέ-
πουν στην Επιτροπή να προσδιορίζει και να αξιολογεί µε ακρίβεια
τους στόχους και τις ανάγκες, υπό την επιφύλαξη των αποφάσεων
που η ίδια ενδέχεται να λάβει στη συνέχεια.

Αµετάβλητο

Άρθρο 18 Άρθρο 10

Αξιολόγηση και επιλογή των προτάσεων έµµεσων δράσεων Αµετάβλητο

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο
17, παράγραφος, 1 και στο άρθρο 17 παράγραφος 2, στοιχείο γ)
αξιολογούνται µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο
9, παράγραφος, 1 και στο άρθρο 9 παράγραφος 2, στοιχείο γ)
αξιολογούνται µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

α) συνάφεια προς τους στόχους του ειδικού προγράµµατος· Αµετάβλητο

β) επιστηµονική και τεχνολογική αριστεία·

γ) κοινοτική προστιθέµενη αξία, συµπεριλαµβανοµένης της κρίσι-
µης µάζας των κινητοποιούµενων πόρων, του αναµενόµενου
αντικτύπου ή της συνεισφοράς στις κοινοτικές πολιτικές·

δ) ποιότητα του προγράµµατος αξιοποίησης ή διάδοσης των γνώ-
σεων, δυνατότητες προαγωγής της καινοτοµίας, και ικανότητα
διαχείρισης της διανοητικής ιδιοκτησίας·

ε) ικανότητα ολοκλήρωσης της έµµεσης δράσης, η οποία αξιολο-
γείται από άποψη πόρων, προσόντων και οργάνωσης.
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2. Κατ' εφαρµογή της παράγραφου 1, στοιχείο γ), λαµβάνονται
επίσης υπόψη τα ακόλουθα κριτήρια:

α) όσον αφορά τα δίκτυα αριστείας, η έκταση και η ένταση των
προσπαθειών ολοκλήρωσης που θα καταβληθούν και η ικανό-
τητα του δικτύου να προαγάγει την αριστεία και πέραν των
µελών της, καθώς και οι προοπτικές συνέχισης της ενοποίησης
των ερευνητικών τους δυνατοτήτων και πόρων και µετά τη λήξη
της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας·

β) όσον αφορά τα ολοκληρωµένα έργα, ο φιλόδοξος χαρακτήρας
των στόχων και η έκταση των πόρων που θα κινητοποιηθούν,
προκειµένου τα έργα αυτά να συµβάλουν ουσιαστικά στην ενί-
σχυση της ανταγωνιστικότητας ή στην επίλυση κοινωνικών προ-
βληµάτων·

γ) όσον αφορά τις ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές,
οι προοπτικές συνέχισης της πρωτοβουλίας και µετά τη λήξη
της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας.

3. Τα προγράµµατα εργασίας των ειδικών προγραµµάτων καθο-
ρίζουν, ανάλογα µε τη φύση των εφαρµοζόµενων µέσων ή των
στόχων της δραστηριότητας ΕΤΑ, ποια από τα κριτήρια που προ-
βλέπονται στην παράγραφο 1 εφαρµόζει η Επιτροπή. Τα προγράµ-
µατα εργασίας προσδιορίζουν λεπτοµερώς ή συµπληρώνουν τα
κριτήρια αυτά, καθώς και εκείνα που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 2, προκειµένου ιδίως να λαµβάνεται υπόψη ο βαθµός
στον οποίο οι προτάσεις έµµεσων δράσεων συµβάλλουν στη βελ-
τίωση της πληροφόρησης και του διαλόγου µε το κοινό και στην
ενίσχυση του ρόλου των γυναικών στην έρευνα.

4. Οιαδήποτε πρόταση έµµεσης δράσης αντιβαίνει στις θεµελιώ-
δεις αρχές δεοντολογίας, και ιδίως εκείνες που καθορίζονται στον
Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή δεν
πληροί τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο πρόγραµµα εργα-
σίας ή στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων, δύναται να αποκλει-
σθεί ανά πάσα στιγµή από τη διαδικασία αξιολόγησης και επιλογής.

Οιοσδήποτε συµµετέχων έχει διαπράξει παρατυπία στο πλαίσιο της
εκτέλεσης µιας έµµεσης δράσης, δύναται να αποκλεισθεί ανά πάσα
στιγµή από τη διαδικασία αξιολόγησης και επιλογής.

5. Η Επιτροπή αξιολογεί και επιλέγει τις προτάσεις έµµεσων
δράσεων σύµφωνα µε διαφανείς, δίκαιες και αµερόληπτες διαδικα-
σίες τις οποίες καθορίζει σε εγχειρίδιο αξιολόγησης την δηµοσιό-
τητα του οποίου εξασφαλίζει.

6. Η Επιτροπή αξιολογεί τις προτάσεις, επικουρούµενη από ανε-
ξάρτητους εµπειρογνώµονες τους οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 19. Στην περίπτωση ορισµένων δράσεων
ειδικής στήριξης, και ιδίως εκείνων που προβλέπονται στο άρθρο
17 παράγραφος 2, η Επιτροπή προσφεύγει στη βοήθεια ανεξάρτη-
των εµπειρογνωµόνων µόνο εφόσον το κρίνει σκόπιµο.

6. Η Επιτροπή αξιολογεί τις προτάσεις, επικουρούµενη από ανε-
ξάρτητους εµπειρογνώµονες τους οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 11. Στην περίπτωση ορισµένων δράσεων
ειδικής στήριξης, και ιδίως εκείνων που προβλέπονται στο άρθρο
9 παράγραφος 2, η Επιτροπή προσφεύγει στη βοήθεια ανεξάρτητων
εµπειρογνωµόνων µόνο εφόσον το κρίνει σκόπιµο.
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Άρθρο 19 Άρθρο 11

∆ιορισµός ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων Αµετάβλητο

1. Η Επιτροπή ορίζει ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες για τους
σκοπούς των αξιολογήσεων που προβλέπονται από το πρόγραµµα
πλαίσιο 2002-2006 και τα ειδικά προγράµµατα, καθώς και για την
εκτέλεση των αποστολών παροχής βοήθειας που αναφέρονται στο
άρθρο 18, παράγραφος 6 και στο άρθρο 26, παράγραφος 1,
δεύτερο εδάφιο.

1. Η Επιτροπή ορίζει ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες για τους
σκοπούς των αξιολογήσεων που προβλέπονται από το πρόγραµµα
πλαίσιο 2002-2006 και τα ειδικά προγράµµατα, καθώς και για την
εκτέλεση των αποστολών παροχής βοήθειας που αναφέρονται στο
άρθρο 10, παράγραφος 6 και στο άρθρο 18, παράγραφος 1,
δεύτερο εδάφιο.

Η Επιτροπή δύναται επίσης να συγκροτεί οµάδες ανεξάρτητων
εµπειρογνωµόνων τις οποίες συµβουλεύεται ως προς την εφαρµογή
της πολιτικής της στον τοµέα της έρευνας.

Αµετάβλητο

2. Η Επιτροπή ορίζει τους ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες σύµ-
φωνα µε µία από τις ακόλουθες διαδικασίες:

α) Για τις αξιολογήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 5 του προ-
γράµµατος πλαισίου 2002-2006, στην παράγραφο 2 του
άρθρο 7, η Επιτροπή ορίζει ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες
εξέχουσες προσωπικότητες από τον χώρο της επιστήµης, της
βιοµηχανίας ή της πολιτικής οι οποίες διαθέτουν σηµαντική
πείρα σε θέµατα έρευνας, ερευνητικής πολιτικής ή διαχείρισης
ερευνητικών προγραµµάτων σε εθνικό ή διεθνές επίπεδο.

α) Για τις αξιολογήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 6 του προ-
γράµµατος πλαισίου 2002-2006, στην παράγραφο 2 του
άρθρο 9 της απόφασης [. . .] και στην παράγραφο 2 του
άρθρο 8 της απόφασης [. . .] του ειδικού προγράµµατος
«∆όµηση του Ευρωπαϊκού Χώρου της Έρευνας», η Επιτροπή
ορίζει ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες εξέχουσες προσωπικό-
τητες από τον χώρο της επιστήµης, της βιοµηχανίας ή της
πολιτικής οι οποίες διαθέτουν σηµαντική πείρα σε θέµατα έρευ-
νας, ερευνητικής πολιτικής ή διαχείρισης ερευνητικών προγραµ-
µάτων σε εθνικό ή διεθνές επίπεδο.

β) Για να την επικουρήσουν στην αξιολόγηση των προτάσεων
δικτύων αριστείας και ολοκληρωµένων έργων και στην παρακο-
λούθηση όσων επιλέγονται και τίθενται σε εφαρµογή, η Επι-
τροπή ορίζει ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες προσωπικότητες
από τον χώρο της επιστήµης ή της βιοµηχανίας οι οποίοι δια-
θέτουν γνώσεις ανωτάτου επιπέδου και διεθνές κύρος στο οικείο
εξειδικευµένο πεδίο.

Αµετάβλητο

γ) Για τη συγκρότηση των οµάδων που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1, δεύτερο εδάφιο, η Επιτροπή ορίζει ως ανεξάρτητους
εµπειρογνώµονες επαγγελµατίες οι οποίοι διαθέτουν αναγνωρι-
σµένες γνώσεις, τεχνογνωσία και πείρα υψηλού επιπέδου στο
πεδίο ή στα θέµατα που αποτελούν αντικείµενο των εργασιών.

δ) Σε περιπτώσεις άλλες πλην εκείνων που προβλέπονται υπό στοι-
χεία α), β) και γ), και µε σκοπό την ισόρροπη συνεκτίµηση των
διαφόρων συντελεστών της έρευνας, η Επιτροπή ορίζει ανεξάρ-
τητους εµπειρογνώµονες που διαθέτουν κατάλληλες γνώσεις και
προσόντα σε σχέση µε τα καθήκοντα που τους ανατίθενται. Για
τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής υποψηφιοτήτων οι οποίες απευθύνονται σε άτοµα ή σε
ερευνητικά ιδρύµατα προκειµένου να καταρτίσει πίνακες επιτυ-
χόντων, ή δύναται, όταν το κρίνει σκόπιµο, να επιλέγει, εκτός
πίνακα επιτυχόντων, οιοδήποτε πρόσωπο διαθέτει τα απαιτού-
µενα προσόντα.
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3. Κατά τον διορισµό ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων, η Επι-
τροπή εξασφαλίζει ότι οι εµπειρογνώµονες δεν αντιµετωπίζουν σύ-
γκρουση συµφερόντων λόγω του θέµατος ως προς το οποίο
καλούνται να εκφέρουν γνώµη. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή
καλεί τους εµπειρογνώµονες να υπογράψουν δήλωση µε την οποία
βεβαιώνουν την µη ύπαρξη σύγκρουσης συµφερόντων κατά τον
χρόνο διορισµού τους και δεσµεύονται να ενηµερώσουν την Επι-
τροπή σχετικά µε οιαδήποτε σύγκρουση συµφερόντων ανακύψει
ενδεχοµένως κατά τη διάρκεια της αποστολής τους.

Άρθρο 20 Άρθρο 12

Συµβάσεις Αµετάβλητο

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που επιλέγονται αποτελούν
αντικείµενο συµβάσεων βασιζόµενων στην οικεία πρότυπη σύµβαση
που έχει καταρτίσει η Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 και της παρούσας απόφασης,
και λαµβανοµένων υπόψη, στο βαθµό που χρειάζεται, των ιδιαιτε-
ροτήτων των εκάστοτε χρησιµοποιούµενων µέσων.

2. Η σύµβαση καθορίζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των
συµµετεχόντων σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας απόφασης,
και ιδίως τους λεπτοµερείς όρους τεχνικής, τεχνολογικής και χρη-
µατοοικονοµικής παρακολούθησης της έµµεσης δράσης, ενηµέρω-
σης των στόχων της, τροποποίησης της κοινοπραξίας, καταβολής
της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας, τις προϋποθέσεις
επιλεξιµότητας των απαραίτητων κατά περίπτωση δαπανών καθώς
και τους κανόνες διάδοσης και αξιοποίησης.

3. Προκειµένου να κατοχυρωθεί η προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας, στις συµβάσεις προβλέπονται κατάλ-
ληλες κυρώσεις.

4. Η σύναψη σύµβασης δεν θίγει το δικαίωµα της Επιτροπής να
εκδώσει ένταλµα είσπραξης, το οποίο έχει ισχύ εκτελεστού τίτλου
κατά την έννοια του άρθρου 256 της συνθήκης, προκειµένου να
ζητήσει από συµµετέχοντα την απόδοση οφειλόµενου ποσού. Πριν
από την έκδοση του εντάλµατος, η Επιτροπή ζητεί από τον ενδια-
φερόµενο συµµετέχοντα να της υποβάλει τις παρατηρήσεις του
εντός καθορισµένης προθεσµίας.

Άρθρο 21 Άρθρο 13

Εφαρµογή της έµµεσης δράσης Αµετάβλητο

1. Σύµφωνα µε τις διατάξεις της σύµβασης, και ανάλογα µε την
εσωτερική της οργάνωση, η κοινοπραξία εξασφαλίζει την τεχνική
εφαρµογή της έµµεσης δράσης, την ευθύνη της οποίας φέρουν από
κοινού και εις ολόκληρον οι συµµετέχοντες.

2. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας σε µια έµµεση
δράση καταβάλλεται, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται
στη σύµβαση, στον συµµετέχοντα που έχει ορίσει η κοινοπραξία και
έχει εγκρίνει η Επιτροπή.
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Ο συγκεκριµένος συµµετέχων διαχειρίζεται τη χρηµατοδοτική
συνεισφορά της Κοινότητας κατ' εφαρµογή των αποφάσεων που
λαµβάνει η κοινοπραξία ως προς την κατανοµή της συνεισφοράς
µεταξύ των συµµετεχόντων και µεταξύ των δραστηριοτήτων.

3. Υπό την επιφύλαξη των διαφοροποιούµενων ρυθµίσεων που
προβλέπονται στη σύµβαση ανάλογα µε τον χαρακτήρα του µέσου
και την έκταση της συνεισφοράς των συµµετεχόντων:

α) οι συµµετέχοντες είναι απεριόριστα, από κοινού και εις ολόκλη-
ρον υπεύθυνοι για τη χρήση της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς
της Κοινότητας που έχει κατανεµηθεί σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2, δεύτερο εδάφιο, µε εξαίρεση το µέρος της συνεισφο-
ράς που αναλογεί στους συµµετέχοντες που αναφέρονται στο
στοιχείο β)·

β) ένας συµµετέχων ο οποίος δεν δύναται, για νοµικούς ή κανονι-
στικούς λόγους, να θεωρηθεί ως συµµετέχει στην από κοινού
και εις ολόκληρον υπεύθυνος, είναι υπεύθυνος µόνο για το
µέρος της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας που
του αναλογεί σύµφωνα µε την παράγραφο 2, δεύτερο εδάφιο.

4. Η Επιτροπή επικαλείται την ευθύνη που αναφέρεται στην
παράγραφο 3, στοιχείο α) µόνο σε περίπτωση που ούτε ο ασυνεπής
συµµετέχων ούτε η κοινοπραξία, εξ ιδίας πρωτοβουλίας, δεν απο-
καταστήσει, εντός εύλογης χρονικής προθεσµίας, τη ζηµία που
υπέστη η Κοινότητα.

5. Σε περίπτωση που διάφορες νοµικές οντότητες συγκεντρώ-
νονται σε µία κοινή νοµική οντότητα η οποία ενεργεί ως µοναδικός
συµµετέχων σύµφωνα µε το άρθρο 13, παράγραφος 5, η συγκε-
κριµένη νοµική οντότητα αναλαµβάνει τα καθήκοντα που αναφέ-
ρονται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου και είναι
υπεύθυνη έναντι της Κοινότητας, παρά τους διακανονισµούς που
έχουν συνοµολογηθεί µεταξύ των νοµικών οντοτήτων που την
απαρτίζουν.

5. Σε περίπτωση που διάφορες νοµικές οντότητες συγκεντρώ-
νονται σε µία κοινή νοµική οντότητα η οποία ενεργεί ως µοναδικός
συµµετέχων σύµφωνα µε το άρθρο 5, παράγραφος 5, η συγκεκρι-
µένη νοµική οντότητα αναλαµβάνει τα καθήκοντα που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου και είναι υπεύ-
θυνη έναντι της Κοινότητας, παρά τους διακανονισµούς που έχουν
συνοµολογηθεί µεταξύ των νοµικών οντοτήτων που την απαρτί-
ζουν.

Άρθρο 22 Άρθρο 14

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας Αµετάβλητο

Σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ του προγράµµατος πλαισίου
2002-2006 και το παράρτηµα της παρούσας απόφασης, και
εντός των ορίων του κοινοτικού πλαισίου για τις κρατικές ενισχύ-
σεις υπέρ της έρευνας και της ανάπτυξης (1), η χρηµατοδοτική
συνεισφορά της Κοινότητας δύναται να λάβει τρεις διαφορετικές
µορφές, και συγκεκριµένα τις ακόλουθες:

Σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ του προγράµµατος πλαισίου
2002-2006, και εντός των ορίων του κοινοτικού πλαισίου για
τις κρατικές ενισχύσεις υπέρ της έρευνας και της ανάπτυξης (1), η
χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας δύναται να λάβει τρεις
διαφορετικές µορφές, και συγκεκριµένα τις ακόλουθες:

α) προκειµένου για δίκτυα αριστείας, λαµβάνει τη µορφή συνει-
σφοράς στην ολοκλήρωση, το ύψος της οποίας καθορίζεται
ανάλογα µε την αξία των ικανοτήτων και των πόρων που όλοι
οι συµµετέχοντες πρόκειται να ενοποιήσουν. Συµπληρώνει τους
πόρους που διαθέτουν οι συµµετέχοντες για την υλοποίηση του
κοινού προγράµµατος δραστηριοτήτων.

Αµετάβλητο

___________
(1) ΕΕ L 45 της 17.2.1996, σ. 5.

___________
(1) ΕΕ L 45 της 17.2.1996, σ. 5.
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Η συνεισφορά καταβάλλεται λαµβανοµένης υπόψη της εφαρµο-
γής του κοινού προγράµµατος δραστηριοτήτων και µε βάση τις
σχετικές µε την εφαρµογή αυτή δαπάνες που είναι πρόσθετες
εκείνων που βαρύνουν τους ίδιους τους συµµετέχοντες και
έχουν επαληθευθεί από εξωτερικό λογιστικό ελεγκτή ή, στην
περίπτωση δηµόσιων νοµικών οντοτήτων, από εξουσιοδοτηµένο
δηµόσιο υπάλληλο.

β) στην περίπτωση ορισµένων δράσεων για τους ανθρώπινους
πόρους και την κινητικότητα και δράσεων ειδικής στήριξης, µε
εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 17,
παράγραφος 2, στοιχείο β), δύναται να λάβει τη µορφή κατ'απο-
κοπήν ποσού.

β) στην περίπτωση ορισµένων δράσεων για τους ανθρώπινους
πόρους και την κινητικότητα και δράσεων ειδικής στήριξης, µε
εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 9,
παράγραφος 2, στοιχείο β), δύναται να λάβει τη µορφή κατ'
αποκοπήν ποσού.

γ) προκειµένου για ολοκληρωµένα έργα ή άλλα µέσα, µε εξαίρεση
εκείνα που προβλέπονται στα σηµεία α) και β) και µε εξαίρεση
τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 17, παράγρα-
φος 2, στοιχείο β), λαµβάνει τη µορφή συνεισφοράς στον προ-
ϋπολογισµό, το ύψος της οποίας υπολογίζεται ως ποσοστό επί
του προϋπολογισµού που διαθέτουν οι συµµετέχοντες για την
υλοποίηση της έµµεσης δράσης, το οποίο διαµορφώνεται ανά-
λογα µε τον τύπο της δραστηριότητας.

γ) προκειµένου για ολοκληρωµένα έργα ή άλλα µέσα, µε εξαίρεση
εκείνα που προβλέπονται στα σηµεία α) και β) και µε εξαίρεση
τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 9, παράγρα-
φος 2, στοιχείο β), λαµβάνει τη µορφή συνεισφοράς στον προ-
ϋπολογισµό, το ύψος της οποίας υπολογίζεται ως ποσοστό επί
του προϋπολογισµού που διαθέτουν οι συµµετέχοντες για την
υλοποίηση της έµµεσης δράσης, το οποίο διαµορφώνεται ανά-
λογα µε τον τύπο της δραστηριότητας.

Η σύµβαση προσδιορίζει τις δαπάνες που είναι απαραίτητες για
την υλοποίηση της έµµεσης δράσης, οι οποίες δε πρέπει να
επαληθεύονται από εξωτερικό λογιστικό ελεγκτή ή, στην περί-
πτωση δηµόσιων νοµικών οντοτήτων, από εξουσιοδοτηµένο
δηµόσιο υπάλληλο.

Αµετάβλητο

Η σύµβαση δύναται να ορίζει µέσες τιµές ανά κατηγορία δαπα-
νών ή προκαθορισµένα κατ'αποκοπή ποσά καθώς και, σε συµ-
φωνία µε τους συµµετέχοντες, µία τιµή ανά δραστηριότητα η
οποία δεν θα αποκλίνει σηµαντικά από τις πραγµατικές δαπάνες.

Άρθρο 23 Άρθρο 15

Τροποποίηση της κοινοπραξίας Αµετάβλητο

1. Εντός των ορίων της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας, και ανεξαρτήτως του µέσου, η κοινοπραξία δύναται, εξ
ιδίας πρωτοβουλίας ή κατ'εκτέλεση της σύµβασης, και σε συµφωνία
µε την Επιτροπή, να τροποποιήσει τη σύνθεσή της και ιδίως να
επεκταθεί σε οιαδήποτε νοµική οντότητα συµβάλλει στην υλοποί-
ηση της έµµεσης δράσης.

Με εξαίρεση τις τροποποιήσεις που προβλέπονται στην παράγραφο
2, η κοινοπραξία προσδιορίζει νέες νοµικές οντότητες σύµφωνα µε
τους κανόνες που η ίδια κρίνει κατάλληλους ή σύµφωνα µε τους
όρους της σύµβασης.
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2. Στο κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων ενός δικτύου αρι-
στείας ή στο σχέδιο εκτέλεσης ενός ολοκληρωµένου έργου προσ-
διορίζονται οι τροποποιήσεις της σύνθεσης της κοινοπραξίας που
συνεπάγονται προηγουµένη προκήρυξη σχετικού διαγωνισµού.

Η κοινοπραξία προκηρύσσει τον διαγωνισµό και εξασφαλίζει την
ευρεία κοινολόγησή του χρησιµοποιώντας ειδικά µέσα πληροφόρη-
σης, και ιδίως τις θέσεις Internet που αφορούν το πρόγραµµα
πλαίσιο 2002-2006, τον εξειδικευµένο τύπο ή φυλλάδια.

Η κοινοπραξία αξιολογεί τις προσφορές µε βάση τα κριτήρια που
εφαρµόστηκαν για την αξιολόγηση και την επιλογή της έµµεσης
δράσης και τα οποία έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 18, παράγραφοι 3 και 4, µε τη βοήθεια εµπειρογνω-
µόνων µη εξαρτώµενων από την ίδια, τους οποίους ορίζει σύµφωνα
µε τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο 19, παράγραφος 2,
στοιχείο β).

Η κοινοπραξία αξιολογεί τις προσφορές µε βάση τα κριτήρια που
εφαρµόστηκαν για την αξιολόγηση και την επιλογή της έµµεσης
δράσης και τα οποία έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 10, παράγραφοι 3 και 4, µε τη βοήθεια εµπειρογνω-
µόνων µη εξαρτώµενων από την ίδια, τους οποίους ορίζει σύµφωνα
µε τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο 11, παράγραφος 2,
στοιχείο β).

Σύµφωνα µε την παράγραφο 1, σε περίπτωση που, έπειτα από µια
τέτοια αξιολόγηση, η κοινοπραξία προτείνει την προσχώρηση νέων
συµµετεχόντων, η Επιτροπή δύναται να προβάλλει αντιρρήσεις.

Αµετάβλητο

Άρθρο 24 Άρθρο 16

Συµπληρωµατική χρηµατοδοτική συνεισφορά Αµετάβλητο

Η Επιτροπή δύναται να αυξήσει τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας σε µια υπό εκτέλεση έµµεση δράση προκειµένου να
επεκτείνει το πεδίο της συγκεκριµένης έµµεσης δράσης σε νέες
δραστηριότητες για τις οποίες χρειάζεται ενδεχοµένως προσχώρηση
νέων συµµετεχόντων.

Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής προτάσεων, οι οποίες περιορίζονται ενδεχοµένως στις υπό εκτέ-
λεση έµµεσες δράσεις, και διενεργεί αξιολόγηση σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 18.

Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής προτάσεων, οι οποίες περιορίζονται ενδεχοµένως στις υπό εκτέ-
λεση έµµεσες δράσεις, και διενεργεί αξιολόγηση σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 10.

Άρθρο 25 Άρθρο 17

∆ραστηριότητες της κοινοπραξίας υπέρ τρίτων Αµετάβλητο

Σε περίπτωση που η σύµβαση προβλέπει ότι το σύνολο ή µέρος
των δραστηριοτήτων της κοινοπραξίας διεξάγεται υπέρ τρίτων, η
κοινοπραξία εξασφαλίζει κατάλληλη σχετική δηµοσιότητα, σύµφωνα
µε όσα ορίζονται ενδεχοµένως στη σύµβαση.

Η κοινοπραξία αξιολογεί και επιλέγει τις αιτήσεις που της υποβάλ-
λονται, σύµφωνα µε τις αρχές της διαφάνειας, της ισότιµης µετα-
χείρισης και της αµεροληψίας και σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στη σύµβαση.
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Άρθρο 26 Άρθρο 18

Τεχνική, τεχνολογική και χρηµατοοικονοµική παρακολούθηση
και έλεγχοι

Αµετάβλητο

1. Η Επιτροπή αξιολογεί, κατά διαστήµατα, τις έµµεσες δράσεις
στις οποίες συνεισφέρει η Κοινότητα, µε βάση τις εκθέσεις δρα-
στηριότητας που της υποβάλλουν οι συµµετέχοντες σύµφωνα µε
τους όρους της σύµβασης, και οι οποίες καλύπτουν, µεταξύ άλλων,
την υλοποίηση του προγράµµατος αξιοποίησης ή διάδοσης των
γνώσεων.

Για την παρακολούθηση των δικτύων αριστείας, των ολοκληρωµέ-
νων έργων και, εφόσον χρειάζεται, άλλων έµµεσων δράσεων, η
Επιτροπή επικουρείται από ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες τους
οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19, παρά-
γραφος 2.

Για την παρακολούθηση των δικτύων αριστείας, των ολοκληρωµέ-
νων έργων και, εφόσον χρειάζεται, άλλων έµµεσων δράσεων, η
Επιτροπή επικουρείται από ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες τους
οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11, παρά-
γραφος 2.

2. Σύµφωνα µε τη σύµβαση, η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα ανα-
γκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσει την επίτευξη των στόχων της
έµµεσης δράσης κατά τρόπο ώστε να κατοχυρώνονται τα οικονο-
µικά συµφέροντα της Κοινότητας, προς διασφάλιση των οποίων η
Επιτροπή δύναται, εφόσον χρειάζεται, να αναπροσαρµόσει τη χρη-
µατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας ή να αναστείλει την έµµεση
δράση σε περίπτωση παραβίασης των διατάξεων της παρούσας
απόφασης ή των όρων της σύµβασης.

Αµετάβλητο

3. Η Επιτροπή, ή οιοσδήποτε εξουσιοδοτηµένος εκπρόσωπός
της, έχει δικαίωµα να διενεργεί τεχνικούς, τεχνολογικούς και χρη-
µατοοικονοµικούς ελέγχους στους συµµετέχοντες, προκειµένου να
επαληθεύσει ότι η έµµεση δράση υλοποιείται ή έχει υλοποιηθεί
σύµφωνα µε τους όρους που έχουν δηλώσει οι συµµετέχοντες
και σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης.

4. Κατ' εφαρµογή του άρθρου 248, παράγραφος 2 της συνθή-
κης, το Ελεγκτικό Συνέδριο δύναται να ελέγχει, βάσει ιδίων κανό-
νων, τη χρήση της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας.

Άρθρο 27 Άρθρο 19

Προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας Αµετάβλητο

Κατά την εκτέλεση των έµµεσων δράσεων, η Επιτροπή εξασφαλίζει
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, διενεργώντας αποτελεσµατικούς ελέγχους, λαµβάνο-
ντας ανασταλτικά µέτρα και, σε περίπτωση που διαπιστωθούν παρα-
τυπίες, επιβάλλοντας αποτελεσµατικές και αναλογικές κυρώσεις
αποτρεπτικού χαρακτήρα, σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµ-
βουλίου (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2988/95 (1) και 2185/96 (2) και τον
κανονισµό (ΕΚ) 1073/99 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (3).

___________
(1) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 1.
(2) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 2.
(3) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 1.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΑΝΟΝΕΣ ∆ΙΑ∆ΟΣΗΣ ΚΑΙ ΑΞΙΟΠΟΙΗΣΗΣ Αµετάβλητο

Άρθρο 28 Άρθρο 20

Κυριότητα των γνώσεων Αµετάβλητο

1. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα
πλαίσια άµεσων δράσεων ανήκουν στην Κοινότητα.

2. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα
πλαίσια έµµεσων δράσεων που χρηµατοδοτούνται εξ ολοκλήρου
από την Κοινότητα, ανήκουν κατ' αρχήν στην Κοινότητα. Οι γνώ-
σεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα πλαίσια έµµε-
σων δράσεων χρηµατοδοτούµενων εν µέρει από την Κοινότητα
ανήκουν στους συµµετέχοντες που εκτέλεσαν τις εργασίες από
τις οποίες αυτές προέκυψαν.

3. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες από
κοινού από περισσότερους του ενός συµµετέχοντες ανήκουν κατά
συγκυριότητα στους συγκεκριµένους συµµετέχοντες, οι οποίοι συµ-
φωνούν µεταξύ τους ως προς τον επιµερισµό των γνώσεων και τους
όρους άσκησης κυριότητας επ' αυτών σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παρούσας απόφασης και τους όρους της σύµβασης.

4. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα
πλαίσια έργων ερευνητικής συνεργασίας ή έργων συλλογικής έρευ-
νας ανήκουν κατά συγκυριότητα στις ΜΜΕ ή στους οµίλους επι-
χειρήσεων, οι οποίοι συµφωνούν µεταξύ τους ως προς τον επιµε-
ρισµό των γνώσεων και τους όρους άσκησης κυριότητας επ' αυτών
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας απόφασης και τους όρους
της σύµβασης.

5. Σε περίπτωση που υπάλληλοι συµµετέχοντος δύνανται να
αξιώσουν δικαιώµατα επί των γνώσεων, ο ενδιαφερόµενος συµµετέ-
χων λαµβάνει κατάλληλα µέτρα ή συνάπτει κατάλληλες συµφωνίες
ώστε να εξασφαλίσει ότι τα δικαιώµατα αυτά ασκούνται κατά τρόπο
που δεν συγκρούεται µε τις υποχρεώσεις που του επιβάλλουν η
παρούσα απόφαση και η σύµβαση.

6. Όταν ένας συµµετέχων εκχωρεί την κυριότητα γνώσεων σε
τρίτους, λαµβάνει κατάλληλα µέτρα ή συνάπτει κατάλληλες συµ-
φωνίες ώστε να εξασφαλίσει ότι οι υποχρεώσεις που του επιβάλ-
λουν η παρούσα απόφαση και η σύµβαση επεκτείνονται στον εκδο-
χέα. Για όσο χρονικό διάστηµα ο συµµετέχων είναι υποχρεωµένος
να παραχωρεί δικαιώµατα πρόσβασης, ενηµερώνει εκ των προτέρων
την Επιτροπή και τους λοιπούς συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση
δράση σχετικά µε τη σκοπούµενη εκχώρηση κυριότητας και την
ταυτότητα του εκδοχέα.

Η Επιτροπή δύναται να προβάλλει αντιρρήσεις κατά οιασδήποτε
εκχώρησης κυριότητας γνώσεων σε τρίτους, ιδίως όταν πρόκειται
για τρίτους µη εγκατεστηµένους σε κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο
κράτος, εάν η εν λόγω εκχώρηση δεν εξυπηρετεί την ανάπτυξη της
ανταγωνιστικότητας της κοινοτικής βιοµηχανίας, ή εάν αντιβαίνει
στις αρχές δεοντολογίας, και ιδίως εκείνες που καθορίζονται στον
Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Άρθρο 29 Άρθρο 21

Προστασία των γνώσεων Αµετάβλητο

1. Οι έχοντες την κυριότητα γνώσεων ικανών να χρησιµοποι-
ηθούν σε βιοµηχανικές ή εµπορικές εφαρµογές εξασφαλίζουν,
κατά περίπτωση, κατάλληλη και αποτελεσµατική προστασία των
γνώσεων αυτών, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη τα έννοµα συµφέροντα
των ενδιαφερόµενων συµµετεχόντων, και σύµφωνα µε τους όρους
της σύµβασης και τις διατάξεις του εφαρµοστέου δικαίου.

2. Σε περίπτωση που η Επιτροπή κρίνει αναγκαία την προστασία
γνώσεων σε συγκεκριµένη χώρα η οποία δεν έχει ζητηθεί ή έχει
υπάρξει παραίτηση από αυτήν, η Επιτροπή δύναται, µε τη συναί-
νεση του οικείου συµµετέχοντος, να λάβει µέτρα προστασίας. Στην
περίπτωση αυτή, και στο βαθµό που αφορά τη συγκεκριµένη χώρα,
η Κοινότητα αναλαµβάνει, αντί του συµµετέχοντος, τις υποχρεώσεις
που έχουν σχέση µε την παραχώρηση δικαιωµάτων πρόσβασης. Ο
συµµετέχων δύναται να αρνηθεί µόνο εφόσον είναι σε θέση να
τεκµηριώσει ότι τα έννοµα συµφέροντά του θα υποστούν σοβαρή
ζηµία.

3. Οι συµµετέχοντες δύνανται να δηµοσιεύουν, µε οιοδήποτε
µέσο, πληροφορίες σχετικές µε γνώσεις που τους ανήκουν ή να
συναινέσουν σε τέτοια δηµοσίευση, υπό την προϋπόθεση ότι η
δηµοσίευση δεν θίγει την προστασία των συγκεκριµένων γνώσεων.
Η Επιτροπή και οι λοιποί συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση
ενηµερώνονται εκ των προτέρων σχετικά µε την σκοπούµενη δηµο-
σίευση, και δύνανται να προβάλλουν αντιρρήσεις σε περίπτωση που
αυτό θα είχε αρνητικές συνέπειες για την προστασία των γνώσεων.

Άρθρο 30 Άρθρο 22

Αξιοποίηση και διάδοση των γνώσεων Αµετάβλητο

1. Οι συµµετέχοντες και η Κοινότητα αξιοποιούν τις γνώσεις
που έχουν προκύψει από τις άµεσες ή έµµεσες δράσεις και οι
οποίες τους ανήκουν, ή εξασφαλίζουν την αξιοποίηση των γνώσεων
αυτών από τρίτους, σύµφωνα µε τα συµφέροντα των ενδιαφερόµε-
νων συµµετεχόντων. Οι συµµετέχοντες καθορίζουν τους όρους
αξιοποίησης κατά λεπτοµερή και επαληθεύσιµο τρόπο.

2. Οι συµµετέχοντες εξασφαλίζουν τη διάδοση των γνώσεων
εκείνων που είναι κατάλληλες προς διάδοση ή που δεν αξιοποιούν-
ται σύµφωνα µε την παράγραφο 1, εντός χρονικής προθεσµίας που
καθορίζει η Κοινότητα. Σε περίπτωση που οι συµµετέχοντες δεν
εκπληρώσουν τις σχετικές υποχρεώσεις, η Επιτροπή δύναται να
εξασφαλίσει η ίδια τη διάδοση των γνώσεων. Λαµβάνονται ιδιαίτερα
υπόψη:

α) τα πλεονεκτήµατα της ταχείας διάδοσης, π.χ. προκειµένου να
αποφευχθεί η αλληλοεπικάλυψη των ερευνητικών προσπαθειών
και να δηµιουργηθούν συνέργειες µεταξύ των έµµεσων δράσεων·
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β) η ανάγκη κατοχύρωσης των δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτη-
σίας·

γ) η ανάγκη τήρησης του απορρήτου·

δ) τα έννοµα συµφέροντα των συµµετεχόντων.

Άρθρο 31 Άρθρο 23

∆ιάθεση των γνώσεων που προκύπτουν από άµεσες δράσεις Αµετάβλητο

Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα πλαίσια
άµεσων δράσεων, δύναται να τεθούν στη διάθεση ενδιαφερόµενων
νοµικών οντοτήτων, και ιδίως νοµικών οντοτήτων εγκατεστηµένων
σε κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο κράτος, υπό τον όρο ότι η
οικεία νοµική οντότητα δεσµεύεται να αξιοποιήσει τις γνώσεις ή να
εξασφαλίσει την αξιοποίηση των γνώσεων από τρίτους. Η διάθεση
των γνώσεων υπόκειται σε κατάλληλες προϋποθέσεις, ιδίως όσον
αφορά την αµοιβή.

Άρθρο 32 Άρθρο 24

Αρχές σχετικά µε τα δικαιώµατα πρόσβασης σε έµµεσες
δράσεις

Αµετάβλητο

1. Τα δικαιώµατα πρόσβασης παραχωρούνται κατόπιν αιτήσεως.
Η παραχώρηση δικαιωµάτων πρόσβασης µπορεί να υπόκειται σε
ειδικές συµφωνίες που συνάπτονται µε σκοπό να εξασφαλισθεί ότι
δεν θα χρησιµοποιηθούν για σκοπό άλλον από εκείνον για τον
οποίο παραχωρούνται, καθώς και σε κατάλληλους διακανονισµούς
όσον αφορά την τήρηση του απορρήτου. Οι συµµετέχοντες δύνα-
νται επίσης να συνάπτουν συµφωνίες προκειµένου, ιδίως, να παρα-
χωρήσουν πρόσθετα ή ευνοϊκότερα δικαιώµατα πρόσβασης, συµπε-
ριλαµβανοµένων των δικαιωµάτων πρόσβασης σε τρίτους, ή για να
διευκρινίσουν περαιτέρω τις απαιτήσεις που ισχύουν όσον αφορά
τα δικαιώµατα πρόσβασης, χωρίς ωστόσο να περιορίζουν τα εν
λόγω δικαιώµατα. Οι συµφωνίες αυτές πρέπει να συµµορφώνονται
προς τους εφαρµοστέους κανόνες ανταγωνισµού.

Η Επιτροπή δύναται να προβάλλει αντιρρήσεις κατά οιασδήποτε
παραχώρησης δικαιωµάτων πρόσβασης σε τρίτους, ιδίως όταν πρό-
κειται για τρίτους µη εγκατεστηµένους σε κράτος µέλος ή σε
συνδεδεµένο κράτος, εάν η παραχώρηση αυτή δεν εξυπηρετεί την
ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας, ή
εάν αντιβαίνει στις αρχές δεοντολογίας, και ιδίως εκείνες που καθο-
ρίζονται στον Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

2. ∆ικαιώµατα πρόσβασης σε προϋπάρχουσα τεχνογνωσία παρα-
χωρούνται υπό την επιφύλαξη αντίθετης δέσµευσης του ενδιαφερό-
µενου συµµετέχοντος.

3. Ένας συµµετέχων δύναται να εξαιρέσει ρητώς συγκεκριµένη
προϋπάρχουσα τεχνογνωσία από την υποχρέωση παραχώρησης
δικαιωµάτων πρόσβασης, µε έγγραφη συµφωνία που συνάπτεται
µεταξύ των συµµετεχόντων πριν ο ενδιαφερόµενος συµµετέχων υπο-
γράψει τη σύµβαση ή πριν από την προσχώρηση νέου συµµετέχο-
ντος στην έµµεση δράση. Οι λοιποί συµµετέχοντες δύνανται να
αρνηθούν να συµφωνήσουν ως προς την εξαίρεση αυτή µόνο εφό-
σον είναι σε θέση να τεκµηριώσουν ότι τα έννοµα συµφέροντά τους
θα υποστούν σοβαρή ζηµία.
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4. Τα δικαιώµατα πρόσβασης δεν παρέχουν δικαίωµα χορήγησης
αδειών σε τρίτους, εκτός αν συναινεί σχετικά ο συµµετέχων που
παραχωρεί τα δικαιώµατα πρόσβασης.

Άρθρο 33 Άρθρο 25

∆ικαιώµατα πρόσβασης για την εκτέλεση έµµεσων δράσεων Αµετάβλητο

1. Οι συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση απολαύουν δικαιω-
µάτων πρόσβασης στις γνώσεις που παράγονται από εργασίες διε-
ξαχθείσες στο πλαίσιο της έµµεσης δράσης και στην προϋπάρχουσα
τεχνογνωσία, στον βαθµό που είναι απαραίτητες για την εκτέλεση
ιδίων εργασιών στο πλαίσιο της συγκεκριµένης έµµεσης δράσης. Τα
δικαιώµατα πρόσβασης στις γνώσεις παραχωρούνται ατελώς. Τα
δικαιώµατα πρόσβασης στην προϋπάρχουσα τεχνογνωσία παραχω-
ρούνται ατελώς, εκτός εάν έχει άλλως συµφωνηθεί πριν από την
υπογραφή της σύµβασης.

2. Υπό την επιφύλαξη των εννόµων συµφερόντων του, η λύση
της συµµετοχής ενός συµµετέχοντος δεν θίγει την υποχρέωσή του
να παραχωρεί δικαιώµατα πρόσβασης σύµφωνα µε την παράγραφο
1 στους λοιπούς συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση µέχρι τη
λήξη της έµµεσης δράσης.

Άρθρο 34 Άρθρο 26

∆ικαιώµατα πρόσβασης για σκοπούς αξιοποίησης Αµετάβλητο

1. Οι συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση απολαύουν δικαιω-
µάτων πρόσβασης στις γνώσεις που παράγονται από εργασίες διε-
ξαχθείσες στο πλαίσιο της έµµεσης δράσης και στην προϋπάρχουσα
τεχνογνωσία, στο βαθµό που είναι απαραίτητες για την αξιοποίηση
ιδίων γνώσεων. Τα δικαιώµατα πρόσβασης στις γνώσεις παραχω-
ρούνται ατελώς, εκτός εάν έχει άλλως συµφωνηθεί πριν από την
υπογραφή της σύµβασης. Τα δικαιώµατα πρόσβασης στην προ-
ϋπάρχουσα τεχνογνωσία παραχωρούνται υπό όρους που δεν δηµι-
ουργούν διακρίσεις και οι οποίοι καθορίζονται από κοινού.

2. Υπό την επιφύλαξη των εννόµων συµφερόντων των συµµετε-
χόντων, δικαιώµατα πρόσβασης δύναται να ζητηθούν υπό τους
όρους που καθορίζονται στην παράγραφο 1, µέχρι και 2 έτη
µετά τη λήξη της έµµεσης δράσης ή τη λύση της συµµετοχής
ενός συµµετέχοντος, ανάλογα µε το ποιο προηγείται, εκτός εάν
οι συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση συµφωνήσουν επί µεγα-
λύτερου χρονικού διαστήµατος.

Άρθρο 35 Άρθρο 27

Ασυµβίβαστες ή περιοριστικές δεσµεύσεις Αµετάβλητο

1. Οι συµµετέχοντες λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να
αποφύγουν δεσµεύσεις που δεν συµβιβάζονται µε τις υποχρεώσεις
που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση.
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2. Ο συµµετέχων που οφείλει να παραχωρήσει δικαιώµατα πρό-
σβασης ενηµερώνει, το συντοµότερο δυνατό, τους λοιπούς συµµε-
τέχοντες στην ίδια έµµεση δράση σχετικά µε οιουσδήποτε περιορι-
σµούς στην παραχώρηση δικαιωµάτων πρόσβασης στην προϋπάρ-
χουσα τεχνογνωσία, σχετικά µε τις υποχρεώσεις παραχώρησης
δικαιωµάτων επί των γνώσεων ή σχετικά µε οιοδήποτε περιορισµό
ενδέχεται να επηρεάσει ουσιαστικά την παραχώρηση δικαιωµάτων
πρόσβασης, κατά περίπτωση.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΤΑ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΑ ΤΥΠΟ ΜΕΣΩΝ

Τύποι µέσων (1) ∆ραστηριότητες ΕΤΑ Χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας (2)

∆ίκτυα αριστείας — Θεµατικά πεδία προτεραιότητας

— Επιστηµονικές και τεχνολογικές ανάγκες
των κοινοτικών πολιτικών και νέες ή
αναδυόµενες επιστηµονικές και τεχνικές
ανάγκες

Συνεισφορά στην ολοκλήρωση: κατά
κανόνα, µέχρι ποσοστού 25 % της
αξίας των ικανοτήτων και των
πόρων που οι συµµετέχοντες πρόκει-
ται να ενοποιήσουν (3)

Ολοκληρωµένα έργα — Θεµατικά πεδία προτεραιότητας

— Επιστηµονικές και τεχνολογικές ανάγκες
των κοινοτικών πολιτικών και νέες ή
αναδυόµενες επιστηµονικές και τεχνικές
ανάγκες

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 50 % του προϋπο-
λογισµού (4) (5)

Ειδικά στοχοθετηµένα έργα στον
τοµέα της έρευνας ή της καινοτοµίας

— Επιστηµονικές και τεχνολογικές ανάγκες
των κοινοτικών πολιτικών και νέες ή
αναδυόµενες επιστηµονικές και τεχνικές
ανάγκες

— Ειδικές δραστηριότητες διεθνούς συνερ-
γασίας

— Προώθηση της αλληλεπίδρασης µεταξύ
έρευνας και καινοτοµίας

— Ανάπτυξη αρµονικών σχέσεων µεταξύ
επιστήµης και κοινωνίας

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 50 % του προϋπο-
λογισµού (4) (5)

∆ράσεις για τους ανθρώπινους πόρους
και την κινητικότητα

— Ανάπτυξη των ανθρώπινων πόρων και
ενίσχυση της κινητικότητας

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπο-
λογισµού (4), ενδεχοµένως ως κατ'
αποκοπή ποσό

Ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις
υποδοµές

— Υποστήριξη των ερευνητικών υποδοµών Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
ανάλογα µε τη φύση των δραστη-
ριοτήτων, ποσοστό από 50 έως
100 % του προϋπολογι-
σµού (4) (5) (6)
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Τύποι µέσων (1) ∆ραστηριότητες ΕΤΑ Χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας (2)

Ειδικά ερευνητικά έργα για τις ΜΜΕ — Ειδικές ερευνητικές δραστηριότητες για
τις ΜΜΕ

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 50 % του προϋπο-
λογισµού (4) (5)

∆ράσεις συντονισµού Στο σύνολο των δραστηριοτήτων του προ-
γράµµατος πλαισίου, εξαιρουµένων των
κατωτέρω:

— Θεµατικά πεδία προτεραιότητας

— Ειδικές ερευνητικές δραστηριότητες για
τις ΜΜΕ

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπο-
λογισµού (4) (7)

∆ράσεις ειδικής στήριξης Στο σύνολο των δραστηριοτήτων του προ-
γράµµατος πλαισίου

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπο-
λογισµού (4) (7) (8), ενδεχοµένως ως
κατ'αποκοπή ποσό

(1) Τα δίκτυα αριστείας και τα ολοκληρωµένα έργα εφαρµόζονται µόνο στα επιστηµονικά και τεχνικά πεδία που εµπίπτουν στα θεµατικά πεδία
προτεραιότητας καθώς και, σε δεόντως δικαιολογηµένες περιπτώσεις, στα πεδία υπό τον τίτλο «επιστηµονικές και τεχνολογικές ανάγκες των
κοινοτικών πολιτικών και νέες ή αναδυόµενες επιστηµονικές και τεχνικές ανάγκες».
Τα υπόλοιπα µέσα εφαρµόζονται στο σύνολο των επιστηµονικών και τεχνικών πεδίων, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που εµπίπτουν στα
θεµατικά πεδία προτεραιότητας, σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι του προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 και µε το παράρτηµα Ι των ειδικών
προγραµµάτων.

(2) Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας αναφέρεται σε προϋπολογισµό ο οποίος απαρτίζεται από δαπάνες πρόσθετες εκείνων που
βαρύνουν εξάλλου τους συµµετέχοντες, εκτός εάν πρόκειται για προτάσεις προβλεπόµενες στο άρθρο 17 παράγραφος 2 σηµείο β) όπου
καλύπτει µια τιµή αγοράς, ή όταν λαµβάνει τη µορφή κατ' αποκοπή ποσού προκαθορισµένου από την Επιτροπή.
Οι δαπάνες αυτές δύναται να χρηµατοδοτούνται µέχρι ποσοστού 100 % από την Κοινότητα. Κατά συνέπεια, στη συγκεκριµένη περίπτωση των
δράσεων συντονισµού, η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας καλύπτει µέχρι ποσοστού 100 % τον προϋπολογισµό που είναι απα-
ραίτητος για τον συντονισµό των δραστηριοτήτων των οποίων τη χρηµατοδότηση εξασφαλίζουν οι ίδιοι οι συµµετέχοντες.

(3) Το ποσοστό αυτό ποικίλει ανάλογα µε τα πεδία και καθορίζεται στο πρόγραµµα εργασίας. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας
καλύπτει προσθετικά τις δαπάνες του κοινού προγράµµατος δραστηριοτήτων.

(4) Το υπόδειγµα σύµβασης θα διευκρινίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες ορισµένες νοµικές οντότητες, και ιδίως οι δηµόσιες νοµικές
οντότητες, θα χρηµατοδοτούνται µέχρι ποσοστού 100 % του οριακού τους κόστους.

(5) Τα ποσοστά παρέµβασης δύναται να διαµορφώνονται σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τον κοινοτικό πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις
υπέρ της έρευνας και της ανάπτυξης, ανάλογα µε το εάν πρόκειται για δραστηριότητες έρευνας ή επίδειξης, ή σε συνάρτηση µε τις υπόλοιπες
διεξαγόµενες δραστηριότητες όπως η κατάρτιση ερευνητών ή η διαχείριση της κοινοπραξίας.

(6) Οι δραστηριότητες ολοκληρωµένης πρωτοβουλίας για τις υποδοµές πρέπει υποχρεωτικά να περιλαµβάνουν µία δραστηριότητα δικτύωσης
(δράση συντονισµού: µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπολογισµού) και τουλάχιστον µία από τις ακόλουθες δραστηριότητες: ερευνητικές
δραστηριότητες (µέχρι ποσοστού 50 % του προϋπολογισµού) ή δραστηριότητες παροχής ειδικών υπηρεσιών (π.χ. διακρατική πρόσβαση σε
ερευνητικές υποδοµές: µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπολογισµού).

(7) Για τις έµµεσες δράσεις µε αντικείµενο την πρόβλεψη των επιστηµονικών και τεχνολογικών αναγκών της Ένωσης, συµπεριλαµβανοµένων των
ειδικών δραστηριοτήτων διεθνούς συνεργασίας, η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας περιορίζεται στο 50 % του προϋπολογισµού των
διαφόρων τύπων δραστηριοτήτων που εφαρµόζονται στο πλαίσιο αυτό.

(8) Για τις δράσεις υποστήριξης των ερευνητικών υποδοµών που αφορούν τεχνικές προπαρασκευαστικές εργασίες (συµπεριλαµβανοµένων των
µελετών σκοπιµότητας) και την ανάπτυξη νέων υποδοµών, η συνεισφορά του προγράµµατος πλαισίου περιορίζεται αντιστοίχως στο 50 % και
10 % του προϋπολογισµού.

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

∆ιαγράφεται
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Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού (ΕΚ/ΕΚΑΧ/Ευρατόµ) του Συµβουλίου για τη θέσπιση του δηµοσιο-
νοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(2002/C 103 E/23)

COM(2001) 691 τελικό/2 — 2000/0203(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 10 Ιανουαρίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 279,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα και ιδίως το άρθρο 78η,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 183,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Οι συνθήκες υπό τις οποίες είχε εκδοθεί ο δηµοσιονοµικός
κανονισµός της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 εφαρµοζόµενος επί
του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (4)
µετεβλήθησαν σηµαντικά ιδίως µε τις διαδοχικές διευρύνσεις,
τις δηµοσιονοµικές προοπτικές και τις θεσµικές µεταρρυθµί-
σεις και κατά συνέπεια ο εν λόγω δηµοσιονοµικός κανονισµός
υπέστη σηµαντικές τροποποιήσεις. Επ' ευκαιρία των νέων τρο-
ποποιήσεων που υπαγορεύονται, ειδικότερα, από τις ανάγκες
νοµοθετικής και διοικητικής απλούστευσης, καθώς και µεγα-
λύτερης πειθαρχίας στην κοινοτική δηµοσιονοµική διαχείριση,
είναι σκόπιµο, για λόγους σαφήνειας, να αναδιατυπωθεί ο
δηµοσιονοµικός κανονισµός της 21ης ∆εκεµβρίου 1977.

(2) Ο παρών κανονισµός πρέπει να περιορίζεται στην εξαγγελία
των κύριων αρχών και των βασικών κανόνων που διέπουν το
σύνολο των θεµάτων του προϋπολογισµού, τα οποία αναφέ-
ρονται στις συνθήκες, ενώ οι λεπτοµερείς διατάξεις πρέπει να
περιλαµβάνονται στον κανονισµό για τη θέσπιση κανόνων
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού (εφεξής: «κανόνες εφαρ-
µογής»), κατά τρόπο ώστε να διασφαλίζεται η καλύτερη

ιεράρχηση των κανόνων και να βελτιώνεται το ευανάγνωστο
του δηµοσιονοµικού κανονισµού.

(3) Όσον αφορά τις αρχές του προϋπολογισµού, η κατάρτιση και
η εκτέλεση του προϋπολογισµού πρέπει να τηρούν τις τέσσε-
ρις θεµελιώδεις αρχές του δικαίου του προϋπολογισµού (ενό-
τητα, καθολικότητα, ειδικότητα, ετήσια διάρκεια), καθώς και
τις αρχές της ισοσκέλισης, της ενιαίας νοµισµατικής µονάδας,
της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης και της διαφάνειας.

(4) Ο παρών κανονισµός πρέπει να επαναβεβαιώνει τις αρχές
αυτές και να περιορίζει τις εξαιρέσεις σε αυτές που είναι
απολύτως αναγκαίες, καθώς και να προβλέπει αυστηρή πλαι-
σίωση των εξαιρέσεων.

(5) Όσον αφορά την αρχή της ενότητας, ο παρών κανονισµός
πρέπει να αναφέρει ότι η αρχή αυτή εφαρµόζεται και στις
δαπάνες που αφορούν την κοινή εξωτερική πολιτική και πολι-
τική ασφάλειας και τη συνεργασία στον τοµέα της δικαιοσύ-
νης και των εσωτερικών υποθέσεων, όταν οι δαπάνες αυτές
επιβαρύνουν τον προϋπολογισµό. Ο πίνακας προσωπικού των
κοινοτικών οργανισµών πρέπει να αποφασίζεται από την αρµό-
δια για τον προϋπολογισµό αρχή στο πλαίσιο της διαδικασίας
του προϋπολογισµού, ενόψει του αντίκτυπού του, πραγµατι-
κού ή υποθετικού, στο συνολικό προσωπικό της ευρωπαϊκής
δηµόσιας διοίκησης και στο γενικό προϋπολογισµό µέσω της
επιδότησης, που καταβάλλεται ή προβλέπεται για τους οργα-
νισµούς αυτούς, ή ακόµη των συντάξεων που θα καταβλη-
θούν στο προσωπικό τους.

(6) Όσον αφορά την αρχή της καθολικότητας, θα πρέπει να
καταργηθούν οι δυνατότητες της επιστροφής των προκαταβο-
λών και της επαναχρησιµοποίησης, που θα αντικατασταθούν
εν µέρει από τα έσοδα για ειδικό προορισµό· οι ειδικοί κανό-
νες που εφαρµόζονται στα διαρθρωτικά ταµεία δεν πρέπει να
επηρεάζονται από τις τροποποιήσεις αυτές.

(7) Όσον αφορά την αρχή της ειδικότητας, για την Επιτροπή είναι
απαραίτητη ορισµένη ευελιξία διαχείρισης για τις µεταφορές
πιστώσεων προσωπικού και λειτουργίας µεταξύ τίτλων αφιε-
ρωµένων σε διαφορετικούς πολιτικούς τοµείς, καθώς και
µεταξύ κεφαλαίων επιχειρησιακών δαπανών. Πράγµατι ο
παρών κανονισµός πρέπει να επιτρέπει την ολοκληρωµένη
παρουσίαση της διάθεσης των δηµοσιονοµικών και διοικητι-
κών πόρων ανά προορισµό. Επιπλέον, πρέπει να εναρµονι-
σθούν οι διαδικασίες µεταφορών διοικητικών πιστώσεων
µεταξύ όλων των λοιπών οργάνων κατά τρόπο ώστε να προ-
βλέπεται ότι οι µεταφορές µεταξύ τίτλων υπάγονται στην
αρµοδιότητα της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής
και, εντός του τίτλου, στην αρµοδιότητα κάθε οργάνου. Η
σύσταση αποθεµατικών από την αρµόδια για τον προϋπολο-
γισµό αρχή πρέπει να περιορίζεται εξάλλου σε δύο περιπτώ-
σεις: την απουσία νοµικής βάσης ή την αβεβαιότητα ως προς
την επάρκεια ή ως προς τη δυνατότητα εκτέλεσης των πιστώ-
σεων σύµφωνα µε την αρχή της χρηστής δηµοσιονοµικής
διαχείρισης.
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(8) Όσον αφορά την αρχή της ετήσιας διάρκειας, πρέπει να γενι-
κευθούν οι διαχωριζόµενες πιστώσεις, διατηρώντας παράλ-
ληλα το τεχνικό καθεστώς που ισχύει σήµερα για τις πιστώ-
σεις του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού
και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ). Οι µεταφορές, µεταξύ ετών, των
πιστώσεων αναλήψεων υποχρεώσεων και πληρωµών πρέπει
να αποφασίζονται από το όργανο, λόγω της απλούστευσης
που επέρχεται µε την κατάργηση των µη διαχωριζόµενων
πιστώσεων. Οι συµπληρωµατικές περίοδοι πρέπει να περιορί-
ζονται µόνο στις απόλυτα αναγκαίες περιπτώσεις, δηλαδή στις
πληρωµές του ΕΓΤΠΕ.

(9) Όσον αφορά τη διαφάνεια, σκοπός είναι να εξασφαλιστεί
καλύτερη πληροφόρηση σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπο-
λογισµού και τη λογιστική. Επίσης πρέπει να καθοριστεί επι-
τακτική προθεσµία για τη δηµοσίευση του προϋπολογισµού
και να τεθεί η αρχή της προσωρινής δηµοσίευσης, µε µέριµνα
της Επιτροπής, µεταξύ της ηµεροµηνίας διαπίστωσης της
έγκρισης του προϋπολογισµού από τον Πρόεδρο του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και της επίσηµης δηµοσίευσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Επιπλέον,
προκειµένου να καταργηθούν τα αρνητικά ποσά, οι αρνητικές
δαπάνες θα πρέπει να θεωρούνται στο εξής ως έσοδα για
ειδικό προορισµό. Ωστόσο, διατηρείται η δυνατότητα σύστα-
σης αρνητικού αποθεµατικού.

(10) Τέλος, όσον αφορά την αρχή της χρηστής δηµοσιονοµικής
διαχείρισης, θα πρέπει να ορισθεί η αρχή αυτή µε αναφορά
στις αρχές της οικονοµίας, της αποτελεσµατικότητας και της
αποδοτικότητας και να εξασφαλισθεί η τήρησή της µέσω της
παρακολούθησης αριθµοδεικτών ώστε να εκτιµώνται τα επι-
τευχθέντα αποτελέσµατα. Η αξιολόγηση πρέπει να προβλέπε-
ται καθόλη τη διάρκεια του κύκλου ενός προγράµµατος.

(11) Όσον αφορά την κατάρτιση και την παρουσίαση του προϋπο-
λογισµού, θα πρέπει να εναρµονισθούν και να απλουστευθούν
οι διαδικασίες του προϋπολογισµού καταργώντας τη διά-
κριση, χωρίς πρακτικές συνέπειες, µεταξύ συµπληρωµατικών
και διορθωτικών προϋπολογισµών.

(12) Το τµήµα του προϋπολογισµού που αφορά την Επιτροπή
πρέπει να επιτρέπει την ανά προορισµό παρουσίαση των
πιστώσεων και πόρων, δηλαδή την κατάρτιση του προϋπολο-
γισµού βάσει δραστηριοτήτων («activity-based budgeting»),
προκειµένου να ενισχυθεί η διαφάνεια της διαχείρισης του
προϋπολογισµού σε συνάρτηση µε τους στόχους της χρηστής
δηµοσιονοµικής διαχείρισης και ιδίως της αποτελεσµατικότη-
τας και αποδοτικότητας.

(13) Η Επιτροπή πρέπει να διαθέτει ορισµένη ευελιξία στη διαχεί-
ριση του προσωπικού σε σχέση µε τις εγκρίσεις στον προ-
ϋπολογισµό, ιδίως στο πλαίσιο του νέου προσανατολισµού
για µία διαχείριση µε βάση τα αποτελέσµατα και όχι τα
µέσα. Ωστόσο η ελευθερία αυτή θα παραµείνει περιορισµένη
από το διπλό όριο το οποίο αποτελούν οι πιστώσεις του
προϋπολογισµού και ο συνολικός αριθµός των διατιθέµενων
θέσεων· οι βαθµοί Α1 και Α2 θα αποκλείονται από το όριο
αυτό.

(14) Όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού, θα πρέπει να
διευκρινιστούν οι διάφοροι δυνατοί τρόποι εκτέλεσης του
προϋπολογισµού, είτε κεντρικά από την Επιτροπή, είτε σε
επιµερισµένη βάση µε τα κράτη µέλη ή σε αποκεντρωµένη

βάση µε τις τρίτες χώρες δικαιούχους εξωτερικών ενισχύσεων,
είτε, τέλος, από κοινού µε τους οργανισµούς δηµοσίου διε-
θνούς δικαίου. Η κεντρική διαχείριση θα πρέπει να µπορεί να
ασκείται είτε απευθείας από τις υπηρεσίες της Επιτροπής, είτε
έµµεσα µε µεταβίβαση αρµοδιοτήτων σε άλλους εθνικούς ή
κοινοτικούς οργανισµούς δηµοσίου δικαίου. Οι διάφοροι τρό-
ποι εκτέλεσης πρέπει να εγγυώνται την τήρηση των διαδικα-
σιών που προστατεύουν τα κοινοτικά κονδύλια, όποια και αν
είναι η οντότητα που έχει αναλάβει εν όλω ή εν µέρει αυτή
την εκτέλεση, επιβεβαιώνοντας παράλληλα ότι η τελική
ευθύνη για την εκτέλεση του προϋπολογισµού εναπόκειται
στην Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 274 της συνθήκης ΕΚ.

(15) Η ευθύνη της Επιτροπής για την εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού της απαγορεύει την περαιτέρω ανάθεση καθηκόντων
δηµόσιας εξουσίας που συνεπάγονται διακριτική εξουσία εκτί-
µησης. Ο παρών κανονισµός πρέπει να υπενθυµίζει την αρχή
αυτή και να διευκρινίζει το πεδίο των µεταβιβάσιµων καθη-
κόντων. Επιπλέον πρέπει να διευκρινίζεται ότι οι οργανισµοί
ιδιωτικού δικαίου, µε εξαίρεση αυτούς στους οποίους έχει
ανατεθεί δηµόσια υπηρεσία υπό την εγγύηση των κρατών,
δεν µπορούν να διενεργούν καµία πράξη εκτέλεσης του προ-
ϋπολογισµού· µπορούν να παρέχουν µόνο υπηρεσίες τεχνικής
ή διοικητικής πραγµατογνωµοσύνης ή να ασκούν προπαρα-
σκευαστικά ή δευτερεύοντα καθήκοντα.

(16) Η τήρηση των αρχών της διαφάνειας και της χρηστής δηµο-
σιονοµικής διαχείρισης συνεπάγεται ότι οι οργανισµοί δηµο-
σίου δικαίου ή οι επιφορτισµένοι µε δηµόσια υπηρεσία υπό
την εγγύηση του κράτους, στους οποίους ανατίθενται καθή-
κοντα εκτέλεσης για λογαριασµό της Επιτροπής, πρέπει να
διαθέτουν διαφανείς διαδικασίες σύναψης συµβάσεων, αποτε-
λεσµατικούς εσωτερικούς ελέγχους, σύστηµα απόδοσης των
λογαριασµών χωριστό από τις υπόλοιπες δραστηριότητές τους
και σύστηµα εξωτερικού ελέγχου.

(17) Ο παρών κανονισµός ανταποκρίνεται στις υποχρεώσεις του
άρθρου 279 της συνθήκης ΕΚ και καθορίζει την αρµοδιότητα
και την ευθύνη των διατακτών, του υπόλογου και του εσω-
τερικού ελεγκτή. Οι διατάκτες έχουν πλήρη ευθύνη για όλες
τις πράξεις εσόδων και δαπανών που εκτελούνται υπό την
εποπτεία τους, πράξεις για τις οποίες οφείλουν να λογοδο-
τούν, µεταξύ άλλων, στο πλαίσιο πειθαρχικών διαδικασιών,
εφόσον παρίσταται ανάγκη. Κατά συνέπεια, η ανάθεση ευθύ-
νης στους διατάκτες πρέπει να ενισχυθεί µε την κατάργηση
των κεντρικών εκ των προτέρων ελέγχων και, ειδικότερα, αφε-
νός της προηγούµενης θεώρησης του δηµοσιονοµικού ελε-
γκτή για τις πράξεις εσόδων και δαπανών και αφετέρου της
επαλήθευσης της εξοφλητικής ισχύος των πληρωµών από τον
υπόλογο. Ο υπόλογος αναλαµβάνει την ορθή εκτέλεση των
πληρωµών, την είσπραξη των εσόδων και των απαιτήσεων.
Ασχολείται µε τη διαχείριση του ταµείου και την τήρηση
των λογαριασµών και αναλαµβάνει την κατάρτιση των δηµο-
σιονοµικών καταστάσεων των οργάνων. Ο εσωτερικός ελε-
γκτής ασκεί τα καθήκοντά του µέσω εσωτερικών ελέγχων
σύµφωνα µε τους κατάλληλους διεθνείς κανόνες που αφορούν
τον έλεγχο. Το λειτούργηµά του προορίζεται να παρέχει στο
όργανο εύλογες εγγυήσεις όσον αφορά την εύρυθµη λειτουρ-
γία των συστηµάτων και διαδικασιών διαχείρισης και ελέγχου
που δηµιουργούνται από τους διατάκτες. Ο εσωτερικός ελεγ-
κτής δεν είναι παράγων εµπλεκόµενος στις δηµοσιονοµικές
πράξεις και δεν έχει καθήκον άσκησης εκ των προτέρων ελέγ-
χου επί των πράξεων αυτών, καθήκον το οποίο εναπόκειται
στο εξής αποκλειστικά στο διατάκτη.
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(18) Η ευθύνη των διατακτών, των υπολόγων και των υπολόγων
παγίων προκαταβολών δεν είναι διαφορετικής φύσης από
εκείνη των άλλων υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού
και θα πρέπει να ρυθµίζεται, στο πλαίσιο του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Κατάστασης των υπαλλήλων και του καθεστώτος
που εφαρµόζεται επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, µε τα ήδη ισχύοντα πειθαρχικά και χρηµατικά
µέτρα. Αντίθετα, ορισµένες ειδικές διατάξεις που ορίζουν τις
ιδιαίτερες περιπτώσεις παραπτώµατος των υπολόγων και υπο-
λόγων παγίων προκαταβολών, λόγω της φύσης των αποστο-
λών τους, διατηρούνται· αυτοί οι υπάλληλοι δεν θα διαθέτουν
πλέον ούτε αποζηµίωση ούτε ιδιαίτερη ασφάλιση. Στις περι-
πτώσεις που δεν συνεπάγονται απάτη, και προκειµένου να
παρέχεται στην Αρµόδια για τους ∆ιορισµούς Αρχή η ανα-
γκαία πραγµατογνωµοσύνη, κάθε όργανο θα πρέπει να δηµι-
ουργήσει ειδικευµένη υπηρεσία δηµοσιονοµικών παρατυπιών,
αρµόδια να κρίνει αν υπάρχει ή όχι παρατυπία τέτοιας φύσης
που να τίθεται θέµα πειθαρχικής ή χρηµατικής ευθύνης του
υπαλλήλου ή του µέλους του λοιπού προσωπικού και, εφό-
σον η υπηρεσία αυτή εντοπίσει συστηµικά προβλήµατα, αρµό-
δια να διαβιβάζει έκθεση στο διατάκτη και στον εσωτερικό
ελεγκτή. Σε περιπτώσεις απάτης αντίθετα, θα πρέπει στον
παρόντα κανονισµό να γίνει παραποµπή στις ισχύουσες δια-
τάξεις σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερό-
ντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και την καταπολέµηση της
δωροδοκίας στην οποία ενέχονται υπάλληλοι των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων ή των κρατών µελών.

(19) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να ορίζει τις έννοιες της
δηµοσιονοµικής δέσµευσης και της νοµικής δέσµευσης της
δαπάνης και τους όρους εφαρµογής τους. Προκειµένου να
περιορίζεται χρονικά ο πιθανός δηµοσιονοµικός αντίκτυπος
των αποφάσεων της Επιτροπής και να µειώνεται ο όγκος
των αδρανών αναλήψεων υποχρεώσεων, πρέπει να περιοριστεί
η διάρκεια κατά την οποία µπορούν να αναλαµβάνονται ατο-
µικές νοµικές δεσµεύσεις βάσει των συνολικών δηµοσιονοµι-
κών δεσµεύσεων.

(20) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να καθορίσει την τυπολογία
των πληρωµών που επιχειρούνται από τους διατάκτες. Η εκτέ-
λεση των πληρωµών πρέπει να διενεργείται κυρίως ανάλογα µε
την αποτελεσµατικότητα της ενέργειας και των αποτελεσµά-
των που πηγάζουν από αυτή.

(21) Ο παρών κανονισµός πρέπει να διευκρινίζει ότι οι πράξεις
εκκαθάρισης, εντολής πληρωµής και πληρωµής πρέπει να
εκτελούνται εντός προθεσµίας, η οποία θα καθοριστεί στους
κανόνες εφαρµογής και η υπέρβαση της οποίας παρέχει στους
πιστωτές το δικαίωµα τόκων υπερηµερίας εις βάρος του προ-
ϋπολογισµού.

(22) Όσον αφορά τις συµβάσεις, οι οδηγίες του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου για το συντονισµό των δια-
δικασιών σύναψης δηµοσίων συµβάσεων προµηθειών, υπηρε-
σιών και έργων θα πρέπει να εφαρµόζονται στις δηµόσιες
συµβάσεις που συνάπτονται από τα όργανα για ίδιο λογαρια-
σµό· επιπλέον, οι αρχές τους θα πρέπει να διέπουν τους
κανόνες που εφαρµόζονται σε όλες τις συµβάσεις που συνά-
πτονται για λογαριασµό τρίτου.

(23) Για την πρόληψη των παρατυπιών και την καταπολέµηση της
απάτης και της δωροδοκίας και για την προώθηση της υγιούς

και αποτελεσµατικής διαχείρισης, θα πρέπει να αποκλείεται η
ανάθεση των συµβάσεων σε υποψηφίους ή προσφέροντες, οι
οποίοι είναι υπαίτιοι τέτοιων πράξεων ή βρίσκονται σε κατά-
σταση σύγκρουσης συµφερόντων.

(24) Εξάλλου θα πρέπει να προβλεφθεί, µε στόχο τη διαφάνεια, η
κατάλληλη ενηµέρωση των υποψηφίων και προσφερόντων
όσον αφορά την ανάθεση των συµβάσεων.

(25) Τέλος, στο πλαίσιο της ανάθεσης αυξηµένων ευθυνών στους
διατάκτες, πρέπει να καταργηθεί η Συµβουλευτική Επιτροπή
Αγορών και Συµβάσεων.

(26) Όσον αφορά τις επιδοτήσεις, θα πρέπει να πλαισιωθεί η χορή-
γηση και η παρακολούθηση των κοινοτικών επιδοτήσεων από
ειδικές διατάξεις που υλοποιούν τις αρχές της διαφάνειας, της
ίσης µεταχείρισης, της συγχρηµατοδότησης, της µη αναδρο-
µικότητας, της συλλογικής εκτίµησης και του ελέγχου.

(27) Για να αποφευχθεί σώρευση επιδοτήσεων, αυτές δεν πρέπει να
µπορούν να χορηγούνται για τη διπλή χρηµατοδότηση της
ίδιας ενέργειας ή τρεχουσών δαπανών του ίδιου οικονοµικού
έτους.

(28) Θα πρέπει να διατυπωθούν κανόνες αποκλεισµού από τη
χορήγηση των επιδοτήσεων, κατά τρόπο παρόµοιο µε τους
επιλεγέντες κανόνες για τη σύναψη των δηµοσίων συµβάσεων,
ώστε να δοθούν τα µέσα καταπολέµησης της απάτης και της
δωροδοκίας.

(29) Προκειµένου να διευκρινίζονται τα δικαιώµατα και οι υποχρε-
ώσεις του οργάνου και του δικαιούχου επιδότησης, η χορή-
γησή της πρέπει να αποτελεί αντικείµενο έγγραφης σύµβασης.

(30) Όσον αφορά τη λογιστική και την απόδοση των λογαριασµών,
θα πρέπει να διευκρινιστεί ότι η λογιστική αποτελείται από τη
γενική λογιστική και τη λογιστική του προϋπολογισµού και
να υπογραµµισθεί ότι η γενική λογιστική είναι λογιστική σε
περιουσιακή βάση, ενώ η λογιστική του προϋπολογισµού προ-
ορίζεται για την κατάρτιση του λογαριασµού αποτελέσµατος
της εκτέλεσης του προϋπολογισµού και των εκθέσεων για την
εκτέλεση του προϋπολογισµού.

(31) Θα πρέπει να ορισθούν, µε αναφορά στις διεθνώς παραδεκτές
λογιστικές αρχές και στις οδηγίες του Συµβουλίου που αφο-
ρούν τους ετήσιους λογαριασµούς ορισµένων µορφών εται-
ρειών, στο µέτρο που αυτές είναι πρόσφορες στο πλαίσιο της
δηµόσιας υπηρεσίας, οι αρχές βάσει των οποίων θεµελιώνεται
η γενική λογιστική και παρουσιάζονται οι δηµοσιονοµικές
καταστάσεις.

(32) Είναι αναγκαίο να προσαρµοστούν οι διατάξεις για την
παροχή πληροφοριών σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπο-
λογισµού, κατά τρόπο ώστε να συµπεριλαµβάνουν οι πληρο-
φορίες αυτές τη χρησιµοποίηση των πιστώσεων που αποτε-
λούν αντικείµενο µεταφοράς µεταξύ ετών, ανασύστασης και
επαναχρησιµοποίησης, καθώς και τους διάφορους οργανι-
σµούς κοινοτικού δικαίου, και να διοργανώνεται καλύτερα η
παροχή των µηνιαίων στοιχείων και της έκθεσης για την εκτέ-
λεση η οποία θα συντάσσεται τρεις φορές ετησίως προς την
αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή.

ELC 103 E/294 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



(33) Θα πρέπει να εναρµονισθούν οι λογιστικές µέθοδοι που χρη-
σιµοποιούν τα όργανα και να αναγνωρισθεί, στον τοµέα αυτό,
δικαίωµα πρωτοβουλίας στον υπόλογο της Επιτροπής.

(34) Θα πρέπει να διευκρινιστεί ότι η χρησιµοποίηση των συστη-
µάτων πληροφορικής για τη δηµοσιονοµική διαχείριση δεν
µπορεί να έχει ως αποτέλεσµα να θίγονται τα δικαιώµατα
πρόσβασης του Ελεγκτικού Συνεδρίου στα δικαιολογητικά
έγγραφα.

(35) Οι έννοιες της προπληρωµής και της προκαταβολής, οι οποίες
δεν είναι αρκετά σαφείς, πρέπει να καταργηθούν· οι πληρωµές
πρέπει να πραγµατοποιούνται µε τη µορφή προχρηµατοδοτή-
σεων, ενδιάµεσων πληρωµών και πληρωµών του τελικού υπο-
λοίπου, οσάκις το σύνολο του οφειλόµενου ποσού δεν κατα-
βάλλεται εφάπαξ.

(36) Όσον αφορά τον εξωτερικό έλεγχο και την απαλλαγή, µολο-
νότι η Επιτροπή έχει την πλήρη ευθύνη για την εκτέλεση του
προϋπολογισµού, η σπουδαιότητα της επιµερισµένης διαχείρι-
σης µε τα κράτη µέλη επιβάλλει να προβλεφθεί η πλήρης
συνεργασία τους καθόλη τη διάρκεια της διαδικασίας ελέγχου
του Ελεγκτικού Συνεδρίου, και, στη συνέχεια, κατά τη διαδι-
κασία απαλλαγής από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή.

(37) Με στόχο τη βελτιστοποίηση της απόδοσης λογαριασµών και
της εξέλιξης της διαδικασίας απαλλαγής, θα πρέπει να τρο-
ποποιηθεί το χρονοδιάγραµµα που οδηγεί στην απαλλαγή.

(38) Προκειµένου να βελτιωθεί η διοργανική λειτουργία, η Επι-
τροπή πρέπει να υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
µετά από αίτηµά του, κάθε αναγκαία πληροφορία — που
αφορά το εν λόγω οικονοµικό έτος — για την αίσια περά-
τωση της διαδικασίας απαλλαγής, µε παράλληλη τήρηση των
θεµελιωδών δικαιωµάτων του ατόµου, της προστασίας του
απόρρητου των υποθέσεων, των διατάξεων που διέπουν τις
δικαστικές και πειθαρχικές διαδικασίες και των συµφερόντων
της Ένωσης.

(39) Ορισµένες κοινοτικές πολιτικές θα πρέπει να αποτελέσουν
αντικείµενο ειδικών διατάξεων που πρέπει να βασίζονται στις
αρχές του παρόντος κανονισµού.

(40) Όσον αφορά το ΕΓΤΠΕ οι ιδιαιτερότητες διαχείρισης, που
αφορούν ειδικότερα την ισότητα µεταξύ πιστώσεων αναλή-
ψεων υποχρεώσεων και πιστώσεων πληρωµών και το καθεστώς
των µεταφορών πιστώσεων µεταξύ ετών, πρέπει να διατηρη-
θούν, µε εξαίρεση των πιστώσεων που αφορούν την ανάπτυξη
της υπαίθρου από την 1η Ιανουαρίου 2007.

(41) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η συνολική διατήρηση των δια-
θέσιµων πιστώσεων, τα έσοδα τα προερχόµενα από το τµήµα
«Εγγυήσεων» του ΕΓΤΠΕ πρέπει να καταλογίζονται σε αυτό
συνολικά.

(42) Είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η δυνατότητα προκαταβολικών
αναλήψεων υποχρεώσεων από τις 15 Νοεµβρίου που προηγεί-
ται του σχετικού οικονοµικού έτους για τις πιστώσεις του
ΕΓΤΠΕ και για τις διοικητικές πιστώσεις.

(43) Όσον αφορά τα διαρθρωτικά ταµεία, θα πρέπει να διατηρηθεί
η επιστροφή των προκαταβολών και η ανασύσταση των πιστώ-
σεων, υπό τους όρους που προβλέπονται στη δήλωση της
Επιτροπής που επισυνάπτεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999
περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά ταµεία.

(44) Όσον αφορά την έρευνα, θα πρέπει να εναρµονισθεί η παρου-
σίαση του προϋπολογισµού µε τις διατάξεις που αφορούν την
κατάρτιση του προϋπολογισµού βάσει δραστηριοτήτων, µε
παράλληλη διατήρηση της ευελιξίας διαχείρισης που αναγνω-
ρίζεται σήµερα στο Κοινό Κέντρο Ερευνών.

(45) Όσον αφορά τις εξωτερικές ενέργειες, θα πρέπει να επιτρέπε-
ται η αποκέντρωση της διαχείρισης των εξωτερικών ενισχύ-
σεων, υπό τον όρο ότι η Επιτροπή διαθέτει εγγυήσεις χρηστής
δηµοσιονοµικής διαχείρισης και ότι το δικαιούχο κράτος ανα-
λαµβάνει έναντι της Επιτροπής την ευθύνη των καταβαλλόµε-
νων ποσών.

(46) Οι συµφωνίες χρηµατοδότησης ή οι συµβάσεις που υπογρά-
φονται µε το κράτος δικαιούχο, ή µε εθνικό, κοινοτικό ή
διεθνή οργανισµό δηµοσίου δικαίου, ή φυσικά ή νοµικά πρό-
σωπα ιδιωτικού δικαίου, θα πρέπει να περιλαµβάνουν τις γενι-
κές αρχές σύναψης συµβάσεων που περιλαµβάνονται στον
τίτλο V του µέρους I και στον τίτλο IV του µέρους II του
παρόντος κανονισµού σχετικά µε τις εξωτερικές ενέργειες.

(47) Όσον αφορά τις ευρωπαϊκές υπηρεσίες, θα πρέπει να ορι-
σθούν σε ειδικό τίτλο οι γενικές διατάξεις διαχείρισης που
τις αφορούν. ∆εδοµένου του ιδιαίτερου καθεστώτος και της
αποστολής της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Καταπολέµησης της
Απάτης (OLAF), θα πρέπει να συγκεντρωθούν σε ένα ιδιαίτερο
κεφάλαιο του εν λόγω τίτλου οι ειδικές διατάξεις διαχείρισης
που την αφορούν.

(48) Όσον αφορά τις διοικητικές πιστώσεις, πρέπει επίσης να συ-
γκεντρωθούν σε ένα ιδιαίτερο τίτλο οι ειδικές διατάξεις που
τις αφορούν.

(49) Όσον αφορά την εξέλιξη των προγραµµάτων ανάπτυξης της
υπαίθρου και των συνοδευτικών µέτρων, θα πρέπει να προ-
βλεφθεί ότι οι ιδιαίτερες διατάξεις του ΕΓΤΠΕ-τµήµα Εγγυή-
σεων που αφορούν το καθεστώς των πιστώσεων θα εφαρµό-
ζονται µόνο µέχρι το τέλος του τρέχοντος προγραµµατισµού.

(50) Θα πρέπει να αναβληθεί µέχρι το οικονοµικό έτος 2005 η
µεταβολή χρονοδιαγράµµατος όσον αφορά την ενοποίηση των
λογαριασµών των οργάνων, ώστε να υπάρχει χρόνος για τη
δηµιουργία των σχετικών απαραίτητων εσωτερικών διαδικα-
σιών.

(51) Η διαδικασία θέσπισης των κανόνων εφαρµογής του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να πλαισιωθεί µε προθεσµίες προκειµέ-
νου να εξασφαλίζεται η πραγµατική έναρξη ισχύος κάθε τρο-
ποποίησης που γίνεται στο δηµοσιονοµικό κανονισµό εντός
ευλόγων προθεσµιών.
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(52) Όσον αφορά τη δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται
στους οργανισµούς που δηµιουργούνται από τις Κοινότητες,
οι οποίοι διαθέτουν ιδία νοµική προσωπικότητα και ενδέχεται
να λάβουν επιδοτήσεις από τον προϋπολογισµό, πρέπει να
εξασφαλιστεί πλαίσιο προσαρµοσµένο στις ειδικές ανάγκες
διαχείρισής τους. Παράλληλα, και µε πλήρη τήρηση της επι-
χειρησιακής αυτονοµίας τους που είναι αναγκαία για την
εκπλήρωση των αποστολών αυτών των οργανισµών, επιβάλλε-
ται εναρµόνιση των κανόνων που αφορούν ιδίως την απαλ-
λαγή και τη λογιστική. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής
θα πρέπει να ασκεί έναντι των οργανισµών αυτών τις ίδιες
αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθενται έναντι των υπη-
ρεσιών της Επιτροπής. Η ειδική ρύθµιση για τους οργανι-
σµούς αυτούς θα πρέπει να προσαρµοσθεί ανάλογα για να
συνάδει µε τον δηµοσιονοµικό κανονισµό,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΜΕ ΡΟΣ I

ΚΟΙΝΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΤΙΤΛΟΣ I

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ

Άρθρο 1

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 1)

Ο παρών κανονισµός προσδιορίζει τους κανόνες που διέπουν την
κατάρτιση και την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (στο εξής «ο προϋπολογισµός»).

Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού η Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή, η Επιτροπή των Περιφερειών και ο ∆ιαµεσο-
λαβητής εξοµοιώνονται προς τα θεσµικά όργανα των Κοινοτήτων.

Άρθρο 2

(Νέο)

Κάθε άλλη κανονιστική πράξη που αφορά την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού ως προς τα έσοδα ή τις δαπάνες πρέπει να βασίζεται
στις αρχές οι οποίες διατυπώνονται στον τίτλο II.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΟΙ ΑΡΧΕΣ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

Άρθρο 3

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 2)

Υπό τους όρους που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό, η
κατάρτιση και η εκτέλεση του προϋπολογισµού τηρούν τις αρχές
της ενότητας, της ετήσιας διάρκειας, της ισοσκέλισης, της ενιαίας
νοµισµατικής µονάδας, της καθολικότητας, της ειδικότητας, της
χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης και της διαφάνειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΝΟΤΗΤΑΣ

Άρθρο 4

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 3)

1. Ο προϋπολογισµός είναι η πράξη που προβλέπει και εγκρίνει,
σε ετήσια βάση, τα έσοδα και τις εκτιµώµενες ως αναγκαίες δαπάνες
των Κοινοτήτων:

2. Οι δαπάνες και τα έσοδα των Κοινοτήτων περιλαµβάνουν:

α) τα έσοδα και τις δαπάνες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συµπε-
ριλαµβανόµενων των διοικητικών δαπανών της Κοινής Εξωτερι-
κής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας, καθώς και της συνερ-
γασίας στον τοµέα της ∆ικαιοσύνης και των Εσωτερικών Υπο-
θέσεων· ακόµη, τις αντίστοιχες επιχειρησιακές δαπάνες, εφόσον
αυτές επιβαρύνουν τον προϋπολογισµό,

β) τις διοικητικές δαπάνες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα και τα αντίστοιχα έσοδα,

γ) τις δαπάνες και τα έσοδα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας.

3. Ο προϋπολογισµός περιλαµβάνει και την εγγραφή των εγγυή-
σεων των δανειοδοτικών και των δανειοληπτικών πράξεων των Κοι-
νοτήτων, καθώς και την εγγραφή των ποσών που καταβάλλονται
στο Ταµείο Εγγυήσεων για τις εξωτερικές ενέργειες.

Άρθρο 5

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 4)

1. Κανένα έσοδο και καµία δαπάνη δεν µπορεί να πραγµατοποι-
ηθεί παρά µέσω καταλογισµού σε γραµµή του προϋπολογισµού,
και µε τη επιφύλαξη του άρθρου 74.

2. Καµία δαπάνη δεν µπορεί να αποτελέσει το αντικείµενο ούτε
ανάληψης ούτε εντολής πέραν των εγκεκριµένων πιστώσεων.

3. Καµία πίστωση δεν µπορεί να εγγραφεί στον προϋπολογισµό
αν δεν αντιστοιχεί σε δαπάνη που εκτιµάται ως αναγκαία.

4. Οι τόκοι που παράγονται από τα χρηµατικά ποσά τα οποία
παραµένουν στην κυριότητα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εγγρά-
φονται στον προϋπολογισµό ως γενικά έσοδα, µε την επιφύλαξη
του άρθρου 74.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΤΗΣΙΑΣ ∆ΙΑΡΚΕΙΑΣ

Άρθρο 6

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 5)

Οι πιστώσεις που εγγράφονται στον προϋπολογισµό εγκρίνονται
για τη διάρκεια ενός οικονοµικού έτους το οποίο αρχίζει την
1η Ιανουαρίου και λήγει την 31η ∆εκεµβρίου.
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Άρθρο 7

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 6)

1. Ο προϋπολογισµός περιλαµβάνει διαχωριζόµενες πιστώσεις,
οι οποίες οδηγούν σε πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων και σε
πιστώσεις πληρωµών.

2. Οι πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων καλύπτουν το συνο-
λικό κόστος των νοµικών δεσµεύσεων που αναλαµβάνονται κατά τη
διάρκεια του εκάστοτε οικονοµικού έτους, µε την επιφύλαξη των
άρθρων 77, παράγραφος 2 και 167, παράγραφος 2.

3. Οι πιστώσεις πληρωµών καλύπτουν τις πληρωµές που απορ-
ρέουν από την εκπλήρωση των νοµικών δεσµεύσεων που αναλαµ-
βάνονται κατά τη διάρκεια του εκάστοτε οικονοµικού έτους και /ή
των προγενέστερων οικονοµικών ετών.

4. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν θίγουν τις ιδιαίτερες διατάξεις
των τίτλων I, IV και VI του µέρους II. ∆εν εµποδίζουν τη δυνα-
τότητα συνολικής δέσµευσης των πιστώσεων ή τη δυνατότητα
δηµοσιονοµικής δέσµευσης ανά ετήσιες δόσεις.

Άρθρο 8

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 7)

1. Τα έσοδα καταλογίζονται σε ένα οικονοµικό έτος βάσει των
ποσών που εισπράττονται κατά τη διάρκειά του. Ωστόσο, οι ίδιοι
πόροι του Ιανουαρίου του επόµενου οικονοµικού έτους µπορούν
να καταβάλλονται εκ των προτέρων, δυνάµει του κανονισµού του
Συµβουλίου για την εφαρµογή της απόφασης σχετικά µε το
σύστηµα των ιδίων πόρων των Κοινοτήτων.

2. Οι εγγραφές ιδίων πόρων που προέρχονται από τον Φόρο
Προστιθέµενης Αξίας (ΦΠΑ), από τον συµπληρωµατικό πόρο που
βασίζεται στο Ακαθάριστο Εθνικό Προϊόν (ΑΕΠ) και, εφόσον συ-
ντρέχει περίπτωση, από τις χρηµατοδοτικές συνεισφορές µπορούν
να προσαρµόζονται σύµφωνα µε τον κανονισµό που αναφέρεται
στην παράγραφο 1.

3. Οι πιστώσεις που κατανέµονται σε ένα οικονοµικό έτος δεν
µπορούν να χρησιµοποιούνται παρά για την κάλυψη των δαπανών
που αναλαµβάνονται και πληρώνονται κατά τη διάρκεια αυτού του
οικονοµικού έτους, µε την επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προ-
βλέπονται στον τίτλο I του µέρους II, καθώς και για την κάλυψη
των ποσών που οφείλονται από αναλήψεις υποχρεώσεων προγενέ-
στερων οικονοµικών ετών.

4. Οι δεσµεύσεις πιστώσεων καταλογίζονται βάσει των νοµικών
δεσµεύσεων που αναλαµβάνονται µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου, µε την
επιφύλαξη των συνολικών δεσµεύσεων που αναφέρονται στο άρθρο
77, παράγραφος 2 και των χρηµατοδοτικών συµβάσεων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 167, παράγραφος 2, οι οποίες καταλογίζονται
βάσει των δηµοσιονοµικών δεσµεύσεων που αναλαµβάνονται µέχρι
την 31η ∆εκεµβρίου.

5. Οι πληρωµές καταλογίζονται στο πλαίσιο ενός οικονοµικού
έτους βάσει των πληρωµών που πραγµατοποιούνται από τον υπό-

λογο το αργότερο την 31η ∆εκεµβρίου αυτού του οικονοµικού
έτους.

6. Κατά παρέκκλιση των παραγράφων 4 και 5, οι δαπάνες του
Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ), Τµήµα Εγγυήσεων, καταλογίζονται στο πλαίσιο ενός οικο-
νοµικού έτους σύµφωνα µε τους κανόνες που καθορίζονται στον
τίτλο I του µέρους II.

Άρθρο 9

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 8)

1. Οι πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων και οι πιστώσεις πλη-
ρωµών που δεν έχουν χρησιµοποιηθεί µέχρι τη λήξη του οικονοµι-
κού έτους για το οποίο έχουν εγγραφεί ακυρώνονται.

Ωστόσο, µπορούν να αποτελέσουν το αντικείµενο απόφασης µετα-
φοράς, και τούτο µόνο στο επόµενο οικονοµικό έτος, την οποία
εκδίδει το οικείο όργανο το αργότερο στις 15 Φεβρουαρίου και
σύµφωνα µε τις παραγράφους 2 και 3.

2. Για τις πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων, η µεταφορά µπο-
ρεί να αφορά:

α) είτε τα ποσά που αντιστοιχούν στις πιστώσεις αναλήψεων υπο-
χρεώσεων για τις οποίες όλα τα προπαρασκευαστικά στάδια της
πράξης δέσµευσης, τα οποία καθορίζονται στο άρθρο 60, έχουν
ολοκληρωθεί στις 31 ∆εκεµβρίου. Τα ποσά αυτά µπορούν να
δεσµευθούν µέχρι την 31η Μαρτίου του επόµενου έτους,

β) είτε τα ποσά που αποδεικνύονται αναγκαία όταν η νοµοθετική
αρχή εξέδωσε τη βασική πράξη κατά τη διάρκεια του τελευταίου
τριµήνου του οικονοµικού έτους, χωρίς ωστόσο η Επιτροπή να
µπορέσει να δεσµεύσει µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου τις πιστώσεις
που προβλέπονται προς τούτο στον προϋπολογισµό.

3. Για τις πιστώσεις πληρωµών, η µεταφορά µπορεί να αφορά τα
ποσά που είναι αναγκαία για την κάλυψη προγενεστέρων υποχρε-
ώσεων ή που συνδέονται µε µεταφερθείσες πιστώσεις αναλήψεων
υποχρεώσεων, εφόσον οι πιστώσεις που προβλέπονται στις αντίστοι-
χες γραµµές του προϋπολογισµού του επόµενου οικονοµικού έτους
δεν επιτρέπουν την κάλυψη των αναγκών. Το οικείο όργανο χρη-
σιµοποιεί κατά προτεραιότητα τις πιστώσεις που έχουν εγκριθεί για
το τρέχον οικονοµικό έτος, στις δε µεταφερθείσες πιστώσεις κατα-
φεύγει µόνο εφόσον εξαντληθούν οι πρώτες.

4. Το αργότερο την 15η Μαρτίου, το οικείο όργανο ενηµερώνει
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (στο εξής: «Αρµόδια
για τον Προϋπολογισµό Αρχή») για την εκδοθείσα απόφαση µετα-
φοράς, διευκρινίζοντας, κατά θέση του προϋπολογισµού, τον τρόπο
εφαρµογής, σε κάθε µεταφορά, των κριτηρίων που προβλέπονται
στις παραγράφους 2 και 3.

5. Οι πιστώσεις που εγγράφονται σε αποθεµατικό και οι πιστώ-
σεις που αφορούν δαπάνες προσωπικού δεν µπορούν να µεταφερ-
θούν.
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Άρθρο 10

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 9)

Τα µη χρησιµοποιηθέντα έσοδα και οι πιστώσεις που είναι διαθέ-
σιµες την 31η ∆εκεµβρίου στο πλαίσιο των εσόδων για ειδικό
προορισµό τα οποία αναφέρει το άρθρο 18 αποτελούν το αντικεί-
µενο αυτόµατης µεταφοράς. Οι διαθέσιµες πιστώσεις που αντιστοι-
χούν στα µεταφερθέντα έσοδα για ειδικό προορισµό πρέπει να
χρησιµοποιούνται κατά προτεραιότητα.

Άρθρο 11

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 10)

Οι αποδεσµεύσεις, κατόπιν της ολικής ή µερικής µη εκτέλεσης των
ενεργειών για τις οποίες είχαν διατεθεί πιστώσεις, που διενεργού-
νται κατά τη διάρκεια µεταγενέστερων οικονοµικών ετών από το
οικονοµικό έτος για το οποίο οι πιστώσεις αυτές εγγράφηκαν στον
προϋπολογισµό, οδηγούν στην ακύρωση των αντίστοιχων πιστώ-
σεων.

Άρθρο 12

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 11)

Οι πιστώσεις που εγγράφονται στον προϋπολογισµό µπορούν να
δεσµευθούν, µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου, αµέσως µετά την
οριστική έγκριση του προϋπολογισµού και µε την επιφύλαξη των
παρεκκλίσεων που προβλέπονται στον τίτλο I και στον τίτλο VI του
µέρους II.

Άρθρο 13

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 12)

1. Εάν ο προϋπολογισµός δεν έχει εγκριθεί οριστικά κατά την
έναρξη του οικονοµικού έτους, για τις πράξεις ανάληψης υποχρέ-
ωσης και πληρωµής που αφορούν δαπάνες οι οποίες είχαν γίνει
κατ' αρχήν αποδεκτές στον τελευταίο κανονικά εγκριθέντα προϋπο-
λογισµό εφαρµόζεται το άρθρο 273 της συνθήκης ΕΚ, το άρθρο
78β της συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 178 της συνθήκης Ευρα-
τόµ.

2. Εάν, για ένα συγκεκριµένο κεφάλαιο, η έγκριση δύο ή περισ-
σοτέρων προσωρινών δωδεκατηµορίων υπό τους όρους που προ-
βλέπονται στις συνθήκες δεν επιτρέπει την αντιµετώπιση των δαπα-
νών που είναι αναγκαίες για την αποφυγή διακοπής της συνέχειας
της δράσης των Κοινοτήτων στον εκάστοτε τοµέα, µπορεί να εγκρι-
θεί υπέρβαση του ποσού που έχει εγγραφεί στο αντίστοιχο κεφά-
λαιο του προϋπολογισµού του προηγούµενου οικονοµικού έτους,
κατ' εξαίρεση και σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται
στις συνθήκες. Στην περίπτωση αυτή, δεν µπορεί να σηµειωθεί
υπέρβαση του συνολικού ύψους των πιστώσεων που είχαν διατεθεί
στο πλαίσιο του προϋπολογισµού του προηγούµενου οικονοµικού
έτους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΙΣΟΣΚΕΛΙΣΗΣ

Άρθρο 14

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 13)

1. Ο προϋπολογισµός πρέπει να είναι ισοσκελισµένος ως προς
τα έσοδα και τις πιστώσεις πληρωµών.

2. Οι Κοινότητες δεν µπορούν να συνάπτουν δάνεια µε σκοπό
την κάλυψη ελλείµµατος του προϋπολογισµού. Ωστόσο, είναι εξου-
σιοδοτηµένες να συνάπτουν δάνεια µε µόνο σκοπό την αγορά
οικοπέδων και κτιρίων υπό τον αυστηρό όρο ότι τα δάνεια αυτά
παρέχουν όλα τα εχέγγυα χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης.

Άρθρο 15

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 14)

1. Το υπόλοιπο κάθε οικονοµικού έτους εγγράφεται στον προ-
ϋπολογισµό του επόµενου είτε στα έσοδα είτε στις πιστώσεις πλη-
ρωµών, ανάλογα µε το αν πρόκειται για πλεόνασµα ή για έλλειµµα.

2. Οι ενδεδειγµένες εκτιµήσεις των ως άνω εσόδων και των
πιστώσεων πληρωµών εγγράφονται στον προϋπολογισµό κατά τη
διάρκεια της διαδικασίας του προϋπολογισµού και, εφόσον συντρέ-
χει περίπτωση, µε προσφυγή στη διαδικασία της διορθωτικής επι-
στολής, η οποία παρουσιάζεται σύµφωνα µε το άρθρο 34. Οι εν
λόγω εκτιµήσεις καταρτίζονται σύµφωνα µε τον κανονισµό του
Συµβουλίου για την εφαρµογή της απόφασης σχετικά µε τους
ίδιους πόρους των Κοινοτήτων.

3. Μετά την υποβολή των λογαριασµών κάθε οικονοµικού
έτους, τυχόν διαφορά ως προς τις εκτιµήσεις εγγράφεται στον
προϋπολογισµό του επόµενου οικονοµικού έτους µέσω διορθωτι-
κού προϋπολογισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 37.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΝΙΑΙΑΣ ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΗΣ ΜΟΝΑ∆ΑΣ

Άρθρο 16

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 15)

Ο προϋπολογισµός καταρτίζεται, εκτελείται και αποτελεί αντικεί-
µενο απόδοσης των λογαριασµών σε ευρώ.

Ωστόσο, για τις ταµειακές ανάγκες που αναφέρονται στο άρθρο
61, ο υπόλογος και, στην περίπτωση των παγίων προκαταβολών, ο
υπόλογος παγίων προκαταβολών εξουσιοδοτούνται να διενεργούν
πράξεις σε εθνικά νοµίσµατα υπό τους όρους που προσδιορίζονται
στον κανονισµό για τη θέσπιση κανόνων εφαρµογής του παρόντος
κανονισµού (εφεξής: «κανόνες εφαρµογής»).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΚΑΘΟΛΙΚΟΤΗΤΑΣ

Άρθρο 17

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 16)

Το σύνολο των εσόδων καλύπτει το σύνολο των πιστώσεων πλη-
ρωµών, µε την επιφύλαξη του άρθρου 18. Τα έσοδα και οι δαπάνες
εγγράφονται χωρίς συµψηφισµό µεταξύ τους µε την επιφύλαξη του
άρθρου 20.

Άρθρο 18

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 17, παράγραφος 1)

1. Τα ακόλουθα έσοδα διατίθενται για τη χρηµατοδότηση ειδι-
κών δαπανών:

α) χρηµατοδοτικές συνεισφορές των κρατών µελών για ορισµένα
ερευνητικά προγράµµατα, δυνάµει της απόφασης του Συµβου-
λίου για το σύστηµα των ιδίων πόρων των Κοινοτήτων,
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β) τόκοι από καταθέσεις και πρόστιµα που προβλέπονται στον
κανονισµό για την επιτάχυνση και τη διασαφήνιση της εφαρ-
µογής της διαδικασίας υπερβολικού ελλείµµατος,

γ) έσοδα αντιστοιχούντα σε συγκεκριµένο προορισµό, όπως τα
έσοδα ιδρυµάτων, οι επιχορηγήσεις, οι δωρεές και τα κληρο-
δοτήµατα,

δ) συµµετοχές τρίτων χωρών ή διαφόρων οργανισµών σε δραστη-
ριότητες των Κοινοτήτων,

ε) έσοδα που προέρχονται από τρίτους για προµήθειες, παροχή
υπηρεσιών ή εργασίες που εκτελούνται για λογαριασµό τους,

στ) έσοδα που προέρχονται από επιστροφές αχρεωστήτως καταβλη-
θέντων ποσών,

ζ) εισπράξεις από την παροχή αγαθών και υπηρεσιών και από την
εκτέλεση εργασιών υπέρ των λοιπών οργάνων και οργανισµών,
συµπεριλαµβανόµενων των αποζηµιώσεων αποστολής που
καταβάλλονται για λογαριασµό των λοιπών οργάνων και οργα-
νισµών και επιστρέφονται στη συνέχεια από αυτά,

η) εισπράξεις αποζηµιώσεων από ασφαλίσεις,

θ) έσοδα που προέρχονται από αποζηµιώσεις µισθωτηρίων συµβά-
σεων,

ι) έσοδα που προέρχονται από την πώληση δηµοσιεύσεων και
ταινιών, συµπεριλαµβανοµένων και αυτών που έχουν ηλεκτρο-
νική µορφή.

2. Η εφαρµοστέα νοµική βάση µπορεί επίσης να ορίζει τον
προορισµό, για ειδικές δαπάνες, των εσόδων που αυτή προβλέπει.

3. Ο προϋπολογισµός προβλέπει τη δοµή που απαιτείται για την
εγγραφή των κατηγοριών των εσόδων για ειδικό προορισµό που
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 καθώς και, ενόσω τούτο
είναι δυνατόν, το ποσό τους.

Άρθρο 19

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 17, παράγραφος 2)

1. Η Επιτροπή µπορεί να αποδεχθεί κάθε ελευθεριότητα υπέρ
των Κοινοτήτων, όπως έσοδα ιδρυµάτων, επιχορηγήσεις, δωρεές και
κληροδοτήµατα.

2. Η αποδοχή ελευθεριοτήτων που είναι δυνατόν να συνεπιφέ-
ρουν επιβαρύνσεις οποιασδήποτε µορφής υπόκειται στην έγκριση
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, τα οποία
αποφαίνονται εντός προθεσµίας δύο µηνών από την ηµεροµηνία
παραλαβής του σχετικού αιτήµατος της Επιτροπής. Εάν εντός της
προθεσµίας αυτής δεν προβληθεί καµία αντίρρηση, η Επιτροπή
αποφασίζει οριστικά επί της αποδοχής.

Άρθρο 20

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 18)

1. Οι κανόνες εφαρµογής µπορούν να προβλέπουν τις περιπτώ-
σεις κατά τις οποίες ορισµένα έσοδα µπορούν να εκπέσουν από το
ποσό των τιµολογίων ή των αιτήσεων πληρωµής, οπότε και εκδί-
δονται εντάλµατα πληρωµής για το καθαρό ποσό.

2. Οι τιµές των αγαθών και των υπηρεσιών που παρέχονται προς
τις Κοινότητες, συµπεριλαµβανοµένων των φορολογικών επιβαρύν-
σεων που αποτελούν το αντικείµενο επιστροφής από τα κράτη µέλη
δυνάµει του Πρωτοκόλλου περί Προνοµίων και Ασυλιών των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων ή από τρίτες χώρες δυνάµει των σχετικών συµ-
βάσεων, καταλογίζονται στον προϋπολογισµό µε το ποσό τους
εκτός δασµών.

3. Οι συναλλαγµατικές διαφορές που καταγράφονται κατά τη
διάρκεια της εκτέλεσης του προϋπολογισµού µπορούν να συµψη-
φίζονται. Το τελικό αποτέλεσµα, θετικό ή αρνητικό, εντάσσεται στο
υπόλοιπο του οικονοµικού έτους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΙ∆ΙΚΟΤΗΤΑΣ

Άρθρο 21

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 19)

Οι πιστώσεις εξειδικεύονται κατά τίτλο και κεφάλαιο· τα κεφάλαια
υποδιαιρούνται σε άρθρα και θέσεις.

Άρθρο 22

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 20)

1. Κάθε όργανο µπορεί, στο πλαίσιο του τµήµατός του στον
προϋπολογισµό, να προτείνει στην Αρµόδια για τον Προϋπολογι-
σµό Αρχή µεταφορές πιστώσεων από τίτλο σε τίτλο.

Η Επιτροπή διαβιβάζει στην Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό
Αρχή, προς λήψη απόφασης, τις προτάσεις µεταφοράς από τίτλο
σε τίτλο τις οποίες υποβάλλουν τα λοιπά όργανα. Η Επιτροπή
µπορεί να επισυνάπτει στις προτάσεις αυτές τη γνώµη της.

2. Κάθε όργανο µπορεί να προβαίνει, στο πλαίσιο του τµήµατός
του στον προϋπολογισµό, σε µεταφορές πιστώσεων από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο και από άρθρο σε άρθρο. Αυτά τα όργανα ενηµερώ-
νουν την Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό Αρχή και την Επιτροπή
για τις µεταφορές πιστώσεων που έχουν πραγµατοποιήσει.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν θίγουν τις ειδικές
διατάξεις που προβλέπονται στο άρθρο 23 για την Επιτροπή.

Άρθρο 23

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 21)

1. Η Επιτροπή µπορεί να προβαίνει, στο πλαίσιο του τµήµατός
της στον προϋπολογισµό:

α) σε µεταφορές πιστώσεων στο εσωτερικό των άρθρων και µε την
εξαίρεση των δαπανών προσωπικού και διοικητικής λειτουργίας,
σε µεταφορές πιστώσεων από άρθρο σε άρθρο στο εσωτερικό
κάθε κεφαλαίου·

β) όσον αφορά τις δαπάνες προσωπικού και διοικητικής λειτουρ-
γίας, σε µεταφορές πιστώσεων από τίτλο σε τίτλο, αρκεί να
αφορούν πιστώσεις χρησιµοποιούµενες για τον ίδιο σκοπό·
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γ) όσον αφορά τις επιχειρησιακές δαπάνες, σε µεταφορές πιστώ-
σεων µεταξύ κεφαλαίων στο εσωτερικό του ίδιου τίτλου, εντός
ορίου 10 % επί των πιστώσεων του οικονοµικού έτους που
εµφαίνονται στη γραµµή από την οποία πραγµατοποιείται η
µεταφορά.

Τρεις εβδοµάδες πριν από τη διενέργεια των µεταφορών πιστώσεων
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, στοιχεία β) και γ), η Επιτροπή
ενηµερώνει την Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό Αρχή για την
απόφασή της.

2. Η Επιτροπή µπορεί να προτείνει στην Αρµόδια για τον Προ-
ϋπολογισµό Αρχή, στο πλαίσιο του τµήµατός της στον προϋπολο-
γισµό, µεταφορές πιστώσεων άλλες από αυτές που προβλέπονται
στην παράγραφο 1.

Άρθρο 24

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 22)

1. Η Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό Αρχή αποφασίζει µετα-
φορές πιστώσεων υπό τους όρους που προβλέπονται στις παρα-
γράφους 2, 3 και 4 του παρόντος άρθρου, µε την επιφύλαξη των
παρεκκλίσεων που προβλέπονται στον τίτλο I του µέρους II.

2. Εφόσον πρόκειται για προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων για
την κάλυψη δαπανών που απορρέουν υποχρεωτικά από τις Συνθή-
κες ή από τις πράξεις που έχουν εκδοθεί δυνάµει των Συνθηκών, το
Συµβούλιο, αφού λάβει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία και εντός προθεσµίας έξι εβδοµά-
δων, εκτός των επειγουσών περιπτώσεων. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο διατυπώνει τη γνώµη του έγκαιρα, ώστε να επιτρέπει στο Συµ-
βούλιο να λαµβάνει γνώση και να αποφασίζει εντός της καθοριζό-
µενης προθεσµίας. Ελλείψει απόφασης του Συµβουλίου εντός της
προθεσµίας αυτής, οι προτάσεις µεταφοράς θεωρούνται εγκριθεί-
σες.

3. Εφόσον πρόκειται για προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων για
την κάλυψη δαπανών άλλων από εκείνες που απορρέουν υποχρεω-
τικά από τις Συνθήκες ή από τις πράξεις που έχουν εκδοθεί δυνάµει
των Συνθηκών, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, αφού λάβει τη γνώµη
του Συµβουλίου, αποφασίζει εντός προθεσµίας έξι εβδοµάδων,
εκτός των επειγουσών περιπτώσεων. Το Συµβούλιο διατυπώνει τη
γνώµη του µε ειδική πλειοψηφία και έγκαιρα, ώστε να επιτρέπει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να λαµβάνει γνώση και να αποφασίζει
εντός της καθοριζόµενης προθεσµίας. Ελλείψει απόφασης εντός
της προθεσµίας αυτής, οι προτάσεις µεταφοράς θεωρούνται εγκρι-
θείσες.

4. Οι προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων που αφορούν τόσο τις
δαπάνες που απορρέουν υποχρεωτικά από τις Συνθήκες ή από τις
πράξεις που έχουν εκδοθεί δυνάµει των Συνθηκών όσο και τις
λοιπές δαπάνες θεωρούνται εγκριθείσες εφόσον ούτε το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο ούτε το Συµβούλιο έχουν εκδώσει αντίθετη απόφαση
εντός προθεσµίας έξι εβδοµάδων από την παραλαβή των προτάσεων
από τα δύο εν λόγω όργανα. Εάν, σε περίπτωση τέτοιων προτάσεων
µεταφοράς, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο περικό-
πτουν το ποσό µιας πρότασης µεταφοράς κατά διαφορετικό ποσο-
στό, θεωρείται εγκριθέν το χαµηλότερο ποσό που έγινε αποδεκτό
από το ένα εκ των δύο οργάνων. Εάν ένα από τα δύο ως άνω
όργανα απορρίψει την αρχή της προτεινόµενης µεταφοράς, η µετα-
φορά δεν πραγµατοποιείται.

Άρθρο 25

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 23)

1. Πιστώσεις µέσω µεταφοράς πιστώσεων µπορούν να αποκτή-
σουν µόνο οι γραµµές του προϋπολογισµού για τις οποίες ο προ-
ϋπολογισµός επιτρέπει τη διάθεση πιστώσεων ή οι οποίες φέρουν
τη µνεία «προς υπόµνηση» (p.m.).

2. Τα έσοδα για ειδικό προορισµό µπορούν να αποτελούν αντι-
κείµενο µεταφοράς πιστώσεων µόνο εφόσον διατηρούν τον προορι-
σµό τους.

Άρθρο 26

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 24)

1. Οι µεταφορές πιστώσεων στο εσωτερικό των τίτλων του προ-
ϋπολογισµού που περιλαµβάνουν τις πιστώσεις του ΕΓΤΠΕ-Τµήµα
Εγγυήσεων, των διαρθρωτικών ταµείων και της έρευνας αποτελούν
το αντικείµενο ειδικών διατάξεων των τίτλων I, II και III του µέρους
II.

2. Οι µεταφορές πιστώσεων που προορίζονται για τη χρησιµο-
ποίηση του αποθεµατικού που αφορά τις πράξεις δανειοδότησης
και εγγύησης των δανείων που χορηγούνται από τις Κοινότητες
υπέρ των τρίτων χωρών, καθώς και του αποθεµατικού για τη χορή-
γηση επείγουσας βοήθειας, αποφασίζονται από την Αρµόδια για
τον Προϋπολογισµό Αρχή µετά από πρόταση της Επιτροπής.

Εφαρµόζεται η διαδικασία που προβλέπεται από το άρθρο 24.
Ωστόσο, εάν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο δεν
µπορούν να συµφωνήσουν για ποσό διαφορετικό από το εµφαινό-
µενο στην πρόταση της Επιτροπής, ή εάν απέχουν από τη λήψη
απόφασης, η προτεινόµενη από την Επιτροπή µεταφορά θεωρείται
εγκριθείσα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΧΡΗΣΤΗΣ ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΗΣ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ

Άρθρο 27

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 25)

1. Οι πιστώσεις του προϋπολογισµού χρησιµοποιούνται σύµ-
φωνα µε την αρχή της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης,
δηλαδή σύµφωνα µε τις αρχές της οικονοµίας, της αποδοτικότητας
και της αποτελεσµατικότητας.

2. Η αρχή της οικονοµίας ορίζει ότι τα µέσα που χρησιµοποι-
ούνται από το όργανο για την υλοποίηση των δραστηριοτήτων του
καθίστανται εγκαίρως διαθέσιµα, στην ενδεδειγµένη ποσότητα και
ποιότητα και στην καλύτερη τιµή.

Η αρχή της αποδοτικότητας αφορά την καλύτερη σχέση µεταξύ
χρησιµοποιηθέντων µέσων και επιτευχθέντων αποτελεσµάτων.

Η αρχή της αποτελεσµατικότητας αφορά την εκπλήρωση των ειδι-
κών στόχων που έχουν οριστεί και την επίτευξη των αναµενόµενων
αποτελεσµάτων.

3. Προσδιορίζονται στόχοι επαληθεύσιµοι µέσω αριθµοδεικτών
και εξασφαλίζεται η παρακολούθηση της επίτευξής τους.
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4. Για την εφαρµογή της αρχής της χρηστής δηµοσιονοµικής
διαχείρισης, τα όργανα προβαίνουν σε τακτικές αξιολογήσεις των
προγραµµάτων ή των ενεργειών.

Άρθρο 28

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 26)

1. Κάθε πρόταση υποβαλλόµενη στη νοµοθετική αρχή και δυνά-
µενη να έχει δηµοσιονοµικές επιπτώσεις, συµπεριλαµβανοµένων και
των µεταβολών στον αριθµό των θέσεων απασχόλησης, πρέπει να
συνοδεύεται από δηµοσιονοµικό δελτίο.

2. Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας του προϋπολογισµού, η
Επιτροπή παρέχει τις ενδεδειγµένες πληροφορίες που επιτρέπουν
τη σύγκριση µεταξύ της εξέλιξης των αναγκών σε πιστώσεις και
των αρχικών προβλέψεων που εµφαίνονται στα δηµοσιονοµικά δελ-
τία. Οι προαναφερθείσες ενδεδειγµένες πληροφορίες περιλαµβάνουν
τη σηµειωθείσα πρόοδο και την εξέλιξη των εργασιών της νοµοθε-
τικής αρχής επί των προτάσεων που υποβλήθηκαν. Οι ανάγκες σε
πιστώσεις αναθεωρούνται, εφόσον παρίσταται ανάγκη, σε συνάρ-
τηση µε την κατάσταση των συζητήσεων σχετικά µε τη νοµική
βάση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ∆ΙΑΦΑΝΕΙΑΣ

Άρθρο 29

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 27)

1. Ο προϋπολογισµός καταρτίζεται, εκτελείται και αποτελεί το
αντικείµενο απόδοσης λογαριασµών µε τήρηση της αρχής της δια-
φάνειας.

2. Ο προϋπολογισµός και οι διορθωτικοί προϋπολογισµοί, όπως
έχουν οριστικά εγκριθεί, δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µε µέριµνα του Προέδρου του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Η δηµοσίευση αυτή πραγµατοποιείται εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την ηµεροµηνία της διαπίστωσης της οριστικής έγκρισης του
προϋπολογισµού.

Οι ενοποιηµένες δηµοσιονοµικές καταστάσεις δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Οι εκθέσεις και
οι αναλύσεις της δηµοσιονοµικής διαχείρισης που καταρτίζονται
από κάθε όργανο δηµοσιεύονται επίσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 30

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 28)

1. Οι δανειοληπτικές και οι δανειοδοτικές πράξεις που συνά-
πτονται από τις Κοινότητες υπέρ τρίτων αποτελούν το αντικείµενο
πληροφόρησης σε παράρτηµα του προϋπολογισµού.

2. Οι πράξεις του Ταµείου Εγγυήσεων για τις εξωτερικές δρά-
σεις αποτελούν το αντικείµενο πληροφόρησης στις δηµοσιονοµικές
καταστάσεις.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΡΘΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

Άρθρο 31

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 29)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, το ∆ικαστήριο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το Ελεγκτικό Συνέδριο, η Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή, η Επιτροπή των Περιφερειών και ο ∆ιαµε-
σολαβητής συντάσσουν κατάσταση προβλέψεων των δαπανών και
των εσόδων τους την οποία διαβιβάζουν στην Επιτροπή πριν από
την 1η Ιουλίου κάθε έτους.

Οι καταστάσεις προβλέψεων διαβιβάζονται επίσης από τα όργανα
αυτά προς ενηµέρωση στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή
πριν από την 1η Ιουλίου κάθε έτους. Η Επιτροπή συντάσσει τη δική
της κατάσταση προβλέψεων, την οποία διαβιβάζει επίσης στην
αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή πριν από την ίδια ηµεροµη-
νία.

Κατά την προετοιµασία της δικής της κατάστασης προβλέψεων, η
Επιτροπή χρησιµοποιεί τις πληροφορίες που εµφαίνονται στο άρθρο
32.

Άρθρο 32

(Νέο)

Κάθε οργανισµός που αναφέρεται στο άρθρο 190 διαβιβάζει στην
Επιτροπή, σύµφωνα µε τη συστατική του πράξη, πριν από την
1η Απριλίου κάθε έτους κατάσταση προβλέψεων των δαπανών
και των εσόδων του, συµπεριλαµβανοµένου και του πίνακα προσω-
πικού του, καθώς και το πρόγραµµα εργασίας του.

Η Επιτροπή γνωστοποιεί τα έγγραφα αυτά στην αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή, προς ενηµέρωσή της, εκτός στην περίπτωση
που προβλέπεται στο άρθρο 46, παράγραφος 1, σηµείο 3, στοιχείο
δ).

Άρθρο 33

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 30)

1. Η Επιτροπή καταθέτει στο Συµβούλιο προσχέδιο προϋπολο-
γισµού το αργότερο την 1η Σεπτεµβρίου κάθε έτους. Το προσχέδιο
προϋπολογισµού διαβιβάζεται ταυτόχρονα στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο.

Το προσχέδιο προϋπολογισµού περιλαµβάνει γενική συνοπτική
κατάσταση των δαπανών και των εσόδων των Κοινοτήτων και συ-
γκεντρώνει τις καταστάσεις προβλέψεων που αναφέρονται στο
άρθρο 31.

2. Η Επιτροπή επισυνάπτει στο προσχέδιο προϋπολογισµού:

α) ανάλυση της δηµοσιονοµικής διαχείρισης του διαρρεύσαντος
οικονοµικού έτους,
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β) γνώµη για τις καταστάσεις προβλέψεων των άλλων οργάνων·
αυτή η γνώµη µπορεί να περιλαµβάνει αποκλίνουσες προβλέ-
ψεις, δεόντως αιτιολογηµένες,

γ) κάθε έγγραφο εργασίας που κρίνεται χρήσιµο σχετικά µε τον
πίνακα προσωπικού των οργάνων και τις επιδοτήσεις που η
Επιτροπή χορηγεί στους οργανισµούς που αναφέρονται στο
άρθρο 190 και στα ευρωπαϊκά σχολεία,

δ) πληροφορίες για τους στόχους ανά δραστηριότητες και για τη
διαθέσιµη αξιολόγηση.

Άρθρο 34

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 31)

1. Η Επιτροπή, βασιζόµενη σε νέα στοιχεία τα οποία δεν ήταν
γνωστά κατά την κατάρτιση του προσχεδίου προϋπολογισµού, µπο-
ρεί να καταθέτει στο Συµβούλιο, µε πρωτοβουλία της ή µετά από
αίτηµα των άλλων οργάνων όσον αφορά το αντίστοιχο τµήµα τους,
διορθωτική επιστολή µε την οποία τροποποιείται το προσχέδιο
προϋπολογισµού.

2. Εκτός εάν συµφωνήσουν διαφορετικά τα όργανα, ή σε έκτα-
κτες περιστάσεις, η κατάθεση της διορθωτικής επιστολής στο Συµ-
βούλιο από την Επιτροπή γίνεται τριάντα ηµέρες τουλάχιστον πριν
από την πρώτη ανάγνωση του σχεδίου προϋπολογισµού από το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Το Συµβούλιο καταθέτει τη διορθωτική
επιστολή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τουλάχιστον δεκαπέντε ηµέ-
ρες πριν από την εν λόγω πρώτη ανάγνωση.

Άρθρο 35

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 32)

1. Το Συµβούλιο καταρτίζει το σχέδιο προϋπολογισµού σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 272 της συν-
θήκης ΕΚ, στο άρθρο 78 της συνθήκης ΕΚΑΧ και στο άρθρο 177
της συνθήκης Ευρατόµ.

2. Το Συµβούλιο καταθέτει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο το
σχέδιο προϋπολογισµού το αργότερο στις 5 Οκτωβρίου κάθε
έτους. Το Συµβούλιο επισυνάπτει αιτιολογική έκθεση προσδιορίζο-
ντας, εφόσον συντρέχει περίπτωση, τους λόγους για τους οποίους
παρέκκλινε από το προσχέδιο προϋπολογισµού.

Άρθρο 36

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 33)

1. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου διαπιστώνει ότι
ο προϋπολογισµός εγκρίθηκε οριστικά σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 272 της συνθήκης ΕΚ, στο άρθρο 78
της συνθήκης ΕΚΑΧ και στο άρθρο 177 της συνθήκης Ευρατόµ.

2. Η οριστική έγκριση του προϋπολογισµού συνεπάγεται, από
την 1η Ιανουαρίου του επόµενου οικονοµικού έτους, ή από την
ηµεροµηνία διαπίστωσης της έγκρισης, εάν αυτή είναι µεταγενέ-
στερη της 1ης Ιανουαρίου, την υποχρέωση κάθε κράτους µέλους
να θέτει στη διάθεση των Κοινοτήτων τις οφειλόµενες πληρωµές
υπό τους όρους που καθορίζονται από τον κανονισµό του Συµ-
βουλίου για την εφαρµογή της απόφασης για το σύστηµα των
ιδίων πόρων των Κοινοτήτων.

Άρθρο 37

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 34)

1. Σε περίπτωση ανάγκης ή στην περίπτωση που προβλέπεται
στο άρθρο 15, παράγραφος 3, η Επιτροπή µπορεί να υποβάλλει
προσχέδια διορθωτικού προϋπολογισµού.

Τα προσχέδια διορθωτικού προϋπολογισµού που προέρχονται από
τα άλλα όργανα πλην της Επιτροπής διαβιβάζονται στην Επιτροπή.

2. Η Επιτροπή καταθέτει στο Συµβούλιο κάθε προσχέδιο διορ-
θωτικού προϋπολογισµού το αργότερο την 1η Σεπτεµβρίου κάθε
έτους, εκτός έκτακτων περιστάσεων. Μπορεί να επισυνάπτει αποκλί-
νουσα γνώµη σε σχέση µε τις αιτήσεις προσχεδίων διορθωτικού
προϋπολογισµού που προέρχονται από τα άλλα όργανα.

3. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή αποφασίζει σχετικά
λαµβάνοντας υπόψη το επείγον του θέµατος.

Άρθρο 38

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 35)

1. Όταν κατατίθεται στο Συµβούλιο προσχέδιο διορθωτικού
προϋπολογισµού, το Συµβούλιο καταρτίζει σχέδιο διορθωτικού
προϋπολογισµού σύµφωνα µε το άρθρο 35.

2. Τα άρθρα 35 και 36 εφαρµόζονται, εκτός από το χρονοδιά-
γραµµα, στους διορθωτικούς προϋπολογισµούς. Οι προϋπολογι-
σµοί αυτοί πρέπει να είναι αιτιολογηµένοι µε αναφορά στον προ-
ϋπολογισµό του οποίου τροποποιούν τις προβλέψεις.

Άρθρο 39

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 36)

Η Επιτροπή και η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή µπορούν
να συµφωνήσουν να επισπεύσουν ορισµένες ηµεροµηνίες σχετικά µε
τη διαβίβαση των καταστάσεων προβλέψεων καθώς και µε την
έγκριση και τη διαβίβαση του προσχεδίου και του σχεδίου προ-
ϋπολογισµού, χωρίς αυτή η συµφωνία να έχει ως αποτέλεσµα τη
συντόµευση ή την καθυστέρηση των περιόδων εξέτασης αυτών των
κειµένων, οι οποίες προβλέπονται από το άρθρο 272 της συνθήκης
ΕΚ, το άρθρο 78 της συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 177 της
συνθήκης Ευρατόµ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

∆ΙΑΡΘΡΩΣΗ ΚΑΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

Άρθρο 40

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 37)

Ο προϋπολογισµός περιλαµβάνει:

α) συνοπτική κατάσταση των εσόδων και των δαπανών,

β) τµήµατα υποδιαιρούµενα σε καταστάσεις εσόδων και δαπανών
κάθε οργάνου.
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Άρθρο 41

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 38)

1. Τα έσοδα της Επιτροπής καθώς και τα έσοδα και οι δαπάνες
των άλλων οργάνων ταξινοµούνται από την αρµόδια για τον προ-
ϋπολογισµό αρχή σε τίτλους, κεφάλαια, άρθρα και θέσεις ανάλογα
µε τη φύση τους ή τον προορισµό τους.

2. Η κατάσταση δαπανών του τµήµατος της Επιτροπής παρου-
σιάζεται σύµφωνα µε ονοµατολογία που εγκρίνει η αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή και που περιλαµβάνει ταξινόµηση ανά προ-
ορισµό.

Ένας τίτλος αντιστοιχεί σε έναν τοµέα πολιτικής και ένα κεφάλαιο
αντιστοιχεί, κατά γενικό κανόνα, σε µία δραστηριότητα.

Κάθε τίτλος µπορεί να περιλαµβάνει επιχειρησιακές πιστώσεις και
διοικητικές πιστώσεις.

Στο πλαίσιο του ίδιου τίτλου, οι διοικητικές πιστώσεις συγκεντρώ-
νονται στο πλαίσιο ενός και µόνο κεφαλαίου.

Άρθρο 42

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 39)

Ο προϋπολογισµός δεν µπορεί να περιλαµβάνει αρνητικά έσοδα ή
δαπάνες.

Οι ίδιοι πόροι που εισπράττονται κατ' εφαρµογήν της απόφασης
του Συµβουλίου για το σύστηµα των ιδίων πόρων των Κοινοτήτων
αποτελούν καθαρά ποσά και παρουσιάζονται ως καθαρά ποσά στη
συνοπτική κατάσταση εσόδων του προϋπολογισµού.

Άρθρο 43

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 40)

1. Κάθε τµήµα του προϋπολογισµού µπορεί να περιλαµβάνει
έναν τίτλο «προσωρινές πιστώσεις». Οι πιστώσεις εγγράφονται σε
αυτόν τον τίτλο στις ακόλουθες δύο περιπτώσεις:

α) απουσία νοµικής βάσης για τη σχετική ενέργεια κατά την κατάρ-
τιση του προϋπολογισµού,

β) αβεβαιότητα, που θεµελιώνεται σε σοβαρούς λόγους, σχετικά µε
την επάρκεια των πιστώσεων ή τη δυνατότητα εκτέλεσης, υπό
όρους σύµφωνους προς τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση,
των πιστώσεων που είναι εγγεγραµµένες στις γραµµές του προ-
ϋπολογισµού.

Οι πιστώσεις αυτού του τίτλου µπορούν να χρησιµοποιούνται µόνο
κατόπιν µεταφοράς τους πραγµατοποιούµενης σύµφωνα µε τη δια-
δικασία που προβλέπεται στα άρθρα 22, 23 και 24.

2. Σε περίπτωση σοβαρών δυσχερειών εκτέλεσης, η Επιτροπή
µπορεί να προτείνει, κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους,
µεταφορά πιστώσεων προς τον τίτλο «προσωρινές πιστώσεις». Η

αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή αποφασίζει για τις µεταφο-
ρές αυτές υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 26.

Άρθρο 44

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 41)

Το τµήµα της Επιτροπής µπορεί να περιλαµβάνει «αρνητικό αποθε-
µατικό», του οποίου το µέγιστο ποσό περιορίζεται σε 200 εκατ.
ευρώ. Αυτό το αποθεµατικό, το οποίο εγγράφεται σε ιδιαίτερο
τίτλο, µπορεί να αφορά τόσο τις πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώ-
σεων όσο και τις πιστώσεις πληρωµών.

Η χρησιµοποίηση αυτού του αποθεµατικού πρέπει να πραγµατοποι-
είται πριν από το τέλος του οικονοµικού έτους µέσω µεταφοράς
πιστώσεων σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στα άρθρα
22, 23 και 25.

Άρθρο 45

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 42)

1. Ο προϋπολογισµός περιλαµβάνει, στο τµήµα της Επιτροπής,
τα ακόλουθα δύο αποθεµατικά:

α) αποθεµατικό επείγουσας βοήθειας υπέρ τρίτων χωρών,

β) αποθεµατικό για τις πράξεις χορήγησης δανείων και εγγύησης
δανείων τα οποία χορηγούνται από τις Κοινότητες για πράξεις
υπέρ τρίτων χωρών.

2. Οι όροι εγγραφής, χρησιµοποίησης και χρηµατοδότησης των
αποθεµατικών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, στοιχεία α) και
β) καθορίζονται αντίστοιχα στον κανονισµό του Συµβουλίου για τη
δηµοσιονοµική πειθαρχία και στον κανονισµό του Συµβουλίου για
την εφαρµογή της απόφασης σχετικά µε το σύστηµα των ιδίων
πόρων των Κοινοτήτων.

Άρθρο 46

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 43)

1. Ο προϋπολογισµός περιλαµβάνει:

1. στη συνοπτική κατάσταση εσόδων και δαπανών:

α) τις προβλέψεις εσόδων των Κοινοτήτων για το σχετικό
οικονοµικό έτος,

β) τα προβλεφθέντα έσοδα του προηγούµενου οικονοµικού
έτους και τα έσοδα του οικονοµικού έτους n-2,

γ) τις πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων και πληρωµών για
το σχετικό οικονοµικό έτος,

δ) τις πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων και πληρωµών για
το προηγούµενο οικονοµικό έτος,

ε) τις αναληφθείσες δαπάνες και τις πληρωθείσες δαπάνες κατά
τη διάρκεια του οικονοµικού έτους n-2,
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στ) ανακεφαλαιωτική κατάσταση των χρονοδιαγραµµάτων πλη-
ρωµών οι οποίες θα πραγµατοποιηθούν κατά τη διάρκεια
των µεταγενέστερων οικονοµικών ετών λόγω δηµοσιονοµι-
κών δεσµεύσεων που αναλήφθηκαν κατά τη διάρκεια προ-
γενέστερων οικονοµικών ετών,

ζ) τις ενδεδειγµένες παρατηρήσεις για κάθε υποδιαίρεση.

2. Στο τµήµα που αντιστοιχεί σε κάθε όργανο, τα έσοδα και οι
δαπάνες εµφανίζονται µε την ίδια δοµή όπως στην παράγραφο 1
µε τις ενδεδειγµένες παρατηρήσεις για κάθε υποδιαίρεση, καθώς
και χρονοδιαγράµµατα των πληρωµών οι οποίες θα πραγµατο-
ποιηθούν κατά τη διάρκεια των µεταγενέστερων οικονοµικών
ετών λόγω δηµοσιονοµικών δεσµεύσεων που αναλήφθηκαν
κατά τη διάρκεια προγενέστερων οικονοµικών ετών.

Τα ετήσια ποσά που προβλέπονται για τις πιστώσεις πληρωµών
που είναι αναγκαίες για τα µεταγενέστερα οικονοµικά έτη σε
συσχετισµό µε τις πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων του οικο-
νοµικού έτους εµφαίνονται ενδεικτικά σε χρονοδιάγραµµα
εντασσόµενο στις παρατηρήσεις του προϋπολογισµού.

3. Όσον αφορά το προσωπικό:

α) πίνακα προσωπικού που ορίζει, για κάθε τµήµα του προϋπο-
λογισµού, τον αριθµό των θέσεων, ανά βαθµό, σε κάθε
κατηγορία και κάθε κλάδο, και τον αριθµό των µόνιµων
και έκτακτων θέσεων, για τις οποίες η επιβάρυνση του προ-
ϋπολογισµού έχει εγκριθεί µέσα στα όρια των πιστώσεων του
προϋπολογισµού,

β) πίνακα του προσωπικού που αµείβεται από τις πιστώσεις
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης για τις άµεσες δράσεις
και πίνακα του προσωπικού που αµείβεται από τις ίδιες
πιστώσεις για τις έµµεσες δράσεις· οι πίνακες κατανέµονται
ανά κατηγορίες και βαθµούς, µε διάκριση των µόνιµων και
έκτακτων θέσεων, για τις οποίες η επιβάρυνση του προϋπο-
λογισµού έχει εγκριθεί µέσα στα όρια των πιστώσεων του
προϋπολογισµού,

γ) όσον αφορά το επιστηµονικό και τεχνικό προσωπικό, η κατα-
νοµή µπορεί να αναφέρεται ανά οµάδες βαθµών, υπό τις
προϋποθέσεις που ορίζονται σε κάθε προϋπολογισµό. Ο
πίνακας προσωπικού πρέπει να εµφανίζει αναλυτικά το προ-
σωπικό µε υψηλή επιστηµονική ή τεχνική ειδίκευση στο
οποίο παρέχονται ειδικά πλεονεκτήµατα που προβλέπονται
από τις ειδικές διατάξεις του κανονισµού υπηρεσιακής κατά-
στασης των υπαλλήλων και του καθεστώτος που εφαρµόζε-
ται επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εφεξής: «κανονισµός υπηρεσιακής κατάστασης»),

δ) πίνακα προσωπικού που καθορίζει, για κάθε οργανισµό που
αναφέρεται στο άρθρο 190, τον αριθµό των µόνιµων και
έκτακτων θέσεων, για τις οποίες η επιβάρυνση του προϋπο-
λογισµού έχει εγκριθεί µέσα στα όρια των πιστώσεων του
προϋπολογισµού, ανά βαθµό και ανά κατηγορία.

Στους πίνακες προσωπικού αναγράφεται, δίπλα στον αριθµό των
εγκεκριµένων θέσεων για το σχετικό οικονοµικό έτος, ο αριθµός
των εγκεκριµένων θέσεων για το προηγούµενο οικονοµικό έτος.

4. Όσον αφορά τις δανειοληπτικές και δανειοδοτικές πράξεις:

α) στην γενική κατάσταση εσόδων, τις αντίστοιχες µε τις εν
λόγω πράξεις γραµµές του προϋπολογισµού, που προορίζο-
νται να δεχθούν τις ενδεχόµενες επιστροφές των κατ' αρχάς
αθετούντων δικαιούχων, για τις οποίες απαιτήθηκε η εφαρ-
µογή της «εγγύησης καλής εκτέλεσης». Στις γραµµές αυτές
αναγράφεται η ένδειξη «προς υπόµνηση» (p.m.) και αναφέ-
ρονται οι κατάλληλες παρατηρήσεις,

β) στο τµήµα της Επιτροπής:

i) τις γραµµές του προϋπολογισµού που αντιστοιχούν στην
«εγγύηση καλής εκτέλεσης» των Κοινοτήτων, σε σχέση µε
τις εν λόγω πράξεις. Στις γραµµές αυτές αναγράφεται η
ένδειξη «προς υπόµνηση» (p.m.) εφόσον δεν έχει προκύ-
ψει καµία πραγµατική επιβάρυνση η οποία πρέπει να
καλυφθεί από οριστικούς πόρους·

ii) τις παρατηρήσεις που αναφέρουν τη νοµική βάση και τον
όγκο των προβλεπόµενων πράξεων, τη διάρκεια, καθώς
και την οικονοµική εγγύηση την οποία εξασφαλίζουν οι
Κοινότητες για την εκτέλεση των πράξεων αυτών,

γ) σε έγγραφο συνηµµένο στο τµήµα της Επιτροπής, ενδεικτικά:

i) τις πράξεις σε κεφάλαιο και τη διαχείριση του τρέχοντος
χρέους·

ii) τις πράξεις σε κεφάλαιο και τη διαχείριση του χρέους για
το σχετικό οικονοµικό έτος.

5. Τις γραµµές του προϋπολογισµού σε έσοδα και δαπάνες που
είναι αναγκαίες για τη χρησιµοποίηση του αποθεµατικού σχετικά
µε τις πράξεις χορήγησης δανείων και εγγύησης δανείων χορη-
γούµενων από τις Κοινότητες υπέρ τρίτων χωρών, καθώς και για
τη χρησιµοποίηση του Ταµείου Εγγυήσεων για τις εξωτερικές
δράσεις.

2. Εκτός από τα έγγραφα που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή µπορεί να επισυνάπτει και
άλλα έγγραφα στον προϋπολογισµό.

Άρθρο 47

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 44)

1. Ο πίνακας προσωπικού που περιγράφεται στο άρθρο 46,
παράγραφος 1, σηµείο 3) συνιστά επιτακτικό όριο για κάθε όργανο
ή οργανισµό· κανένας διορισµός δεν µπορεί να γίνει πέρα από το
όριο αυτό.

Ωστόσο, κάθε όργανο ή οργανισµός µπορεί να τροποποιεί, µέχρι
ποσοστού 10 % των θέσεων και µέσα στα όρια των πιστώσεων του
προϋπολογισµού και του συνολικού αριθµού των διατιθέµενων
θέσεων, κάθε πίνακα προσωπικού εκτός σε ό,τι αφορά τους βαθ-
µούς Α1 και Α2.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο, οι
περιπτώσεις άσκησης δραστηριότητας κατά µερική απασχόληση που
έχουν εγκριθεί από την αρµόδια για τους διορισµούς αρχή, σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης,
µπορούν να αντισταθµίζονται.
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ΤΙΤΛΟΣ IV

ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 48

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 45)

1. Η Επιτροπή εκτελεί τον προϋπολογισµό κατά τα έσοδα και
τις δαπάνες σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, µε δική της
ευθύνη και εντός του ορίου των πιστώσεων που έχουν διατεθεί.

2. Τα κράτη µέλη συνεργάζονται µε την Επιτροπή προκειµένου
να διασφαλίσουν ότι οι πιστώσεις χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε
την αρχή της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης.

Άρθρο 49

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 46)

1. Η εκτέλεση των πιστώσεων που εγγράφονται στον προϋπο-
λογισµό για κάθε κοινοτική ενέργεια ή για κάθε άλλη ενέργεια της
Ένωσης απαιτεί την εκ των προτέρων έκδοση βασικής πράξης.

2. Οι ακόλουθες πιστώσεις είναι δυνατόν να εκτελούνται χωρίς
βασική πράξη, υπό τον όρο ότι οι χρηµατοδοτούµενες ενέργειες
εµπίπτουν στην κοινοτική αρµοδιότητα:

α) πιστώσεις που αφορούν δοκιµαστικά σχέδια πειραµατικού χαρα-
κτήρα µε σκοπό τη διερεύνηση της σκοπιµότητας και της χρη-
σιµότητας µιας ενέργειας,

β) πιστώσεις που αφορούν προπαρασκευαστικές ενέργειες µε σκοπό
την προετοιµασία των προτάσεων για την έγκριση των µελλο-
ντικών κοινοτικών ενεργειών,

γ) πιστώσεις που αφορούν ενέργειες µε συγκεκριµένα, ακόµη και
διαρκή, χαρακτηριστικά τις οποίες αναλαµβάνει η Επιτροπή στο
πλαίσιο καθηκόντων που απορρέουν από τα προνόµιά της σε
θεσµικό επίπεδο, πέραν του δικαιώµατος νοµοθετικής πρωτο-
βουλίας, καθώς και στο πλαίσιο συγκεκριµένων αρµοδιοτήτων
που της παρέχονται απευθείας από τις Συνθήκες,

δ) πιστώσεις προοριζόµενες για τη λειτουργία καθενός από τα
όργανα, στο πλαίσιο της διοικητικής του αυτοτέλειας.

Άρθρο 50

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 47)

Η Επιτροπή αναγνωρίζει στα λοιπά όργανα τις αρµοδιότητες που
είναι αναγκαίες για την εκτέλεση των τµηµάτων του προϋπολογι-
σµού που τους αντιστοιχούν.

Άρθρο 51

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 48)

Η Επιτροπή και καθένα από τα λοιπά όργανα µπορούν, στους
κόλπους των υπηρεσιών τους, να µεταβιβάζουν τις αρµοδιότητές
τους ως προς την εκτέλεση του προϋπολογισµού, και τούτο υπό
τους όρους που καθορίζονται από τον παρόντα κανονισµό και από
τους εσωτερικούς κανονισµούς τους και εντός των ορίων που
καθορίζουν στην εκάστοτε πράξη µεταβίβασης αρµοδιοτήτων. Οι

αποδέκτες µεταβίβασης αρµοδιοτήτων µπορούν να ενεργούν µόνο
εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων που τους µεταβιβάζονται ρητά.

Άρθρο 52

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 49)

Απαγορεύεται σε κάθε δηµοσιονοµικό παράγοντα να εκδίδει κάθε
πράξη εκτέλεσης του προϋπολογισµού η οποία ενδέχεται να φέρει
τα συµφέροντά του σε σύγκρουση µε τα συµφέροντα των Κοινο-
τήτων. Εάν προκύψει τέτοια περίπτωση, ο εν λόγω παράγοντας
υποχρεούται να απόσχει και να αναφέρει το γεγονός στην αρµόδια
αρχή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΤΡΟΠΟΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ

Άρθρο 53

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 50)

1. Η Επιτροπή εκτελεί τον προϋπολογισµό:

α) µε κεντρική διαχείριση,

β) µε επιµερισµένη ή αποκεντρωµένη διαχείριση,

γ) ή µε από κοινού διαχείριση µε διεθνείς οργανισµούς.

2. Όταν η Επιτροπή εκτελεί τον προϋπολογισµό µε κεντρική
διαχείριση, τα καθήκοντα εκτέλεσης πραγµατοποιούνται είτε απευ-
θείας από τις υπηρεσίες της είτε έµµεσα, σύµφωνα µε τις διατάξεις
των άρθρων 54 έως 57.

3. Όταν η Επιτροπή εκτελεί τον προϋπολογισµό µε επιµερισµένη
διαχείριση, καθήκοντα εκτέλεσης του προϋπολογισµού ανατίθενται
σε κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις των τίτλων I και II του
µέρους II.

4. Όταν η Επιτροπή εκτελεί τον προϋπολογισµό µε αποκεντρω-
µένη διαχείριση, καθήκοντα εκτέλεσης του προϋπολογισµού ανατί-
θενται σε τρίτες χώρες, σύµφωνα µε τις διατάξεις του τίτλου IV
του µέρους II.

5. Στις περιπτώσεις επιµερισµένης ή αποκεντρωµένης διαχείρι-
σης, προκειµένου να εξασφαλιστεί η χρήση των πόρων σύµφωνα
µε τις εφαρµοστέες ρυθµίσεις, η Επιτροπή δηµιουργεί διαδικασίες
εκκαθάρισης των λογαριασµών ή µηχανισµούς δηµοσιονοµικών
διορθώσεων που της δίνουν τη δυνατότητα να αναλαµβάνει την
ευθύνη για την εκτέλεση του προϋπολογισµού σύµφωνα µε το
άρθρο 274 της συνθήκης.

6. Στους τρόπους εκτέλεσης του προϋπολογισµού που αναφέ-
ρονται στις παραγράφους 3 και 4, τα κράτη µέλη και οι τρίτες
χώρες εξακριβώνουν τακτικά ότι οι ενέργειες που πρέπει να χρηµα-
τοδοτηθούν από τον κοινοτικό προϋπολογισµό εκτελέστηκαν ορθά.

Τα κράτη µέλη και οι τρίτες χώρες λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα
για την πρόληψη των παρατυπιών και της απάτης και κινούν,
εφόσον συντρέχει περίπτωση, διαδικασίες δίωξης προκειµένου να
ανακτήσουν τα αχρεωστήτως καταβληθέντα κονδύλια.

7. Όταν η Επιτροπή εκτελεί τον προϋπολογισµό µε από κοινού
διαχείριση, ορισµένα καθήκοντα εκτέλεσης ανατίθενται σε οργανι-
σµούς δηµοσίου διεθνούς δικαίου, υπό τους όρους που καθορίζο-
νται στους κανόνες εφαρµογής.
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Οι οργανισµοί αυτοί εφαρµόζουν, όσον αφορά τη λογιστική, τους
ελέγχους και τη σύναψη συµβάσεων, πρότυπα που παρέχουν ισο-
δύναµες εγγυήσεις µε τα διεθνώς αναγνωρισµένα πρότυπα.

Άρθρο 54

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 51)

1. Η Επιτροπή δεν µπορεί να αναθέτει σε τρίτους τις εκτελε-
στικές αρµοδιότητες που διαθέτει δυνάµει των Συνθηκών, όταν οι
αρµοδιότητες αυτές συνεπάγονται ευρύ περιθώριο εκτίµησης κατά
την ερµηνεία των πολιτικών επιλογών. Τα ανατιθέµενα εκτελεστικά
καθήκοντα πρέπει να είναι επακριβώς καθορισµένα και ελεγχόµενα.

2. Εντός των ορίων που προβλέπονται στην παράγραφο 1, η
Επιτροπή µπορεί, όταν εκτελεί τον προϋπολογισµό µε έµµεση κε-
ντρική διαχείριση σύµφωνα µε το άρθρο 53, παράγραφος 2, να
αναθέτει καθήκοντα δηµόσιας εξουσίας, και ιδίως τα καθήκοντα
εκτέλεσης του προϋπολογισµού σε:

α) φορείς κοινοτικού δικαίου που αναφέρονται στο άρθρο 55
(εφεξής: «εκτελεστικοί φορείς»),

β) οργανισµούς που δηµιουργούνται από τις Κοινότητες και ανα-
φέρονται στο άρθρο 190,

γ) εθνικούς οργανισµούς, δηµόσιους ή επιφορτισµένους µε δηµό-
σια υπηρεσία υπό την εγγύηση του κράτους.

3. Όταν τα εκτελεστικά καθήκοντα ασκούνται από τους οργανι-
σµούς που αναφέρονται στην παράγραφο 2, οι εν λόγω οργανισµοί
εξακριβώνουν τακτικά ότι οι ενέργειες που πρέπει να χρηµατοδο-
τηθούν από τον προϋπολογισµό εκτελέστηκαν ορθά.

Οι οργανισµοί αυτοί λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για την πρό-
ληψη των παρατυπιών και της απάτης και κινούν, εφόσον συντρέχει
περίπτωση, διαδικασίες δίωξης προκειµένου να ανακτήσουν τα απο-
λεσθέντα, αχρεωστήτως καταβληθέντα ή κακώς χρησιµοποιηθέντα
κονδύλια.

Άρθρο 55

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 52)

1. Οι εκτελεστικοί φορείς δηµιουργούνται µε απόφαση της Επι-
τροπής. Είναι νοµικά πρόσωπα κοινοτικού δικαίου στα οποία µπο-
ρεί να ανατεθεί η εφαρµογή εν όλω ή εν µέρει, για λογαριασµό και
υπό την ευθύνη της Επιτροπής, κοινοτικού προγράµµατος ή σχε-
δίου.

2. Οι όροι και οι κανόνες που διέπουν τη σύσταση και τη
λειτουργία αυτών των εκτελεστικών φορέων καθορίζονται κατά
τρόπο που να επιτρέπει στην Επιτροπή να διατηρεί την εποπτεία
της εκτέλεσης και τον έλεγχο της λειτουργίας τους.

Άρθρο 56

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 53)

1. Οι αποφάσεις µε τις οποίες ανατίθενται εκτελεστικά καθή-
κοντα στους οργανισµούς που αναφέρονται στο άρθρο 54, παρά-
γραφος 2, περιλαµβάνουν όλες τις διατάξεις που ενδείκνυνται για
την εξασφάλιση της διαφάνειας των πραγµατοποιούµενων πράξεων
και προβλέπουν αναγκαστικά τα εξής:

α) διαδικασίες σύναψης συµβάσεων και χορήγησης επιδοτήσεων
που είναι διαφανείς, δεν εισάγουν διακρίσεις και εµποδίζουν
κάθε σύγκρουση συµφερόντων,

β) αποτελεσµατικό σύστηµα εσωτερικού ελέγχου των διαχειριστι-
κών πράξεων,

γ) λογιστική των ως άνω πράξεων και διαδικασίες απόδοσης λογα-
ριασµών που να επιτρέπουν να διασφαλίζεται η ορθή χρήση των
κοινοτικών κονδυλίων και να αντικατοπτρίζεται το πραγµατικό
επίπεδο αυτής της χρήσης στους λογαριασµούς των Κοινοτή-
των,

δ) ανεξάρτητο εξωτερικό έλεγχο.

2. Η Επιτροπή µπορεί να αναγνωρίσει την ισοτιµία των συστη-
µάτων ελέγχου και λογιστικής και των διαδικασιών συµβάσεων των
εθνικών οργανισµών που αναφέρονται στο άρθρο 54, παράγραφος
2, στοιχείο γ) µε τους δικούς της κανόνες, λαµβάνοντας υπόψη τα
διεθνώς αναγνωρισµένα πρότυπα.

3. Η Επιτροπή εξασφαλίζει περιοδικά την εποπτεία, την αξιολό-
γηση και τον έλεγχο της εκτέλεσης των ανατιθέµενων καθηκόντων.

Άρθρο 57

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 54)

1. Η Επιτροπή δεν µπορεί να αναθέτει πράξεις εκτέλεσης για
πόρους προερχόµενους από τον προϋπολογισµό, και ειδικότερα
την πληρωµή και την είσπραξη, σε εξωτερικούς φορείς ή οργανι-
σµούς ιδιωτικού δικαίου, µε εξαίρεση αυτούς στους οποίους έχει
ανατεθεί δηµόσια υπηρεσία υπό την εγγύηση του κράτους σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 54, παράγραφος 2, στοιχείο γ).

2. Τα καθήκοντα που είναι δυνατόν να ανατίθενται µέσω συµ-
βάσεων σε εξωτερικούς φορείς ή οργανισµούς ιδιωτικού δικαίου,
εκτός αυτών στους οποίους έχει ανατεθεί δηµόσια υπηρεσία υπό
την εγγύηση του κράτους, είναι τα καθήκοντα τεχνικής πραγµατο-
γνωµοσύνης και τα διοικητικά, προπαρασκευαστικά ή δευτερεύοντα
καθήκοντα που δεν εµπεριέχουν ούτε άσκηση δηµόσιας εξουσίας
ούτε άσκηση διακριτικής ευχέρειας εκτίµησης.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ

Τ µ ή µ α 1

Αρχή του διαχωρισµού των καθηκόντων

Άρθρο 58

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 55)

Τα καθήκοντα του διατάκτη και του υπόλογου είναι διαχωρισµένα.

Τ µ ή µ α 2

Ο διατάκτης

Άρθρο 59

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 56)

1. Καθήκοντα διατάκτη ασκεί το όργανο.

2. Κάθε όργανο καθορίζει στον εσωτερικό κανονισµό του τους
υπαλλήλους του ενδεδειγµένου επιπέδου στους οποίους µεταβιβά-
ζει αρµοδιότητες διατάκτη, την έκταση των µεταβιβαζόµενων αρµο-
διοτήτων και τη δυνατότητα των αποδεκτών της µεταβίβασης να
µεταβιβάζουν περαιτέρω τις αρµοδιότητές τους.

3. Οι κύριες και οι δευτερεύουσες µεταβιβάσεις αρµοδιοτήτων
διατάκτη πραγµατοποιούνται µόνο σε υπαλλήλους που υπάγονται
στον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης.

4. Οι κύριοι ή δευτερεύοντες διατάκτες µπορούν να ενεργούν
µόνο εντός των ορίων που καθορίζονται από την πράξη µεταβίβα-
σης ή δευτερεύουσας µεταβίβασης αρµοδιοτήτων.

Άρθρο 60

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 57)

1. Ο διατάκτης αναλαµβάνει σε καθένα από τα όργανα την
εκτέλεση των εσόδων και των δαπανών σύµφωνα µε τις αρχές
της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης και τη διασφάλιση της
νοµιµότητας και την κανονικότητάς τους.

2. Για την εκτέλεση των δαπανών, ο κύριος και ο δευτερεύων
διατάκτης προβαίνουν σε δηµοσιονοµικές δεσµεύσεις πιστώσεων και
σε νοµικές δεσµεύσεις, στην εκκαθάριση των δαπανών και στην
έκδοση των ενταλµάτων πληρωµής, καθώς και στις προκαταρκτικές
πράξεις που είναι αναγκαίες για την εκτέλεση αυτή των πιστώσεων.

3. Η εκτέλεση των εσόδων συµπεριλαµβάνει την κατάρτιση των
προβλέψεων απαιτήσεων, τη βεβαίωση των δικαιωµάτων είσπραξης
και την έκδοση των ενταλµάτων είσπραξης. Εφόσον συντρέχει περί-
πτωση, περιλαµβάνει και την παραίτηση από απαιτήσεις ήδη βεβαι-
ωθείσες.

4. Ο κύριος διατάκτης, ακολουθώντας τους κατ' ελάχιστον
κανόνες που θεσπίζει καθένα από τα όργανα, και λαµβάνοντας

υπόψη τους κινδύνους που συνδέονται µε το διαχειριστικό περι-
βάλλον και µε τη φύση των χρηµατοδοτούµενων ενεργειών, δηµι-
ουργεί την οργανωτική δοµή καθώς και τα συστήµατα και τις
διαδικασίες εσωτερικής διαχείρισης και ελέγχου που ενδείκνυνται
για την άσκηση των καθηκόντων του. Πριν εγκριθεί µία πράξη,
οι επιχειρησιακές και δηµοσιονοµικές πτυχές της επαληθεύονται
από υπαλλήλους διαφορετικούς από τον υπάλληλο που άρχισε
την πράξη. Η έναρξη και η επαλήθευση µιας πράξης αποτελούν
χωριστά καθήκοντα.

5. Κάθε υπάλληλος υπεύθυνος για τον έλεγχο της διαχείρισης
των δηµοσιονοµικών πράξεων οφείλει να έχει τα απαιτούµενα επαγ-
γελµατικά προσόντα. Ακολουθεί ειδικό κώδικα επαγγελµατικών
προτύπων που ορίζει κάθε όργανο.

6. Οποιοσδήποτε υπάλληλος εµπλεκόµενος στη δηµοσιονοµική
διαχείριση και στον έλεγχο των πράξεων θεωρήσει ότι µια απόφαση,
την οποία η προϊσταµένη του αρχή του επιβάλλει να εφαρµόσει ή
να αποδεχθεί, είναι παράτυπη ή αντίθετη προς τις αρχές της χρη-
στής δηµοσιονοµικής διαχείρισης, οφείλει να το επισηµάνει εγγρά-
φως στον κύριο διατάκτη και, σε περίπτωση αδράνειας του τελευ-
ταίου, στην υπηρεσία που αναφέρεται στο άρθρο 66, παράγραφος
3. Σε περίπτωση παράνοµης δραστηριότητας, απάτης ή δωροδοκίας
που ενδέχεται να θίξουν τα συµφέροντα της Κοινότητας, ενηµερώ-
νει τις αρχές και τις υπηρεσίες που ορίζονται από την ισχύουσα
νοµοθεσία.

7. Ο κύριος διατάκτης προβαίνει, προς το οικείο όργανο, σε
απολογισµό της άσκησης των καθηκόντων του, µε τη µορφή ετή-
σιας έκθεσης δραστηριοτήτων που περιλαµβάνει τα αποτελέσµατα
των πράξεών του σε συσχετισµό µε τους στόχους που του είχαν
τεθεί, τους κινδύνους που συνδέονται µε τις πράξεις αυτές, καθώς
και σε απολογισµό της χρησιµοποίησης των πόρων που είχαν τεθεί
στη διάθεσή του. Ο κύριος διατάκτης υποβάλλει στο οικείο όργανο
την ετήσια έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία συνοδεύεται από τις
δηµοσιονοµικές και διαχειριστικές πληροφορίες.

Τ µ ή µ α 3

Ο υπόλογος

Άρθρο 61

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 58)

1. Κάθε όργανο διορίζει έναν υπόλογο, ο οποίος αναλαµβάνει,
στους κόλπους του οικείου οργάνου:

α) την ορθή εκτέλεση των πληρωµών, την είσπραξη των εσόδων
και των βεβαιωµένων απαιτήσεων,

β) την προετοιµασία και την παρουσίαση των λογαριασµών σύµ-
φωνα µε τον τίτλο VII,

γ) την τήρηση των λογαριασµών σύµφωνα µε τον τίτλο VII,

δ) τον καθορισµό, σύµφωνα µε τον τίτλο VII, των λογιστικών
κανόνων και µεθόδων καθώς και του λογιστικού σχεδίου,
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ε) τον καθορισµό και την επικύρωση των λογιστικών συστηµάτων,
καθώς και, εφόσον συντρέχει περίπτωση, την επικύρωση των
συστηµάτων που καθορίζονται από το διατάκτη και προορίζο-
νται για την παροχή ή την αιτιολόγηση των λογιστικών πλη-
ροφοριών,

στ) τη διαχείριση του ταµείου.

2. Ο υπόλογος λαµβάνει από τους διατάκτες, οι οποίοι εγγυώ-
νται την αξιοπιστία τους, όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για την
κατάρτιση λογαριασµών που να παρέχουν πιστή απεικόνιση της
περιουσιακής κατάστασης των Κοινοτήτων και της εκτέλεσης του
προϋπολογισµού.

3. Πλην παρεκκλίσεων προβλεπόµενων στον παρόντα κανονισµό,
ο υπόλογος είναι ο µόνος εξουσιοδοτηµένος για τη διαχείριση των
χρηµατικών ποσών και των αξιών. Είναι δε υπεύθυνος για τη δια-
φύλαξή τους.

Άρθρο 62

(Νέο)

Ο υπόλογος, για την άσκηση του έργου του, µπορεί να µεταβιβάζει
ορισµένα από τα καθήκοντά του σε υπαλλήλους, υπαγόµενους
στον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης για τους οποίους είναι
ιεραρχικά υπεύθυνος.

Η πράξη µεταβίβασης ορίζει τα καθήκοντα που ανατίθενται στους
αποδέκτες της.

Τ µ ή µ α 4

Ο υπόλογος παγίων προκαταβολών

Άρθρο 63

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 59)

Για την πληρωµή δαπανών χαµηλού ποσού και για την είσπραξη
εσόδων, πλην των ιδίων πόρων, είναι δυνατόν να συσταθούν πάγιες
προκαταβολές, οι οποίες τροφοδοτούνται από τον υπόλογο του
οικείου οργάνου και οι οποίες τελούν υπό την ευθύνη των υπολό-
γων παγίων προκαταβολών που ορίζονται από τον υπόλογο του
οικείου οργάνου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΕΥΘΥΝΗ ΤΩΝ ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΩΝ ΠΑΡΑΓΟΝΤΩΝ

Τ µ ή µ α 1

Γενικοί κανόνες

Άρθρο 64

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 60)

1. Με την επιφύλαξη ενδεχοµένων πειθαρχικών µέτρων, η κύρια
ή η δευτερεύουσα µεταβίβαση αρµοδιοτήτων µπορεί να αφαιρεθεί
ανά πάσα στιγµή, προσωρινά ή οριστικά, από τους κύριους και
τους δευτερεύοντες διατάκτες, από την αρχή που τους διόρισε.

2. Με την επιφύλαξη ενδεχοµένων πειθαρχικών µέτρων, ο υπό-
λογος µπορεί ανά πάσα στιγµή να ανακληθεί από τα καθήκοντά
του, προσωρινά ή οριστικά, από την αρχή που τον διόρισε.

3. Με την επιφύλαξη ενδεχοµένων πειθαρχικών µέτρων, οι υπό-
λογοι πάγιων προκαταβολών µπορούν ανά πάσα στιγµή να ανακλη-
θούν από τα καθήκοντά τους, προσωρινά ή οριστικά, από την αρχή
που τους διόρισε.

Άρθρο 65

(Αρχική πρόταση: Άρθρα 61 και 62, παράγραφος 1)

1. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν προδικάζουν την
ποινική ευθύνη που είναι δυνατόν να υπέχουν οι υπάλληλοι που
αναφέρονται στο άρθρο 64 υπό τους όρους που προβλέπονται από
το εφαρµοστέο εθνικό δίκαιο καθώς και από τις ισχύουσες διατά-
ξεις σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και σχετικά µε την καταπολέµηση της
δωροδοκίας στην οποία ενέχονται υπάλληλοι των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων ή των κρατών µελών.

2. Κάθε διατάκτης, υπόλογος ή υπόλογος παγίων προκαταβο-
λών υπέχει πειθαρχική και χρηµατική ευθύνη, υπό τους όρους που
προβλέπονται από τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης, µε την
επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 67 και 68.

Τ µ ή µ α 2

Κανόνες που εφαρµόζονται για τους κύριους και τους δευτε-
ρεύοντες διατάκτες

Άρθρο 66

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 62, παράγραφοι 2 και 3)

1. Όταν ο κύριος ή ο δευτερεύων διατάκτης θεωρεί ότι µια
απόφαση που εµπίπτει στις αρµοδιότητές του είναι παράτυπη ή
αντιβαίνει προς τις αρχές της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης,
οφείλει να το επισηµάνει εγγράφως στην εξουσιοδοτούσα αρχή. Αν
η εξουσιοδοτούσα αρχή δώσει εγγράφως στον κύριο ή τον δευτε-
ρεύοντα διατάκτη αιτιολογηµένη εντολή λήψης της ανωτέρω από-
φασης, ο κύριος ή ο δευτερεύων διατάκτης απαλλάσσεται από την
ευθύνη του.

2. Σε περίπτωση δευτερεύουσας µεταβίβασης, ο κύριος διατά-
κτης παραµένει υπεύθυνος για την αποτελεσµατικότητα των συστη-
µάτων διαχείρισης και εσωτερικού ελέγχου που δηµιουργήθηκαν
και για την επιλογή του δευτερεύοντος διατάκτη.

3. Για τον προσδιορισµό της ύπαρξης δηµοσιονοµικής παρατυ-
πίας και των συνεπειών της, κάθε όργανο δηµιουργεί ειδικευµένη
υπηρεσία στον τοµέα αυτό.

Βάσει της γνώµης της υπηρεσίας αυτής, το οικείο όργανο αποφα-
σίζει την κίνηση διαδικασίας πειθαρχικής ή χρηµατικής ευθύνης. Αν
η υπηρεσία ανακαλύψει συστηµικά προβλήµατα, διαβιβάζει στον
κύριο διατάκτη και στον εσωτερικό ελεγκτή έκθεση συνοδευόµενη
από συστάσεις.
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Τ µ ή µ α 3

Κανόνες που εφαρµόζονται για τους υπολόγους και τους
υπολόγους παγίων προκαταβολών

Άρθρο 67

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 63)

Τα παρακάτω γεγονότα συνιστούν, ιδίως, παράπτωµα που µπορεί
να συνεπάγεται, υπό τους όρους του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης, την πειθαρχική ή χρηµατική ευθύνη υπολόγου:

α) η απώλεια ή η φθορά χρηµάτων, αξιών και εγγράφων των
οποίων έχει τη φύλαξη,

β) η µεταβολή τραπεζικών λογαριασµών ή τρεχούµενων ταχυδρο-
µικών λογαριασµών,

γ) η διενέργεια εισπράξεων ή πληρωµών που δεν είναι σύµφωνες µε
τα αντίστοιχα εντάλµατα είσπραξης ή πληρωµής,

δ) η παράλειψη είσπραξης των οφειλόµενων εσόδων.

Άρθρο 68

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 64)

Τα παρακάτω γεγονότα συνιστούν, ιδίως, παράπτωµα που µπορεί
να συνεπάγεται, υπό τους όρους του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης, την πειθαρχική ή χρηµατική ευθύνη υπολόγου παγίων
προκαταβολών:

α) η απώλεια ή η φθορά χρηµάτων, αξιών και εγγράφων των
οποίων έχει τη φύλαξη,

β) η αδυναµία αιτιολόγησης µε κανονικά παραστατικά των πληρω-
µών που πραγµατοποιεί,

γ) η διενέργεια πληρωµών σε άλλους πέραν των δικαιούχων,

δ) η παράλειψη είσπραξης των οφειλόµενων εσόδων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΠΡΑΞΕΙΣ ΕΣΟ∆ΩΝ

Τ µ ή µ α 1

Απόδοση των ιδίων πόρων

Άρθρο 69

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 65)

Τα έσοδα που δηµιουργούνται από τους ιδίους πόρους, που ανα-
φέρονται στην απόφαση του Συµβουλίου για το σύστηµα των ιδίων
πόρων των Κοινοτήτων, αποτελούν το αντικείµενο πρόβλεψης, η

οποία εγγράφεται στον προϋπολογισµό και εκφράζεται σε ευρώ. Η
απόδοσή τους πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό του
Συµβουλίου για την εφαρµογή της προαναφερόµενης απόφασης.

Τ µ ή µ α 2

Πρόβλεψη απαίτησης

Άρθρο 70

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 66)

1. Κάθε µέτρο ή κατάσταση που είναι σε θέση να δηµιουργήσει
ή να µεταβάλει µιαν απαίτηση των Κοινοτήτων αποτελεί εκ των
προτέρων το αντικείµενο πρόβλεψης απαίτησης εκ µέρους του
αρµόδιου διατάκτη.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι ίδιοι πόροι που
προσδιορίζονται στην απόφαση του Συµβουλίου για το σύστηµα
των ιδίων πόρων των Κοινοτήτων, και οι οποίοι καταβάλλονται
κατά τακτά διαστήµατα από τα κράτη µέλη, δεν αποτελούν το
αντικείµενο πρόβλεψης απαίτησης πριν από την απόδοση στην
Επιτροπή των αντίστοιχων ποσών από τα κράτη µέλη. Αποτελούν
το αντικείµενο εντάλµατος είσπραξης εκδιδόµενου από τον αρµόδιο
διατάκτη.

Τ µ ή µ α 3

Βεβαίωση των απαιτήσεων

Άρθρο 71

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 67)

1. Βεβαίωση µιας απαίτησης είναι η πράξη µε την οποία ο
κύριος ή δευτερεύων διατάκτης:

α) επαληθεύει την ύπαρξη των οφειλών του οφειλέτη,

β) προσδιορίζει ή επαληθεύει την ύπαρξη και το ποσό της οφειλής,

γ) επαληθεύει τους όρους υπό τους οποίους η οφειλή καθίσταται
απαιτητή.

2. Οι ίδιοι πόροι που αποδίδονται στην Επιτροπή καθώς και
κάθε απαίτηση που προσδιορίζεται ως βεβαία, εκκαθαρισµένη και
απαιτητή πρέπει να βεβαιώνονται µέσω χρεωστικού σηµειώµατος
προς τον οφειλέτη, ακολουθούµενου από ένταλµα είσπραξης εγχει-
ριζόµενο στον υπόλογο, τα οποία εκδίδονται και τα δύο από τον
αρµόδιο διατάκτη.

3. Τα αχρεωστήτως καταβληθέντα ποσά ανακτώνται.

4. Οι όροι υπό τους οποίους οφείλονται τόκοι υπερηµερίας στις
Κοινότητες προσδιορίζονται στους κανόνες εφαρµογής.
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Τ µ ή µ α 4

Εντολή είσπραξης

Άρθρο 72

(Νέο)

1. Εντολή είσπραξης είναι η πράξη µε την οποία ο αρµόδιος
κύριος ή δευτερεύων διατάκτης παραγγέλλει στον υπόλογο, µε την
έκδοση εντάλµατος είσπραξης, να εισπράξει απαίτηση την οποία
έχει βεβαιώσει.

2. Το οικείο όργανο µπορεί να διατυπώσει επίσηµα τη βεβαίωση
απαίτησης εις βάρος προσώπων, εκτός των κρατών, σε απόφαση
που αποτελεί τίτλο εκτελεστό κατά την έννοια των άρθρων 256 της
συνθήκης ΕΚ και 92 της συνθήκης ΕΚΑΧ.

Τ µ ή µ α 5

Είσπραξη

Άρθρο 73

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 68)

1. Ο υπόλογος αναλαµβάνει την εκτέλεση των ενταλµάτων
είσπραξης των απαιτήσεων που έχουν εκδοθεί κατά τα δέοντα
από τον αρµόδιο διατάκτη. Οφείλει δε να επιδεικνύει επιµέλεια
µε σκοπό την εξασφάλιση της είσπραξης των εσόδων των Κοινοτή-
των και να φροντίζει για τη διαφύλαξη των δικαιωµάτων των Κοι-
νοτήτων.

Ο υπόλογος προβαίνει σε είσπραξη κατά συµψηφισµό και κατά το
οφειλόµενο ποσό των απαιτήσεων των Κοινοτήτων έναντι κάθε
οφειλέτη ο οποίος είναι ο ίδιος κάτοχος απαίτησης βεβαίας, εκκα-
θαρισµένης και απαιτητής έναντι των Κοινοτήτων.

2. Όταν ο αρµόδιος κύριος διατάκτης προτίθεται να παραιτηθεί
από την είσπραξη βεβαιωθείσας απαίτησης, βεβαιώνεται ότι η
παραίτηση είναι κανονική και σύµφωνη µε την αρχή της χρηστής
δηµοσιονοµικής διαχείρισης και µε τα κριτήρια που ορίζονται
στους κανόνες εφαρµογής. Η απόφαση παραίτησης πρέπει να
είναι αιτιολογηµένη. Ο διατάκτης µπορεί να µεταβιβάσει περαιτέρω
την έκδοση αυτής της απόφασης µόνο υπό τους όρους που προ-
βλέπονται στους κανόνες εφαρµογής.

Άρθρο 74

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 69)

Τα έσοδα που εισπράττονται ως πρόστιµα, χρηµατικές και λοιπές
ποινές, καθώς και οι παραγόµενοι τόκοι, δεν εγγράφονται οριστικά
ως έσοδα του προϋπολογισµού ενόσω οι αντίστοιχες αποφάσεις
είναι δυνατόν να ακυρωθούν από το ∆ικαστήριο.

Το πρώτο εδάφιο δεν εφαρµόζεται στις αποφάσεις εκκαθάρισης
λογαριασµών ή δηµοσιονοµικών διορθώσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΠΡΑΞΕΙΣ ∆ΑΠΑΝΩΝ

Άρθρο 75

(Νέο)

1. Κάθε δαπάνη αποτελεί αντικείµενο δέσµευσης, εκκαθάρισης,
εντολής πληρωµής και πληρωµής.

2. Της δέσµευσης δαπάνης προηγείται απόφαση χρηµατοδότη-
σης που εκδίδεται από το όργανο ή από τις αρχές τις οποίες
εξουσιοδοτούν τα όργανα.

Τ µ ή µ α 1

∆έσµευση των δαπανών

Άρθρο 76

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 70)

1. Η δηµοσιονοµική δέσµευση έγκειται στην πράξη κράτησης
των πιστώσεων που είναι αναγκαίες για την εκτέλεση µεταγενέστε-
ρων πληρωµών προς εκπλήρωση της νοµικής δέσµευσης.

Νοµική δέσµευση είναι η πράξη µε την οποία ο αρµόδιος διατάκτης
δηµιουργεί υποχρέωση έναντι τρίτων από την οποία µπορεί να
προκύψει δαπάνη βαρύνουσα τον προϋπολογισµό.

Η δηµοσιονοµική δέσµευση και η νοµική δέσµευση εγκρίνονται από
τον ίδιο διατάκτη, εκτός από δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις
που προβλέπονται στους κανόνες εφαρµογής.

2. Η δηµοσιονοµική δέσµευση είναι ατοµική εφόσον ο δικαιού-
χος και το ποσό της δαπάνης έχουν προσδιορισθεί.

Η δηµοσιονοµική δέσµευση είναι συνολική εφόσον τουλάχιστον ένα
από τα στοιχεία που είναι απαραίτητα για τον καθορισµό της
ατοµικής δέσµευσης δεν έχει προσδιορισθεί.

Η δηµοσιονοµική δέσµευση είναι προσωρινή όταν προορίζεται να
καλύψει τις δαπάνες που αναφέρονται στο άρθρο 151 ή τρέχουσες
δαπάνες διοικητικής φύσης των οποίων είτε το ύψος είτε οι τελικοί
δικαιούχοι δεν έχουν προσδιορισθεί οριστικά.

3. Οι δηµοσιονοµικές δεσµεύσεις για την ανάληψη ενεργειών
των οποίων η υλοποίηση εκτείνεται σε περισσότερα του ενός οικο-
νοµικά έτη µπορούν να υποδιαιρούνται, επί περισσοτέρων οικονο-
µικών ετών, σε ετήσιες δόσεις, µόνον εφόσον τούτο προβλέπεται
από τη βασική πράξη και στην περίπτωση των διοικητικών δαπανών.
Εφόσον η δηµοσιονοµική δέσµευση υποδιαιρείται κατ' αυτό τον
τρόπο σε ετήσιες δόσεις, η νοµική δέσµευση αναφέρει την υποδι-
αίρεση αυτή εκτός όταν πρόκειται για δαπάνες προσωπικού.
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Άρθρο 77

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 71)

1. Για κάθε µέτρο που είναι δυνατόν να προκαλέσει δαπάνη εις
βάρος του προϋπολογισµού, ο αρµόδιος διατάκτης οφείλει να
προβαίνει εκ των προτέρων σε δηµοσιονοµική δέσµευση, πριν ανα-
λάβει νοµική δέσµευση έναντι τρίτων.

2. Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων του τίτλου IV του
µέρους II, οι συνολικές δηµοσιονοµικές δεσµεύσεις καλύπτουν το
συνολικό κόστος των αντίστοιχων ατοµικών νοµικών δεσµεύσεων
που έχουν συναφθεί έως την 31η ∆εκεµβρίου του έτους n+1.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 76, παράγραφος 3
και 183, παράγραφος 2, οι ατοµικές νοµικές δεσµεύσεις που αφο-
ρούν ατοµικές ή προσωρινές δηµοσιονοµικές δεσµεύσεις συνάπτο-
νται πριν από την 31η ∆εκεµβρίου του έτους n.

Κατά την εκπνοή των περιόδων που αναφέρονται στο πρώτο και
στο δεύτερο εδάφιο, το µη εκτελεσθέν υπόλοιπο αυτών των δηµο-
σιονοµικών δεσµεύσεων αποδεσµεύεται από τον αρµόδιο διατάκτη.

Η έγκριση καθεµιάς από τις ατοµικές νοµικές δεσµεύσεις, στη
συνέχεια συνολικής δέσµευσης, αποτελεί, πριν από την υπογραφή
της, το αντικείµενο εγγραφής του ποσού της στη λογιστική του
προϋπολογισµού, από τον αρµόδιο διατάκτη, µε καταλογισµό στη
συνολική δέσµευση.

3. Οι νοµικές δεσµεύσεις για ενέργειες των οποίων η υλοποίηση
εκτείνεται σε περισσότερα του ενός οικονοµικά έτη, καθώς και οι
αντίστοιχες δηµοσιονοµικές δεσµεύσεις περιλαµβάνουν, εκτός εάν
πρόκειται για δαπάνες προσωπικού, καταληκτική ηµεροµηνία εκτέ-
λεσης που καθορίζεται σύµφωνα µε την αρχή της χρηστής δηµο-
σιονοµικής διαχείρισης.

Τα τµήµατα αυτών των δεσµεύσεων που δεν έχουν εκτελεστεί έξι
µήνες µετά την ηµεροµηνία αυτή, αποτελούν το αντικείµενο αποδέ-
σµευσης σύµφωνα µε το άρθρο 11.

Άρθρο 78

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 72)

Κατά την έγκριση µιας δηµοσιονοµικής δέσµευσης, ο αρµόδιος
διατάκτης βεβαιώνεται:

α) για την ακρίβεια του καταλογισµού στον προϋπολογισµό,

β) για τη διαθεσιµότητα των πιστώσεων,

γ) για το συµβιβάσιµο της δαπάνης προς τις εφαρµοστέες διατά-
ξεις, ιδίως του προϋπολογισµού και των οικείων κανονισµών,
καθώς και προς κάθε πράξη που έχει εκδοθεί κατ' εφαρµογή
των Συνθηκών και των κανονισµών,

δ) για την τήρηση της αρχής της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχεί-
ρισης.

Τ µ ή µ α 2

Εκκαθάριση των δαπανών

Άρθρο 79

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 73)

Εκκαθάριση µιας δαπάνης είναι η πράξη µε την οποία ο αρµόδιος
διατάκτης:

α) επαληθεύει την ύπαρξη των δικαιωµάτων είσπραξης του
πιστωτή,

β) προσδιορίζει ή επαληθεύει την ύπαρξη και το ποσό της απαίτη-
σης,

γ) επαληθεύει τους όρους υπό τους οποίους η απαίτηση καθίστα-
ται απαιτητή.

Τ µ ή µ α 3

Εντολή πληρωµής των δαπανών

Άρθρο 80

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 74)

Εντολή πληρωµής των δαπανών είναι η πράξη µε την οποία ο
αρµόδιος διατάκτης παραγγέλλει στον υπόλογο, µέσω της έκδοσης
εντάλµατος πληρωµής, να πληρώσει το ποσό µιας δαπάνης την
οποία έχει εκκαθαρίσει.

Τ µ ή µ α 4

Πληρωµή των δαπανών

Άρθρο 81

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 75)

1. Η πληρωµή πρέπει να στηρίζεται στην απόδειξη ότι η αντί-
στοιχη ενέργεια υλοποιήθηκε σύµφωνα µε τις διατάξεις της βασικής
πράξης ή της σύµβασης και καλύπτει µία από τις ακόλουθες πρά-
ξεις:

α) πληρωµή του συνόλου των οφειλόµενων ποσών,

β) πληρωµή των οφειλόµενων ποσών σύµφωνα µε τους ακόλου-
θους τρόπους:

i) προχρηµατοδότηση, ενδεχοµένως υποδιαιρούµενη σε περισ-
σότερες καταβολές·

ii) µια ή περισσότερες ενδιάµεσες πληρωµές·

iii) πληρωµή του υπολοίπου των οφειλόµενων ποσών.

2. Η λογιστική διαχωρίζει τα διάφορα είδη πληρωµών που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 1 κατά το χρόνο της εκτέλεσής τους.
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Άρθρο 82

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 76)

Η πληρωµή των δαπανών πραγµατοποιείται από τον υπόλογο,
εντός του ορίου των διαθέσιµων χρηµατικών ποσών.

Τ µ ή µ α 5

Προθεσµίες των πράξεων δαπανών

Άρθρο 83

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 77)

Οι πράξεις εκκαθάρισης, εντολής πληρωµής και πληρωµής των
δαπανών πρέπει να ολοκληρώνονται εντός των προθεσµιών που
καθορίζονται στους κανόνες εφαρµογής, οι οποίοι διευκρινίζουν
επίσης τους όρους υπό τους οποίους οι πιστωτές που πληρώθηκαν
µε καθυστέρηση δικαιούνται τόκους υπερηµερίας εις βάρος της
γραµµής στην οποία είχε εγγραφεί η δαπάνη ως προς το κεφάλαιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΚΗΣ

Άρθρο 84

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 79)

Σε περίπτωση διαχείρισης των εσόδων και δαπανών µε συστήµατα
πληροφορικής, οι υπογραφές µπορούν να τεθούν µε µηχανοργανω-
µένη ή ηλεκτρονική διαδικασία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

Ο ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΛΕΓΚΤΗΣ

Άρθρο 85

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 80)

Κάθε όργανο διορίζει έναν εσωτερικό ελεγκτή, επιφορτισµένο µε
την παροχή, σύµφωνα µε τα σχετικά διεθνή πρότυπα, διαβεβαίωσης
στο όργανο όσον αφορά την εύρυθµη λειτουργία των συστηµάτων
και των διαδικασιών εκτέλεσης του προϋπολογισµού. Ο εσωτερικός
ελεγκτής δεν µπορεί να είναι ούτε διατάκτης ούτε υπόλογος.

Άρθρο 86

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 81)

1. Ο εσωτερικός ελεγκτής συµβουλεύει το οικείο όργανο ως
προς την αντιµετώπιση των κινδύνων, διατυπώνοντας ανεξάρτητα
τη γνώµη του σχετικά µε την ποιότητα των συστηµάτων διαχείρισης
και ελέγχου και εκδίδοντας συστάσεις για τη βελτίωση των όρων
εκτέλεσης των πράξεων και για την προώθηση της χρηστής δηµο-
σιονοµικής διαχείρισης.

Ο εσωτερικός ελεγκτής είναι επιφορτισµένος:

α) µε την εκτίµηση της καταλληλότητας και της αποτελεσµατικό-
τητας των εσωτερικών συστηµάτων διαχείρισης, καθώς και της
απόδοσης των υπηρεσιών κατά την υλοποίηση της εκάστοτε

πολιτικής, των προγραµµάτων και των ενεργειών σε σχέση µε
τους αντίστοιχους κινδύνους τους,

β) µε την εκτίµηση της καταλληλότητας και της ποιοτικής απόδο-
σης των συστηµάτων εσωτερικού ελέγχου που εφαρµόζονται για
κάθε πράξη εκτέλεσης του προϋπολογισµού.

2. Ο εσωτερικός ελεγκτής ασκεί τα καθήκοντά του ως προς
όλες τις δραστηριότητες και τις υπηρεσίες του οικείου οργάνου.
∆ιαθέτει πλήρη και απεριόριστη πρόσβαση σε κάθε πληροφορία που
απαιτείται για την άσκηση των καθηκόντων του.

3. Ο εσωτερικός ελεγκτής υποβάλλει στο οικείο όργανο έκθεση
σχετικά µε τις διαπιστώσεις και τις συστάσεις του. Το όργανο
εξασφαλίζει την παρακολούθηση των συστάσεων που προκύπτουν
από τους ελέγχους.

Άρθρο 87

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 82)

Ειδικοί κανόνες που εφαρµόζονται για τον εσωτερικό ελεγκτή
θεσπίζονται από το οικείο όργανο κατά τρόπο που εγγυάται την
ανεξαρτησία του κατά την άσκηση των καθηκόντων του.

Ο εσωτερικός ελεγκτής υπέχει, κατά την άσκηση των καθηκόντων
του, ευθύνη υπό τους όρους που προβλέπονται στον κανονισµό
υπηρεσιακής κατάστασης, και διευκρινίζονται στους κανόνες εφαρ-
µογής.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΣΥΝΑΨΗ ∆ΗΜΟΣΙΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Τ µ ή µ α 1

Πεδίο εφαρµογής και αρχές ανάθεσης

Άρθρο 88

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 83)

1. Οι δηµόσιες συµβάσεις είναι συµβάσεις εξ επαχθούς αιτίας
που συνάπτονται εγγράφως από µια αναθέτουσα αρχή, κατά την
έννοια των άρθρων 103 και 168, µε σκοπό την προµήθεια κινητών
ή ακινήτων αγαθών, την εκτέλεση έργων ή την παροχή υπηρεσιών,
έναντι της πληρωµής τιµήµατος το οποίο καταβάλλεται εξ ολοκλή-
ρου ή εν µέρει από τον προϋπολογισµό.

Οι συµβάσεις αυτές περιλαµβάνουν:

α) τις συµβάσεις επί ακινήτων,

β) τις συµβάσεις προµηθειών,

γ) τις συµβάσεις έργων,

δ) τις συµβάσεις υπηρεσιών.

2. Ο παρών τίτλος δεν αφορά τις επιδοτήσεις.
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Άρθρο 89

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 84)

1. Όλες οι δηµόσιες συµβάσεις που χρηµατοδοτούνται εξ ολο-
κλήρου ή εν µέρει από τον προϋπολογισµό τηρούν τις αρχές της
διαφάνειας, της αναλογικότητας, της ίσης µεταχείρισης, και της µη
διάκρισης.

2. Κάθε διαδικασία σύναψης συµβάσεων πραγµατοποιείται µε
την ευρύτερη δυνατή διαδικασία ανταγωνισµού, εκτός των περιπτώ-
σεων προσφυγής στη διαδικασία µε διαπραγµάτευση που αναφέρε-
ται στο άρθρο 91, παράγραφος 1, στοιχείο δ).

Τ µ ή µ α 2

∆ηµοσιότητα

Άρθρο 90

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 85)

1. Πέραν από τα κατώτατα όρια που προβλέπονται στο άρθρο
104 ή στο άρθρο 168, όλες οι συµβάσεις αποτελούν αντικείµενο
δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

Η εκ των προτέρων δηµοσίευση δύναται να παραλειφθεί µόνο στις
περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 91, παράγραφος 2 και για
τις συµβάσεις υπηρεσιών που αναφέρονται στους κανόνες εφαρµο-
γής.

Η δηµοσίευση, µετά την ανάθεση της σύµβασης, ορισµένων πληρο-
φοριών δύναται να παραλειφθεί στις περιπτώσεις όπου θα εµπόδιζε
την εφαρµογή των νόµων, θα ήταν αντίθετη προς το δηµόσιο
συµφέρον, θα έθιγε τα θεµιτά εµπορικά συµφέροντα δηµοσίων ή
ιδιωτικών επιχειρήσεων ή θα παρέβλαπτε το θεµιτό ανταγωνισµό
µεταξύ των εν λόγω επιχειρήσεων.

2. Οι συµβάσεις, των οποίων η αξία είναι κατώτερη από τα
κατώτατα όρια που προβλέπονται στο άρθρο 104 ή στο άρθρο
168, αποτελούν αντικείµενο κατάλληλης δηµοσιότητας.

Τ µ ή µ α 3

∆ιαδικασίες σύναψης συµβάσεων

Άρθρο 91

(Αρχική πρόταση: Άρθρα 86 και 87)

1. Οι διαδικασίες σύναψης συµβάσεων λαµβάνουν µια από τις
ακόλουθες µορφές:

α) την ανοικτή διαδικασία,

β) την κλειστή διαδικασία,

γ) το διαγωνισµό,

δ) τη διαδικασία µε διαπραγµάτευση.

2. Όσον αφορά τις συµβάσεις των οποίων η αξία είναι ανώτερη
από τα κατώτατα όρια που προβλέπονται στο άρθρο 104 ή στο
άρθρο 168 η προσφυγή στη διαδικασία µε διαπραγµάτευση επι-
τρέπεται µόνο στις περιπτώσεις που προβλέπονται στους κανόνες
εφαρµογής.

Η διάταξη του πρώτου εδαφίου δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις
υπηρεσιών που αναφέρονται στους κανόνες εφαρµογής.

3. Τα όρια κάτω από τα οποία η αναθέτουσα αρχή µπορεί, είτε
να προσφύγει σε διαδικασία µε διαπραγµάτευση είτε, κατά παρέκ-
κλιση του άρθρου 88, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο να προβεί σε
απλή εξόφληση των τιµολογίων, καθορίζονται στους κανόνες εφαρ-
µογής.

Άρθρο 92

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 85, παράγραφος 4)

Το αντικείµενο της σύµβασης πρέπει να προσδιορίζεται πλήρως,
σαφώς και επακριβώς στα έγγραφα της πρόσκλησης υποβολής
προσφορών.

Άρθρο 93

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 88)

1. Από τη συµµετοχή σε σύµβαση αποκλείονται οι υποψήφιοι ή
οι προσφέροντες:

α) οι οποίοι τελούν υπό καθεστώς, ή αποτελούν αντικείµενο δια-
δικασίας, πτώχευσης, εκκαθάρισης, αναγκαστικής διαχείρισης ή
πτωχευτικού συµβιβασµού, παύσης της δραστηριότητας, ή σε
κάθε άλλη ανάλογη περίπτωση που απορρέει από διαδικασία
ίδιας φύσεως η οποία υφίσταται στις εθνικές νοµοθεσίες και
κανονισµούς,

β) οι οποίοι έχουν καταδικασθεί µε απόφαση που έχει ισχύ δεδι-
κασµένου για κάθε αδίκηµα που θίγει την επαγγελµατική τους
διαγωγή,

γ) οι οποίοι έχουν υποπέσει σε σοβαρό επαγγελµατικό παράπτωµα
το οποίο έχει διαπιστωθεί µε οποιοδήποτε µέσο µπορούν να
δικαιολογήσουν οι αναθέτουσες αρχές,

δ) οι οποίοι δεν έχουν εκπληρώσει τις υποχρεώσεις τους σχετικά
µε την καταβολή εισφορών κοινωνικής ασφάλισης ή τις υπο-
χρεώσεις τους σχετικά µε την καταβολή των φόρων σύµφωνα
µε τις νοµικές διατάξεις της χώρας στην οποία είναι εγκατε-
στηµένοι ή εκείνες της χώρας της αναθέτουσας αρχής ή ακόµη
τις διατάξεις της χώρας στην οποία πρέπει να εκτελεσθεί η
σύµβαση,

ε) οι οποίοι έχουν αποτελέσει αντικείµενο απόφασης, που έχει
ισχύ δεδικασµένου, για απάτη, δωροδοκία, συµµετοχή σε
εγκληµατική οργάνωση ή για οποιαδήποτε άλλη παράνοµη
δραστηριότητα που θίγει τα οικονοµικά συµφέροντα των Κοι-
νοτήτων,

στ) οι οποίοι, στη συνέχεια της διαδικασίας σύναψης άλλης σύµ-
βασης ή της διαδικασίας χορήγησης επιδότησης που έχουν
χρηµατοδοτηθεί από τον κοινοτικό προϋπολογισµό, θεωρήθη-
καν ότι έχουν διαπράξει σοβαρό παράπτωµα εκτέλεσης εξαιτίας
της µη τήρησης των συµβατικών τους υποχρεώσεων.

2. Οι υποψήφιοι ή προσφέροντες πρέπει να βεβαιώσουν ότι δεν
εµπίπτουν σε κάποια από τις περιπτώσεις που προβλέπονται στην
παράγραφο 1.
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Άρθρο 94

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 89)

Αποκλείεται η ανάθεση σύµβασης σε υποψηφίους ή προσφέροντες
οι οποίοι, κατά τη διαδικασία σύναψης της εν λόγω σύµβασης:

α) βρίσκονται σε κατάσταση σύγκρουσης συµφερόντων,

β) έχουν κηρυχθεί ένοχοι ψευδών δηλώσεων κατά την παροχή των
πληροφοριών που ζητήθηκαν από την αναθέτουσα αρχή για την
συµµετοχή τους στη σύµβαση ή δεν έχουν παράσχει αυτές τις
πληροφορίες.

Άρθρο 95

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 90)

Οι υποψήφιοι ή προσφέροντες που βρίσκονται σε µία από τις
περιπτώσεις αποκλεισµού που προβλέπονται στα άρθρα 93 και
94 µπορούν, αφού τους παρασχεθεί η δυνατότητα να υποβάλουν
τις παρατηρήσεις τους, να αποτελέσουν αντικείµενο διοικητικών ή
οικονοµικών κυρώσεων από µέρους της αναθέτουσας αρχής.

Οι κυρώσεις αυτές µπορούν να συνίστανται:

α) στον αποκλεισµό του εν λόγω υποψηφίου ή προσφέροντος, για
µέγιστη περίοδο πέντε ετών, από τις συµβάσεις και τις επιδοτή-
σεις που χρηµατοδοτούνται από τον προϋπολογισµό,

β) στην πληρωµή χρηµατικών ποινών εις βάρος του αντισυµβαλ-
λόµενου, στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 93, παρά-
γραφος 1, στοιχείο στ), και εις βάρος του υποψηφίου ή προ-
σφέροντος, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 94,
εφόσον αυτές είναι πραγµατικά σοβαρές και εντός του ορίου
της αξίας της σχετικής σύµβασης.

Οι επιβαλλόµενες κυρώσεις είναι ανάλογες µε τη σοβαρότητα των
διαπραχθέντων παραπτωµάτων.

Άρθρο 96

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 91)

1. Τα κριτήρια επιλογής που επιτρέπουν να αξιολογηθούν οι
ικανότητες των υποψηφίων ή των προσφερόντων και τα κριτήρια
ανάθεσης που επιτρέπουν να αξιολογηθεί το περιεχόµενο των προ-
σφορών καθορίζονται και διευκρινίζονται εκ των προτέρων στα
έγγραφα της πρόσκλησης υποβολής προσφορών.

2. Η σύµβαση µπορεί να ανατεθεί µε µειοδοτικό διαγωνισµό ή
µε ανάθεση στην πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προ-
σφορά.

Άρθρο 97

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 92)

1. Οι κανόνες κατάθεσης των προσφορών εγγυώνται το γνήσιο
ανταγωνισµό και το απόρρητο του περιεχοµένου τους µέχρι την
ταυτόχρονη αποσφράγισή τους.

2. Η αναθέτουσα αρχή µπορεί να απαιτεί από τους προσφέρο-
ντες, υπό τους όρους που προβλέπονται στους κανόνες εφαρµογής,
προηγούµενη εγγύηση προκειµένου να βεβαιώνεται για τη διατή-
ρηση των υποβαλλόµενων προσφορών.

3. Εκτός από τις συµβάσεις χαµηλού ποσού που αναφέρονται
στο άρθρο 91, παράγραφος 3, η αποσφράγιση των υποψηφιοτήτων
ή των προσφορών πραγµατοποιείται από οριζόµενη προς το σκοπό
αυτό επιτροπή αποσφράγισης. Κάθε υποψηφιότητα ή προσφορά,
την οποία η εν λόγω επιτροπή κρίνει µη σύµφωνη, απορρίπτεται.

4. Όλες οι υποψηφιότητες ή προσφορές που κρίνονται σύµφω-
νες από την επιτροπή αποσφράγισης αξιολογούνται, βάσει κριτη-
ρίων επιλογής και ανάθεσης που έχουν οριστεί εκ των προτέρων
στα έγγραφα της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, από άλλη
επιτροπή οριζόµενη προς το σκοπό αυτό προκειµένου να προταθεί
ο ανάδοχος της σύµβασης.

Άρθρο 98

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 93)

Κατά τη διαδικασία σύναψης συµβάσεων, οι επαφές µεταξύ αναθέ-
τουσας αρχής και υποψηφίων ή προσφερόντων γίνονται µόνον υπό
συνθήκες που εξασφαλίζουν τη διαφάνεια και την ίση µεταχείριση.
Οι επαφές αυτές δεν µπορούν να οδηγούν στη µεταβολή ούτε των
όρων της σύµβασης ούτε των όρων της αρχικής προσφοράς.

Άρθρο 99

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 94)

1. Ο αρµόδιος διατάκτης ορίζει στη συνέχεια τον ανάδοχο της
σύµβασης, τηρώντας τα κριτήρια επιλογής και ανάθεσης που έχουν
οριστεί εκ των προτέρων στα έγγραφα της πρόσκλησης υποβολής
προσφορών, και τους κανόνες σύναψης των συµβάσεων.

2. Η αναθέτουσα αρχή γνωστοποιεί σε κάθε απορριφθέντα υπο-
ψήφιο ή προσφέροντα τους λόγους απόρριψης της υποψηφιότητας
ή της προσφοράς του και σε κάθε προσφέροντα, του οποίου η
προσφορά κρίθηκε παραδεκτή και ο οποίος υποβάλλει εγγράφως
αίτηση προς τούτο, τα σχετικά χαρακτηριστικά και πλεονεκτήµατα
της επιλεγείσας προσφοράς καθώς και το όνοµα του αναδόχου.

Ωστόσο, η γνωστοποίηση ορισµένων στοιχείων δύναται να παραλει-
φθεί στις περιπτώσεις όπου θα εµπόδιζε την εφαρµογή των νόµων,
θα ήταν αντίθετη προς το δηµόσιο συµφέρον, θα έθιγε τα θεµιτά
εµπορικά συµφέροντα δηµοσίων ή ιδιωτικών επιχειρήσεων ή θα
παρέβλαπτε το θεµιτό ανταγωνισµό µεταξύ των εν λόγω επιχειρή-
σεων.

Άρθρο 100

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 95)

Η αναθέτουσα αρχή µπορεί, µέχρι την υπογραφή της σύµβασης,
είτε να παραιτηθεί από τη σύµβαση είτε να ακυρώσει τη διαδικασία
σύναψης της σύµβασης, χωρίς οι υποψήφιοι ή οι προσφέροντες να
µπορούν να διεκδικήσουν οποιαδήποτε αποζηµίωση.
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Αυτή η απόφαση πρέπει να είναι αιτιολογηµένη και να γνωστοποι-
ηθεί στους υποψηφίους ή τους προσφέροντες.

Τ µ ή µ α 4

Εγγυήσεις και έλεγχος

Άρθρο 101

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 96)

Η αναθέτουσα αρχή µπορεί να απαιτήσει από τους αντισυµβαλλό-
µενους, υπό τους όρους που προβλέπονται στους κανόνες εφαρ-
µογής, εκ των προτέρων εγγύηση, µε σκοπό:

α) την εξασφάλιση της αίσιας εκτέλεσης της σύµβασης,

β) τον περιορισµό των οικονοµικών κινδύνων που συνδέονται µε
την καταβολή των προχρηµατοδοτήσεων.

Άρθρο 102

(Νέο, κείµενο του άρθρου 84, παράγραφος 3 της αρχικής πρό-
τασης)

Όταν η διαδικασία σύναψης ή εκτέλεσης µιας σύµβασης εµφανίζει
είτε σφάλµατα ή ουσιώδεις παρατυπίες είτε απάτη, τα όργανα ανα-
στέλλουν την εκτέλεση της εν λόγω σύµβασης.

Αν αυτά τα σφάλµατα, οι παρατυπίες και η απάτη οφείλονται σε
υπαιτιότητα του αντισυµβαλλόµενου, τα όργανα µπορούν επιπλέον
να αρνηθούν την πληρωµή ή να ανακτήσουν τα ήδη καταβληθέντα
ποσά, κατ' αναλογία προς τη σοβαρότητα των εν λόγω σφαλµάτων,
παρατυπιών ή της απάτης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟZΟΜΕΝΕΣ ΣΤΙΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΣΥΝΑ-
ΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΑ ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ ΓΙΑ Ι∆ΙΟ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ

Άρθρο 103

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 97)

Ως αναθέτουσες αρχές θεωρούνται τα κοινοτικά όργανα για τις
συµβάσεις που συνάπτουν για ίδιο λογαριασµό.

Άρθρο 104

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 98)

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τίτλου IV του µέρους II του
παρόντος κανονισµού οι οδηγίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου για το συντονισµό των δηµοσίων συµβάσεων
υπηρεσιών, προµηθειών και έργων καθορίζουν τα κατώτατα όρια
που προσδιορίζουν:

α) τις λεπτοµέρειες δηµοσιότητας που αναφέρονται στο άρθρο 90,

β) την επιλογή των διαδικασιών που αναφέρονται στο άρθρο 91,

γ) και τις αντίστοιχες προθεσµίες.

Άρθρο 105

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 99)

Η συµµετοχή στο διαγωνισµό είναι ανοικτή επί ίσοις όροις σε όλα
τα φυσικά και νοµικά πρόσωπα που εµπίπτουν στον τοµέα εφαρ-
µογής των συνθηκών και σε όλα τα φυσικά και νοµικά πρόσωπα
τρίτης χώρας που έχει επικυρώσει ιδιαίτερη συµφωνία µε τις Ευρω-
παϊκές Κοινότητες στον τοµέα των δηµοσίων συµβάσεων, υπό τους
όρους που προβλέπονται από τη συµφωνία αυτή.

Άρθρο 106

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 100)

Στην περίπτωση που εφαρµόζεται η πολυµερής συµφωνία για τις
δηµόσιες συµβάσεις, η οποία συνάφθηκε στο πλαίσιο του Παγκό-
σµιου Οργανισµού Εµπορίου, οι συµβάσεις είναι επίσης ανοικτές
στους υπηκόους των κρατών που επικύρωσαν την εν λόγω συµφω-
νία, υπό τους όρους που προβλέπονται από τη συµφωνία αυτή.

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 107

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 101)

1. Οι επιδοτήσεις είναι άµεσες χρηµατοδοτικές συνεισφορές εις
βάρος του προϋπολογισµού, οι οποίες χορηγούνται, ως ελευθεριό-
τητα, προκειµένου να χρηµατοδοτηθεί:

α) είτε ενέργεια προοριζόµενη να προωθήσει την υλοποίηση ενός
στόχου εντασσόµενου στο πλαίσιο πολιτικής της Ευρωπαϊκής
Ένωσης,

β) είτε η λειτουργία οργανισµού ο οποίος επιδιώκει στόχο γενικού
ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή στόχο εντασσόµενο στο πλαίσιο
πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Οι επιδοτήσεις αποτελούν αντικείµενο έγγραφης σύµβασης.

2. ∆εν αποτελούν επιδοτήσεις, κατά την έννοια του παρόντος
τίτλου:

α) οι δαπάνες µε τη µορφή προσωπικού των οργάνων, τα χορη-
γούµενα δάνεια και οι συµµετοχές καθώς και οι δηµόσιες συµ-
βάσεις,

β) οι δαπάνες του ΕΓΤΠΕ- τµήµα Εγγυήσεων και των διαρθρωτικών
ταµείων που αναφέρονται στα άρθρα 149, παράγραφος 1 και
156, παράγραφος 1, καθώς και οι ενισχύσεις που καταβάλλο-
νται στο πλαίσιο της µακροοικονοµικής συνδροµής.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΑΡΧΕΣ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ

Άρθρο 108

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 102)

1. Η χορήγηση επιδοτήσεων υπόκειται στις αρχές της διαφά-
νειας, της ίσης µεταχείρισης, της µη σώρευσης, της µη αναδροµι-
κότητας και της συγχρηµατοδότησης.

2. Η επιδότηση δεν µπορεί να έχει ως αντικείµενο ή ως αποτέ-
λεσµα την παροχή κέρδους στον δικαιούχο.

Άρθρο 109

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 103)

1. Οι επιδοτήσεις αποτελούν αντικείµενο ετήσιου προγραµµατι-
σµού, ο οποίος δηµοσιεύεται στην αρχή του οικονοµικού έτους, µε
την επιφύλαξη της βοήθειας που προορίζεται για περιπτώσεις κρί-
σεις και των πράξεων ανθρωπιστικής βοήθειας.

Αυτό το πρόγραµµα εργασίας υλοποιείται µε τη δηµοσίευση προ-
σκλήσεων υποβολής προτάσεων, εκτός από επείγουσες περιπτώσεις
ή εκτός εάν τα χαρακτηριστικά του δικαιούχου τον επιβάλλουν ως
µόνη επιλογή για συγκεκριµένη ενέργεια.

2. Όλες οι επιδοτήσεις που χορηγούνται κατά τη διάρκεια ενός
οικονοµικού έτους αποτελούν αντικείµενο ετήσιας δηµοσίευσης,
τηρουµένων των απαιτήσεων εµπιστευτικότητας και ασφάλειας.

Άρθρο 110

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 104)

1. Για την ίδια ενέργεια µπορεί να χορηγηθεί µόνο µία επιδό-
τηση εις βάρος του προϋπολογισµού υπέρ του ίδιου δικαιούχου.

2. Σε ένα δικαιούχο µπορεί να χορηγηθεί µόνο µία επιδότηση
λειτουργίας εις βάρος του προϋπολογισµού ανά οικονοµικό έτος.

Άρθρο 111

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 105)

1. Η επιδότηση ενεργειών που έχουν ήδη αρχίσει δεν γίνεται
αποδεκτή παρά µόνον στις περιπτώσεις όπου ο δικαιούχος µπορεί
να αποδείξει την ανάγκη έναρξης της ενέργειας πριν από την υπο-
γραφή της σύµβασης.

Στις περιπτώσεις αυτές πάντως, οι επιλέξιµες για χρηµατοδότηση
δαπάνες δεν µπορούν να είναι προγενέστερες από την ηµεροµηνία
κατάθεσης της αίτησης επιδότησης, εκτός από δεόντως αιτιολογη-
µένες εξαιρετικές περιπτώσεις που προβλέπονται στη νοµική βάση ή
από τις αναγκαίες δαπάνες για την οµαλή πορεία της βοήθειας που
προορίζεται για περιπτώσεις κρίσεων και των πράξεων ανθρωπιστι-

κής βοήθειας υπό τους όρους που προβλέπονται στους κανόνες
εφαρµογής.

Η αναδροµική επιδότηση ενεργειών που έχουν ήδη ολοκληρωθεί
αποκλείεται.

2. Η υπογραφή της σύµβασης που αφορά επιδότηση λειτουρ-
γίας δεν µπορεί να γίνει µετά από διάστηµα ανώτερο των τεσσάρων
µηνών από την έναρξη του οικονοµικού έτους του δικαιούχου. Οι
επιλέξιµες για χρηµατοδότηση δαπάνες δεν µπορούν να είναι προ-
γενέστερες από την ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης επιδότησης
ούτε από την έναρξη του οικονοµικού έτους του δικαιούχου.

Άρθρο 112

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 106)

1. Η επιδότηση ενέργειας δεν µπορεί να χρηµατοδοτεί το
σύνολο του κόστους της ενέργειας, µε την επιφύλαξη των διατά-
ξεων του τίτλου IV του µέρους II.

Η επιδότηση λειτουργίας δεν µπορεί να χρηµατοδοτεί το σύνολο
των δαπανών λειτουργίας του δικαιούχου οργανισµού.

2. Οι επιδοτήσεις λειτουργίας έχουν, σε περίπτωση ανανέωσης,
φθίνοντα χαρακτήρα.

Ωστόσο η νοµική βάση µπορεί να παρεκκλίνει από το πρώτο εδάφιο
υπέρ οργανισµών οι οποίοι επιδιώκουν στόχο γενικού ευρωπαϊκού
ενδιαφέροντος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ

Άρθρο 113

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 108)

1. Είναι επιλέξιµες οι αιτήσεις επιδότησης που διατυπώνονται
εγγράφως και υποβάλλονται από νοµικά πρόσωπα.

Κατ' εξαίρεση, ανάλογα µε τη φύση της ενέργειας ή του επιδιωκό-
µενου από τον αιτούντα στόχου, η νοµική βάση µπορεί να προ-
βλέπει ότι µπορούν να λάβουν επιδοτήσεις και φυσικά πρόσωπα.

2. Αποκλείονται από τη χορήγηση επιδοτήσεων οι αιτούντες οι
οποίοι βρίσκονται, µε την ευκαιρία της διαδικασίας χορήγησης
επιδότησης, σε µία από τις αναφερόµενες στα άρθρα 93 και 94
καταστάσεις.

Οι αιτούντες οφείλουν να πιστοποιούν ότι δεν βρίσκονται σε µία
από τις καταστάσεις που προβλέπονται στο άρθρο 93.

3. Στους αιτούντες που αποκλείονται κατ' εφαρµογή της παρα-
γράφου 2 µπορούν να επιβληθούν από το διατάκτη διοικητικές και
οικονοµικές κυρώσεις, υπό τους όρους που προβλέπονται στο
άρθρο 95.
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Άρθρο 114

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 107)

1. Τα κριτήρια επιλογής επιτρέπουν να αξιολογηθεί η ικανότητα
του αιτούντος προς ολοκλήρωση της προτεινόµενης ενέργειας ή
του προτεινόµενου προγράµµατος εργασίας.

2. Τα κριτήρια απονοµής επιτρέπουν να αξιολογηθεί η ποιότητα
των υποβληθεισών προτάσεων σε σχέση µε τους στόχους και τις
προτεραιότητες που έχουν οριστεί.

Άρθρο 115

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 109)

1. Οι προτάσεις αξιολογούνται, βάσει προαναγγελθέντων κριτη-
ρίων επιλογής και απονοµής, από επιτροπή αξιολόγησης που συνι-
στάται για το σκοπό αυτό, προκειµένου να προσδιοριστούν οι
προτάσεις που ενδέχεται να τύχουν χρηµατοδότησης.

2. Ο αρµόδιος διατάκτης εγκρίνει στη συνέχεια τον κατάλογο
των δικαιούχων και τα επιλεγέντα ποσά.

3. Ο αρµόδιος διατάκτης ενηµερώνει εγγράφως τον αιτούντα
για τη συνέχεια που δόθηκε στην αίτησή του. Σε περίπτωση µη
χορήγησης της αιτηθείσας επιδότησης, το οικείο όργανο ανακοινώ-
νει τους λόγους απόρριψης της αίτησης, σε σχέση ιδίως µε τα
προαναγγελθέντα κριτήρια επιλογής και απονοµής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΠΛΗΡΩΜΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ

Άρθρο 116

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 110)

Ο ρυθµός των πληρωµών εξαρτάται από τους ενεχόµενους οικονο-
µικούς κινδύνους, τη διάρκεια και την κατάσταση προόδου της
ενέργειας ή από τα έξοδα στα οποία υποβάλλεται ο δικαιούχος.

Άρθρο 117

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 111)

Ο αρµόδιος διατάκτης µπορεί να απαιτεί από το δικαιούχο εκ των
προτέρων εγγύηση, προκειµένου να περιορίζονται οι οικονοµικοί
κίνδυνοι που συνδέονται µε την καταβολή των προχρηµατοδοτή-
σεων.

Άρθρο 118

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 112)

1. Το ποσό της επιδότησης καθίσταται οριστικό µόνο µετά την
αποδοχή των εκθέσεων και των τελικών λογαριασµών από το
όργανο, µε την επιφύλαξη µεταγενέστερων ελέγχων πραγµατοποι-
ούµενων από το όργανο.

2. Σε περίπτωση µη τήρησης, από µέρους του δικαιούχου, των
νοµίµων και συµβατικών του υποχρεώσεων, η επιδότηση αναστέλ-

λεται και στη συνέχεια µπορεί να µειωθεί ή να καταργηθεί µετά την
παροχή στον δικαιούχο της δυνατότητας να υποβάλει τις παρατη-
ρήσεις του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΥΛΟΠΟΙΗΣΗ

Άρθρο 119

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 113)

1. Όταν η υλοποίηση της ενέργειας απαιτεί τη σύναψη δηµο-
σίων συµβάσεων από το δικαιούχο, οι συµβάσεις αυτές διέπονται
από τις αρχές του τίτλου V του παρόντος µέρους.

2. Όσον αφορά την από κοινού διαχείριση, η Επιτροπή βεβαι-
ώνεται για την τήρηση των αρχών της διαφάνειας και της µη
διάκρισης κατά τις διαδικασίες δηµοσίων συµβάσεων που εφαρµό-
ζουν οι διεθνείς οργανισµοί.

3. Κάθε σύµβαση επιδότησης προβλέπει ρητά την ελεγκτική
αρµοδιότητα της Επιτροπής και του Ελεγκτικού Συνεδρίου, βάσει
δικαιολογητικών και επιτόπου, η οποία ασκείται σε όλους τους
αντισυµβαλλόµενους και υπεργολάβους που έλαβαν κοινοτικούς
πόρους.

ΤΙΤΛΟΣ VII

ΑΠΟ∆ΟΣΗ ΤΩΝ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΩΝ ΚΑΙ ΛΟΓΙΣΤΙΚΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΑΠΟ∆ΟΣΗ ΤΩΝ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΩΝ

Άρθρο 120

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 115)

Οι λογαριασµοί των Κοινοτήτων περιλαµβάνουν:

α) τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις των οργάνων που ορίζονται στο
άρθρο 125 και τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις των οργανισµών
που αναφέρονται στο άρθρο 190,

β) τις ενοποιηµένες δηµοσιονοµικές καταστάσεις που παρουσιά-
ζουν συγκεντρωτικά τις δηµοσιονοµικές πληροφορίες που
εµφαίνονται στις δηµοσιονοµικές καταστάσεις που αναφέρονται
στο στοιχείο α),

γ) τις καταστάσεις σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού
των οργάνων και των προϋπολογισµών των οργανισµών που
αναφέρονται στο άρθρο 190,

δ) τις ενοποιηµένες καταστάσεις σχετικά µε την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού που παρουσιάζουν συγκεντρωτικά τις πληροφο-
ρίες που εµφαίνονται στις καταστάσεις που αναφέρονται στο
στοιχείο γ).
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Άρθρο 121

(Νέο)

Οι λογαριασµοί των οργάνων και των οργανισµών που αναφέρονται
στο άρθρο 190 συνοδεύονται από έκθεση σχετικά µε τη δηµοσιο-
νοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους.

Άρθρο 122

(Νέο, εν µέρει επανάληψη του άρθρου 116, παράγραφος 1 της
αρχικής πρότασης)

Οι λογαριασµοί πρέπει να είναι τακτικοί, ειλικρινείς και πλήρεις και
να παρουσιάζουν πιστή απεικόνιση:

α) όσον αφορά τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις, των στοιχείων
ενεργητικού, παθητικού, των επιβαρύνσεων και προϊόντων, των
δικαιωµάτων και υποχρεώσεων που δεν περιλαµβάνονται στο
ενεργητικό και στο παθητικό, καθώς και των ταµειακών ροών,

β) όσον αφορά τις καταστάσεις σχετικά µε την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού, των στοιχείων εκτέλεσης του προϋπολογισµού ως
προς τα έσοδα και τις δαπάνες.

Άρθρο 123

(Νέο, επανάληψη του άρθρου 116, παράγραφος 2 της αρχικής
πρότασης)

Οι δηµοσιονοµικές καταστάσεις καταρτίζονται βάσει των γενικώς
παραδεκτών λογιστικών αρχών, ήτοι:

α) της συνεχούς λειτουργίας,

β) της σύνεσης,

γ) της σταθερής εφαρµογής των λογιστικών µεθόδων,

δ) της συγκρισιµότητας των πληροφοριών,

ε) της σχετικής σηµασίας,

στ) του µη συµψηφισµού,

ζ) της υπεροχής της ουσίας έναντι του τύπου,

η) της αυτοτέλειας των χρήσεων.

Άρθρο 124

(Νέο)

1. Σύµφωνα µε την αρχή της αυτοτέλειας των χρήσεων, οι
δηµοσιονοµικές καταστάσεις λαµβάνουν υπόψη τις επιβαρύνσεις
και τα προϊόντα που αφορούν το οικονοµικό έτος, ανεξάρτητα
από την ηµεροµηνία πληρωµής ή είσπραξης.

2. Η αξία των στοιχείων ενεργητικού και παθητικού προσδιορί-
ζεται σε συνάρτηση µε τους κανόνες αξιολόγησης τους οριζόµε-
νους από τις λογιστικές µεθόδους που προβλέπονται στο άρθρο
132.

3. Το προσάρτηµα των δηµοσιονοµικών καταστάσεων παρουσιά-
ζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που δεν εµφαίνονται στον

ισολογισµό και που ενδέχεται να έχουν σηµαντική επίδραση στην
περιουσιακή κατάσταση, στην οικονοµική κατάσταση ή στο αποτέ-
λεσµα χρήσεως του σχετικού οργάνου ή ενός των οργανισµών που
αναφέρονται στο άρθρο 190.

Άρθρο 125

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 115)

1. Οι δηµοσιονοµικές καταστάσεις παρουσιάζονται σε εκατοµ-
µύρια ευρώ και περιλαµβάνουν:

α) τον ισολογισµό και το λογαριασµό οικονοµικού αποτελέσµατος
που αντιπροσωπεύουν την περιουσιακή και χρηµατοοικονοµική
κατάσταση καθώς και το οικονοµικό αποτέλεσµα στις
31 ∆εκεµβρίου του διαρρεύσαντος έτους· παρουσιάζονται σύµ-
φωνα µε τη διάρθρωση που ορίσθηκε στην οδηγία του Συµβου-
λίου σχετικά µε τους ετήσιους λογαριασµούς ορισµένων µορ-
φών εταιρειών, λαµβάνοντας ωστόσο υπόψη την ιδιαίτερη φύση
των δραστηριοτήτων των Κοινοτήτων,

β) τον πίνακα ταµειακών ροών που εµφανίζει τις εισπράξεις και τις
εκταµιεύσεις του οικονοµικού έτους καθώς και την τελική ταµει-
ακή κατάσταση,

γ) την κατάσταση µεταβολών των ιδίων κεφαλαίων που παρουσιά-
ζει λεπτοµερώς τις αυξήσεις και τις µειώσεις που σηµειώθηκαν
κατά το οικονοµικό έτος σε καθένα από τα στοιχεία των λογα-
ριασµών κεφαλαίων.

2. Το προσάρτηµα των δηµοσιονοµικών καταστάσεων συµπλη-
ρώνει και σχολιάζει τις πληροφορίες που παρουσιάζονται στις
καταστάσεις που αναφέρονται στη παράγραφο 1.

Άρθρο 126

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 115, παράγραφος 3)

Οι καταστάσεις σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού
παρουσιάζονται σε εκατοµµύρια ευρώ. Περιλαµβάνουν:

α) το λογαριασµό αποτελέσµατος της εκτέλεσης του προϋπολογι-
σµού που ανακεφαλαιώνει το σύνολο των πράξεων του προϋπο-
λογισµού του οικονοµικού έτους ως προς τα έσοδα και τις
δαπάνες· ο λογαριασµός αυτός ακολουθεί την ίδια διάρθρωση
µε τη διάρθρωση του προϋπολογισµού,

β) το προσάρτηµα του λογαριασµού αποτελέσµατος της εκτέλεσης
του προϋπολογισµού το οποίο συµπληρώνει και σχολιάζει τις
πληροφορίες του εν λόγω λογαριασµού.

Άρθρο 127

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 117)

1. Οι υπόλογοι των άλλων οργάνων και των οργανισµών που
αναφέρονται στο άρθρο 190 ανακοινώνουν στον υπόλογο της
Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς τους, συνο-
δευόµενους από την έκθεση για την δηµοσιονοµική και χρηµατο-
οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους.
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2. Ο υπόλογος της Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογα-
ριασµούς και τους διαβιβάζει στο Ελεγκτικό Συνέδριο, το αργότερο
την 31η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, τους
προσωρινούς λογαριασµούς κάθε οργάνου και οργανισµού που
αναφέρεται στο άρθρο 190 καθώς και τους ενοποιηµένους προσω-
ρινούς λογαριασµούς.

∆ιαβιβάζει την ίδια ηµεροµηνία την έκθεση για την δηµοσιονοµική
και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους κάθε
οργάνου και οργανισµού που αναφέρεται στο άρθρο 190 στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στο Ελεγκτικό Συνέ-
δριο.

Άρθρο 128

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 118)

1. Το Ελεγκτικό Συνέδριο διατυπώνει, το αργότερο στις
15 Ιουνίου, τις παρατηρήσεις του σε σχέση µε τους προσωρινούς
λογαριασµούς κάθε οργάνου και οργανισµού που αναφέρεται στο
άρθρο 190 προκειµένου να τους επιτρέψει να επιφέρουν τις διορ-
θώσεις που κρίνονται αναγκαίες για την κατάρτιση των οριστικών
λογαριασµών.

2. Κάθε όργανο και οργανισµός που αναφέρεται στο άρθρο 190
καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς του µε δική του ευθύνη
και τους διαβιβάζει στον υπόλογο της Επιτροπής και στο Ελεγκτικό
Συνέδριο, το αργότερο στις 31 Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε, µε σκοπό την κατάρτιση των ενοποιηµένων οριστικών
λογαριασµών.

3. Η Επιτροπή εγκρίνει τους ενοποιηµένους οριστικούς λογαρια-
σµούς και τους διαβιβάζει το αργότερο στις 15 Σεπτεµβρίου µετά
το οικονοµικό έτος που έκλεισε στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το
Συµβούλιο και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

4. Οι ενοποιηµένοι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται, µέχρι
τις 31 Οκτωβρίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων συνοδευόµενοι
από τη δήλωση αξιοπιστίας την οποία παρέχει το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο κατ' εφαρµογή του άρθρου 248 της συνθήκης ΕΚ, του
άρθρου 45Γ της συνθήκης ΕΚΑΧ και του άρθρου 160Γ της συν-
θήκης Ευρατόµ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΟΥ
ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

Άρθρο 129

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 119)

Η Επιτροπή, επιπλέον των καταστάσεων που προβλέπονται στα
άρθρα 125 και 126, καταρτίζει δύο φορές ετησίως έκθεση προς
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την κατά-
σταση των εγγυήσεων του προϋπολογισµού και των αντίστοιχων
κινδύνων.

Οι πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται ταυτόχρονα στο Ελεγκτικό
Συνέδριο.

Άρθρο 130

(Νέο -πρώην άρθρο 78)

1. Η Επιτροπή, επιπλέον των καταστάσεων που προβλέπονται
στα άρθρα 125 και 126, διαβιβάζει µία φορά µηνιαίως, προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο συγκεντρωτικά τουλάχι-
στον κατά κεφάλαιο αριθµητικά δεδοµένα, σχετικά µε την εκτέλεση
του προϋπολογισµού τόσο ως προς τα έσοδα όσο και ως προς τις
δαπάνες, και τούτο για το σύνολο των πιστώσεων.

Τα δεδοµένα αυτά περιλαµβάνουν και πληροφοριακά στοιχεία για
τη χρήση των µεταφερθεισών µεταξύ ετών πιστώσεων.

Τα αριθµητικά δεδοµένα διαβιβάζονται εντός δέκα εργάσιµων ηµε-
ρών µετά τη λήξη κάθε µήνα.

2. Τρεις φορές ετησίως, και εντός τριάντα εργάσιµων ηµερών
µετά την 31η Μαΐου, την 31η Αυγούστου και την 31η ∆εκεµβρίου,
η Επιτροπή διαβιβάζει προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο έκθεση επί της εκτέλεσης του προϋπολογισµού, τόσο
ως προς τα έσοδα όσο και ως προς τις δαπάνες, µε λεπτοµερειακά
στοιχεία κατά κεφάλαιο, άρθρο και θέση.

Η εν λόγω έκθεση περιλαµβάνει και πληροφορίες για την εκτέλεση
των πιστώσεων που έχουν µεταφερθεί από τα προηγηθέντα οικονο-
µικά έτη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΛΟΓΙΣΤΙΚΗ

Τ µ ή µ α 1

Κοινές διατάξεις

Άρθρο 131

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 120)

1. Η λογιστική των οργάνων είναι το σύστηµα οργάνωσης των
δηµοσιονοµικών και χρηµατοοικονοµικών πληροφοριών που επιτρέ-
πει τη συγκέντρωση, ταξινόµηση και καταχώριση αριθµητικών δεδο-
µένων.

2. Η λογιστική αποτελείται από τη γενική λογιστική και την
λογιστική του προϋπολογισµού. Αυτές οι δύο µορφές λογιστικής
τηρούνται ανά ηµερολογιακό έτος σε ευρώ.

3. Τα δεδοµένα της γενικής λογιστικής και της λογιστικής του
προϋπολογισµού εγκρίνονται κατά το κλείσιµο του οικονοµικού
έτους µε σκοπό την κατάρτιση των λογαριασµών που αναφέρονται
στο κεφάλαιο 1.

4. Οι παράγραφοι 2 και 3 δεν εµποδίζουν την τήρηση, από
µέρους του κύριου διατάκτη, αναλυτικής λογιστικής.

5. Για τις διαχειριστικές της ανάγκες, η Επιτροπή µπορεί να
δηµιουργεί λογαριασµούς ειδικού προορισµού.
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Άρθρο 132

(Νέο, επανάληψη άρθρου 120, παράγραφος 2)

1. Ο υπόλογος της Επιτροπής, µετά από διαβούλευση µε τους
υπολόγους των άλλων οργάνων και των οργανισµών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 190, εγκρίνει τους λογιστικούς κανόνες και
µεθόδους καθώς και το εναρµονισµένο λογιστικό σχέδιο που πρέπει
να εφαρµόζουν όλα τα όργανα και όλοι οι οργανισµοί που ανα-
φέρονται στο άρθρο 190.

2. Ο υπόλογος της Επιτροπής εγκρίνει τους κανόνες και τις
µεθόδους που αναφέρονται στην παράγραφο 1, µε βάση τα γενικώς
παραδεκτά λογιστικά πρότυπα για το δηµόσιο τοµέα, από τα οποία
µπορεί να αποκλίνει όταν το δικαιολογεί η ιδιαίτερη φύση των
δραστηριοτήτων των Κοινοτήτων.

Τ µ ή µ α 2

Γενική λογιστική

Άρθρο 133

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 120, παράγραφος 3)

Η γενική λογιστική καταγράφει χρονολογικά, σύµφωνα µε τη
διπλογραφική µέθοδο, τα γεγονότα και τις πράξεις που επηρεάζουν
την οικονοµική, δηµοσιονοµική και περιουσιακή κατάσταση των
οργάνων και των οργανισµών που αναφέρονται στο άρθρο 190.

Άρθρο 134

(Νέο, επανάληψη άρθρου 120, παράγραφος 5)

1. Οι διάφορες κινήσεις ανά λογαριασµό, καθώς και τα υπό-
λοιπά τους, εγγράφονται στα λογιστικά βιβλία.

2. Κάθε λογιστική εγγραφή, συµπεριλαµβανοµένων και των
λογιστικών διορθώσεων, στηρίζεται σε δικαιολογητικά στα οποία
αναφέρεται.

3. Το λογιστικό σύστηµα πρέπει να επιτρέπει την εξακρίβωση
όλων των λογιστικών εγγραφών.

Άρθρο 135

(Νέο, επανάληψη άρθρου 121, παράγραφος 2)

Μετά το κλείσιµο του οικονοµικού έτους και µέχρι την ηµεροµηνία
απόδοσης των λογαριασµών, ο υπόλογος προβαίνει στις διορθώσεις
οι οποίες, χωρίς να συνεπάγονται εκταµίευση ή είσπραξη εις βάρος
αυτού του οικονοµικού έτους, είναι αναγκαίες για την τακτική,
πιστή και ειλικρινή παρουσίαση των λογαριασµών.

Τ µ ή µ α 3

Λογιστική του προϋπολογισµού

Άρθρο 136

(Νέο, επανάληψη άρθρου 120, παράγραφος 4)

1. Η λογιστική του προϋπολογισµού επιτρέπει να παρακολου-
θείται λεπτοµερώς η εκτέλεση του προϋπολογισµού.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, η λογιστική του προ-
ϋπολογισµού καταγράφει όλες τις προβλεπόµενες στον τίτλο IV
του µέρους I πράξεις εκτέλεσης του προϋπολογισµού ως προς τα
έσοδα και τις δαπάνες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΑΠΟΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΑΚΙΝΗΤΟΠΟΙΗΣΕΩΝ

Άρθρο 137

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 122)

1. Κάθε όργανο και οργανισµός που αναφέρεται στο άρθρο 190
τηρεί κατά ποσότητα και κατ' αξία, σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
εγκρίνεται από τον υπόλογο της Επιτροπής, βιβλία απογραφής
όλων των ενσώµατων, ασώµατων και χρηµατοοικονοµικών ακινητο-
ποιήσεων που αποτελούν την περιουσία των Κοινοτήτων.

Κάθε όργανο και οργανισµός που αναφέρεται στο άρθρο 190
επαληθεύει ότι οι εγγραφές στα βιβλία απογραφών ανταποκρίνονται
στην πραγµατικότητα.

2. Οι πωλήσεις κινητών αποτελούν αντικείµενο της κατάλληλης
δηµοσιότητας.

ΤΙΤΛΟΣ VIII

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΠΑΛΛΑΓΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ

Άρθρο 138

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 123)

Το Ελεγκτικό Συνέδριο εξασφαλίζει τον έλεγχο των λογαριασµών
που προβλέπεται από το άρθρο 248 της συνθήκης ΕΚ, το άρθρο
45 της συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 180 της συνθήκης Ευρατόµ.

Άρθρο 139

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 124)

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και η Επιτροπή
ενηµερώνουν το Ελεγκτικό Συνέδριο, το ταχύτερο δυνατό, σχετικά
µε όλες τις αποφάσεις που λαµβάνουν και όλες τις πράξεις που
εκδίδουν κατ' εφαρµογή των άρθρων 9, 13, 18, 22, 23, 26 και
36.
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2. Τα όργανα διαβιβάζουν στο Ελεγκτικό Συνέδριο τις εσωτερι-
κές κανονιστικές διατάξεις που θεσπίζουν σε δηµοσιονοµικά
θέµατα.

3. Ο διορισµός των διατακτών, των εσωτερικών ελεγκτών, των
υπολόγων και των υπολόγων παγίων προκαταβολών, καθώς και οι
µεταβιβάσεις αρµοδιοτήτων που γίνονται δυνάµει των άρθρων 51,
61, 62, 63 και 85, κοινοποιούνται στο Ελεγκτικό Συνέδριο.

Άρθρο 140

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 125)

1. Ο έλεγχος που διενεργείται από το Ελεγκτικό Συνέδριο γίνε-
ται βάσει δικαιολογητικών και εν ανάγκη επιτόπου. Έχει ως σκοπό
να διαπιστώσει τη νοµιµότητα και την κανονικότητα των εσόδων
και των δαπανών σε σχέση µε τις διατάξεις των συνθηκών, του
προϋπολογισµού, του παρόντος κανονισµού και όλων των πράξεων
που εκδίδονται κατ' εφαρµογή των συνθηκών. Έχει επίσης ως σκοπό
να διαπιστώσει τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση. Ο έλεγχος στα
κράτη µέλη διενεργείται σε συνεργασία µε τα εθνικά όργανα ελέγ-
χου ή, εάν αυτά δεν διαθέτουν τις αναγκαίες αρµοδιότητες, µε τις
αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες.

2. Κατά την εκπλήρωση της αποστολής του, το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο µπορεί να λαµβάνει γνώση, υπό τους όρους που καθορίζονται
στο άρθρο 142, όλων των εγγράφων και πληροφοριών που αφο-
ρούν τη δηµοσιονοµική διαχείριση των υπηρεσιών ή οργανισµών
που υπόκεινται στον έλεγχό του. Το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει την
εξουσία να εξετάζει κάθε υπάλληλο ο οποίος υπέχει ευθύνη σε
πράξη δαπανών ή εσόδων και να χρησιµοποιεί όλες τις δυνατότητες
ελέγχου που αναγνωρίζονται στις εν λόγω υπηρεσίες ή οργανι-
σµούς.

Το Ελεγκτικό Συνέδριο, για να συλλέξει όλες τις αναγκαίες πληρο-
φορίες για την εκπλήρωση της αποστολής που του ανατίθεται από
τις συνθήκες ή τις πράξεις που εκδίδονται κατ' εφαρµογή τους,
µπορεί να παρίσταται, µετά από αίτηµά του, στις πράξεις ελέγχου
που διενεργούνται στο πλαίσιο της εκτέλεσης του προϋπολογισµού
από ή για λογαριασµό κάθε κοινοτικού οργάνου.

Μετά από αίτηµα του Ελεγκτικού Συνεδρίου, κάθε όργανο εξου-
σιοδοτεί τους χρηµατοπιστωτικούς οργανισµούς που κατέχουν
περιουσιακά στοιχεία των Κοινοτήτων να επιτρέπουν στο Ελεγκτικό
Συνέδριο να διαπιστώνει την αντιστοιχία των εξωτερικών δεδοµένων
µε τη λογιστική κατάσταση.

3. Για την εκπλήρωση της αποστολής του, το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο κοινοποιεί στα όργανα και στις αρχές στις οποίες εφαρµόζεται
ο παρών κανονισµός, τα ονόµατα των υπαλλήλων που είναι εξου-
σιοδοτηµένοι να διενεργούν ελέγχους στα εν λόγω όργανα και
αρχές.

Άρθρο 141

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 126)

Το Ελεγκτικό Συνέδριο µεριµνά ώστε όλες οι αξίες και τα µετρητά
σε κατάθεση ή στο ταµείο να επαληθεύονται βάσει πιστοποιητικών

υπογραφόµενων από τους θεµατοφύλακες ή βάσει πρακτικών των
καταστάσεων ταµείου ή χαρτοφυλακίου. Το ίδιο το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο µπορεί να προβαίνει σε τέτοιες επαληθεύσεις.

Άρθρο 142

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 127)

1. Η Επιτροπή, τα άλλα όργανα, οι οργανισµοί που διαχειρίζο-
νται έσοδα ή δαπάνες εξ ονόµατος των Κοινοτήτων και τα εθνικά
όργανα ελέγχου ή, αν αυτά δεν διαθέτουν τις αναγκαίες αρµοδιό-
τητες, οι αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες, καθώς και οι τελικοί δικαιού-
χοι πληρωµών εις βάρος του προϋπολογισµού, παρέχουν στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο κάθε διευκόλυνση και κάθε πληροφορία την οποία
αυτό θεωρεί αναγκαία για την εκτέλεση της αποστολής του.
Θέτουν στη διάθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου όλα τα δικαιολο-
γητικά που αφορούν τη σύναψη και την εκτέλεση συµβάσεων χρη-
µατοδοτούµενων από τον κοινοτικό προϋπολογισµό και όλους
τους λογαριασµούς µετρητών και υλικών, όλα τα λογιστικά ή
δικαιολογητικά έγγραφα, καθώς και τα συσχετιζόµενα διοικητικά
έγγραφα, όλα τα έγγραφα σχετικά µε τα έσοδα και τις δαπάνες
των Κοινοτήτων, όλα τα βιβλία απογραφών, όλα τα οργανογράµ-
µατα των υπηρεσιών τα οποία το Ελεγκτικό Συνέδριο θεωρεί ανα-
γκαία για την επαλήθευση της έκθεσης σχετικά µε το αποτέλεσµα
της δηµοσιονοµικής και χρηµατοοικονοµικής εκτέλεσης, βάσει
εγγράφων ή επιτόπου και, για τους ίδιους σκοπούς, όλα τα
έγγραφα και δεδοµένα τα οποία καταρτίζονται ή φυλάσσονται σε
µαγνητικό µέσο.

Το πρώτο εδάφιο εφαρµόζεται επίσης στα φυσικά ή νοµικά πρό-
σωπα που λαµβάνουν πληρωµές προερχόµενες από τον κοινοτικό
προϋπολογισµό.

2. Οι υπάλληλοι οι υποκείµενοι στις επαληθεύσεις του Ελεγκτι-
κού Συνεδρίου υποχρεούνται:

α) να ανοίγουν το ταµείο τους, να επιδεικνύουν τα µετρητά, τις
αξίες και τα υλικά πάσης φύσεως και τα δικαιολογητικά της
διαχείρισής τους των οποίων είναι θεµατοφύλακες, καθώς και
κάθε βιβλίο ή µητρώο και όλα τα συσχετιζόµενα έγγραφα,

β) να επιδεικνύουν την αλληλογραφία ή κάθε άλλο έγγραφο που
απαιτείται για την πλήρη εκτέλεση του ελέγχου που αναφέρεται
στο άρθρο 140, παράγραφος 1.

Η ανακοίνωση των πληροφοριών που αναφέρονται στο πρώτο εδά-
φιο, στοιχείο β) µπορεί να ζητηθεί µόνο από το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο.

3. Το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει την εξουσία να επαληθεύει τα
έγγραφα τα σχετικά µε τα έσοδα και τις δαπάνες των Κοινοτήτων
τα οποία φυλάσσονται στις υπηρεσίες των οργάνων, και ιδίως στις
υπηρεσίες τις υπεύθυνες για τις αποφάσεις που αφορούν αυτά τα
έσοδα και τις δαπάνες, στους οργανισµούς που διαχειρίζονται
έσοδα ή δαπάνες εξ ονόµατος των Κοινοτήτων και στα φυσικά ή
νοµικά πρόσωπα που λαµβάνουν πληρωµές προερχόµενες από τον
προϋπολογισµό.
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Τα εθνικά όργανα ελέγχου ή, αν αυτά δεν διαθέτουν τις αναγκαίες
αρµοδιότητες, οι αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες θέτουν στη διάθεση
του Ελεγκτικού Συνεδρίου, µετά από αίτηµά του, όλες τις πληρο-
φορίες που διαθέτουν σχετικά µε τις πράξεις που χρηµατοδοτού-
νται ή συγχρηµατοδοτούνται από τις Κοινότητες, καθώς και µε τη
διαχείριση και τον έλεγχο των πράξεων αυτών.

4. Η επαλήθευση της νοµιµότητας και της κανονικότητας των
εσόδων και των δαπανών και ο έλεγχος της χρηστής δηµοσιονοµι-
κής διαχείρισης εκτείνονται και επί της χρησιµοποίησης, από οργα-
νισµούς ξένους προς τα όργανα, κοινοτικών πόρων εισπραχθέντων
υπό µορφή επιδοτήσεων.

5. Κάθε κοινοτική χρηµατοδότηση σε δικαιούχους ξένους προς
τα όργανα τελεί υπό τον όρο της έγγραφης αποδοχής, από τους
δικαιούχους, ή σε περίπτωση µη αποδοχής εκ µέρους τους, από
τους αντισυµβαλλόµενους και τους υπεργολάβους, της επαλήθευ-
σης που διενεργεί το Ελεγκτικό Συνέδριο σχετικά µε τη χρήση του
ποσού των χρηµατοδοτήσεων που χορηγήθηκαν.

6. Η Επιτροπή παρέχει στο Ελεγκτικό Συνέδριο, µετά από
αίτηµά του, όλες τις πληροφορίες για τις δανειοληπτικές και δανει-
οδοτικές πράξεις.

7. Η χρησιµοποίηση ολοκληρωµένων συστηµάτων πληροφορικής
δεν µπορεί να έχει ως αποτέλεσµα τη µείωση της πρόσβασης του
Ελεγκτικού Συνεδρίου στα δικαιολογητικά έγγραφα.

Άρθρο 143

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 128)

1. Η ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου που προβλέπεται
στο άρθρο 248, παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ, στο άρθρο 45Γ,
παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚΑΧ και στο άρθρο 160Γ, παρά-
γραφος 4 της συνθήκης Ευρατόµ, διέπεται από τις διατάξεις των
παραγράφων 2 έως 7 του παρόντος άρθρου.

2. Το Ελεγκτικό Συνέδριο γνωστοποιεί στην Επιτροπή και στα
ενδιαφερόµενα όργανα, το αργότερο στις 15 Ιουνίου, τις παρατη-
ρήσεις που θεωρεί σκόπιµο ότι πρέπει να αναφέρονται στην ετήσια
έκθεση. Οι παρατηρήσεις αυτές πρέπει να παραµένουν εµπιστευτι-
κές. Όλα τα όργανα απευθύνουν τις απαντήσεις τους στο Ελεγκτικό
Συνέδριο, το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου. Τα όργανα πλην της
Επιτροπής απευθύνουν ταυτόχρονα τις απαντήσεις τους σε αυτή.

3. Η Επιτροπή ανακοινώνει αµελλητί στα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τη
διαχείριση των κοινοτικών πόρων για τους οποίους ασκούν αρµο-
διότητα δυνάµει της εφαρµοστέας ρύθµισης, στο µέτρο που τα
σχετικά κράτη µέλη εντοπίζονται στις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού
Συνεδρίου.

4. Τα κράτη µέλη απευθύνουν την απάντησή τους στην Επι-
τροπή το αργότερο στις 31 Αυγούστου. Η Επιτροπή ανακοινώνει
την απάντηση αυτή στο Ελεγκτικό Συνέδριο µέχρι τις
30 Σεπτεµβρίου, µαζί µε τα σχόλιά της.

5. Η ετήσια έκθεση περιλαµβάνει εκτίµηση της χρηστής δηµο-
σιονοµικής διαχείρισης.

6. Η ετήσια έκθεση περιλαµβάνει τόσες υποδιαιρέσεις όσες και
όργανα. Το Ελεγκτικό Συνέδριο µπορεί να προσθέσει κάθε συνο-

πτική παρουσίαση ή παρατήρηση γενικού χαρακτήρα που κρίνει
αναγκαία.

Το Ελεγκτικό Συνέδριο λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε οι απα-
ντήσεις των οργάνων στις παρατηρήσεις του να δηµοσιεύονται
αµέσως µετά τις παρατηρήσεις στις οποίες αναφέρονται.

7. Το Ελεγκτικό Συνέδριο διαβιβάζει στις αρµόδιες για την
απαλλαγή αρχές και στα άλλα όργανα, το αργότερο στις
31 Οκτωβρίου, την ετήσια έκθεσή του συνοδευόµενη από τις απα-
ντήσεις και εξασφαλίζει τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 144

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 129)

Ταυτόχρονα µε την ετήσια έκθεση που αναφέρεται στο άρθρο 143,
το Ελεγκτικό Συνέδριο παρέχει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
στο Συµβούλιο δήλωση που βεβαιώνει την αξιοπιστία των λογαρια-
σµών καθώς και τη νοµιµότητα και την κανονικότητα των σχετικών
πράξεων.

Άρθρο 145

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 130)

1. Εκτός από την ετήσια έκθεση, το Ελεγκτικό Συνέδριο µπορεί
οποτεδήποτε να υποβάλλει τις παρατηρήσεις του, µε µορφή ειδικών
εκθέσεων, σχετικά µε ειδικά ζητήµατα. Μπορεί επίσης να γνωµοδο-
τεί µετά από αίτηµα ενός από τα όργανα των Κοινοτήτων.

2. Το Ελεγκτικό Συνέδριο ανακοινώνει στο οικείο όργανο κάθε
παρατήρηση που κατά τη γνώµη του πρέπει να παρουσιάζεται σε
ειδική έκθεση. Οι παρατηρήσεις αυτές πρέπει να παραµένουν εµπι-
στευτικές.

Το οικείο όργανο διαθέτει προθεσµία δυόµισι µηνών για να ανα-
κοινώσει στο Ελεγκτικό Συνέδριο τα ενδεχόµενα σχόλιά του σχετικά
µε τις εν λόγω παρατηρήσεις.

Το Ελεγκτικό Συνέδριο εγκρίνει εντός του επόµενου µηνός το
οριστικό κείµενο της εν λόγω ειδικής έκθεσης.

Όταν οι παρατηρήσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο αφο-
ρούν τη διαχείριση κοινοτικών πόρων για τους οποίους τα κράτη
µέλη ασκούν αρµοδιότητα δυνάµει της εφαρµοστέας ρύθµισης, η
Επιτροπή ανακοινώνει τις σχετικές παρατηρήσεις στα κράτη µέλη
που εντοπίζονται σε αυτές.

Τα κράτη µέλη απευθύνουν την απάντησή τους στην Επιτροπή
εντός προθεσµίας ενάµιση µηνός από την υποβολή των εν λόγω
παρατηρήσεων. Η Επιτροπή ανακοινώνει αµελλητί την απάντηση
αυτή στο Ελεγκτικό Συνέδριο µαζί µε τα σχόλιά της.

Το Ελεγκτικό Συνέδριο εγκρίνει εντός του επόµενου µηνός το
οριστικό κείµενο της εν λόγω ειδικής έκθεσης.

Οι ειδικές εκθέσεις, συνοδευόµενες από τις απαντήσεις των οικείων
οργάνων ή των εν λόγω κρατών µελών, ανακοινώνονται αµελλητί
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο, καθένα από τα
οποία αποφασίζει, ενδεχοµένως σε συνεργασία µε την Επιτροπή,
σχετικά µε τη συνέχεια που θα τους δοθεί.
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Αν το Ελεγκτικό Συνέδριο αποφασίσει να δηµοσιεύσει στην Επί-
σηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ορισµένες από τις
ειδικές εκθέσεις του, αυτές συνοδεύονται από τις απαντήσεις των
οικείων οργάνων ή των εν λόγω κρατών µελών.

3. Οι γνωµοδοτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1, οι
οποίες δεν αφορούν προτάσεις ή σχέδια στο πλαίσιο της νοµοθε-
τικής διαβούλευσης, µπορούν να δηµοσιεύονται από το Ελεγκτικό
Συνέδριο στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Το Ελεγκτικό Συνέδριο αποφασίζει τη δηµοσίευση αυτή µετά από
διαβούλευση µε το όργανο το οποίο ζήτησε τη γνωµοδότηση ή το
οποίο αυτή αφορά. Οι δηµοσιευόµενες γνωµοδοτήσεις συνοδεύο-
νται από τα ενδεχόµενα σχόλια των οικείων οργάνων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΑΠΑΛΛΑΓΗ

Άρθρο 146

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 131)

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµβου-
λίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, χορηγεί πριν από τις
30 Απριλίου του έτους n+2 απαλλαγή στην Επιτροπή για την
εκτέλεση του προϋπολογισµού του οικονοµικού έτους n.

2. Αν δεν είναι δυνατόν να τηρηθεί η προθεσµία που προβλέ-
πεται στην παράγραφο 1, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συµ-
βούλιο ενηµερώνει την Επιτροπή για τους λόγους καθυστέρησης
της απόφασης.

3. Στην περίπτωση που το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αναβάλλει
την απόφαση για τη χορήγηση της απαλλαγής, η Επιτροπή προ-
σπαθεί να λάβει, το συντοµότερο δυνατό, τα µέτρα που είναι
δυνατό να επιτρέψουν και να διευκολύνουν την άρση των εµποδίων
για την έκδοση της απόφασης αυτής.

Άρθρο 147

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 132)

1. Η απόφαση απαλλαγής αφορά τους λογαριασµούς του συνό-
λου των εσόδων και δαπανών των Κοινοτήτων, καθώς και το υπό-
λοιπο που απορρέει, και το ενεργητικό και το παθητικό των Κοι-
νοτήτων που περιγράφονται στο δηµοσιονοµικό ισολογισµό. Η
απόφαση αυτή περιλαµβάνει εκτίµηση της ευθύνης της Επιτροπής
κατά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του οικείου οικονοµικού
έτους.

2. Προκειµένου να χορηγήσει την απαλλαγή, το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο εξετάζει, στη συνέχεια του Συµβουλίου, τους λογαρια-
σµούς, τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις και το δηµοσιονοµικό ισο-
λογισµό που αναφέρονται στα άρθρα 275 της συνθήκης ΕΚ, 78δ
της συνθήκης ΕΚΑΧ και 179α της συνθήκης Ευρατόµ. Εξετάζει
επίσης την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου συνοδευόµενη
από τις απαντήσεις των ελεγχόµενων οργάνων καθώς και τις κατάλ-
ληλες ειδικές εκθέσεις του, σε σχέση µε το οικείο οικονοµικό έτος,
και τη δήλωσή του που βεβαιώνει την αξιοπιστία των λογαριασµών
και τη νοµιµότητα και κανονικότητα των σχετικών πράξεων.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά
από αίτηµά του, κάθε αναγκαία πληροφορία για τον έλεγχο της
εκτέλεσης του προϋπολογισµού του οικείου οικονοµικού έτους. Οι
κανόνες πρόσβασης στις εµπιστευτικές πληροφορίες και µεταχείρι-

σης των πληροφοριών αυτών καθορίζονται µε την τήρηση των
θεµελιωδών δικαιωµάτων του ατόµου, της προστασίας του απορ-
ρήτου των υποθέσεων, των διατάξεων που διέπουν τις δικαστικές
και πειθαρχικές διαδικασίες και των συµφερόντων της Ένωσης.

Άρθρο 148

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 133)

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 276 της συνθήκης ΕΚ, το άρθρο 78ζ
της συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 180β της συνθήκης Ευρατόµ, η
Επιτροπή καθώς και τα λοιπά όργανα καταβάλλουν κάθε προσπά-
θεια ώστε να δώσουν συνέχεια στις παρατηρήσεις που συνοδεύουν
την απόφαση περί απαλλαγής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
καθώς και στα σχόλια που συνοδεύουν τη σύσταση περί απαλλαγής
που εγκρίνεται από το Συµβούλιο.

2. Μετά από αίτηµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ή του Συµ-
βουλίου, τα όργανα συντάσσουν έκθεση σχετικά µε τα µέτρα που
έλαβαν στη συνέχεια αυτών των παρατηρήσεων και σχολίων, και
ιδίως σχετικά µε τις οδηγίες που έδωσαν στις υπηρεσίες τους οι
οποίες συµµετέχουν στην εκτέλεση του προϋπολογισµού. Τα κράτη
µέλη συνεργάζονται µε την Επιτροπή αναφέροντας τα µέτρα που
έλαβαν για να δώσουν συνέχεια σε αυτές τις παρατηρήσεις προκει-
µένου η Επιτροπή να τα λάβει υπόψη της στη δική της έκθεση. Οι
εκθέσεις των οργάνων διαβιβάζονται επίσης στο Ελεγκτικό Συνέ-
δριο.

Μ Ε ΡΟΣ I I

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΤΙΤΛΟΣ I

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΓΕΩΡΓΙΚΟ ΤΑΜΕΙΟ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ ΚΑΙ
ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ — ΤΜΗΜΑ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ

Άρθρο 149

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 134)

1. Οι διατάξεις του µέρους I και III εφαρµόζονται στις δαπάνες
που πραγµατοποιούνται από τις υπηρεσίες και οργανισµούς στους
οποίους αναφέρονται οι ρυθµίσεις που εφαρµόζονται στο Τµήµα
Εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ, καθώς και στα αντίστοιχα έσοδα, µε την
επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στον παρόντα
τίτλο.

2. Οι πράξεις τις οποίες διαχειρίζεται απευθείας η Επιτροπή
εκτελούνται σύµφωνα µε τους κανόνες που καθορίζονται στα
µέρη I και III.

Άρθρο 150

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 135)

1. Για κάθε οικονοµικό έτος, ο προϋπολογισµός του ΕΓΤΠΕ-
Τµήµα Εγγυήσεων περιλαµβάνει πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων
των οποίων το ύψος ισούται µε εκείνο των πιστώσεων πληρωµών.

2. Οι πιστώσεις πληρωµών που δεν χρησιµοποιούνται µεταφέ-
ρονται αυτοµάτως µόνο στο επόµενο οικονοµικό έτος για την
κάλυψη των προγενέστερων υποχρεώσεων.
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3. Οι πιστώσεις πληρωµών που έχουν αποτελέσει το αντικείµενο
µεταφοράς και δεν έχουν χρησιµοποιηθεί και πάλι µέχρι τη λήξη
του οικονοµικού έτους ακυρώνονται.

Άρθρο 151

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 136)

1. Η Επιτροπή επιστρέφει στα κράτη µέλη τις δαπάνες στις
οποίες αυτά υποβάλλονται.

2. Οι αποφάσεις της Επιτροπής µε τις οποίες καθορίζεται το
ύψος των καταβαλλόµενων για τις επιστροφές ποσών αποτελούν
συνολικές προσωρινές δεσµεύσεις, εντός του ορίου των συνολικών
πιστώσεων που εγγράφονται στο ΕΓΤΠΕ-Τµήµα Εγγυήσεων, µετά
από αφαίρεση των εσόδων για ειδικό προορισµό.

3. Οι τρέχουσες διαχειριστικές δαπάνες του ΕΓΤΠΕ-Τµήµα
Εγγυήσεων µπορούν, από την 15η Νοεµβρίου και εξής, να αποτε-
λούν το αντικείµενο προκαταβολικών δεσµεύσεων οι οποίες επιβα-
ρύνουν τις πιστώσεις που προβλέπονται για το επόµενο οικονοµικό
έτος. Ωστόσο, αυτές οι δεσµεύσεις πιστώσεων δεν µπορούν να
υπερβαίνουν το ήµισυ των συνολικών αντίστοιχων πιστώσεων του
τρέχοντος οικονοµικού έτους. Μπορούν µόνο να αναφέρονται σε
δαπάνες των οποίων η αρχή θεµελιώνεται σε υπάρχουσα νοµική
βάση.

Άρθρο 152

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 137)

1. Οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται από τις υπηρεσίες και
οργανισµούς που αναφέρονται στις ρυθµίσεις σχετικά µε το ΕΓΤΠΕ-
τµήµα Εγγυήσεων αποτελούν, εντός δύο µηνών από την παραλαβή
των σχετικών καταστάσεων που διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη,
το αντικείµενο δεσµεύσεων πιστώσεων κατά κεφάλαιο, άρθρο και
θέση. Εκτός από την περίπτωση που δεν έχει γίνει ακόµη η πλη-
ρωµή από τα κράτη µέλη ή που η επιλεξιµότητα είναι αβέβαιη, ο
καταλογισµός στις πληρωµές γίνεται εντός της ίδιας προθεσµίας.

Οι ως άνω δηµοσιονοµικές δεσµεύσεις πιστώσεων αφαιρούνται από
τις συνολικές προσωρινές δεσµεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο
151.

2. Οι συνολικές προσωρινές δεσµεύσεις που πραγµατοποιούνται
στο πλαίσιο ενός οικονοµικού έτους και δεν καταλήγουν, πριν από
την 1η Φεβρουαρίου του επόµενου οικονοµικού έτους, σε δεσµεύ-
σεις πιστώσεων, µε λεπτοµερή εγγραφή βάσει της ονοµατολογίας
του προϋπολογισµού, αποδεσµεύονται στο πλαίσιο του αρχικού
οικονοµικού έτους.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη της
εκκαθάρισης των λογαριασµών.

Άρθρο 153

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 138)

Οι δαπάνες καταλογίζονται στο πλαίσιο ενός οικονοµικού έτους
βάσει των επιστροφών που πραγµατοποιεί η Επιτροπή προς τα
κράτη µέλη το αργότερο την 31η ∆εκεµβρίου αυτού του οικονο-
µικού έτους, υπό τον όρο ότι το εκάστοτε ένταλµα πληρωµής
περιέρχεται στον υπόλογο το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου του
επόµενου οικονοµικού έτους.

Άρθρο 154

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 139)

1. Εφόσον η Επιτροπή µπορεί να προβεί, κατ' εφαρµογή του
άρθρου 23, σε µεταφορές πιστώσεων, λαµβάνει τις σχετικές απο-
φάσεις το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου του επόµενου οικονοµικού
έτους και ενηµερώνει σχετικά την Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό
Αρχή.

2. Στις περιπτώσεις εκτός αυτών που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, η Επιτροπή προτείνει στην Αρµόδια για τον Προϋπολο-
γισµό Αρχή µεταφορές πιστώσεων το αργότερο στις 10 Ιανουαρίου
του επόµενου οικονοµικού έτους.

Η Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό Αρχή αποφασίζει για τις µετα-
φορές πιστώσεων σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24, αλλά
εντός προθεσµίας τριών εβδοµάδων.

Άρθρο 155

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 140)

Τα έσοδα για ειδικό προορισµό που εµπίπτουν στον παρόντα Τίτλο
διατίθενται συνολικά είτε για τις πιστώσεις του ΕΓΤΠΕ-Τµήµα
Εγγυήσεων, που προορίζονται για τη χρηµατοδότηση των δαπανών
της κοινής γεωργικής πολιτικής, είτε για τις πιστώσεις του ΕΓΤΠΕ-
Τµήµα Εγγυήσεων, που προορίζονται για τη χρηµατοδότηση των
µέτρων ανάπτυξης της υπαίθρου και των συνοδευτικών µέτρων.

ΤΙΤΛΟΣ II

∆ΙΑΡΘΡΩΤΙΚΑΤΑΜΕΙΑ

Άρθρο 156

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 141)

1. Οι διατάξεις του µέρους I και III εφαρµόζονται στις δαπάνες
που πραγµατοποιούνται από τις υπηρεσίες και τους οργανισµούς οι
οποίοι αναφέρονται στις ρυθµίσεις που διέπουν τα διαρθρωτικά
ταµεία, το Ταµείο Συνοχής, και τα προενταξιακά διαρθρωτικά και
γεωργικά µέτρα, καθώς και στα αντίστοιχα έσοδα, µε την επιφύλαξη
των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο.

2. Οι πράξεις τις οποίες διαχειρίζεται απευθείας η Επιτροπή
εκτελούνται επίσης σύµφωνα µε τους κανόνες που καθορίζονται
στα µέρη I και III του παρόντος κανονισµού.

3. Η διαχείριση των προενταξιακών διαρθρωτικών και γεωργικών
µέτρων µπορεί να γίνεται αποκεντρωµένα υπό τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 165.

Άρθρο 157

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 142)

1. Η καταβολή από την Επιτροπή των ποσών της χρηµατοδοτι-
κής συµµετοχής των ταµείων πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις
ρυθµίσεις που αναφέρονται στο άρθρο 156.

2. Η προθεσµία εντός της οποίας η Επιτροπή οφείλει να πραγ-
µατοποιεί τις ενδιάµεσες πληρωµές καθορίζεται στις ρυθµίσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 156.
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3. Η διεκπεραίωση των εκ µέρους των κρατών µελών επιστρο-
φών των ποσών της προχρηµατοδότησης καθώς και η επίδρασή της
στο ύψος της συµµετοχής των ταµείων διέπονται από τις ρυθµίσεις
που αναφέρονται στο άρθρο 156.

Άρθρο 158

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 143)

Υπό τους όρους που προβλέπονται στις ρυθµίσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 156, η Επιτροπή αποδεσµεύει αυτοδικαίως τις δεσµευ-
θείσες πιστώσεις.

Οι αποδεσµευόµενες πιστώσεις µπορούν να ανασυσταθούν σε περί-
πτωση προδήλου σφάλµατος αποδιδόµενου αποκλειστικά στην Επι-
τροπή, καθώς και σε περίπτωση ανωτέρας βίας µε σοβαρές επιπτώ-
σεις στην υλοποίηση των παρεµβάσεων που υποστηρίζονται από τα
διαρθρωτικά ταµεία.

Προς τούτο, η Επιτροπή εξετάζει τις αποδεσµεύσεις που σηµει-
ώθηκαν κατά το προηγούµενο οικονοµικό έτος και αποφαίνεται
έως την 15η Φεβρουαρίου του τρέχοντος οικονοµικού έτους µε
γνώµονα τις ανάγκες, ως προς την αναγκαιότητα της ανασύστασης
των αντίστοιχων πιστώσεων.

Άρθρο 159

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 144)

Όσον αφορά τις επιχειρησιακές δαπάνες στις οποίες αναφέρεται ο
παρών τίτλος, η Επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε µεταφορές πιστώ-
σεων από τίτλο σε τίτλο, αρκεί να αφορούν πιστώσεις προοριζόµε-
νες για τον ίδιο στόχο, κατά την έννοια των ρυθµίσεων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 156.

Άρθρο 160

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 145)

Οι πτυχές που αφορούν τη διαχείριση και την επιλογή των σχεδίων,
καθώς και τον έλεγχο διέπονται από τις ρυθµίσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 156.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΕΡΕΥΝΑ

Άρθρο 161

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 146)

1. Οι διατάξεις των µερών I και III εφαρµόζονται στις πιστώσεις
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, µε την επιφύλαξη των παρεκ-
κλίσεων που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο.

Οι πιστώσεις αυτές εγγράφονται είτε σε ένα από τους τίτλους του
προϋπολογισµού που αφορά τον εκάστοτε τοµέα ερευνητικής πολι-
τικής για την εκτέλεση άµεσων ή έµµεσων ενεργειών, είτε σε κεφά-
λαιο αναφερόµενο στις ερευνητικές δραστηριότητες που εντάσσεται
σε άλλον τίτλο.

Χρησιµοποιούνται δε µέσω της εκτέλεσης των ενεργειών που απα-
ριθµούνται στους κανόνες εφαρµογής.

2. Όσον αφορά τις επιχειρησιακές δαπάνες στις οποίες αναφέ-
ρεται ο παρών τίτλος, η Επιτροπή µπορεί να προβαίνει σε µεταφο-
ρές πιστώσεων από τίτλο σε τίτλο, αρκεί να αφορούν πιστώσεις
χρησιµοποιούµενες για τον ίδιο σκοπό.

3. Οι εµπειρογνώµονες που αµείβονται βάσει των πιστώσεων
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, προσλαµβάνονται σύµφωνα
µε τις διαδικασίες που ορίζονται κατά τη θέσπιση κάθε ερευνητικού
προγράµµατος-πλαισίου.

Άρθρο 162

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 147)

1. Το Κοινό Κέντρο Ερευνών (ΚΚΕρ) µπορεί να δέχεται χρηµα-
τοδοτήσεις καταλογιζόµενες σε πιστώσεις εγγεγραµµένες εκτός των
τίτλων και των κεφαλαίων που αναφέρονται στο άρθρο 161, παρά-
γραφος 1, και τούτο στο πλαίσιο της συµµετοχής του, σε ανταγω-
νιστική βάση ή µε διαπραγµάτευση, σε κοινοτικές ενέργειες χρηµα-
τοδοτούµενες, εν όλω ή εν µέρει, από τον γενικό προϋπολογισµό.

2. Οι πιστώσεις που αφορούν τις ενέργειες στις οποίες συµµε-
τέχει το ΚΚΕρ σε ανταγωνιστική βάση εξοµοιώνονται µε έσοδα για
ειδικό προορισµό, κατά την έννοια του άρθρου 18. Οι πιστώσεις
αναλήψεων υποχρεώσεων που προκύπτουν από τα έσοδα αυτά
καθίστανται διαθέσιµες ήδη από την πρόβλεψη της δηµιουργούµε-
νης απαίτησης.

Η εκτέλεση των πιστώσεων αυτών εµφαίνεται σε αναλυτική λογι-
στική του λογαριασµού αποτελέσµατος της εκτέλεσης του προϋπο-
λογισµού για καθεµιά από τις κατηγορίες ενεργειών στις οποίες
αναφέρεται. ∆ιαχωρίζεται δε από τα έσοδα που προέρχονται από
χρηµατοδοτήσεις εκ µέρους τρίτων (του δηµόσιου ή του ιδιωτικού
τοµέα), καθώς και από τα έσοδα που προέρχονται από άλλες υπη-
ρεσίες που παρέχονται σε τρίτους από την Επιτροπή.

3. Οι κανόνες σύναψης των συµβάσεων του τίτλου V του
µέρους I δεν εφαρµόζονται στις δραστηριότητες για λογαριασµό
τρίτων του ΚΚΕρ.

4. Στο εσωτερικό του τίτλου του προϋπολογισµού του αναφε-
ρόµενου στον εκάστοτε τοµέα ερευνητικής πολιτικής για τις άµεσες
ενέργειες, η Επιτροπή µπορεί να προβαίνει, κατά παρέκκλιση από το
άρθρο 23, σε µεταφορές πιστώσεων µεταξύ κεφαλαίων εντός ορίου
15 % των πιστώσεων που εµφαίνονται στη γραµµή από την οποία
γίνεται η µεταφορά.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΕΞΩΤΕΡΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 163

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 148)

1. Οι διατάξεις των µερών I και III εφαρµόζονται στις εξωτερι-
κές ενέργειες που χρηµατοδοτούνται από τον προϋπολογισµό, µε
την επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στον παρόντα
τίτλο.
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2. Οι πιστώσεις που προορίζονται για τις ενέργειες στις οποίες
αναφέρεται η παράγραφος 1 χρησιµοποιούνται από την Επιτροπή:

α) είτε µε αυτοτελή απόφαση,

β) είτε στο πλαίσιο συµφωνιών που συνάπτονται µε µία ή περισ-
σότερες δικαιούχους τρίτες χώρες,

γ) είτε στο πλαίσιο συµφωνιών µε τους διεθνείς οργανισµούς που
αναφέρονται στο άρθρο 53.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΥΛΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΕΝΕΡΓΕΙΩΝ

Άρθρο 164

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 149)

Οι ενέργειες στις οποίες αναφέρεται ο παρών τίτλος µπορούν να
υλοποιούνται είτε κεντρικά από την Επιτροπή, είτε κατά τρόπο
αποκεντρωµένο από την ή τις δικαιούχους τρίτες χώρες, είτε από
κοινού µε διεθνείς οργανισµούς.

Άρθρο 165

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 150)

1. Στο πλαίσιο της αποκεντρωµένης διαχείρισης που αναφέρεται
στο άρθρο 53 του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή µπορεί να
αποφασίσει να αναθέσει στις αρχές των δικαιούχων τρίτων χωρών
τη διαχείριση ορισµένων ενεργειών, αφού διαπιστώσει ότι η ή οι
δικαιούχοι τρίτες χώρες είναι σε θέση να εφαρµόσουν για τη δια-
χείριση των κοινοτικών κονδυλίων, τουλάχιστον τα ακόλουθα κρι-
τήρια που θα διευκρινίζονται ανάλογα µε το βαθµό της συµφωνη-
θείσας αποκέντρωσης:

α) πραγµατικό διαχωρισµό των καθηκόντων της εντολής πληρωµής
και της πληρωµής,

β) ύπαρξη αποτελεσµατικού συστήµατος εσωτερικού ελέγχου των
διαχειριστικών πράξεων,

γ) χωριστές από τις υπόλοιπες δραστηριότητες διαδικασίες απόδο-
σης λογαριασµών που επιτρέπουν την αιτιολόγηση της χρήσης
των κοινοτικών κονδυλίων,

δ) ύπαρξη ανεξάρτητου συστήµατος εξωτερικού ελέγχου,

ε) διαδικασίες σύναψης συµβάσεων που είναι διαφανείς, δεν εισά-
γουν διακρίσεις και εµποδίζουν κάθε σύγκρουση συµφερόντων.

2. Η δικαιούχος χώρα οφείλει να αναλάβει τη δέσµευση τήρη-
σης των διατάξεων του άρθρου 53, παράγραφος 6.

Άρθρο 166

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 151)

Η υλοποίηση των ενεργειών από τις δικαιούχους τρίτες χώρες ή
από τους διεθνείς οργανισµούς υπόκειται στον έλεγχο της Επιτρο-

πής. Η ελεγκτική διαδικασία έχει τη µορφή είτε εκ των προτέρων
έγκρισης είτε εκ των υστέρων ελέγχου, είτε και µεικτή µορφή.

Άρθρο 167

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 152)

1. Οι ενέργειες που αναλαµβάνονται οδηγούν στη σύναψη:

α) χρηµατοδοτικής σύµβασης µεταξύ της Επιτροπής, ενεργούσας εξ
ονόµατος των Κοινοτήτων, και της ή των δικαιούχων τρίτων
χωρών ή των οργανισµών που αυτές υποδεικνύουν, στο εξής
«οι δικαιούχοι»,

β) συµφωνίας ή σύµβασης επιδότησης µε οργανισµούς δηµοσίου,
εθνικού ή διεθνούς, δικαίου ή µε φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που
επιφορτίζονται µε την υλοποίηση των ενεργειών.

Οι συµβάσεις και οι συµφωνίες που προβλέπονται στο πρώτο εδά-
φιο καθορίζουν τους όρους διαχείρισης της εξωτερικής βοήθειας
από τον αντισυµβαλλόµενο.

2. Οι χρηµατοδοτικές συµβάσεις µε δικαιούχους τρίτες χώρες
συνάπτονται το αργότερο την 31η ∆εκεµβρίου του έτους n+3,
όπου το έτος n είναι αυτό στη διάρκεια του οποίου εγκρίθηκε η
δηµοσιονοµική δέσµευση. Οι ατοµικές συµβάσεις και συµφωνίες
που υλοποιούν αυτές τις χρηµατοδοτικές συµβάσεις συνάπτονται
το αργότερο την 31η ∆εκεµβρίου του έτους n+3, όπου το έτος n
είναι αυτό στη διάρκεια του οποίου εγκρίθηκε η δηµοσιονοµική
δέσµευση. Οι ατοµικές συµβάσεις και συµφωνίες που αφορούν τον
εσωτερικό έλεγχο και την αξιολόγηση µπορούν να συναφθούν
µεταγενέστερα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΣΥΝΑΨΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ

Άρθρο 168

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 153)

1. Οι διατάξεις του άρθρου 56 και του κεφαλαίου 1 του τίτλου
IV του µέρους I οι οποίες αναφέρονται στις γενικές διατάξεις
σύναψης των συµβάσεων εφαρµόζονται στις συµβάσεις που καλύ-
πτονται από τον παρόντα τίτλο, µε την επιφύλαξη των ειδικών
διατάξεων σχετικά µε τα κατώτατα όρια και τις λεπτοµέρειες σύνα-
ψης των εξωτερικών συµβάσεων που προβλέπονται στους κανόνες
εφαρµογής. Οι αναθέτουσες αρχές κατά την έννοια του παρόντος
κεφαλαίου είναι:

α) η Επιτροπή, εξ ονόµατος και για λογαριασµό ενός ή περισσο-
τέρων δικαιούχων,

β) ο ή οι δικαιούχοι,

γ) οργανισµός εθνικού ή διεθνούς δικαίου ή νοµικά ή φυσικά
πρόσωπα που έχουν υπογράψει σύµβαση χρηµατοδότησης ή
επιδότησης µε την Επιτροπή µε σκοπό την υλοποίηση εξωτερι-
κής ενέργειας.
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2. Οι διαδικασίες σύναψης των συµβάσεων πρέπει να προβλέ-
πονται στις χρηµατοδοτικές συµβάσεις ή στις συµβάσεις επιδοτή-
σεων στις οποίες αναφέρεται το άρθρο 167.

Άρθρο 169

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 154)

1. Η συµµετοχή σε διαγωνισµό είναι επί ίσοις όροις ελεύθερη
για όλα τα πρόσωπα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των
Συνθηκών, καθώς και, σύµφωνα µε τις συγκεκριµένες διατάξεις
που προβλέπονται στις βασικές πράξεις που διέπουν τον τοµέα
της συνεργασίας, σε όλους τους υπηκόους, είτε φυσικά είτε νοµικά
πρόσωπα, των δικαιούχων τρίτων χωρών ή και κάθε άλλης τρίτης
χώρας που αναφέρεται ρητά στις εν λόγω πράξεις.

2. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες, και σύµ-
φωνα µε τις συγκεκριµένες διατάξεις των βασικών πράξεων που
διέπουν τον τοµέα της συνεργασίας, είναι δυνατόν να επιτραπεί η
συµµετοχή σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών και υπηκόων
τρίτων χωρών πέραν εκείνων στις οποίες αναφέρεται η παράγραφος
1.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΩΝ

Άρθρο 170

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 155)

Μια ενέργεια µπορεί να χρηµατοδοτηθεί εξ ολοκλήρου από τον
προϋπολογισµό εάν αυτό είναι απαραίτητο για την υλοποίησή της.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ ΤΩΝ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΩΝ

Άρθρο 171

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 156)

Κάθε χρηµατοδοτική σύµβαση, ή σύµβαση επιδότησης πρέπει να
προβλέπει ρητά την ελεγκτική αρµοδιότητα της Επιτροπής και του
Ελεγκτικού Συνεδρίου, βάσει δικαιολογητικών και επιτόπου, η
οποία ασκείται σε όλους τους αντισυµβαλλόµενους και υπεργολά-
βους που έλαβαν κοινοτικούς πόρους, µε την επιφύλαξη των δια-
τάξεων του άρθρου 56, παράγραφος 2.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 172

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 157)

1. Θεωρούνται «ευρωπαϊκές υπηρεσίες» για τους σκοπούς του
παρόντος τίτλου, οι οργανισµοί που δηµιουργούνται µε σκοπό την

εκτέλεση ειδικών οριζόντιων καθηκόντων προς εξυπηρέτηση ενός ή
περισσοτέρων ευρωπαϊκών οργάνων.

2. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρµόζονται επίσης στην
ευρωπαϊκή υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF).

3. Οι διατάξεις των µερών I και III εφαρµόζονται στη λειτουργία
των ευρωπαϊκών υπηρεσιών µε την επιφύλαξη των παρεκκλίσεων
που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο.

Άρθρο 173

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 158)

1. Οι πιστώσεις κάθε ευρωπαϊκής υπηρεσίας, των οποίων το
συνολικό ποσό είναι εγγεγραµµένο σε ειδική γραµµή του προϋπο-
λογισµού εντός του τµήµατος του προϋπολογισµού που αφορά την
Επιτροπή, εµφανίζονται λεπτοµερώς σε παράρτηµα του τµήµατος
αυτού.

Το παράρτηµα αυτό παρουσιάζεται µε τη µορφή κατάστασης εσό-
δων και δαπανών, υποδιαιρούµενης κατά τον ίδιο τρόπο όπως και
τα τµήµατα του προϋπολογισµού.

Οι πιστώσεις που εγγράφονται στο παράρτηµα αυτό καλύπτουν το
σύνολο των οικονοµικών αναγκών κάθε ευρωπαϊκής υπηρεσίας κατά
την εκτέλεση των καθηκόντων της προς εξυπηρέτηση των οργάνων.

2. Ο πίνακας προσωπικού κάθε ευρωπαϊκής υπηρεσίας επισυνά-
πτεται στον πίνακα προσωπικού της Επιτροπής.

3. Ο ∆ιευθυντής κάθε ευρωπαϊκής υπηρεσίας αποφασίζει τις
µεταφορές πιστώσεων στο εσωτερικό του παραρτήµατος που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 1. Η Επιτροπή ενηµερώνει την Αρµόδια
για τον Προϋπολογισµό Αρχή για τις µεταφορές αυτές.

4. Οι λογαριασµοί κάθε ευρωπαϊκής υπηρεσίας αποτελούν ανα-
πόσπαστο µέρος των λογαριασµών των Κοινοτήτων, οι οποίοι ανα-
φέρονται στο άρθρο 120.

Άρθρο 174

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 159)

Η Επιτροπή µεταβιβάζει, για τις πιστώσεις τις εγγεγραµµένες στο
παράρτηµα κάθε ευρωπαϊκής υπηρεσίας, τις αρµοδιότητες του δια-
τάκτη στο διευθυντή της εν λόγω Υπηρεσίας και ορίζει τα όρια και
τις προϋποθέσεις της µεταβίβασης αυτής.

Άρθρο 175

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 160)

1. Κάθε διοργανική ευρωπαϊκή υπηρεσία καταρτίζει αναλυτική
λογιστική των δαπανών της που επιτρέπει τον καθορισµό της ανα-
λογίας των υπηρεσιών που παρέχονται σε κάθε όργανο. Η Επιτροπή
∆ιευθύνσεώς της καθορίζει τα κριτήρια σύµφωνα µε τα οποία
τηρείται η λογιστική αυτή.

2. Η παρατήρηση η αναφεροµένη στην ειδική γραµµή του προ-
ϋπολογισµού στην οποία εγγράφεται το σύνολο των πιστώσεων
κάθε διοργανικής ευρωπαϊκής υπηρεσίας εµφανίζει, υπό µορφή
πρόβλεψης, την εκτίµηση του κόστους των υπηρεσιών που η Υπη-
ρεσία παρέχει για κάθε ένα από τα όργανα, βάσει της αναλυτικής
λογιστικής που προβλέπεται στην παράγραφο 1.
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3. Κάθε διοργανική ευρωπαϊκή υπηρεσία γνωστοποιεί τα αποτε-
λέσµατα της αναλυτικής αυτής λογιστικής στα οικεία όργανα.

Άρθρο 176

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 161)

1. Η Επιτροπή ∆ιευθύνσεως κάθε ευρωπαϊκής υπηρεσίας προσ-
διορίζει τους κανόνες εφαρµογής των διατάξεων του παρόντος
τίτλου.

2. Στις περιπτώσεις που η αποστολή µιας ευρωπαϊκής υπηρεσίας
συνεπάγεται παροχές επί πληρωµή προς τρίτους, η Επιτροπή ∆ιευ-
θύνσεως προσδιορίζει τις ειδικές διατάξεις που αφορούν τους
όρους παροχής αυτών των υπηρεσιών καθώς και την τήρηση της
αντίστοιχης λογιστικής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ

Άρθρο 177

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 162)

Οι διατάξεις του κεφαλαίου 1 εφαρµόζονται στη λειτουργία της
Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF), µε την
επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στο παρόν κεφά-
λαιο.

Άρθρο 178

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 163)

Η Επιτροπή, µετά από αίτηµα του ∆ιευθυντή της OLAF, προβαίνει
σε µεταφορές πιστώσεων στο εσωτερικό του παραρτήµατος που
αναφέρεται στο άρθρο 173 παράγραφος 1. Η Επιτροπή ενηµερώνει
την Αρµόδια για τον Προϋπολογισµό Αρχή για τις µεταφορές
αυτές.

Άρθρο 179

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 164)

1. Η Επιτροπή µεταβιβάζει στο διευθυντή της OLAF τις αρµο-
διότητες του διατάκτη, για τις πιστώσεις τις εγγεγραµµένες στο
σχετικό µε την OLAF παράρτηµα του τµήµατος της Επιτροπής,
και ορίζει τα όρια και τις προϋποθέσεις της µεταβίβασης αυτής.

2. Ο διευθυντής της OLAF εξουσιοδοτείται να µεταβιβάζει
περαιτέρω τις αρµοδιότητές του στους υπαλλήλους που υπόκεινται
στον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης.

Άρθρο 180

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 165)

Οι διατάξεις του άρθρου 175, παράγραφοι 1, 2 και 3 καθώς και
αυτές του άρθρου 176, παράγραφος 2, δεν εφαρµόζονται στην
OLAF.

ΤΙΤΛΟΣ VI

∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΠΙΣΤΩΣΕΙΣ

Άρθρο 181

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 166)

Οι διατάξεις των µερών I και III εφαρµόζονται στις διοικητικές
πιστώσεις µε την επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προβλέπονται
στον παρόντα τίτλο.

Άρθρο 182

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 167)

1. Οι δαπάνες τρέχουσας διαχείρισης µπορούν, από την
15η Νοεµβρίου κάθε έτους, να αναλαµβάνονται προκαταβολικά
εις βάρος των πιστώσεων που προβλέπονται για το επόµενο οικο-
νοµικό έτος. Πάντως, αυτές οι αναλήψεις δαπανών δεν είναι δυνα-
τόν να υπερβαίνουν το ένα τέταρτο των πιστώσεων που εµφαίνονται
στην αντίστοιχη γραµµή του προϋπολογισµού για το τρέχον οικο-
νοµικό έτος. ∆εν µπορούν να αφορούν νέες δαπάνες οι οποίες δεν
έχουν γίνει ακόµη αποδεκτές κατ' αρχήν στον τελευταίο κανονικώς
εγκριθέντα προϋπολογισµό.

2. Οι δαπάνες, όπως τα µισθώµατα, οι οποίες πρέπει να πραγ-
µατοποιούνται εκ των προτέρων, µπορούν να πληρώνονται από την
1η ∆εκεµβρίου εις βάρος των πιστώσεων που προβλέπονται για το
επόµενο οικονοµικό έτος.

Άρθρο 183

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 168)

1. Για κάθε οικονοµικό έτος, ο προϋπολογισµός περιλαµβάνει
πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων το ποσό των οποίων ισούται µε
τις πιστώσεις πληρωµών.

2. Οι δαπάνες διοικητικής λειτουργίας που προκύπτουν από
συµβάσεις οι οποίες καλύπτουν περιόδους υπερβαίνουσες το οικο-
νοµικό έτος, είτε σύµφωνα µε τα τοπικά ήθη, είτε για την προµή-
θεια υλικών εξοπλισµού, καταλογίζονται στον προϋπολογισµό του
οικονοµικού έτους κατά τη διάρκεια του οποίου πραγµατοποιού-
νται.

Μ Ε ΡΟΣ I I I

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΤΙΤΛΟΣ I

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 184

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 169)

Το τµήµα του προϋπολογισµού που αφορά την Επιτροπή περιλαµ-
βάνει µεταβατικά, στο πλαίσιο των πιστώσεων του ΕΓΤΠΕ- τµήµα
Εγγυήσεων, νοµισµατικό αποθεµατικό του οποίου οι όροι εγγρα-
φής, χρησιµοποίησης και χρηµατοδότησης καθορίζονται, αντί-
στοιχα, από τον κανονισµό του Συµβουλίου για τη δηµοσιονοµική
πειθαρχία και από την απόφαση του Συµβουλίου για το σύστηµα
των ιδίων πόρων των Κοινοτήτων, καθώς και από τις διατάξεις που
θεσπίζονται για την εφαρµογή της.

Άρθρο 185

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 170)

Οι πιστώσεις του ΕΓΤΠΕ — Τµήµα Εγγυήσεων που αφορούν την
ανάπτυξη της υπαίθρου και τα συνοδευτικά µέτρα εξακολουθούν
να διέπονται από τις διατάξεις του άρθρου 150 µέχρι το τέλος της
περιόδου την οποία καλύπτουν οι δηµοσιονοµικές προοπτικές,
δηλαδή µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2006.
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Μέχρι την ηµεροµηνία αυτή, οι µη δεσµευθείσες πιστώσεις και οι
αντίστοιχες µη χρησιµοποιηθείσες πιστώσεις πληρωµών µπορούν να
αποτελέσουν αντικείµενο µεταφοράς, στο επόµενο µόνο οικονοµικό
έτος, µέχρι ανώτατο ποσοστό 3 % των πιστώσεων του σχετικού
τίτλου. Η µεταφορά αυτή δεν είναι δυνατή παρά µόνο εφόσον οι
πιστώσεις ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπονται στις σχετικές
γραµµές του προϋπολογισµού του επόµενου οικονοµικού έτους δεν
επιτρέπουν την ολοκλήρωση της εκτέλεσης των προγραµµάτων
ανάπτυξης της υπαίθρου προκειµένου να επιτευχθεί το επίπεδο
που έχει αποφασιστεί για το προηγούµενο οικονοµικό έτος. Η
απόφαση µεταφοράς λαµβάνεται, το αργότερο στις
15 Φεβρουαρίου του οικονοµικού έτους προς το οποίο προβλέπε-
ται η µεταφορά, από την Επιτροπή η οποία ενηµερώνει σχετικά την
αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή.

Άρθρο 186

(Νέο)

1. Η ταξινόµηση ανά προορισµό των δαπανών της Επιτροπής, η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 41, παράγραφος 2, εφαρµόζεται για
πρώτη φορά για το οικονοµικό έτος 2004.

Για το οικονοµικό έτος 2003, το τµήµα της Επιτροπής περιλαµ-
βάνει:

α) ένα µέρος Α αφιερωµένο στις δαπάνες προσωπικού και διοικη-
τικής λειτουργίας του οργάνου,

β) ένα µέρος Β αφιερωµένο στις επιχειρησιακές δαπάνες που περι-
λαµβάνει πολλές υποδιαιρέσεις ανάλογα µε τις ανάγκες.

2. Οι προθεσµίες που αναφέρονται στα άρθρα 127 παράγραφος
2, 128 παράγραφος 4 και 143 παράγραφοι 2, 4 και 7, εφαρµό-
ζονται για πρώτη φορά για το οικονοµικό έτος 2005.

Για τα προηγούµενα οικονοµικά έτη, οι προθεσµίες αυτές καθορί-
ζονται αντίστοιχα την:

α) 1η Μαΐου για το άρθρο 127 παράγραφος 2,

β) 15η Ιουλίου για το άρθρο 128 παράγραφος 1,

γ) 15η Σεπτεµβρίου για το άρθρο 128 παράγραφος 2,

δ) 15η Οκτωβρίου για το άρθρο 128 παράγραφος 3,

ε) 30ή Νοεµβρίου για το άρθρο 128 παράγραφος 4,

στ) 15η Ιουλίου και 31η Οκτωβρίου για το άρθρο 143 παράγρα-
φος 2,

ζ) 30ή Σεπτεµβρίου και 31η Οκτωβρίου για το άρθρο 143 παρά-
γραφος 4,

η) 30ή Νοεµβρίου για το άρθρο 143 παράγραφος 7.

Οι διατάξεις του τίτλου VII του µέρους I εφαρµόζονται σταδιακά
ανάλογα µε τις τεχνικές δυνατότητες προκειµένου να παράξουν
πλήρη αποτελέσµατα για το οικονοµικό έτος 2005.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 187

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 171)

Για τα θέµατα του προϋπολογισµού που εµπίπτουν στην αρµοδιό-
τητά τους, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έχουν την
εξουσία να ζητούν να τους γνωστοποιούνται όλες οι σχετικές πλη-
ροφορίες και αιτιολογίες.

Άρθρο 188

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 172)

Η Επιτροπή, µετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και το Συµβούλιο και µετά από γνωµοδότηση των άλλων οργάνων,
θεσπίζει τους κανόνες εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Όλα τα όργανα γνωµοδοτούν εντός τριών µηνών από τη διαβίβαση
του σχεδίου κανονισµού της Επιτροπής για τη θέσπιση κανόνων
εφαρµογής του δηµοσιονοµικού κανονισµού. Ελλείψει απάντησης
εντός της προθεσµίας αυτής, η γνώµη τους θεωρείται ευνοϊκή.

Η Επιτροπή θεσπίζει οριστικά τον κανονισµό για τη θέσπιση κανό-
νων εφαρµογής του δηµοσιονοµικού κανονισµού εντός τριών
µηνών από την παραλαβή της τελευταίας γνωµοδότησης, ή, ελλεί-
ψει γνωµοδότησης, εντός τριών µηνών από την εκπνοή της προθε-
σµίας που προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο.

Άρθρο 189

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 173)

Κάθε τρία έτη και όποτε καθίσταται αναγκαίο, το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο εξετάζουν τον παρόντα κανονισµό
βάσει πρότασης της Επιτροπής.

Κάθε κανονισµός που τον τροποποιεί εκδίδεται από το Συµβούλιο,
µε την εφαρµογή της διαδικασίας συνεννοήσεων, εφόσον το ζητήσει
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συµβούλιο. Η διαδικασία κινείται
αν το Συµβούλιο προτίθεται να αποκλίνει από τη γνώµη του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου.

Οι συνεννοήσεις πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο «επιτροπής συνεν-
νοήσεων» η οποία περιλαµβάνει το Συµβούλιο και τους αντιπρο-
σώπους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Η Επιτροπή συµµετέχει
στις εργασίες της επιτροπής συνεννοήσεων.

Σκοπός της διαδικασίας συνεννοήσεων είναι η επίτευξη συµφωνίας
µεταξύ Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και Συµβουλίου. Η διαδικασία
πρέπει να διεξάγεται κανονικά κατά τη διάρκεια χρονικού διαστή-
µατος που δεν υπερβαίνει τους τρεις µήνες, εκτός της περιπτώσεως
κατά την οποία η εν λόγω πράξη πρέπει να εκδοθεί πριν από
καθορισµένη ηµεροµηνία ή εάν υπάρχουν επείγοντες λόγοι, οπότε
το Συµβούλιο µπορεί να καθορίσει κατάλληλη προθεσµία.
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Όταν οι θέσεις των δύο οργάνων είναι επαρκώς παραπλήσιες, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µπορεί να εκφέρει νέα γνώµη. Στη συνέχεια
το Συµβούλιο αποφαίνεται οριστικά.

Άρθρο 190

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 174)

1. Η Επιτροπή καταρτίζει, βάσει του παρόντος κανονισµού,
δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο των οργανισµών που δηµιουρ-
γούνται από τις Κοινότητες, οι οποίοι διαθέτουν νοµική προσωπι-
κότητα και ενδέχεται να επιχορηγούνται από τον προϋπολογισµό. Η
δηµοσιονοµική ρύθµιση αυτών των οργανισµών µπορεί να αποκλίνει
από τον κανονισµό-πλαίσιο µόνον όταν το επιβάλλουν οι ειδικές
απαιτήσεις της λειτουργίας τους και µε τη σύµφωνη γνώµη της
Επιτροπής.

Ο κανονισµός-πλαίσιο θεσπίζεται µετά από διαβούλευση µε το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και το Ελεγκτικό Συνέδριο.
Τα όργανα αυτά γνωµοδοτούν σχετικά µε το σχέδιο κανονισµού
εντός τριών µηνών από τη διαβίβαση του σχεδίου κανονισµού της
Επιτροπής. Ελλείψει απάντησης εντός της προθεσµίας αυτής, η
γνώµη τους θεωρείται ευνοϊκή.

2. Η απαλλαγή για την εκτέλεση των προϋπολογισµών των
οργανισµών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο
χορηγείται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

3. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι των οργα-
νισµών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, πρώτο εδάφιο τις ίδιες

αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθενται έναντι των υπηρεσιών
της Επιτροπής.

4. Οι οργανισµοί που αναφέρονται στη παράγραφο 1, πρώτο
εδάφιο εφαρµόζουν τους λογιστικούς κανόνες που αναφέρονται
στο άρθρο 132 µε σκοπό την ενοποίηση των λογαριασµών τους
µε τους λογαριασµούς της Επιτροπής.

Άρθρο 191

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 175)

Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 καταρ-
γείται.

Οι αναφορές στον καταργηθέντα κανονισµό νοούνται ως αναφορές
στον παρόντα κανονισµό και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα
αντιστοιχίας που παρατίθεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 192

(Αρχική πρόταση: Άρθρο 176)

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Τροποποιηµένη πρόταση για απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε τους κανόνες συµµετοχής επιχειρή-
σεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων στην υλοποίηση του προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 της

Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ) (1)

(2002/C 103 E/24)

COM(2001) 823 τελικό/2 — 2001/0327(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις
10 Ιανουαρίου 2001)

(1) ΕΕ C 332 Ε της 27.11.2001, σ. 275.

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 7,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με την απόφαση του Συµβουλίου, εγκρίθηκε το πρόγραµµα
πλαίσιο δραστηριοτήτων έρευνας και εκπαίδευσης της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ), µε σκοπό την
υλοποίηση του Ευρωπαϊκού Χώρου της Έρευνας (2002-2006)
(καλούµενο εφεξής «πρόγραµµα πλαίσιο 2002-2006»). Οι
λεπτοµερείς όροι χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας
πρέπει να συµπληρωθούν από άλλες διατάξεις που θα θεσπι-
στούν σύµφωνα µε το άρθρο 7 της συνθήκης.

(2) Οι διατάξεις αυτές πρέπει να εντάσσονται σε ένα συνεκτικό
πλαίσιο που θα χαρακτηρίζεται από διαφάνεια και θα λαµβάνει
πλήρως υπόψη τους στόχους και τις ιδιαιτερότητες των µέσων
που προσδιορίζονται στο παράρτηµα III του ειδικού προγράµ-
µατος «Πυρηνική ενέργεια», το οποίο εγκρίθηκε µε την από-
φαση του Συµβουλίου, ούτως ώστε να εξασφαλισθεί η βέλτιστη
δυνατή εφαρµογή τους.

(3) Οι κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και
πανεπιστηµίων πρέπει να ανταποκρίνονται στη φύση των δρα-
στηριοτήτων έρευνας (συµπεριλαµβανοµένης της επίδειξης) και
εκπαίδευσης στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας. Οι κανόνες
αυτοί δύναται εξάλλου να διαφέρουν ανάλογα µε το αν ο
συµµετέχων είναι εγκατεστηµένος σε κράτος µέλος, σε συνδε-
δεµένο -υποψήφιο ή µη- κράτος ή σε τρίτη χώρα, ή ανάλογα
µε τη νοµική του δοµή, δηλαδή εάν πρόκειται για εθνικό
οργανισµό, για ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή µη διεθνή οργανι-
σµό, ή για ένωση συµµετεχόντων.

Αµετάβλητο
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(4) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναληφθούν
βάσει του προγράµµατος πλαισίου, θα πρέπει να τηρούνται οι
αρχές δεοντολογίας, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που καθο-
ρίζονται στον Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, και να επιδιώκεται η βελτίωση της πληροφόρησης και
του διαλόγου µε το κοινό καθώς και η ενίσχυση του ρόλου
των γυναικών στον χώρο της έρευνας.

(5) Σύµφωνα µε το πρόγραµµα πλαίσιο 2002-2006, οι κανόνες
που αφορούν τη συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες
χώρες θα πρέπει να ευθυγραµµίζονται µε τους στόχους διε-
θνούς συνεργασίας που καθορίζονται ιδίως στο άρθρο 101
της συνθήκης.

(6) Οι διεθνείς οργανισµοί που έχουν ως αποστολή την ανάπτυξη
της ερευνητικής συνεργασίας στην Ευρώπη και οι οποίοι απαρ-
τίζονται κατά πλειονότητα από κράτη µέλη ή συνδεδεµένα
κράτη, συµβάλλουν στην υλοποίηση του Ευρωπαϊκού Χώρου
της Έρευνας. Θα πρέπει συνεπώς να ενθαρρυνθεί η συµµετοχή
τους στο πρόγραµµα πλαίσιο 2002-2006.

(7) Το Κοινό Κέντρο Ερευνών (καλούµενο εφεξής «ΚΚΕρ») συµµε-
τέχει στις έµµεσες δράσεις έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης
υπό τους ίδιους όρους µε εκείνους που ισχύουν για τις νοµικές
οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος.

(8) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναληφθούν
βάσει του προγράµµατος πλαισίου πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινότητας και να κατο-
χυρώνεται η προστασία των συµφερόντων αυτών,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Η παρούσα απόφαση καθορίζει τους κανόνες συµµετοχής επιχειρή-
σεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων στην έρευνα που διεξά-
γεται βάσει του προγράµµατος πλαισίου δραστηριοτήτων έρευνας
και εκπαίδευσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας,
µε σκοπό την υλοποίηση του Ευρωπαϊκού Χώρου της Έρευνας
(2002-2006) (καλούµενο εφεξής «πρόγραµµα πλαίσιο
2002-2006»).

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

α) ως «έµµεση δράση» νοείται δραστηριότητα ΕΤΑΕ η οποία διε-
ξάγεται από έναν ή περισσότερους συµµετέχοντες µε χρήση
ενός µέσου του προγράµµατος πλαισίου 2002-2006·
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β) ως «δραστηριότητα ΕΤΑΕ» νοείται µία από τις δραστηριότητες
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, συµπεριλαµβανοµένων
των δραστηριοτήτων επίδειξης, και τις δραστηριότητες εκπαί-
δευσης, που περιγράφονται στο παράρτηµα του προγράµµατος
πλαισίου 2002-2006·

γ) ως «προϋπολογισµός» νοείται η προκαταρκτική εκτίµηση του
συνόλου των πόρων και δαπανών που απαιτούνται για την
υλοποίηση µιας έµµεσης δράσης·

δ) ως «κοινοπραξία» νοείται το σύνολο των συµµετεχόντων στην
ίδια έµµεση δράση·

ε) ως «σύµβαση» νοείται η συµβατική συµφωνία χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς η οποία έχει ως αντικείµενο την εκτέλεση µιας
έµµεσης δράσης και δηµιουργεί δικαιώµατα και υποχρεώσεις
µεταξύ της Κοινότητας και των συµµετεχόντων στην έµµεση
δράση·

στ) ως «νοµική οντότητα» νοείται κάθε φυσικό πρόσωπο, ή κάθε
νοµικό πρόσωπο το οποίο έχει συσταθεί σύµφωνα µε το εθνικό
δίκαιο που εφαρµόζεται στον τόπο εγκατάστασής του, το κοι-
νοτικό δίκαιο ή το διεθνές δίκαιο, διαθέτει νοµική προσωπικό-
τητα και έχει την ικανότητα, ιδίω ονόµατι, να είναι υποκείµενο
δικαιωµάτων και υποχρεώσεων οιασδήποτε φύσεως·

ζ) ως «συνδεδεµένο κράτος» νοείται κράτος συµβαλλόµενο σε
διεθνή συµφωνία συναφθείσα µε την Κοινότητα, δυνάµει ή
βάσει της οποίας το συγκεκριµένο κράτος συνεισφέρει χρηµα-
τοοικονοµικά στο σύνολο ή σε µέρος του προϋπολογισµού του
προγράµµατος πλαισίου 2002-2006·

η) ως «συνδεδεµένο υποψήφιο κράτος» νοείται κάθε συνδεδεµένο
κράτος το οποίο έχει αναγνωρισθεί από την Κοινότητα ως
κράτος υποψήφιο για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση·

θ) ως «ευρωπαϊκός όµιλος οικονοµικού σκοπού» (ΕΟΟΣ) νοείται
κάθε νοµική οντότητα η οποία έχει συσταθεί σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2137/85 (1) του Συµβουλίου·

ι) ως «µέσα» νοούνται οι µηχανισµοί έµµεσης παρέµβασης της
Κοινότητας που προβλέπονται στο παράρτηµα III του ειδικού
προγράµµατος «Πυρηνική ενέργεια»·

ια) ως «παρατυπία» νοείται κάθε παραβίαση διατάξεων του κοινο-
τικού δικαίου ή κάθε αθέτηση συµβατικών υποχρεώσεων, η
οποία προκύπτει από πράξη ή παράλειψη µιας νοµικής οντό-
τητας και η οποία ζηµιώνει ή ενδέχεται να ζηµιώσει, λόγω
αδικαιολόγητης δαπάνης, τον γενικό προϋπολογισµό των Κοι-
νοτήτων ή προϋπολογισµούς που διαχειρίζονται οι Κοινότητες·

ιβ) ως «διεθνής οργανισµός» νοείται κάθε νοµική οντότητα που
απορρέει από ένωση κρατών, άλλη πλην της Κοινότητας, η
οποία έχει συσταθεί βάσει συνθήκης ή ανάλογης πράξης, δια-
θέτει κοινά θεσµικά όργανα και διεθνή νοµική προσωπικότητα
διακριτή από εκείνη των µελών της·

___________
(1) ΕΕ L 199 της 31.7.1985, σ. 1.
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ιγ) ως «διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος» νοείται
διεθνής οργανισµός του οποίου τα µέλη είναι κατά πλει-
ονότητα κράτη µέλη της Κοινότητας ή συνδεδεµένα κράτη
και ο οποίος έχει βασικό στόχο να συµβάλει στην ενίσχυση
της επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας στην Ευρώπη·

ιδ) ως «συµµετέχων» νοείται η νοµική οντότητα η οποία συνεισφέ-
ρει σε έµµεση δράση και έχει δικαιώµατα και υποχρεώσεις
έναντι της Κοινότητας δυνάµει της παρούσας απόφασης ή
σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης·

ιε) ως «τρίτη χώρα» νοείται κάθε κράτος πλην των κρατών µελών
και των συνδεδεµένων κρατών.

Άρθρο 3

Ανεξαρτησία

1. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, δύο νοµικές
οντότητες θεωρούνται ανεξάρτητες µεταξύ τους όταν δεν υφίσταται
σχέση ελέγχου µεταξύ τους. Σχέση ελέγχου υφίσταται όταν η µια
νοµική οντότητα ελέγχει άµεσα ή έµµεσα την άλλη ή όταν η µια
νοµική οντότητα υπόκειται στον ίδιο άµεσο ή έµµεσο έλεγχο µε την
άλλη. Ο έλεγχος δύναται να απορρέει, ιδίως από:

α) την άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου
µιας νοµικής οντότητας, ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων
ψήφου των µετόχων ή εταίρων της συγκεκριµένης νοµικής οντό-
τητας·

β) την άµεση ή την έµµεση κατοχή, εκ των πραγµάτων ή εκ του
νόµου, της εξουσίας λήψης αποφάσεων στο εσωτερικό µιας
νοµικής οντότητας.

2. Η άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου µιας
νοµικής οντότητας, ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων ψήφου
των µετόχων ή των εταίρων της συγκεκριµένης οντότητας από
εταιρείες δηµοσίων επενδύσεων, θεσµικούς επενδυτές ή εταιρείες
και κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου δεν δηµιουργεί καθ'εαυτήν
σχέση ελέγχου.

3. Η κυριότητα ή η εποπτεία νοµικών οντοτήτων από τον ίδιο
δηµόσιο οργανισµό δεν δηµιουργεί καθ'εαυτήν σχέση ελέγχου
µεταξύ τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΜΕΣΑ

Άρθρο 4

∆ίκτυα αριστείας

1. Στόχος των δικτύων αριστείας είναι η ενίσχυση της επιστη-
µονικής και τεχνολογικής αριστείας στην Κοινότητα µέσω της προ-
οδευτικής και διαρκούς ολοκλήρωσης των ερευνητικών ικανοτήτων

∆ιαγράφεται
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που ήδη υπάρχουν ή εµφανίζονται στην Ευρώπη, τόσο σε εθνικό
όσο και σε περιφερειακό επίπεδο. Κάθε δίκτυο επιδιώκει να προ-
αγάγει τις γνώσεις σε ένα συγκεκριµένο πεδίο, συγκεντρώνοντας
µια κρίσιµη µάζα σχετικής τεχνογνωσίας. Οι σχετικές δραστηριότη-
τες κατά κανόνα προσανατολίζονται στην επίτευξη µακροπρόθε-
σµων στόχων και εµπίπτουν σε περισσότερους του ενός επιστηµο-
νικούς κλάδους και δεν επιδιώκουν προκαθορισµένα συγκεκριµένα
αποτελέσµατα όσον αφορά προϊόντα, µεθόδους παραγωγής ή υπη-
ρεσίες.

2. Προκειµένου να δηµιουργήσουν ένα εικονικό κέντρο αρι-
στείας, οι συµµετέχοντες εφαρµόζουν κοινό πρόγραµµα δραστηριο-
τήτων το οποίο ενσωµατώνει σηµαντικό µέρος, ή ακόµα και το
σύνολο, των ερευνητικών τους πόρων και δραστηριοτήτων στο
υπόψη πεδίο. Εφόσον χρειάζεται, η νοµική οντότητα από την
οποία εξαρτάται το ίδρυµα, το τµήµα, το εργαστήριο ή η οµάδα
που είναι µέλος του δικτύου, παρέχει στο µέλος επαρκή αυτονοµία
για τον σκοπό αυτό.

Το κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων εστιάζεται στις ερευνητικές
δραστηριότητες και περιλαµβάνει υποχρεωτικά δραστηριότητες
ολοκλήρωσης καθώς και δραστηριότητες διάδοσης της αριστείας
εκτός του δικτύου, όπως αυτές περιγράφονται στο παράρτηµα III
της απόφασης [για τη θέσπιση του ειδικού προγράµµατος «Πυρη-
νική ενέργεια»]. Η ετήσια ενηµέρωση του κοινού προγράµµατος
δραστηριοτήτων, η οποία πραγµατοποιείται σε συµφωνία µε την
Επιτροπή, δύναται να περιλαµβάνει τον αναπροσανατολισµό ορισµέ-
νων δραστηριοτήτων ή τη δροµολόγηση νέων.

Άρθρο 5

Ολοκληρωµένα έργα

1. Στόχος των ολοκληρωµένων έργων είναι να συµβάλουν στην
ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας της Κοινότητας ή στην επίλυση
σηµαντικών κοινωνικών προβληµάτων, κινητοποιώντας µια κρίσιµη
µάζα πόρων και δεξιοτήτων στον τοµέα της έρευνας και τεχνολο-
γικής ανάπτυξης. Με αυτή την προοπτική, κάθε ολοκληρωµένο
έργο επιδιώκει σαφώς καθορισµένους στόχους εκφραζόµενους σε
επιστηµονικές και τεχνολογικές γνώσεις και αποβλέπει στην παρα-
γωγή συγκεκριµένων αποτελεσµάτων ικανών να έχουν εφαρµογή σε
προϊόντα, µεθόδους παραγωγής ή υπηρεσίες.

2. Κάθε ολοκληρωµένο έργο συνιστά, κατ'αρχήν, ένα σύνολο
επιµέρους συνιστωσών διαφορετικού µεγέθους και δοµής ανάλογα
µε τις προς εκτέλεση εργασίες, η καθεµία από τις οποίες καλύπτει
συγκεκριµένες πτυχές των ερευνητικών εργασιών που είναι απαραί-
τητες για την επίτευξη των κοινών συνολικών στόχων και υλοποι-
είται σε στενό συντονισµό µε τις υπόλοιπες συνιστώσες, ενσωµατω-
µένη σε ένα συνεκτικό πλαίσιο.

Οι δραστηριότητες που διεξάγονται στο πλαίσιο ενός ολοκληρωµέ-
νου έργου περιλαµβάνουν δραστηριότητες έρευνας και τεχνολογι-
κής ανάπτυξης ή και επίδειξης, δραστηριότητες διαχείρισης και
αξιοποίησης των γνώσεων µε σκοπό την προώθηση της καινοτο-
µίας, και οιεσδήποτε άλλες δραστηριότητες άµεσα συνδεόµενες µε
τους στόχους της απόφασης [για τη θέσπιση του ειδικού προγράµ-
µατος «Πυρηνική ενέργεια»], όπως αυτές περιγράφονται στο παράρ-
τηµα III της εν λόγω απόφασης. Όλες αυτές οι δραστηριότητες
εγγράφονται σε ένα σχέδιο εκτέλεσης, το οποίο ενηµερώνεται ετη-
σίως σε συµφωνία µε την Επιτροπή. Η ενηµέρωση αυτή δύναται να
περιλαµβάνει τον αναπροσανατολισµό ορισµένων δραστηριοτήτων ή
τη δροµολόγηση νέων.
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Άρθρο 6

Ειδικά στοχοθετηµένα έργα έρευνας ή κατάρτισης

1. Τα ειδικά στοχοθετηµένα έργα έρευνας δύναται να λάβουν
οιαδήποτε από τις ακόλουθες µορφές ή να τις συνδυάσουν:

α) έργο έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, το οποίο αποβλέπει
στην απόκτηση νέων γνώσεων µε σκοπό, είτε τη σηµαντική
βελτίωση ή την ανάπτυξη νέων προϊόντων, µεθόδων παραγωγής
ή υπηρεσιών, είτε την κάλυψη άλλων αναγκών του κοινωνικού
συνόλου και των κοινοτικών πολιτικών·

β) έργο επίδειξης, το οποίο επιδιώκει να αποδείξει τη βιωσιµότητα
νέων τεχνολογιών οι οποίες προσφέρουν µεν δυνητικό οικονο-
µικό πλεονέκτηµα αλλά δεν είναι δυνατό, µε τη σηµερινή τους
µορφή, να αποτελέσουν αντικείµενο εµπορικής εκµετάλλευσης.

2. Τα ειδικά στοχοθετηµένα έργα κατάρτισης έχουν στόχο να
διευκολύνουν την έγκαιρη διάδοση των νέων γνώσεων σε ευρω-
παϊκή κλίµακα και να ενοποιήσουν καλύτερα τις εθνικές δραστη-
ριότητες.

Άρθρο 7

Ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές

Οι ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές συνδυάζουν
διάφορες δραστηριότητες απαραίτητες για την ενίσχυση και ανά-
πτυξη υποδοµών έρευνας οι οποίες θα παρέχουν υπηρεσίες σε
ευρωπαϊκή κλίµακα. Για τον σκοπό αυτό, συνδυάζουν δραστηριό-
τητες δικτύωσης µε δραστηριότητες υποστήριξης ή ερευνητικές
δραστηριότητες απαραίτητες για τη βελτίωση των επιδόσεων των
υποδοµών. Οι ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές περι-
λαµβάνουν ένα σκέλος διάδοσης των γνώσεων σε δυνητικούς χρή-
στες, µεταξύ άλλων στη βιοµηχανία και ιδίως στις ΜΜΕ.

Άρθρο 8

∆ράσεις για τους ανθρώπινους πόρους και την κινητικότητα

Οι δράσεις για τους ανθρώπινους πόρους και την κινητικότητα
διεξάγονται για σκοπούς κατάρτισης, ανάπτυξης δεξιοτήτων ή µετα-
φοράς γνώσεων. Οι δράσεις αυτές συνίστανται στην υποστήριξη
δραστηριοτήτων διεξαγόµενων από φυσικά πρόσωπα, από φορείς
υποδοχής, συµπεριλαµβανοµένων των δικτύων κατάρτισης, καθώς
και από οµάδες αριστείας.

Άρθρο 9

∆ράσεις συντονισµού

Στόχος των δράσεων συντονισµού είναι να ενισχύσουν και να υπο-
στηρίξουν τον συντονισµό των πρωτοβουλιών που αναλαµβάνουν
διάφοροι συντελεστές της έρευνας, της εκπαίδευσης και της καινο-
τοµίας. Οι δράσεις αυτές συνίστανται σε µια σειρά δραστηριοτήτων
όπως η διοργάνωση συνεδρίων, συναντήσεων, επιµορφωτικών µαθη-
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µάτων, η διενέργεια µελετών, οι ανταλλαγές προσωπικού, οι ανταλ-
λαγές και η διάδοση ορθών πρακτικών, η ανάπτυξη συστηµάτων
πληροφόρησης και η συγκρότηση οµάδων εµπειρογνωµόνων και
είναι δυνατό να συµπεριλαµβάνουν, όταν χρειάζεται, παροχή υπο-
στήριξης για τον καθορισµό, την ανάληψη και διαχείριση συνδυα-
σµένων ή κοινών πρωτοβουλιών.

Άρθρο 10

∆ράσεις ειδικής στήριξης

Οι δράσεις ειδικής στήριξης αποβλέπουν στην επίτευξη των καθορι-
σθέντων στόχων του προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 ή δύνα-
ται να συµβάλλουν στην προπαρασκευή των µελλοντικών δραστη-
ριοτήτων της κοινοτικής πολιτικής στους τοµείς της έρευνας και
της κατάρτισης ή να περιλαµβάνουν δραστηριότητες παρακολούθη-
σης και αξιολόγησης. Συγκεκριµένα, οι δράσεις αυτές περιλαµβά-
νουν και συνδυάζουν, κατά περίπτωση, συνέδρια, σεµινάρια, µελέτες
και αναλύσεις, επιστηµονικά βραβεία και διαγωνισµούς υψηλού
επιπέδου, οµάδες εργασίας και οµάδες εµπειρογνωµόνων, επιχειρη-
σιακή υποστήριξη και δραστηριότητες διάδοσης, πληροφόρησης και
επικοινωνίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗΣ Αµετάβλητο

Άρθρο 11 Άρθρο 4

Πεδίο εφαρµογής Αµετάβλητο

Οι κανόνες που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο εφαρµόζονται
στη συµµετοχή νοµικών οντοτήτων σε έµµεσες δράσεις. Εφαρµό-
ζονται υπό την επιφύλαξη των ειδικών κανόνων που καθορίζονται
στο κεφάλαιο IV για τις δραστηριότητες ΕΤΑΕ του θεµατικού
πεδίου προτεραιότητας «Έρευνα σχετικά µε την ενέργεια σύντηξης»
του ειδικού προγράµµατος «Πυρηνική ενέργεια».

Άρθρο 12 Άρθρο 5

Γενικές αρχές Αµετάβλητο

1. Οιαδήποτε νοµική οντότητα συµµετέχει σε έµµεση δράση
δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 14 et 15.

1. Οιαδήποτε νοµική οντότητα συµµετέχει σε έµµεση δράση
δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 7 και 8.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε συνδεδεµένο
κράτος δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό τους ίδι-
ους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε εκείνα
που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε
κράτος µέλος, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 13

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε συνδεδεµένο
κράτος δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό τους ίδι-
ους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε εκείνα
που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε
κράτος µέλος, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6.

3. Το ΚΚΕρ δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό
τους ίδιους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε
εκείνα που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστη-
µένες σε κράτος µέλος.

Αµετάβλητο
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4. Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος
δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό τους ίδιους όρους
µε εκείνους που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι εγκα-
τεστηµένες σε κράτος µέλος, και ασκώντας τα ίδια δικαιώµατα και
εκπληρώνοντας τις ίδιες υποχρεώσεις µε αυτές τις νοµικές οντότη-
τες σύµφωνα µε το καταστατικό του.

5. Ανάλογα µε τη φύση των χρησιµοποιούµενων µέσων ή των
στόχων της δραστηριότητας ΕΤΑΕ, το πρόγραµµα εργασίας του
ειδικού προγράµµατος δύναται να περιορίζει, κατά περίπτωση, τη
συµµετοχή σε µια έµµεση δράση, σε συνάρτηση µε τον τύπο των
νοµικών οντοτήτων και τη φύση των δραστηριοτήτων τους.

Άρθρο 13 Άρθρο 6

Ελάχιστος αριθµός και τόπος εγκατάστασης των
συµµετεχόντων

Αµετάβλητο

1. Το πρόγραµµα εργασίας καθορίζει τον ελάχιστο απαιτούµενο
αριθµό συµµετεχόντων για κάθε έµµεση δράση καθώς και τον τόπο
εγκατάστασής τους, ανάλογα µε τη φύση του µέσου και τους
στόχους της δραστηριότητας ΕΤΑΕ.

2. Για τα δίκτυα αριστείας και τα ολοκληρωµένα έργα, ο ελάχι-
στος απαιτούµενος αριθµός συµµετεχόντων πρέπει να είναι τουλά-
χιστον τρεις ανεξάρτητες µεταξύ τους νοµικές οντότητες εγκατε-
στηµένες σε τρία διαφορετικά κράτη µέλη ή συνδεδεµένα κράτη εκ
των οποίων τουλάχιστον δύο πρέπει να είναι κράτη µέλη ή συνδε-
δεµένα υποψήφια κράτη.

3. Οι δράσεις ειδικής στήριξης και οι δράσεις για τους ανθρώ-
πινους πόρους και την κινητικότητα, µε εξαίρεση τα δίκτυα κατάρ-
τισης ερευνητών, δύναται να υλοποιούνται από µία µόνο νοµική
οντότητα.

Εφόσον στο πρόγραµµα εργασίας καθορίζεται ελάχιστος απαιτού-
µενος αριθµός δύο ή περισσότερων νοµικών οντοτήτων εγκατεστη-
µένων σε αντίστοιχο αριθµό κρατών µελών ή συνδεδεµένων κρατών,
ο συγκεκριµένος αριθµός καθορίζεται σύµφωνα µε τα οριζόµενα
στην παράγραφο 4.

4. Για µέσα άλλα πλην εκείνων που προβλέπονται στις παρα-
γράφους 2 και 3, ο ελάχιστος απαιτούµενος αριθµός συµµετεχόν-
των πρέπει να είναι τουλάχιστον δύο ανεξάρτητες µεταξύ τους
νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες σε δύο διαφορετικά κράτη
µέλη ή συνδεδεµένα κράτη εκ των οποίων τουλάχιστον ένα πρέπει
να είναι κράτος µέλος ή συνδεδεµένο υποψήφιο κράτος.

5. Ένας ΕΟΟΣ, ή οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε
κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο κράτος συγκεντρώνει στους κόλ-
πους της ανεξάρτητες µεταξύ τους νοµικές οντότητες που πληρούν
τις προϋποθέσεις της παρούσας απόφασης, δύναται να είναι µονα-
δικός συµµετέχων σε έµµεση δράση, υπό τον όρο ότι η σύνθεσή
του ανταποκρίνεται στις προϋποθέσεις που καθορίζονται σύµφωνα
µε τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 4.
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Άρθρο 14 Άρθρο 7

Συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες χώρες Αµετάβλητο

1. Υπό την επιφύλαξη άλλων περιορισµών που ενδεχοµένως
καθορίζονται στο πρόγραµµα εργασίας του ειδικού προγράµµατος,
οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα δύναται
να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑΕ, πέραν του ελάχιστου αριθ-
µού συµµετεχόντων που καθορίζεται βάσει των διατάξεων του
άρθρου 13, εάν αυτή η συµµετοχή προβλέπεται για την υπόψη
δραστηριότητα ΕΤΑΕ ή είναι απαραίτητη για την υλοποίηση της
έµµεσης δράσης.

1. Υπό την επιφύλαξη άλλων περιορισµών που ενδεχοµένως
καθορίζονται στο πρόγραµµα εργασίας του ειδικού προγράµµατος,
οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα δύναται
να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑΕ, πέραν του ελάχιστου αριθ-
µού συµµετεχόντων που καθορίζεται βάσει των διατάξεων του
άρθρου 6, εάν αυτή η συµµετοχή προβλέπεται για την υπόψη
δραστηριότητα ΕΤΑΕ ή είναι απαραίτητη για την υλοποίηση της
έµµεσης δράσης.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας, εάν για την υπόψη δραστηριότητα ΕΤΑΕ προβλέπεται η
δυνατότητα τέτοιας συνεισφοράς ή εάν η χρηµατοδοτική αυτή
συνεισφορά είναι απαραίτητη για την υλοποίηση της έµµεσης δρά-
σης.

Αµετάβλητο

Άρθρο 15 Άρθρο 8

Συµµετοχή διεθνών οργανισµών Αµετάβλητο

Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός άλλος πλην των διεθνών οργανι-
σµών ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος που προβλέπονται στο άρθρο 12
παράγραφος 4 δύναται να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑΕ,
υπό τον όρο ότι τηρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται
στο άρθρο 14.

Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός άλλος πλην των διεθνών οργανι-
σµών ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος που προβλέπονται στο άρθρο 5
παράγραφος 4 δύναται να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑΕ,
υπό τον όρο ότι τηρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται
στο άρθρο 7.

Άρθρο 16 Άρθρο 9

Προϋποθέσεις σχετικά µε τις τεχνικές δυνατότητες και τους
πόρους

Αµετάβλητο

1. Οι συµµετέχοντες πρέπει να διαθέτουν τις γνώσεις και τις
τεχνικές δυνατότητες που είναι απαραίτητες για την υλοποίηση
της έµµεσης δράσης.

2. Κατά τον χρόνο υποβολής της πρότασης, οι συµµετέχοντες
διαθέτουν, τουλάχιστον δυνητικά, τους πόρους που είναι απαραί-
τητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης και προσδιορίζουν
την προέλευση αυτών των πόρων.

Κατά την εξέλιξη των εργασιών, οι συµµετέχοντες διαθέτουν, σε
κατάλληλη µορφή και σε εύθετο χρόνο, τους πόρους που είναι
απαραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Ως πόροι απαραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης
νοούνται οι ανθρώπινοι πόροι, η υποδοµή, οι χρηµατοοικονοµικοί
πόροι, και, ενδεχοµένως, τα άυλα αγαθά καθώς και άλλοι πόροι
που έχουν τεθεί στη διάθεσή τους από τρίτους στο πλαίσιο προ-
γενέστερης δέσµευσης.
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Άρθρο 17 Άρθρο 10

Υποβολή προτάσεων έµµεσων δράσεων Αµετάβλητο

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων υποβάλλονται στα πλαίσια
προσκλήσεων υποβολής προτάσεων οι οποίες δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, στο µέτρο
του δυνατού, κοινολογούνται ευρέως µε άλλα µέσα.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται:

α) στις δράσεις ειδικής στήριξης των δραστηριοτήτων νοµικών
οντοτήτων που προσδιορίζονται στο πρόγραµµα εργασίας·

β) στις δράσεις ειδικής στήριξης που συνίστανται σε αγορά ή
παροχή υπηρεσίας σύµφωνα µε τις διατάξεις που εφαρµόζονται
για τις δηµόσιες συµβάσεις·

γ) στις δράσεις ειδικής στήριξης οι οποίες, λόγω της συνάφειας και
της χρησιµότητάς τους σε σχέση µε τους στόχους και το επι-
στηµονικό και τεχνολογικό περιεχόµενο του ειδικού προγράµ-
µατος, δύναται να αποτελέσουν αντικείµενο αιτήσεων χρηµατο-
δοτικής συνεισφοράς που υποβάλλονται στην Επιτροπή, εφόσον
αυτό προβλέπεται στο πρόγραµµα εργασίας του ειδικού προ-
γράµµατος και εφόσον µια τέτοια αίτηση δεν εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής µιας ανοικτής πρόσκλησης υποβολής προτάσεων·

δ) στις δράσεις ειδικής στήριξης που προβλέπονται στο άρθρο 19. δ) στις δράσεις ειδικής στήριξης που προβλέπονται στο άρθρο 12.

3. Των προσκλήσεων υποβολής προτάσεων δύναται να προ-
ηγούνται προσκλήσεις εκδήλωσης ενδιαφέροντος, οι οποίες επιτρέ-
πουν στην Επιτροπή να προσδιορίζει και να αξιολογεί µε ακρίβεια
τους στόχους και τις ανάγκες, υπό την επιφύλαξη των αποφάσεων
που η ίδια ενδέχεται να λάβει στη συνέχεια.

Αµετάβλητο

Άρθρο 18 Άρθρο 11

Αξιολόγηση και επιλογή των προτάσεων έµµεσων δράσεων Αµετάβλητο

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο
17, παράγραφος 1 και στο άρθρο 17, παράγραφος 2, στοιχείο γ)
στο άρθρο 10, αξιολογούνται µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο
10, παράγραφος 1 και παράγραφος 2, στοιχείο γ) αξιολογούνται
µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

α) συνάφεια προς τους στόχους του ειδικού προγράµµατος· Αµετάβλητο

β) επιστηµονική και τεχνολογική αριστεία·

γ) κοινοτική προστιθέµενη αξία, συµπεριλαµβανοµένης της κρίσι-
µης µάζας των κινητοποιούµενων πόρων, του αναµενόµενου
αντικτύπου ή της συνεισφοράς στις κοινοτικές πολιτικές·
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δ) ποιότητα του προγράµµατος αξιοποίησης ή διάδοσης των γνώ-
σεων, δυνατότητες προαγωγής της καινοτοµίας, και ικανότητα
διαχείρισης της διανοητικής ιδιοκτησίας·

ε) ικανότητα ολοκλήρωσης της έµµεσης δράσης, η οποία αξιολο-
γείται από άποψη πόρων, προσόντων και οργάνωσης.

2. Κατά την εφαρµογή της παραγράφου 1 στοιχείο γ), λαµβά-
νονται επίσης υπόψη τα ακόλουθα κριτήρια:

α) όσον αφορά τα δίκτυα αριστείας, η έκταση και η ένταση των
προσπαθειών ολοκλήρωσης που θα καταβληθούν και η ικανό-
τητα του δικτύου να προαγάγει την αριστεία και πέραν των
µελών της, καθώς και οι προοπτικές συνέχισης της ενοποίησης
των ερευνητικών τους δυνατοτήτων και πόρων και µετά τη λήξη
της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας·

β) όσον αφορά τα ολοκληρωµένα έργα, ο φιλόδοξος χαρακτήρας
των στόχων και η έκταση των πόρων που θα κινητοποιηθούν,
προκειµένου τα έργα αυτά να συµβάλουν ουσιαστικά στην ενί-
σχυση της ανταγωνιστικότητας ή στην επίλυση κοινωνικών προ-
βληµάτων·

γ) όσον αφορά τις ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές,
οι προοπτικές συνέχισης της πρωτοβουλίας και µετά τη λήξη
της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας.

3. Το πρόγραµµα εργασίας του ειδικού προγράµµατος καθορί-
ζει, ανάλογα µε τη φύση των εφαρµοζόµενων µέσων ή των στόχων
της δραστηριότητας ΕΤΑΕ, ποια από τα κριτήρια που προβλέπονται
στην παράγραφο 1 εφαρµόζει η Επιτροπή. Το πρόγραµµα εργασίας
προσδιορίζει λεπτοµερώς ή συµπληρώνει τα κριτήρια αυτά, καθώς
και εκείνα που προβλέπονται στην παράγραφο 2, προκειµένου ιδίως
να λαµβάνεται υπόψη ο βαθµός στον οποίο οι προτάσεις έµµεσων
δράσεων συµβάλλουν στη βελτίωση της πληροφόρησης και του
διαλόγου µε το κοινό και στην ενίσχυση του ρόλου των γυναικών
στην έρευνα.

4. Οιαδήποτε πρόταση έµµεσης δράσης αντιβαίνει στις θεµελιώ-
δεις αρχές δεοντολογίας, και ιδίως εκείνες που καθορίζονται στον
Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή δεν
πληροί τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο πρόγραµµα εργα-
σίας ή στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων, δύναται να αποκλει-
σθεί ανά πάσα στιγµή από τη διαδικασία αξιολόγησης και επιλογής.

Οιοσδήποτε συµµετέχων έχει διαπράξει παρατυπία στο πλαίσιο της
εκτέλεσης µιας έµµεσης δράσης, δύναται να αποκλεισθεί ανά πάσα
στιγµή από τη διαδικασία αξιολόγησης και επιλογής.

5. Η Επιτροπή αξιολογεί και επιλέγει τις προτάσεις έµµεσων
δράσεων σύµφωνα µε διαφανείς, δίκαιες και αµερόληπτες διαδικα-
σίες τις οποίες καθορίζει σε εγχειρίδιο αξιολόγησης την δηµοσιό-
τητα του οποίου εξασφαλίζει.
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6. Η Επιτροπή αξιολογεί τις προτάσεις, επικουρούµενη από ανε-
ξάρτητους εµπειρογνώµονες τους οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 19. Στην περίπτωση ορισµένων δράσεων
ειδικής στήριξης, και ιδίως εκείνων που προβλέπονται στο άρθρο
17 παράγραφος 2, η Επιτροπή προσφεύγει στη βοήθεια ανεξάρτη-
των εµπειρογνωµόνων µόνο εφόσον το κρίνει σκόπιµο.

6. Η Επιτροπή αξιολογεί τις προτάσεις, επικουρούµενη από ανε-
ξάρτητους εµπειρογνώµονες τους οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 12. Στην περίπτωση ορισµένων δράσεων
ειδικής στήριξης, και ιδίως εκείνων που προβλέπονται στο άρθρο
10 παράγραφος 2, η Επιτροπή προσφεύγει στη βοήθεια ανεξάρτη-
των εµπειρογνωµόνων µόνο εφόσον το κρίνει σκόπιµο.

Άρθρο 19 Άρθρο 12

∆ιορισµός ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων Αµετάβλητο

1. Η Επιτροπή ορίζει ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες για τους
σκοπούς των αξιολογήσεων που προβλέπονται στο πρόγραµµα
πλαίσιο 2002-2006 και στο ειδικό πρόγραµµα, καθώς και για
την εκτέλεση των αποστολών παροχής βοήθειας που αναφέρονται
στο άρθρο 18, παράγραφος 6 και στο άρθρο 26, παράγραφος 1,
δεύτερο εδάφιο.

Η Επιτροπή δύναται επίσης να συγκροτεί οµάδες ανεξάρτητων
εµπειρογνωµόνων τις οποίες συµβουλεύεται ως προς την εφαρµογή
της πολιτικής της στον τοµέα της έρευνας.

2. Η Επιτροπή ορίζει τους ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες σύµ-
φωνα µε µία από τις ακόλουθες διαδικασίες:

α) Για τις αξιολογήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 5 του προ-
γράµµατος πλαισίου 2002-2006 και στην παράγραφο 2 του
άρθρου 6 του ειδικού προγράµµατος, η Επιτροπή ορίζει ως
ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες εξέχουσες προσωπικότητες από
τον χώρο της επιστήµης, της βιοµηχανίας ή της πολιτικής οι
οποίες διαθέτουν σηµαντική πείρα σε θέµατα έρευνας, ερευνη-
τικής πολιτικής ή διαχείρισης ερευνητικών προγραµµάτων σε
εθνικό ή διεθνές επίπεδο.

α) Για τις αξιολογήσεις που προβλέπονται στα άρθρα 5 και 6 του
προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 και στην παράγραφο 2
του άρθρου 7 του ειδικού προγράµµατος, η Επιτροπή ορίζει
ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες εξέχουσες προσωπικότητες
από τον χώρο της επιστήµης, της βιοµηχανίας ή της πολιτικής
οι οποίες διαθέτουν σηµαντική πείρα σε θέµατα έρευνας, ερευ-
νητικής πολιτικής ή διαχείρισης ερευνητικών προγραµµάτων σε
εθνικό ή διεθνές επίπεδο.

β) Για να την επικουρήσουν στην αξιολόγηση των προτάσεων
δικτύων αριστείας και ολοκληρωµένων έργων και στην παρακο-
λούθηση όσων επιλέγονται και τίθενται σε εφαρµογή, η Επι-
τροπή ορίζει ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες προσωπικότητες
από τον χώρο της επιστήµης ή της βιοµηχανίας οι οποίες δια-
θέτουν γνώσεις ανωτάτου επιπέδου και διεθνές κύρος στο οικείο
εξειδικευµένο πεδίο.

Αµετάβλητο

γ) Για τη συγκρότηση των οµάδων που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1, δεύτερο εδάφιο, η Επιτροπή ορίζει ως ανεξάρτητους
εµπειρογνώµονες επαγγελµατίες οι οποίοι διαθέτουν αναγνωρι-
σµένες γνώσεις, τεχνογνωσία και πείρα υψηλού επιπέδου στο
πεδίο ή στα θέµατα που αποτελούν αντικείµενο των εργασιών.

δ) Σε περιπτώσεις άλλες πλην εκείνων που προβλέπονται υπό στοι-
χεία α), β) και γ), και µε σκοπό την ισόρροπη συνεκτίµηση των
διαφόρων συντελεστών της έρευνας, η Επιτροπή ορίζει ανεξάρ-
τητους εµπειρογνώµονες που διαθέτουν κατάλληλες γνώσεις και
προσόντα σε σχέση µε τα καθήκοντα που τους ανατίθενται. Για
τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής υποψηφιοτήτων οι οποίες απευθύνονται σε άτοµα ή σε
ερευνητικά ιδρύµατα προκειµένου να καταρτίσει πίνακες επιτυ-
χόντων, ή δύναται, όταν το κρίνει σκόπιµο, να επιλέγει, εκτός
πίνακα επιτυχόντων, οιοδήποτε πρόσωπο διαθέτει τα απαιτού-
µενα προσόντα.
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3. Κατά τον διορισµό ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων, η Επι-
τροπή εξασφαλίζει ότι οι εµπειρογνώµονες δεν αντιµετωπίζουν σύγ-
κρουση συµφερόντων λόγω του θέµατος ως προς το οποίο καλούν-
ται να εκφέρουν γνώµη. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή καλεί
τους εµπειρογνώµονες να υπογράψουν δήλωση µε την οποία βεβαι-
ώνουν την µη ύπαρξη σύγκρουσης συµφερόντων κατά τον χρόνο
διορισµού τους και δεσµεύονται να ενηµερώσουν την Επιτροπή
σχετικά µε οιαδήποτε σύγκρουση συµφερόντων ανακύψει ενδεχοµέ-
νως κατά τη διάρκεια της αποστολής τους.

Άρθρο 20 Άρθρο 13

Συµβάσεις Αµετάβλητο

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που επιλέγονται αποτελούν
αντικείµενο συµβάσεων βασιζόµενων στην οικεία πρότυπη σύµβαση
που έχει καταρτίσει η Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
προγράµµατος πλαισίου 2002-2006 και της παρούσας απόφασης,
και λαµβανοµένων υπόψη, στο βαθµό που χρειάζεται, των ιδιαιτε-
ροτήτων των εκάστοτε χρησιµοποιούµενων µέσων.

2. Η σύµβαση καθορίζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των
συµµετεχόντων σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας απόφασης,
και ιδίως τους λεπτοµερείς όρους τεχνικής, τεχνολογικής και χρη-
µατοοικονοµικής παρακολούθησης της έµµεσης δράσης, ενηµέρω-
σης των στόχων της, τροποποίησης της κοινοπραξίας, καταβολής
της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας, καθώς και, εφό-
σον χρειάζεται, τις προϋποθέσεις επιλεξιµότητας των απαραίτητων
δαπανών.

Η σύµβαση καθορίζει τους κανόνες διάδοσης και αξιοποίησης των
γνώσεων και των αποτελεσµάτων σύµφωνα µε τον τίτλο II, κεφά-
λαιο 2 της συνθήκης.

3. Προκειµένου να κατοχυρωθεί η προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας, στις συµβάσεις προβλέπονται κατάλ-
ληλες κυρώσεις.

Άρθρο 21 Άρθρο 14

Εκτέλεση των έµµεσων δράσεων Αµετάβλητο

1. Σύµφωνα µε τις διατάξεις της σύµβασης, και ανάλογα µε την
εσωτερική της οργάνωση, η κοινοπραξία εξασφαλίζει την τεχνική
εκτέλεση της έµµεσης δράσης, την ευθύνη της οποίας φέρουν από
κοινού και εις ολόκληρον οι συµµετέχοντες.

2. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας σε µια έµµεση
δράση καταβάλλεται, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται
στη σύµβαση, στον συµµετέχοντα που έχει ορίσει η κοινοπραξία και
έχει εγκρίνει η Επιτροπή.

Ο συγκεκριµένος συµµετέχων διαχειρίζεται τη χρηµατοδοτική
συνεισφορά της Κοινότητας κατ'εφαρµογή των αποφάσεων που
λαµβάνει η κοινοπραξία ως προς την κατανοµή της συνεισφοράς
µεταξύ των συµµετεχόντων και µεταξύ των δραστηριοτήτων.

3. Υπό την επιφύλαξη των διαφοροποιούµενων ρυθµίσεων που
προβλέπονται στη σύµβαση ανάλογα µε τη φύση του µέσου και την
έκταση της συνεισφοράς των συµµετεχόντων:
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α) οι συµµετέχοντες είναι απεριόριστα, από κοινού και εις ολόκλη-
ρον υπεύθυνοι για τη χρήση της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς
της Κοινότητας που έχει κατανεµηθεί σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2, δεύτερο εδάφιο, µε εξαίρεση το µέρος της συνεισφο-
ράς που αναλογεί στους συµµετέχοντες που προβλέπονται στο
στοιχείο β)·

β) ένας συµµετέχων ο οποίος δεν δύναται, για νοµικούς λόγους, να
θεωρηθεί ως από κοινού και εις ολόκληρον υπεύθυνος, είναι υπεύ-
θυνος µόνο για το µέρος της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της
Κοινότητας που του αναλογεί σύµφωνα µε την παράγραφο 2.

4. Η Επιτροπή επικαλείται την ευθύνη που προβλέπεται στην
παράγραφο 3, στοιχείο α) µόνο σε περίπτωση που ούτε ο ασυνεπής
συµµετέχων ούτε η κοινοπραξία, εξ ιδίας πρωτοβουλίας, δεν απο-
καταστήσει, εντός εύλογης χρονικής προθεσµίας, τη ζηµία που
υπέστη η Κοινότητα.

5. Σε περίπτωση που διάφορες νοµικές οντότητες συγκεντρώ-
νονται σε µία κοινή νοµική οντότητα η οποία ενεργεί ως µοναδικός
συµµετέχων σύµφωνα µε το άρθρο 13, παράγραφος 5, η συγκε-
κριµένη νοµική οντότητα αναλαµβάνει τα καθήκοντα που προβλέ-
πονται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου και είναι
υπεύθυνη έναντι της Κοινότητας, παρά τους διακανονισµούς που
έχουν συνοµολογηθεί µεταξύ των νοµικών οντοτήτων που την
απαρτίζουν.

5. Σε περίπτωση που διάφορες νοµικές οντότητες συγκεντρώ-
νονται σε µία κοινή νοµική οντότητα η οποία ενεργεί ως µοναδικός
συµµετέχων σύµφωνα µε το άρθρο 6, παράγραφος 5, η συγκεκρι-
µένη νοµική οντότητα αναλαµβάνει τα καθήκοντα που προβλέπον-
ται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου και είναι
υπεύθυνη έναντι της Κοινότητας, παρά τους διακανονισµούς που
έχουν συνοµολογηθεί µεταξύ των νοµικών οντοτήτων που την
απαρτίζουν.

Άρθρο 22 Άρθρο 15

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας Αµετάβλητο

Σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης, και εντός των
ορίων του κοινοτικού πλαισίου για τις κρατικές ενισχύσεις υπέρ της
έρευνας και της ανάπτυξης (1), η χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας δύναται να λάβει τρεις διαφορετικές µορφές, και συγ-
κεκριµένα τις ακόλουθες:

Σύµφωνα µε το παράρτηµα III του προγράµµατος πλαισίου η χρη-
µατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας δύναται να λάβει τρεις
διαφορετικές µορφές, και συγκεκριµένα τις ακόλουθες:

α) προκειµένου για δίκτυα αριστείας, λαµβάνει τη µορφή συνει-
σφοράς στην ολοκλήρωση, το ύψος της οποίας καθορίζεται
ανάλογα µε την αξία των ικανοτήτων και των πόρων που όλοι
οι συµµετέχοντες πρόκειται να ενοποιήσουν. Συµπληρώνει τους
πόρους που διαθέτουν οι συµµετέχοντες για την υλοποίηση του
κοινού προγράµµατος δραστηριοτήτων.

Η συνεισφορά καταβάλλεται λαµβανοµένης υπόψη της εφαρµο-
γής του κοινού προγράµµατος δραστηριοτήτων και µε βάση τις
σχετικές µε την εφαρµογή αυτή δαπάνες που είναι πρόσθετες
εκείνων που βαρύνουν τους ίδιους τους συµµετέχοντες και
έχουν επαληθευθεί από εξωτερικό λογιστικό ελεγκτή ή, στην
περίπτωση δηµόσιων νοµικών οντοτήτων, από εξουσιοδοτηµένο
δηµόσιο υπάλληλο.

Αµετάβλητο

β) στην περίπτωση ορισµένων δράσεων για τους ανθρώπινους
πόρους και την κινητικότητα και δράσεων ειδικής στήριξης, µε
εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 17,
παράγραφος 2, στοιχείο β), δύναται να λάβει τη µορφή κατ'απο-
κοπήν ποσού.

β) στην περίπτωση ορισµένων δράσεων για τους ανθρώπινους
πόρους και την κινητικότητα και δράσεων ειδικής στήριξης, µε
εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 10,
παράγραφος 2, στοιχείο β), δύναται να λάβει τη µορφή κατ'απο-
κοπήν ποσού.

___________
(1) ΕΕ C 45 της 17.2.1996, σ. 5.

ELC 103 E/344 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.4.2002



ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

γ) προκειµένου για ολοκληρωµένα έργα ή άλλα µέσα, µε εξαίρεση
εκείνα που προβλέπονται στα στοιχεία α) και β) και µε εξαίρεση
τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 17, παράγρα-
φος 2, στοιχείο β), λαµβάνει τη µορφή συνεισφοράς στον προ-
ϋπολογισµό, το ύψος της οποίας υπολογίζεται ως ποσοστό επί
του προϋπολογισµού που διαθέτουν οι συµµετέχοντες για την
υλοποίηση της έµµεσης δράσης, το οποίο διαµορφώνεται ανά-
λογα µε τον τύπο της δραστηριότητας.

γ) προκειµένου για ολοκληρωµένα έργα ή άλλα µέσα, µε εξαίρεση
εκείνα που προβλέπονται στα στοιχεία α) και β) και µε εξαίρεση
τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 10, παράγρα-
φος 2, στοιχείο β), λαµβάνει τη µορφή συνεισφοράς στον προ-
ϋπολογισµό, το ύψος της οποίας υπολογίζεται ως ποσοστό επί
του προϋπολογισµού που διαθέτουν οι συµµετέχοντες για την
υλοποίηση της έµµεσης δράσης, το οποίο διαµορφώνεται ανά-
λογα µε τον τύπο της δραστηριότητας.

Η σύµβαση προσδιορίζει τις δαπάνες που είναι απαραίτητες για
την υλοποίηση της έµµεσης δράσης, οι οποίες δε πρέπει να
επαληθεύονται από εξωτερικό λογιστικό ελεγκτή ή, στην περί-
πτωση δηµόσιων νοµικών οντοτήτων, από εξουσιοδοτηµένο
δηµόσιο υπάλληλο.

Αµετάβλητο

Η σύµβαση δύναται να ορίζει µέσες τιµές ανά κατηγορία δαπα-
νών ή προκαθορισµένα κατ'αποκοπή ποσά καθώς και, σε συµ-
φωνία µε τους συµµετέχοντες, µία τιµή ανά δραστηριότητα η
οποία δεν θα αποκλίνει σηµαντικά από τις πραγµατικές δαπάνες.

Άρθρο 23 Άρθρο 16

Τροποποίηση της κοινοπραξίας Αµετάβλητο

1. Εντός των ορίων της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας, και ανεξαρτήτως του µέσου, η κοινοπραξία δύναται, εξ
ιδίας πρωτοβουλίας ή κατ'εκτέλεση της σύµβασης, και σε συµφωνία
µε την Επιτροπή, να τροποποιήσει τη σύνθεσή της και ιδίως να
επεκταθεί σε οιαδήποτε νοµική οντότητα συµβάλλει στην υλοποί-
ηση της έµµεσης δράσης.

Με εξαίρεση τις τροποποιήσεις που προβλέπονται στην παράγραφο
2, η κοινοπραξία προσδιορίζει νέες νοµικές οντότητες σύµφωνα µε
τους κανόνες που η ίδια κρίνει κατάλληλους ή σύµφωνα µε τους
όρους της σύµβασης.

2. Στο κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων ενός δικτύου αρι-
στείας ή στο σχέδιο εκτέλεσης ενός ολοκληρωµένου έργου προσ-
διορίζονται οι τροποποιήσεις της σύνθεσης της κοινοπραξίας για
τις οποίες απαιτείται προηγουµένως προκήρυξη σχετικού διαγωνι-
σµού.

Η κοινοπραξία προκηρύσσει τον διαγωνισµό και εξασφαλίζει την
ευρεία κοινολόγησή του χρησιµοποιώντας ειδικά µέσα πληροφόρη-
σης, και ιδίως τις θέσεις Internet που αφορούν το πρόγραµµα
πλαίσιο 2002-2006, τον εξειδικευµένο τύπο ή φυλλάδια.

Η κοινοπραξία αξιολογεί τις προσφορές:

α) µε βάση τα κριτήρια που εφαρµόστηκαν για την αξιολόγηση και
την επιλογή της έµµεσης δράσης και τα οποία έχουν καθοριστεί
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 18, παράγραφοι 3 και 4·

α) µε βάση τα κριτήρια που εφαρµόστηκαν για την αξιολόγηση και
την επιλογή της έµµεσης δράσης και τα οποία έχουν καθοριστεί
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11, παράγραφοι 3 και 4·
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β) µε τη βοήθεια εµπειρογνωµόνων µη εξαρτώµενων από την ίδια,
τους οποίους ορίζει σύµφωνα µε τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 19, παράγραφος 2, στοιχείο β).

β) µε τη βοήθεια εµπειρογνωµόνων µη εξαρτώµενων από την ίδια,
τους οποίους ορίζει σύµφωνα µε τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 12, παράγραφος 2, στοιχείο β).

Σύµφωνα µε την παράγραφο 1, σε περίπτωση που, έπειτα από µια
τέτοια αξιολόγηση, η κοινοπραξία προτείνει την προσχώρηση νέων
συµµετεχόντων, η Επιτροπή δύναται να προβάλλει αντιρρήσεις.

Αµετάβλητο

Άρθρο 24 Άρθρο 17

Συµπληρωµατική χρηµατοδοτική συνεισφορά Αµετάβλητο

Η Επιτροπή δύναται να αυξήσει τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας σε µια υπό εκτέλεση έµµεση δράση προκειµένου να
επεκτείνει το πεδίο της συγκεκριµένης έµµεσης δράσης σε νέες
δραστηριότητες για τις οποίες χρειάζεται ενδεχοµένως προσχώρηση
νέων συµµετεχόντων.

Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής προτάσεων, οι οποίες περιορίζονται ενδεχοµένως στις υπό εκτέ-
λεση έµµεσες δράσεις, και διενεργεί αξιολόγηση σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 18.

Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής προτάσεων, οι οποίες περιορίζονται ενδεχοµένως στις υπό εκτέ-
λεση έµµεσες δράσεις, και διενεργεί αξιολόγηση σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 11.

Άρθρο 25 Άρθρο 18

∆ραστηριότητες της κοινοπραξίας υπέρ τρίτων Αµετάβλητο

Σε περίπτωση που η σύµβαση προβλέπει ότι το σύνολο ή µέρος
των δραστηριοτήτων της κοινοπραξίας διεξάγεται υπέρ τρίτων, η
κοινοπραξία εξασφαλίζει κατάλληλη σχετική δηµοσιότητα, σύµφωνα
µε όσα ορίζονται ενδεχοµένως στη σύµβαση.

Η κοινοπραξία αξιολογεί και επιλέγει τις αιτήσεις που της υποβάλ-
λονται, σύµφωνα µε τις αρχές της διαφάνειας, της ισότιµης µετα-
χείρισης και της αµεροληψίας και σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στη σύµβαση.

Άρθρο 26 Άρθρο 19

Τεχνική, τεχνολογική και χρηµατοοικονοµική παρακολούθηση
και έλεγχοι

Αµετάβλητο

1. Η Επιτροπή αξιολογεί, κατά διαστήµατα, τις έµµεσες δράσεις
στις οποίες συνεισφέρει η Κοινότητα, µε βάση τις εκθέσεις δρα-
στηριότητας που της υποβάλλουν οι συµµετέχοντες σύµφωνα µε
τους όρους της σύµβασης, και οι οποίες καλύπτουν, µεταξύ άλλων,
την υλοποίηση του προγράµµατος αξιοποίησης ή διάδοσης των
γνώσεων.

Για την παρακολούθηση των δικτύων αριστείας, των ολοκληρωµέ-
νων έργων και, εφόσον χρειάζεται, άλλων έµµεσων δράσεων, η
Επιτροπή επικουρείται από ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες τους
οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19, παρά-
γραφος 2.

Για την παρακολούθηση των δικτύων αριστείας, των ολοκληρωµέ-
νων έργων και, εφόσον χρειάζεται, άλλων έµµεσων δράσεων, η
Επιτροπή επικουρείται από ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες τους
οποίους ορίζει σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12, παρά-
γραφος 2.
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2. Σύµφωνα µε τη σύµβαση, η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα ανα-
γκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσει την επίτευξη των στόχων της
έµµεσης δράσης κατά τρόπο ώστε να κατοχυρώνονται τα οικονο-
µικά συµφέροντα της Κοινότητας, προς διασφάλιση των οποίων η
Επιτροπή δύναται, εφόσον χρειάζεται, να αναπροσαρµόσει τη χρη-
µατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας ή να αναστείλει την έµµεση
δράση σε περίπτωση παραβίασης των διατάξεων της παρούσας
απόφασης ή των όρων της σύµβασης.

Αµετάβλητο

3. Η Επιτροπή, ή οιοσδήποτε εξουσιοδοτηµένος εκπρόσωπός
της, έχει δικαίωµα να διενεργεί τεχνικούς, τεχνολογικούς και χρη-
µατοοικονοµικούς ελέγχους στους συµµετέχοντες, προκειµένου να
επαληθεύσει ότι η έµµεση δράση υλοποιείται ή έχει υλοποιηθεί
σύµφωνα µε τους όρους που έχουν δηλώσει οι συµµετέχοντες
και σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης.

4. Κατ'εφαρµογή του άρθρου 160Γ της συνθήκης, το Ελεγκτικό
Συνέδριο δύναται να ελέγχει, βάσει ιδίων κανόνων, τη χρήση της
χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας.

Άρθρο 27 Άρθρο 20

Προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας Αµετάβλητο

Κατά την εκτέλεση των έµµεσων δράσεων, η Επιτροπή εξασφαλίζει
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, διε-
νεργώντας αποτελεσµατικούς ελέγχους, λαµβάνοντας ανασταλτικά
µέτρα και, σε περίπτωση που διαπιστωθούν παρατυπίες, επιβάλλον-
τας αποτελεσµατικές και αναλογικές κυρώσεις αποτρεπτικού χαρα-
κτήρα, σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ, Ευρατόµ)
αριθ. 2988/95 (1), 2185/96 (2) και 1074/99 (3) του Συµβουλίου

Κατά την εκτέλεση των έµµεσων δράσεων, η Επιτροπή εξασφαλίζει
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, διε-
νεργώντας αποτελεσµατικούς ελέγχους, λαµβάνοντας ανασταλτικά
µέτρα και, σε περίπτωση που διαπιστωθούν παρατυπίες, επιβάλλον-
τας αποτελεσµατικές και αναλογικές κυρώσεις αποτρεπτικού χαρα-
κτήρα, σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ, Ευρατόµ)
αριθ. 2988/95 (1) και 2185/96 (2) του Συµβουλίου και τον κανο-
νισµό (Ευρατόµ) 1074/99 (3) του Συµβουλίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΕΙ∆ΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΣΕ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΤΑΕ
ΤΟΥ ΘΕΜΑΤΙΚΟΥ ΠΕ∆ΙΟΥ ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΑΣ «ΕΡΕΥΝΑ ΣΧΕΤΙΚΑ

ΜΕ ΤΗΝ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΣΥΝΤΗΞΗΣ»

Αµετάβλητο

Άρθρο 28 Άρθρο 21

Πεδίο εφαρµογής Αµετάβλητο

Οι κανόνες που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο εφαρµόζονται
στις δραστηριότητες ΕΤΑΕ του θεµατικού πεδίου προτεραιότητας
«Έρευνα σχετικά µε την ενέργεια σύντηξης». Σε περίπτωση ασυµφω-
νίας µεταξύ των κανόνων του παρόντος κεφαλαίου και εκείνων που
καθορίζονται στα κεφάλαια II και III, εφαρµόζονται οι κανόνες του
παρόντος κεφαλαίου.

Άρθρο 29 Άρθρο 22

∆ιαδικασίες Αµετάβλητο

Οι δραστηριότητες ΕΤΑΕ του θεµατικού πεδίου προτεραιότητας
«Έρευνα σχετικά µε την ενέργεια σύντηξης» δύναται να διεξάγονται
βάσει των διαδικασιών που καθορίζονται στα ακόλουθα πλαίσια:

___________
(1) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 1.
(2) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 24.

___________
(1) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 1.
(2) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 24.
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α) συµβάσεις σύνδεσης µε κράτη µέλη, συνδεδεµένα κράτη, ή
νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες στα κράτη αυτά·

β) Ευρωπαϊκή Συµφωνία Ανάπτυξης της Σύντηξης (EFDA)·

γ) οιαδήποτε άλλη πολυµερή συµφωνία έχει συναφθεί µεταξύ της
Κοινότητας και συνδεδεµένων νοµικών οντοτήτων·

δ) νοµικές οντότητες που δύναται να συσταθούν κατόπιν γνωµο-
δότησης της συµβουλευτικής επιτροπής για το πρόγραµµα
σύντηξης που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 2 του
ειδικού προγράµµατος «Πυρηνική ενέργεια»·

ε) άλλες συµβάσεις περιορισµένης διάρκειας µε µη συνδεδεµένες
νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες σε κράτη µέλη ή συνδεδε-
µένα κράτη·

στ) διεθνείς συµφωνίες που αφορούν συνεργασία µε τρίτες χώρες,
ή οιαδήποτε νοµική οντότητα ενδέχεται να συσταθεί βάσει
τέτοιας συµφωνίας.

Άρθρο 30 Άρθρο 23

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας Αµετάβλητο

1. Οι συµβάσεις σύνδεσης που προβλέπονται στο άρθρο 29,
στοιχείο α) και οι συµβάσεις περιορισµένης διάρκειας που προβλέ-
πονται στο άρθρο 29, στοιχείο ε) καθορίζουν τους κανόνες χρη-
µατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας στις δραστηριότητες τις
οποίες καλύπτει η εν λόγω συνεισφορά.

1. Οι συµβάσεις σύνδεσης που προβλέπονται στο άρθρο 22,
στοιχείο α) και οι συµβάσεις περιορισµένης διάρκειας που προβλέ-
πονται στο άρθρο 22, στοιχείο ε) καθορίζουν τους κανόνες χρη-
µατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας στις δραστηριότητες τις
οποίες καλύπτει η εν λόγω συνεισφορά.

Το ετήσιο βασικό ποσοστό χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας δεν υπερβαίνει το 20 % των τρεχουσών δαπανών το 2003,
και µειώνεται κάθε έτος ούτως ώστε η µέση τιµή του να µην
υπερβαίνει το 15 % το για όλη τη διάρκεια του προγράµµατος
πλαισίου 2002-2006.

Το ετήσιο βασικό ποσοστό χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοι-
νότητας δεν υπερβαίνει το 17,5 % για όλη τη διάρκεια του προ-
γράµµατος πλαισίου 2002-2006.

2. Κατόπιν γνωµοδότησης της συµβουλευτικής επιτροπής για το
πρόγραµµα σύντηξης που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος
2 του ειδικού προγράµµατος «Πυρηνική ενέργεια», η Επιτροπή
δύναται να χρηµατοδοτεί:

Αµετάβλητο

α) τις κεφαλαιουχικές δαπάνες επακριβώς καθορισµένων έργων στα
οποία η εν λόγω επιτροπή έχει αποδώσει προτεραιότητα, κατά
ενιαίο ποσοστό 35 %·

α) τις κεφαλαιουχικές δαπάνες επακριβώς καθορισµένων έργων στα
οποία η εν λόγω επιτροπή έχει αποδώσει προτεραιότητα, κατά
ενιαίο ποσοστό 37,5 %·

β) ειδικά καθορισµένες πολυµερείς δραστηριότητες που διεξάγον-
ται βάσει της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας Ανάπτυξης της Σύντηξης
ή από οιαδήποτε νοµική οντότητα έχει συσταθεί για τον σκοπό
αυτό, συµπεριλαµβανοµένων των προµηθειών.

Αµετάβλητο

3. Στην περίπτωση έργων και δραστηριοτήτων που λαµβάνουν
χρηµατοδοτική συνεισφορά πέραν του βασικού ποσοστού που προ-
βλέπεται στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1, όλες οι νοµικές
οντότητες που προβλέπονται στο άρθρο 29, στοιχεία α) έως ε)
έχουν δικαίωµα συµµετοχής στα πειράµατα που διεξάγονται µε
χρήση του σχετικού εξοπλισµού.

3. Στην περίπτωση έργων και δραστηριοτήτων που λαµβάνουν
χρηµατοδοτική συνεισφορά πέραν του ποσοστού που προβλέπεται
στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1, όλες οι νοµικές οντότητες
που προβλέπονται στο άρθρο 22, στοιχεία α) έως ε) έχουν
δικαίωµα συµµετοχής στα πειράµατα που διεξάγονται µε χρήση
του σχετικού εξοπλισµού.

4. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας σε δραστηριό-
τητες που διεξάγονται στο πλαίσιο συµφωνίας διεθνούς συνεργα-
σίας προβλεπόµενης στο άρθρο 29, στοιχείο στ) καθορίζεται στη
συµφωνία ή από οιαδήποτε νοµική οντότητα έχει συσταθεί βάσει
αυτής.

4. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας σε δραστηριό-
τητες που διεξάγονται στο πλαίσιο συµφωνίας διεθνούς συνεργα-
σίας προβλεπόµενης στο άρθρο 22, στοιχείο στ) καθορίζεται στη
συµφωνία ή από οιαδήποτε νοµική οντότητα έχει συσταθεί βάσει
αυτής.
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ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

Η Κοινότητα, από κοινού µε τις συνδεδεµένες µε το πρόγραµµα
νοµικές οντότητες, δύναται να ιδρύσει οιαδήποτε ενδεδειγµένη
νοµική οντότητα µε σκοπό τη διαχείριση της συµµετοχής και χρη-
µατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας σε αυτή τη συµφωνία.

Αµετάβλητο

ΑΡΧΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΤΑΕ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΑ ΤΥΠΟ ΜΕΣΩΝ

Τύποι µέσων ∆ραστηριότητες ΕΤΑΕ Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότη-
τας (1)

∆ίκτυα αριστείας — Θεµατικά πεδία προτεραιότητας
— Άλλες δραστηριότητες στο πεδίο της πυρηνικής

ασφάλειας (2)

Συνεισφορά στην ολοκλήρωση: κατά
κανόνα, µέχρι ποσοστού 25 % της
αξίας των ικανοτήτων και των πόρων
που οι συµµετέχοντες πρόκειται να
ενοποιήσουν (3)

Ολοκληρωµένα έργα — Θεµατικά πεδία προτεραιότητας
— Άλλες δραστηριότητες στο πεδίο της πυρηνικής

ασφάλειας (2)

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 50 % του προϋπολο-
γισµού (4) (5)

Ειδικά στοχοθετηµένα
έργα έρευνας ή κατάρτι-
σης

— Θεµατικά πεδία προτεραιότητας (2)
— Άλλες δραστηριότητες στο πεδίο της πυρηνικής

ασφάλειας

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 50 % του προϋπολο-
γισµού (4) (5)

∆ράσεις για τους ανθρώπι-
νους πόρους και την κινη-
τικότητα

— Θεµατικά πεδία προτεραιότητας (2)
— Άλλες δραστηριότητες στο πεδίο της πυρηνικής

ασφάλειας

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπο-
λογισµού (4), ενδεχοµένως ως κατ'απο-
κοπή ποσό

Ολοκληρωµένες πρωτο-
βουλίες για τις υποδοµές

— Θεµατικά πεδία προτεραιότητας (2)
— Άλλες δραστηριότητες στο πεδίο της πυρηνικής

ασφάλειας

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
ανάλογα µε τη φύση των δραστηριο-
τήτων, ποσοστό από 50 έως 100 %
του προϋπολογισµού (4) (5) (6)

∆ράσεις συντονισµού — Θεµατικά πεδία προτεραιότητας (2)
— Άλλες δραστηριότητες στο πεδίο της πυρηνικής

ασφάλειας

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπο-
λογισµού (4)

∆ράσεις ειδικής στήριξης — Θεµατικά πεδία προτεραιότητας (2)
— Άλλες δραστηριότητες στο πεδίο της πυρηνικής

ασφάλειας

Συνεισφορά στον προϋπολογισµό:
µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπο-
λογισµού (4), ενδεχοµένως ως κατ'απο-
κοπή ποσό

(1) Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας αναφέρεται σε προϋπολογισµό ο οποίος απαρτίζεται από δαπάνες πρόσθετες εκείνων που
βαρύνουν εξάλλου τους συµµετέχοντες, εκτός εάν πρόκειται για προτάσεις προβλεπόµενες στο άρθρο 16, παράγραφος 2, στοιχείο β) όπου
καλύπτει µια τιµή αγοράς, ή όταν λαµβάνει τη µορφή κατ'αποκοπή ποσού προκαθορισµένου από την Επιτροπή.

Οι δαπάνες αυτές δύναται να χρηµατοδοτούνται µέχρι ποσοστού 100 % από την Κοινότητα. Κατά συνέπεια, στη συγκεκριµένη περίπτωση των
δράσεων συντονισµού, η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας καλύπτει µέχρι ποσοστού 100 % τον προϋπολογισµό που είναι απα-
ραίτητος για τον συντονισµό των δραστηριοτήτων των οποίων τη χρηµατοδότηση εξασφαλίζουν οι ίδιοι οι συµµετέχοντες.

(2) Σε δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις.
(3) Το ποσοστό αυτό ποικίλει ανάλογα µε τα πεδία και καθορίζεται στο πρόγραµµα εργασίας. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας

καλύπτει προσθετικά τις δαπάνες του κοινού προγράµµατος δραστηριοτήτων.
(4) Το υπόδειγµα σύµβασης διευκρινίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες ορισµένες νοµικές οντότητες, και ιδίως οι δηµόσιες νοµικές οντότητες,

θα χρηµατοδοτούνται µέχρι ποσοστού 100 % του οριακού τους κόστους.
(5) Τα ποσοστά παρέµβασης δύναται να διαµορφώνονται σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τον κοινοτικό πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις

υπέρ της έρευνας και της ανάπτυξης, ανάλογα µε το εάν πρόκειται για δραστηριότητες έρευνας ή επίδειξης, ή σε συνάρτηση µε τις υπόλοιπες
διεξαγόµενες δραστηριότητες όπως η κατάρτιση ερευνητών ή η διαχείριση της κοινοπραξίας.

(6) Οι δραστηριότητες µιας ολοκληρωµένης πρωτοβουλίας για τις υποδοµές πρέπει υποχρεωτικά να περιλαµβάνουν µία δραστηριότητα δικτύωσης
(δράση συντονισµού: µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπολογισµού) και τουλάχιστον µία από τις ακόλουθες δραστηριότητες: ερευνητικές
δραστηριότητες (µέχρι ποσοστού 50 % του προϋπολογισµού) ή δραστηριότητες παροχής ειδικών υπηρεσιών (π.χ. διακρατική πρόσβαση σε
ερευνητικές υποδοµές: µέχρι ποσοστού 100 % του προϋπολογισµού).

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

∆ιαγράφεται
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 95/93 του Συµβουλίου, της 18ης Ιανουαρίου 1993, σχετικά µε τους κοινούς κανόνες

κατανοµής του διαθέσιµου χρόνου χρήσης (slots) στους κοινοτικούς αερολιµένες

(2002/C 103 E/25)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 7 τελικό — 2002/0013(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 Ιανουαρίου 2002)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
251 της συνθήκης

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Οι τροµοκρατικές επιθέσεις της 11ης Σεπτεµβρίου στις Ηνω-
µένες Πολιτείες και οι πολιτικές εξελίξεις που ακολούθησαν τα
γεγονότα αυτά έπληξαν σοβαρά τις αεροµεταφορές και οδήγη-
σαν σε σηµαντική πτώση της ζήτησης κατά το υπόλοιπο της
θερινής περιόδου προγραµµατισµού 2001 και κατά τη χειµε-
ρινή περίοδο προγραµµατισµού 2001/2002.

(2) Για να διασφαλισθεί ότι οι αεροµεταφορείς δεν θα απωλέσουν
τα δικαιώµατα χρήσης στα slots που τους είχαν χορηγηθεί
επειδή δεν τα χρησιµοποίησαν κατά τις εν λόγω περιόδους,
κρίνεται αναγκαίο να δηλωθεί σαφώς και αδιαµφισβήτητα ότι
οι συγκεκριµένες περίοδοι προγραµµατισµού επλήγησαν
σοβαρά από τις τροµοκρατικές επιθέσεις της
11ης Σεπτεµβρίου 2001.

(3) Συνεπώς χρειάζεται να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 95/93, της 18ης Ιανουαρίου 1993, σχετικά µε
τους κοινούς κανόνες κατανοµής του διαθέσιµου χρόνου χρή-
σης (slots) στους κοινοτικούς αερολιµένες (1).

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Προστίθεται το κάτωθι άρθρο 10α στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 95/93 του Συµβουλίου

«Άρθρο 10α

Τα γεγονότα της 11ης Σεπτεµβρίου 2001

Οι τροµοκρατικές επιθέσεις της 11ης Σεπτεµβρίου 2001 έπλη-
ξαν σοβαρά τις αεροπορικές µεταφορές κατά τη διάρκεια της
θερινής περιόδου 2001 και της χειµερινής περιόδου
2001-2002. Κατά συνέπεια, για τους σκοπούς του άρθρου
10 παράγραφος 3, οι συντονιστές θα δεχθούν ότι οι αεροµε-
ταφορείς δικαιούνται την ίδια σειρά slots για τη θερινή περίοδο
2002 και τη χειµερινή περίοδο 2002-2003 µε εκείνην για τη
θερινή περίοδο 2001 και τη χειµερινή περίοδο 2001-2002
αντίστοιχα.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από την
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από [. . .].

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την ασφάλεια των
αεροσκαφών τρίτων χωρών που χρησιµοποιούν κοινοτικούς αερολιµένες

(2002/C 103 E/26)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 8 τελικό — 2002/0014(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 14 Ιανουαρίου 2002)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το
άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρει το άρθρο 251
της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το ψήφισµα που εξέδωσε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 15
Φεβρουαρίου 1996 (1) και στα συµπεράσµατα του Συµβου-
λίου της 11ης Μαρτίου 1996 επισηµαίνεται η ανάγκη να
αναλάβει η Κοινότητα πιο ενεργό δράση και να καταστρώσει
µια στρατηγική για να βελτιωθεί η ασφάλεια των πολιτών της
που ταξιδεύουν αεροπορικώς ή κατοικούν κοντά σε αερολι-
µένες.

(2) Η Επιτροπή εξέδωσε ανακοίνωση προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε τίτλο «Κατάστρωση µιας κοινοτι-
κής στρατηγικής για τη βελτίωση της ασφάλειας στις αερο-
πορικές µεταφορές» (2).

(3) Στην εν λόγω ανακοίνωση επισηµαίνεται ρητά ότι η ασφάλεια
µπορεί να βελτιωθεί αποτελεσµατικά εφόσον εξασφαλιστεί
πλήρης συµµόρφωση των αεροσκαφών προς τα διεθνή πρό-
τυπα ασφαλείας που περιέχουν τα Παραρτήµατα της σύµβα-
σης για τη ∆ιεθνή Πολιτική Αεροπορία που υπογράφηκε στο
Σικάγο στις 7 ∆εκεµβρίου 1944.

(4) Αποδεδειγµένα εκ πείρας ορισµένες τρίτες χώρες δεν εφαρµό-
ζουν και δεν θέτουν σε ισχύ πάντοτε τα διεθνή πρότυπα
ασφαλείας και εποµένως για να βελτιωθεί η ασφάλεια στις
αεροµεταφορές στην Κοινότητα, είναι αναγκαίο να παρακο-
λουθείται η συµµόρφωση προς τα διεθνή πρότυπα από τα
ίδια τα κράτη µέλη της Κοινότητας στους αερολιµένες τους.

(5) Οι κανόνες και οι διαδικασίες των επιθεωρήσεων διαδρόµου,
συµπεριλαµβανοµένης της απαγόρευσης απογείωσης, πρέπει
να εναρµονιστούν ούτως ώστε να εξασφαλιστεί η ίδια αποτε-
λεσµατικότητα σε όλους αερολιµένες, οπότε έτσι θα περιορι-
στεί και η επιλεκτική χρήση ορισµένων αερολιµένων προορι-
σµού προκειµένου να αποφεύγεται ο σωστός έλεγχος.

(6) Η εναρµονισµένη αντιµετώπιση της αποτελεσµατικής επιβολής
αυτών των διεθνών προτύπων από τα κράτη µέλη θα αποτρέ-
ψει τη στρέβλωση του ανταγωνισµού και θα ωφελήσει την
ισχυροποίηση µιας κοινής στάσης στις σχέσεις τους µε τρίτες
χώρες.

(7) Οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται σε κάθε κράτος µέλος
πρέπει να διατίθενται σε όλα τα υπόλοιπα κράτη µέλη και
στην Επιτροπή έτσι ώστε να παρακολουθείται αποτελεσµατικά
κατά πόσον συµµορφώνονται οι ξένοι αεροµεταφορείς προς
τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας.

(8) Για τους προαναφερθέντες λόγους, είναι αναγκαίο να καθιε-
ρωθεί, σε κοινοτική κλίµακα, µία διαδικασία αξιολόγησης των
ξένων αεροσκαφών, καθώς επίσης να καθιερωθούν οι σχετικοί
µηχανισµοί συνεργασίας µεταξύ κρατών µελών για την ανταλ-
λαγή και ανάλυση πληροφοριών και την εξαγωγή συµπερα-
σµάτων.

(9) Τα αεροσκάφη που προσγειώνονται στην Κοινότητα θα υπο-
βάλλονται σε επιθεώρηση όποτε υπάρχουν υπόνοιες ότι δεν
πληρούν τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας.

(10) Εξαιτίας του ευαίσθητου χαρακτήρα των πληροφοριών που
σχετίζονται µε την ασφάλεια, ο µόνος τρόπος που εγγυάται
τη συλλογή των πληροφοριών αυτών είναι να εξασφαλισθεί η
ορθή χρήση τους και η εµπιστευτικότητα των πηγών τους
χωρίς να θίγεται το δικαίωµα των πολιτών της Ένωσης να
ενηµερώνονται για τις προσπάθειες που καταβάλλονται για
την ασφάλειά τους και για τις πλέον σοβαρές περιπτώσεις
που αφορούν την ασφάλεια στις αεροπορικές µεταφορές.

(11) Τα αεροσκάφη για τα οποία απαιτείται διορθωτική δράση
πρέπει, όταν είναι σαφώς επικίνδυνες οι ελλείψεις συµµόρφω-
σης που παρουσιάζουν, να κρατούνται στο έδαφος έως ότου
αποκατασταθεί η συµµόρφωση προς τα διεθνή πρότυπα.
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(1) Ψήφισµα B4-0150/96 (ΕΕ C 65 της 4.3.1996, σ. 172).
(2) Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-

λιο, έκθεση της οµάδας υψηλού επιπέδου που συγκροτήθηκε µε την
απόφαση του Συµβουλίου της 11ης Μαρτίου 1996 προς το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, κατάστρωση µιας κοινοτικής στρατηγι-
κής για τη βελτίωση της ασφάλειας στις αεροπορικές µεταφορές,
SEC(96) 1083 τελικό, 12.6.1996.



(12) Είναι δυνατόν οι εγκαταστάσεις στον αερολιµένα επιθεώρησης
να υποχρεώσουν την αρµόδια αρχή να επιτρέψει στο αερο-
σκάφος να µεταβεί σε άλλον ενδεδειγµένο αερολιµένα µε την
προϋπόθεση ότι τηρούνται οι προϋποθέσεις ασφαλούς µετά-
βασης.

(13) Είναι αναγκαίο η Επιτροπή να λαµβάνει µέτρα σε ορισµένες
περιπτώσεις κινδύνου, όπως και για την εφαρµογή των απαι-
τήσεων των άρθρων 4, 5 και 6, θα συγκροτηθεί µάλιστα
επιτροπή και θα καθιερωθεί διαδικασία για τη στενή συνεργα-
σία µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής εντός της
επιτροπής.

(14) Καθόσον τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας είναι γενικής φύσεως υπό την έννοια του
άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/EΚ του Συµβουλίου της
28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης
των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επι-
τροπή (1), πρέπει να εκδοθούν µε την κανονιστική διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης.

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος της παρούσας οδηγίας είναι η βελτίωση της ασφάλειας στις
αεροπορικές αεροµεταφορές µε:

— τη συλλογή και διάδοση πληροφορών έτσι ώστε να υπάρχουν
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία για να αποφασίζονται τα µέτρα
που είναι αναγκαία για την ασφάλεια του επιβατικού κοινού,
καθώς και του κόσµου στο έδαφος·

— την επιθεώρηση των αεροσκαφών τρίτων χωρών, της λειτουρ-
γίας τους και των πληρωµάτων τους, όποτε υπάρχει εύλογη
υπόνοια ότι δεν τηρούνται τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας, και
την απαγόρευση απογείωσης των αεροσκαφών αυτών εφόσον
αυτό κρίνεται αναγκαίο για την άµεση ασφάλεια του κοινού·

— την απόφαση και την εφαρµογή ενδεδειγµένων µέτρων για επα-
νόρθωση των διαπιστωνόµενων ελλείψεων.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία ισχύει για τα αεροσκάφη τρίτων χωρών που
προσγειώνονται σε αερολιµένες των κρατών µελών.

Τα κρατικά αεροσκάφη, όπως αυτά ορίζονται στη σύµβαση ∆ιε-
θνούς Πολιτικής Αεροπορίας που υπογράφηκε στο Σικάγο στις 7
∆εκεµβρίου 1944, (καλούµενη στο εξής «σύµβαση του Σικάγου»),
και τα αεροσκάφη µέγιστου βάρους απογείωσης κάτω των
5 700 kg που δεν χρησιµοποιούνται στις εµπορικές αεροπορικές
µεταφορές, εξαιρούνται του πεδίου εφαρµογής της παρούσας οδη-
γίας.

Ωστόσο, η παρούσα οδηγία δεν περιορίζει το δικαίωµα των κρατών
µελών, µε την επιφύλαξη της κοινοτικής νοµοθεσίας, να διενεργούν
επιθεωρήσεις, να απαγορεύουν την απογείωση ή την προσγείωση ή
να επιβάλλουν όρους σε οιοδήποτε αεροσκάφος προσγειωνόµενο
στους αερολιµένες τους.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοείται ως:

«απαγόρευση απογείωσης», η ρητή απαγόρευση σε ένα αεροσκάφος
να εγκαταλείψει έναν αερολιµένα και η λήψη των µέτρων που είναι
αναγκαία για την κράτησή του στο έδαφος·

«διεθνή πρότυπα ασφαλείας», τα πρότυπα ασφαλείας που περιέχει η
σύµβαση του Σικάγου και τα Παραρτήµατά της όπως ισχύουν κατά
την ηµεροµηνία επιθεώρησης·

«επιθεώρηση διαδρόµου», η εξέταση αεροσκάφους τρίτης χώρας
σύµφωνα µε το Παράρτηµα ΙΙ·

«αεροσκάφος τρίτης χώρας», ένα αεροσκάφος το οποίο δεν χρησι-
µοποιείται ή δεν λειτουργεί υπό τον έλεγχο αρµοδίας αρχής κρά-
τους µέλους.

Άρθρο 4

Συλλογή πληροφοριών

Τα κράτη µέλη δηµιουργούν µηχανισµό συλλογής των πληροφο-
ριών που θεωρούν χρήσιµες για την επίτευξη του στόχου που
αναφέρεται στο άρθρο 1, όπως:

α) σηµαντικές πληροφορίες σχετικές µε θέµατα ασφαλείας οι
οποίες διατίθενται ιδίως από:

— εκθέσεις κυβερνητών αεροσκαφών,

— εκθέσεις οργανισµών συντήρησης αεροσκαφών,

— αναφορές περιστατικών,

— άλλους οργανισµούς ανεξάρτητους από τις αρµόδιες αρχές
των κρατών µελών,

— καταγγελίες·

β) πληροφορίες σχετικά µε µέτρα που έχουν ληφθεί µετά από
επιθεώρηση διαδρόµου, όπως:

— απαγόρευση απογείωσης αεροσκάφους,

— απαγόρευση προσγείωσης αεροσκάφους ή αεροµεταφορέα
στη χώρα,

— απαιτούµενα διορθωτικά µέτρα,

— επαφές µε την αρµόδια αρχή του αεροµεταφορέα,
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γ) πληροφορίες παρακολούθησης σχετικές µε τον αεροµεταφορέα,
όπως:

— διορθωτικά µέτρα που εφαρµόστηκαν,

— επανάληψη παρατυπιών.

Οι πληροφορίες αυτές τηρούνται µε τη χρήση τυποποιηµένου εντύ-
που αναφοράς το οποίο περιέχει τα θέµατα που προαναφέρθηκαν,
όπως ορίζεται στο Παράρτηµα Ι.

Άρθρο 5

Επιθεώρηση διαδρόµου

1. Κάθε κράτος µέλος χρησιµοποιεί τα κατάλληλα µέσα προκει-
µένου να εξασφαλίσει ότι τα αεροσκάφη τρίτων χωρών, τα οποία
προσγειώνονται σε οιονδήποτε αερολιµένα του συνήθως ανοικτό
στη διεθνή αεροπορική κυκλοφορία και για τα οποία υπάρχουν
υπόνοιες ότι δεν ανταποκρίνονται στα διεθνή πρότυπα ασφαλείας,
υποβάλλονται σε επιθεωρήσεις διαδρόµου. Κατά την εφαρµογή των
διαδικασιών αυτών, η αρµόδια αρχή προσδίδει ιδιαίτερη προσοχή
στα αεροσκάφη:

— για τα οποία έχει λάβει πληροφορίες σχετικά µε την κακή
συντήρησή τους ή εµφανή βλάβη τους ή ελαττώµατά τους·

— για τα οποία έχουν αναφερθεί αντικανονικοί ελιγµοί από το
χρόνο εισόδου τους στον εναέριο χώρο κράτους µέλους µε
αποτέλεσµα να προκληθούν σοβαρές ανησυχίες για την ασφά-
λεια,

— τα οποία, σε παλαιότερη επιθεώρηση διαδρόµου, παρουσίασαν
ελλείψεις που δηµιούργησαν σοβαρές ανησυχίες ότι δεν αντα-
ποκρίνονται στα διεθνή πρότυπα και όταν το κράτος µέλος
ανησυχεί ότι ενδεχοµένως τα ελαττώµατα δεν έχουν διορθωθεί·

— για τα οποία υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία ότι οι αρµόδιες
αρχές της χώρας νηολόγησής τους δεν ασκούν ενδεχοµένως
ορθή εποπτεία ασφαλείας· ή

— όταν οι πληροφορίες που συλλέγονται βάσει του άρθρου 4
δηµιουργούν ανησυχίες σχετικά µε τον αεροµεταφορέα ή εφό-
σον σε παλαιότερη επιθεώρηση διαδρόµου ενός αεροσκάφους
χρησιµοποιούµενου από τον ίδιο αεροµεταφορέα αναφέρθηκαν
ελλείψεις.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη διενέργεια κατάλληλων επι-
θεωρήσεων διαδρόµου και άλλων µέτρων επιτήρησης, όπως αυτά
αποφασίζονται βάσει του άρθρου 9 παράγραφος 3.

3. Η επιθεώρηση διαδρόµου διενεργείται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που περιγράφεται στο Παράρτηµα II και µε τη χρήση του
εντύπου έκθεσης επιθεώρησης διαδρόµου, το οποίο περιέχει του-
λάχιστον τα θέµατα που περιγράφονται στο έντυπο που επισυνά-
πτεται στο Παράρτηµα II. Μετά την ολοκλήρωση της επιθεώρησης
διαδρόµου, ο κυβερνήτης του αεροσκάφους ενηµερώνεται για το
περιεχόµενο της έκθεσης επιθεώρησης διαδρόµου και, εφόσον δια-
πιστωθούν ελαττώµατα, η έκθεση αποστέλλεται στον αεροµεταφο-
ρέα του αεροσκάφους και στην ενδιαφερόµενη αρµόδια αρχή.

4. Κατά τη διενέργεια επιθεώρησης διαδρόµου βάσει της παρού-
σας οδηγίας, η αρµόδια αρχή καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια

να αποφεύγεται η αδικαιολόγητη καθυστέρηση του επιθεωρούµενου
αεροσκάφους.

Άρθρο 6

Ανταλλαγή πληροφοριών

1. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών προβαίνουν σε αµοι-
βαία ανταλλαγή πληροφοριών.

2. Όλες οι τυποποιηµένες αναφορές που αναφέρονται στο
άρθρο 4 και οι εκθέσεις επιθεώρησης διαδρόµου που αναφέρονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3 διαβιβάζονται χωρίς καθυστέρηση στις
αρµόδιες αρχές των κρατών µελών και της Επιτροπής, εφόσον το
ζητήσουν.

3. Εφόσον από τυποποιηµένη αναφορά διαφαίνεται ότι πιθανόν
απειλείται η ασφάλεια ή εφόσον στην έκθεση µιας επιθεώρησης
διαδρόµου επισηµαίνεται ότι ένα αεροσκάφος δεν ανταποκρίνεται
στα διεθνή πρότυπα ασφαλείας και µπορεί να θέσει σε κίνδυνο την
ασφάλεια, η έκθεση διαβιβάζεται χωρίς καθυστέρηση σε κάθε αρµό-
δια αρχή των κρατών µελών και στην Επιτροπή.

Άρθρο 7

Προστασία και διάδοση των πληροφοριών

1. Οι πληροφορίες που ανταλλάσσονται σύµφωνα µε το άρθρο
6 χρησιµοποιούνται µόνον για τους σκοπούς της παρούσας οδη-
γίας και η πρόσβαση σε αυτές περιορίζεται στις συµµετέχουσες
αρµόδιες αρχές και την Επιτροπή.

2. Κάθε κράτος µέλος δηµοσιεύει δύο φορές ανά έτος πληρο-
φορίες προς το κοινό σχετικά µε:

— τον αριθµό των αεροσκαφών στα οποία απαγορεύτηκε η απο-
γείωση κατά τη διάρκεια του προηγούµενου εξαµήνου, καθώς
και τον τύπο του αεροσκάφους, την ονοµασία και τη χώρα του
αεροµεταφορέα, το κράτος νηολόγησης, την αιτία απαγόρευσης
της απογείωσης και τον αερολιµένα και την ηµεροµηνία απα-
γόρευσης της απογείωσης, όπως και κάθε διορθωτικό µέτρο
που κοινοποιήθηκε συνεπεία της απαγόρευσης απογείωσης,

— τον τύπο του αεροσκάφους, το κράτος νηολόγησης και την
ονοµασία και τη χώρα των αεροµεταφορέων, των οποίων τα
αεροσκάφη κρατήθηκαν στο έδαφος περισσότερες από µία
φορές κατά τους παρελθόντες 24 µήνες, την αιτία απαγόρευ-
σης απογείωσής τους και τον αερολιµένα και την ηµεροµηνία
όπου επιβλήθηκε η απαγόρευση απογείωσης, καθώς επίσης και
κάθε διορθωτικό µέτρο που κοινοποιήθηκε συνεπεία της απα-
γόρευσης απογείωσης,

— τον κατάλογο των αερολιµένων που είναι ανοικτοί στη διεθνή
κυκλοφορία, τον αριθµό των επιθεωρήσεων διαδρόµου που
διενεργήθηκαν και τον αριθµό κινήσεων των αεροσκαφών τρί-
των χωρών σε κάθε αερολιµένα που περιλαµβάνει ο κατάλογος,

— τον αριθµό των επιθεωρήσεων διαδρόµου που κοινοποιήθηκαν
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3.
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3. Η Επιτροπή, σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο
11 παράγραφος 2, µπορεί να αποφασίσει εάν θα κοινοποιήσει συ-
µπληρωµατικές πληροφορίες στα µέρη τα οποία θα ωφεληθούν
ενδεχοµένως από αυτές σε ό,τι αφορά τη βελτίωση της ασφάλειας
στις αεροπορικές µεταφορές.

4. Η εµπιστευτικότητα των πληροφοριών που παρέχονται εκου-
σίως, ιδίως από το πλήρωµα του αεροσκάφους που υποβλήθηκε σε
επιθεωρήσεις διαδρόµου, εξασφαλίζεται µε την επισταµένη αφαί-
ρεση των στοιχείων ταυτότητας της πηγής από την οποία προήλθαν
οι εν λόγω πληροφορίες.

Άρθρο 8

Απαγόρευση απογείωσης αεροσκάφους

1. Όταν η µη συµµόρφωση προς τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας
θέτει ρητά σε κίνδυνο την ασφάλεια, η αρµόδια αρχή που διενεργεί
την επιθεώρηση διαδρόµου απαγορεύει την απογείωση τού αερο-
σκάφους έως ότου εξαλειφθεί ο κίνδυνος.

2. Σε περίπτωση που απαγορευθεί η απογείωση σε ένα αερο-
σκάφος, η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους όπου διενεργήθηκε η
επιθεώρηση ενηµερώνει αµέσως τις αρµόδιες αρχές του ενδιαφερό-
µενου αεροµεταφορέα και του κράτους νηολόγησης του αεροσκά-
φους.

3. Εφόσον παρά τον κίνδυνο το αεροσκάφος µπορεί να πραγ-
µατοποιήσει πτήση χωρίς επιβάτες µε εισιτήριο ή χωρίς φορτίο, η
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους όπου διενεργήθηκε η επιθεώ-
ρηση, σε συντονισµό µε το κράτος που είναι υπεύθυνο για τον
αεροµεταφορέα του συγκεκριµένου αεροσκάφους, καθορίζει τις
αναγκαίες προϋποθέσεις υπό τις οποίες µπορεί να επιτραπεί στο
αεροσκάφος αυτό να πραγµατοποιήσει ασφαλή πτήση, χωρίς επι-
βάτες µε εισιτήριο ή χωρίς φορτίο σε αερολιµένα όπου είναι δυνα-
τόν να διορθωθούν οι ελλείψεις και ενηµερώνει τα κράτη από τον
εναέριο χώρο των οποίων θα διέλθει το αεροσκάφος.

Άρθρο 9

Μέτρα βελτίωσης της ασφάλειας και µέτρα εφαρµογής

1. Τα κράτη µέλη αναφέρουν στα υπόλοιπα κράτη µέλη και την
Επιτροπή τα επιχειρησιακά µέτρα που λαµβάνουν και τους πόρους
που διέθεσαν προκειµένου να εφαρµόσουν τις απαιτήσεις των
άρθρων 4, 5 και 6.

2. Με βάση τις πληροφορίες που συλλέγονται δυνάµει της
παραγράφου 1, η Επιτροπή µπορεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που ορίζει το άρθρο 11 παράγραφος 2, να λάβει ενδεδειγµένα
µέτρα προκειµένου να διευκολυνθεί η εφαρµογή των άρθρων 4,
5 και 6, όπως:

— να καταρτίσει κατάλογο των προς συλλογή πληροφοριών,

— να προσδιορίσει λεπτοµερώς το περιεχόµενο και τις διαδικασίες
των επιθεωρήσεων διαδρόµου,

— να προσδιορίσει τη µορφή αποθήκευσης και διάδοσης των
δεδοµένων,

— να συγκροτήσει ή να υποστηρίξει τους αρµόδιους οργανισµούς
στη διαχείριση ή τη λειτουργία των µέσων που είναι αναγκαία
για τη συλλογή και ανταλλαγή πληροφοριών.

3. Με βάση τις πληροφορίες που συλλέγονται δυνάµει των
άρθρων 4, 5 και 6, και σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το
άρθρο 11 παράγραφος 2, είναι δυνατόν να αποφασισθεί η κατάλ-
ληλη επιθεώρηση διαδρόµου και άλλα µέτρα επιτήρησης, ιδίως ενός
συγκεκριµένου αεροµεταφορέα ή αεροµεταφορέων µιας τρίτης
χώρας µέχρις ότου η αρµόδια αρχή της τρίτης χώρας προβεί σε
ικανοποιητική ρύθµιση ή διορθωτικά µέτρα.

4. Η Επιτροπή µπορεί να λάβει τυχόν ενδεδειγµένα µέτρα για να
συνεργασθεί µε τρίτες χώρες και να τις συνδράµει προκειµένου να
βελτιώσουν την εποπτεία ασφάλειας των αεροµεταφορών τους.

Άρθρο 10

Επιβολή περιορισµών ή όρων λειτουργίας

Εφόσον ένα κράτος µέλος αποφασίσει να απαγορεύσει τις δραστη-
ριότητες ή να επιβάλει όρους στη δραστηριότητα σε ένα συγκεκρι-
µένο αεροµεταφορέα ή σε αεροµεταφορείς τρίτης χώρας από τους
αερολιµένες του µέχρις ότου η αρµόδια αρχή της τρίτης χώρας
προβεί σε ικανοποιητική ρύθµιση για τη λήψη διορθωτικών µέτρων:

α) το εν λόγω κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή τα µέτρα
που έλαβε,

β) η Επιτροπή, σε συνεννόηση µε την επιτροπή που ορίζεται στο
άρθρο 11 παράγραφος 1, προσδιορίζει για όλη την Κοινότητα
τις συνέπειες του κινδύνου που διαπιστώθηκε,

γ) η Επιτροπή µπορεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το
άρθρο 11 παράγραφος 2, να λάβει οιοδήποτε µέτρο κρίνει
αναγκαίο, συµπεριλαµβανοµένης της επέκτασης στην Κοινότητα
των µέτρων που έχουν κοινοποιηθεί δυνάµει του στοιχείου α).

Άρθρο 11

∆ιαδικασία λήψης αποφάσεων

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που έχει θεσπισθεί
από το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του
Συµβουλίου της 16ης ∆εκεµβρίου 1991 για την εναρµόνιση των
τεχνικών απαιτήσεων και των διοικητικών διαδικασιών στο πεδίο της
πολιτικής αεροπορίας (1).

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, ισχύει η
κανονιστική διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 5 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3 και το
άρθρο 8 αυτής.
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3. Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι διάρκειας τριών µηνών.

4. Η Επιτροπή µπορεί ακόµη να συµβουλεύεται την επιτροπή
για οιοδήποτε θέµα σχετιζόµενο µε την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας, όπως είναι ο προσδιορισµός των συνεπειών για όλη την
Κοινότητα των κινδύνων ασφαλείας που γίνονται αντιληπτοί όπως
προβλέπεται στο άρθρο 10.

Άρθρο 12

Εφαρµογή

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία το αργότερο δύο έτη από την έναρξη
ισχύος της παρούσας οδηγίας. Ενηµερώνουν επ'αυτού αµέσως την
Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι διατάξεις που θεσπίζουν σχετικά
να περιέχουν ή να συνοδεύονται κατά την επίσηµη δηµοσίευσή
τους από παραποµπή στην παρούσα οδηγία. Ο τρόπος της παρα-
ποµπής αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 13

Έκθεση

Το αργότερο έως . . . (*), η Επιτροπή συντάσσει έκθεση σχετικά µε
την εφαρµογή της οδηγίας, και ιδίως σχετικά µε το άρθρο 10, στην
οποία, µεταξύ άλλων, λαµβάνονται υπόψη οι εξελίξεις στα κοινο-
τικά και τα διεθνή φόρουµ. Η έκθεση µπορεί να συνοδεύεται από
προτάσεις αναθεώρησης της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 15

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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(*) ∆ύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ι. Η επιθεώρηση διαδρόµου καλύπτει όλα ή ορισµένα από τα ακόλουθα θέµατα, αναλόγως του διαθέσιµου χρόνου.

1. Ελέγχεται η ύπαρξη και η ισχύς των απαραίτητων εγγράφων για διεθνείς πτήσεις όπως: πιστοποιητικό νηολόγησης,
ηµερολόγιο αεροσκάφους, πιστοποιητικό πλοϊµότητας, άδειες πληρώµατος, άδεια ασυρµάτου, κατάλογος επιβατών και
εµπορευµάτων . . .

2. Ελέγχεται εάν η σύνθεση και τα τυπικά προσόντα του πληρώµατος πτήσης συµφωνούν µε τις απαιτήσεις του Παραρτή-
µατος 1 και του Παραρτήµατος 6 της σύµβασης του Σικάγου (παραρτήµατα ∆ΟΠΑ).

3. Ελέγχονται τα επιχειρησιακά έγγραφα (δεδοµένα πτήσης, επιχειρησιακό σχέδιο πτήσης, τεχνικό ηµερολόγιο) και προετοι-
µασίας της πτήσης που απαιτούνται ώστε να αποδεικνύεται ότι η πτήση έχει προετοιµαστεί σύµφωνα µε το Παράρτηµα 6
της ∆ΟΠΑ.

4. Ελέγχεται η ύπαρξη και η κατάσταση των στοιχείων που απαιτούνται για τη διεθνή αεροναυτιλία σύµφωνα µε το
Παράρτηµα 6 της ∆ΟΠΑ.

— Πιστοποιητικό αεροµεταφορέα (AOC).

— Πιστοποιητικό εκποµπών και θορύβου.

— Εγχειρίδιο λειτουργίας [και του MEL (1)] και εγχειρίδιο πτήσης.

— Εξοπλισµός ασφαλείας.

— Εξοπλισµός ασφαλείας θαλάµου επιβατών.

— Εξοπλισµός απαραίτητος για τη συγκεκριµένη πτήση συµπεριλαµβανόµενου του εξοπλισµού ραδιοεπικοινωνίας και
ραδιοπλοΐας.

— Καταγραφείς πτήσεως.

5. Ελέγχεται εάν η κατάσταση του αεροσκάφους και του εξοπλισµού του (συµπεριλαµβανοµένων βλαβών και επισκευών)
διασφαλίζει τη συνεχή συµµόρφωση προς τα πρότυπα του Παραρτήµατος 8 της ∆ΟΠΑ.

II. Μετά την επιθεώρηση διαδρόµου συντάσσεται έκθεση επιθεώρησης διαδρόµου η οποία περιλαµβάνει τις τυπικές γενικές
πληροφορίες που περιγράφονται κατωτέρω και κατάλογο των ελεγχθέντων στοιχείων όπου αναφέρεται, για καθένα από τα εν
λόγω στοιχεία, εάν παρατηρήθηκε έλλειψη ή όποια συγκεκριµένη παρατήρηση κρίνεται απαραίτητη.
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Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την υιοθέτηση κοινοτικού
προγράµµατος για τη βελτίωση της λειτουργίας των φορολογικών συστηµάτων στην εσωτερική αγορά

(πρόγραµµα Fiscalis 2007)

(2002/C 103 E/27)

COM(2002) 10 τελικό — 2002/0015(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιανουαρίου 2002)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ-
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ειδι-
κότερα το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στην εσωτερική αγορά, η πραγµατική, οµοιόµορφη και απο-
τελεσµατική εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου είναι ουσιώ-
δους σηµασίας για τη λειτουργία συστηµάτων φορολογίας,
και ιδιαίτερα για την προστασία των εθνικών και κοινοτικών
οικονοµικών συµφερόντων µέσω της καταπολέµησης της
φοροδιαφυγής και της φοροαποφυγής, της αποφυγής των
στρεβλώσεων του ανταγωνισµού και της µείωσης της επιβά-
ρυνσης των διοικήσεων και των φορολογουµένων. Η πραγµα-
τική, οµοιόµορφη και αποτελεσµατική εφαρµογή αποτελεί
ευθύνη της Κοινότητας από κοινού µε τα κράτη µέλη.

(2) Η απόφαση αριθ. 888/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 30ής Μαρτίου 1998 σχετικά µε την
έγκριση κοινοτικού προγράµµατος δράσης για τη βελτίωση
των συστηµάτων έµµεσης φορολογίας της εσωτερικής αγοράς
(πρόγραµµα Fiscalis) (1) συνέβαλε σηµαντικά στην υλοποίηση
των γενικών στόχων για την περίοδο 1998 έως 2002. Θεω-
ρείται εποµένως σκόπιµο να συνεχιστεί το πρόγραµµα Fiscalis
για µια άλλη πενταετία. Η απόφαση αριθ. 888/98/ΕΚ πρέπει
εποµένως να καταργηθεί.

(3) Η αποτελεσµατική, πραγµατική και ευρεία συνεργασία µεταξύ
των σηµερινών και µελλοντικών κρατών µελών και µεταξύ
αυτών και της Επιτροπής είναι σηµαντική για τη λειτουργία
των συστηµάτων φορολογίας της εσωτερικής αγοράς.

(4) Η εµπειρία που έχει αποκτήσει η Κοινότητα από το πρό-
γραµµα Fiscalis έδειξε ότι οι ανταλλαγές, τα σεµινάρια και
η άσκηση πολυµερών ελέγχων µπορούν να υλοποιήσουν τους
στόχους του προγράµµατος φέρνοντας σε επαφή υπαλλήλους
από διαφορετικές διοικήσεις στο πλαίσιο επαγγελµατικών δρα-
στηριοτήτων. Αυτές οι δραστηριότητες πρέπει εποµένως να
συνεχιστούν, αλλά και να επεκταθούν για να καλύπτουν
τους φόρους εισοδήµατος, περιουσίας και ασφάλισης.

(5) Η δηµιουργία και η λειτουργία µιας υποδοµής επικοινωνίας
και ανταλλαγής πληροφοριών µπορεί να παίξει ζωτικό ρόλο
στην ενίσχυση των φορολογικών συστηµάτων στο εσωτερικό
της Κοινότητας. Ειδικότερα το ηλεκτρονικό σύστηµα ανταλ-
λαγής πληροφοριών για τον έλεγχο του ΦΠΑ (VIES), που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 του Συµβου-
λίου της 27ης Ιανουαρίου 1992 για τη διοικητική συνεργα-
σία στον τοµέα της έµµεσης φορολογίας (ΦΠΑ) (2), έδειξε την
αξία της τεχνολογίας των πληροφοριών για την προστασία
των εσόδων και την ελαχιστοποίηση των διοικητικών εργα-
σιών.

(6) Για να εξασφαλιστεί η ενιαία εφαρµογή του κοινοτικού
δικαίου είναι απαραίτητο να κατέχουν οι αρµόδιοι υπάλληλοι
για τη φορολογία υψηλό κοινό επίπεδο κατανόησης του κοι-
νοτικού δικαίου και της εφαρµογής του στα σηµερινά και
µελλοντικά κράτη µέλη. Αυτό το επίπεδο µπορεί να επιτευχθεί
µόνο µέσω αποτελεσµατικής αρχικής και συνεχούς κατάρτισης
που θα παρέχουν τα σηµερινά και µελλοντικά κράτη µέλη.
Συµπληρωµατική κοινοτική δράση είναι απαραίτητη για το
συντονισµό και την εστίαση αυτής της κατάρτισης.

(7) Η κτηθείσα εµπειρία από το πρόγραµµα Fiscalis έδειξε ότι η
συντονισµένη ανάπτυξη και εφαρµογή κοινού προγράµµατος
κατάρτισης µπορούσε να συµβάλει στην υλοποίηση αυτού του
προγράµµατος, ειδικότερα επιτυγχάνοντας υψηλότερο βαθµό
κατανόησης του κοινοτικού δικαίου.

(8) Έχει αποδειχθεί ότι ένα επαρκές επίπεδο γλωσσοµάθειας των
υπαλλήλων που είναι επιφορτισµένοι µε τη φορολογία, είναι
ουσιώδης για τη διευκόλυνση της συνεργασίας. Οι συµµετέ-
χουσες χώρες µπορούν εποµένως να παράσχουν στους υπαλ-
λήλους τους την απαραίτητη γλωσσική κατάρτιση.

(9) Αν και η πρωταρχική ευθύνη για την επίτευξη αυτών των
στόχων ανήκει στις συµµετέχουσες χώρες, παράλληλα απαιτεί-
ται συµπληρωµατική κοινοτική δράση για το συντονισµό
αυτών των δραστηριοτήτων καθώς και για την παροχή της
υποδοµής και των αναγκαίων κινήτρων. Σύµφωνα µε τις αρχές
της επικουρικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 5 της
συνθήκης, οι στόχοι των µέτρων της παρούσας απόφασης δεν
είναι δυνατόν να επιτευχθούν επαρκώς από τις συµµετέχουσες
χώρες και µπορούν εποµένως να επιτευχθούν καλύτερα, λόγω
της εµβέλειας και των επιπτώσεων της δράσης, σε επίπεδο της
Κοινότητας. Σύµφωνα µε τις αρχές της αναλογικότητας όπως
καθορίζονται σ'αυτό το άρθρο, αυτή η απόφαση περιορίζεται
στην ελάχιστη απαιτούµενη προϋπόθεση για την υλοποίηση
αυτών των στόχων και δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια αυτού
του σκοπού.
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(10) Η παρούσα απόφαση καθορίζει, για τη συνολική διάρκεια του
προγράµµατος, το χρηµατοδοτικό πλαίσιο που αποτελεί το
κυριότερο σηµείο αναφοράς, κατά την έννοια του σηµείου
33 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της
δηµοσιονοµικής διαδικασίας (1).

(11) ∆εδοµένου ότι τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της
παρούσας απόφασης είναι µέτρα διαχείρισης κατά την έννοια
του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου
της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκη-
σης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην
Επιτροπή (2), πρέπει να θεσπιστούν µε τη διαδικασία διαχείρι-
σης που προβλέπεται στο άρθρο 4 αυτής της απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΠΕ∆ΙΟ ΚΑΙ ΣΤΟΧΟΙ

Άρθρο 1

Πρόγραµµα Fiscalis 2007

1. Θεσπίζεται πολυετές κοινοτικό πρόγραµµα δράσης (Fiscalis
2007) εφεξής καλούµενο «το πρόγραµµα» για την περίοδο µεταξύ
της 1ης Ιανουαρίου 2003 και της 31ης ∆εκεµβρίου 2007, για τη
βελτίωση της λειτουργίας των συστηµάτων φορολογίας της εσωτε-
ρικής αγοράς. Το πρόγραµµα περιλαµβάνει τους τοµείς δράσης που
αναφέρονται στο άρθρο 5.

2. Οι δραστηριότητες του προγράµµατος συνίστανται στα εξής:

α) συστήµατα επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών·

β) πολυµερείς έλεγχοι που αφορούν τα κράτη µέλη και τις υπο-
ψήφιες χώρες οι οποίες έχουν διµερείς ή πολυµερείς συµφωνίες
µεταξύ τους ή µε τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης οι
οποίες επιτρέπουν τέτοιες δραστηριότητες·

γ) σεµινάρια

δ) ανταλλαγές

ε) δραστηριότητες κατάρτισης

στ) κάθε άλλη δραστηριότητα που θα αποφασίζεται για κάθε περί-
πτωση χωριστά, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 13 παράγραφος 2.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

α) «ως φορολογία», νοούνται οι ακόλουθοι φόροι που εφαρµό-
ζονται στις συµµετέχουσες χώρες:

i) Φόρος προστιθέµενης αξίας·

ii) Ειδικοί φόροι κατανάλωσης για τα αλκοολούχα ποτά και
τον καπνό και για τα ορυκτά έλαια

iii) Φόροι εισοδήµατος και περιουσίας όπως ορίζονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 της οδηγίας 77/799/ΕΟΚ (3) του
Συµβουλίου

iv) Φόροι ασφάλισης όπως ορίζονται στο άρθρο της οδηγίας
76/308/ΕΟΚ (4) του Συµβουλίου.

β) «ως διοίκηση» νοούνται οι δηµόσιες αρχές των συµµετεχουσών
χωρών που είναι αρµόδιες για τη φορολογία·

γ) «ως συµµετέχουσες χώρες» νοούνται τα κράτη µέλη και οι
χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 4·

δ) «ως υπάλληλος» νοείται κάθε υπάλληλος διοίκησης·

ε) «ως ανταλλαγή» νοείται η επίσκεψη εργασίας την οποία πραγ-
µατοποιεί σε διοίκηση άλλου κράτους µέλους ένας υπάλληλος
συµµετέχουσας χώρας στο πλαίσιο του προγράµµατος·

στ) «ως πολυµερής έλεγχος» νοείται ο συντονισµένος έλεγχος της
φορολογικής οφειλής ενός ή περισσότερων φορολογούµενων,
ο οποίος οργανώνεται από πολλές συµµετέχουσες χώρες και
έχει κοινό ή συµπληρωµατικό ενδιαφέρον.

Άρθρο 3

Στόχοι

1. Ο γενικός στόχος του προγράµµατος θα είναι να βελτιωθεί η
ορθή λειτουργία των φορολογικών συστηµάτων στην εσωτερική
αγορά µε την αύξηση της συνεργασίας µεταξύ των συµµετεχουσών
χωρών, των διοικήσεων και υπαλλήλων τους, και να προσδιορι-
στούν και να διορθωθούν τοµείς όπως οι νοµοθετικές και διοικη-
τικές πρακτικές που καθιστούν δύσκολη αυτή τη συνεργασία.

2. Οι στόχοι του προγράµµατος είναι:

α) Για το φόρο προστιθέµενης αξίας:

να υποστηριχτεί η στρατηγική ΦΠΑ της Ευρωπαϊκής Ένωσης
όπως περιγράφεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µε τίτλο «στρατη-
γική για τη βελτίωση της λειτουργίας του συστήµατος ΦΠΑ στο
πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς» (5), ή κάθε µελλοντική στρατη-
γική που θα υιοθετήσει η Επιτροπή·

β) Για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης:

να βελτιωθεί η συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών, εξασφα-
λίζοντας την ενιαία εφαρµογή των ισχυόντων κανόνων και µε
την ανάπτυξη κοινής προσέγγισης για τις νοµικές και διοικητι-
κές πτυχές στον τοµέα των ειδικών φόρων κατανάλωσης·
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γ) Για την άµεση φορολογία:

να γίνουν πιο γνωστές οι κοινοτικές πολιτικές στον τοµέα της
άµεσης φορολογίας και να υποστηριχτούν οι εµπειρίες κοινο-
πραξίας, ανταλλαγής πληροφοριών και άλλης διοικητικής συνερ-
γασίας·

δ) Για τις υποψήφιες χώρες:

να αντιµετωπιστούν οι ειδικές ανάγκες των υποψήφιων χωρών
λαµβάνοντας τα αναγκαία µέτρα για την προσχώρηση στον
τοµέα της φορολογικής νοµοθεσίας και της διοικητικής ικανό-
τητας.

3. Οι λειτουργικοί στόχοι του προγράµµατος καθορίζονται ετη-
σίως σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 13
παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Συµµετοχή των υποψηφίων χωρών

Το πρόγραµµα θα είναι ανοιχτό για τη συµµετοχή:

α) των υποψηφίων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης
σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στις ευρωπαϊκές
συµφωνίες, στα πρόσθετα πρωτόκολλα και στις αποφάσεις των
αντίστοιχων συµβουλίων σύνδεσης·

β) της Κύπρου, της Μάλτας και της Τουρκίας µε βάση τις διµερείς
συµφωνίες για το θέµα αυτό που θα συναφθούν µε αυτές τις
χώρες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Άρθρο 5

Συστήµατα επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών

1. Η Επιτροπή και οι συµµετέχουσες χώρες εξασφαλίζουν τη
λειτουργία των ακόλουθων συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλλα-
γής πληροφοριών στο βαθµό που η λειτουργία τους είναι αναγκαία
βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας:

α) το Κοινό δίκτυο επικοινωνιών/διεπαφή κοινού συστήµατος
(CCN/CSI) στο βαθµό που είναι αναγκαίος για να υποστηριχτεί
η λειτουργία των άλλων συστηµάτων που καθορίζονται στην
παρούσα παράγραφο·

β) το ηλεκτρονικό σύστηµα ανταλλαγής πληροφοριών για τον
έλεγχο του ΦΠΑ (VIES) και τα συστήµατά του ανταλλαγής
µηνυµάτων·

γ) το σύστηµα επαλήθευσης των ειδικών φόρων κατανάλωσης·

δ) το σύστηµα έγκαιρης προειδοποίησης για τους φόρους κατανά-
λωσης·

ε) το σύστηµα πινάκων ειδικών φόρων κατανάλωσης.

2. Νέα συστήµατα επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών
µπορούν να καθοριστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρε-
ται στο άρθρο 13 παράγραφος 2.

3. Τα κοινοτικά στοιχεία συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλλα-
γής πληροφοριών είναι ο εξοπλισµός, το λογισµικό και οι ζεύξεις
δικτύου που θα είναι κοινά σε όλες τις συµµετέχουσες χώρες για
την εξασφάλιση της διασύνδεσης και της διαλειτουργικότητας των
συστηµάτων, ανεξάρτητα από το εάν τα στοιχεία είναι εγκατεστη-
µένα σε χώρους της Επιτροπής (ή ενός εξουσιοδοτηµένου υπεργο-
λάβου) ή στις εγκαταστάσεις των συµµετεχουσών χωρών (ή ενός
εξουσιοδοτηµένου υπεργολάβου). Η Επιτροπή συνάπτει τις ανα-
γκαίες συµβάσεις για να εξασφαλιστεί ο λειτουργικός χαρακτήρας
αυτών των στοιχείων εξ'ονόµατος της Κοινότητας.

4. Τα µη κοινοτικά στοιχεία των συστηµάτων επικοινωνίας και
ανταλλαγής πληροφοριών περιλαµβάνουν τις εθνικές βάσεις δεδο-
µένων που αποτελούν τµήµα των εν λόγω συστηµάτων, τις ζεύξεις
δικτύου µεταξύ των κοινοτικών και µη κοινοτικών στοιχείων καθώς
και το λογισµικό και το υλικό που κάθε συµµετέχουσα χώρα θα
κρίνει απαραίτητα για την πλήρη αξιοποίηση των εν λόγω συστη-
µάτων από το σύνολο της διοίκησής του. Οι συµµετέχουσες χώρες
εξασφαλίζουν τη διατήρηση της λειτουργικότητας και της διαλει-
τουργικότητας των µη κοινοτικών στοιχείων µε τα κοινοτικά στοι-
χεία.

5. Η Επιτροπή συντονίζει, σε συνεργασία µε τις συµµετέχουσες
χώρες, τις πτυχές της καθιέρωσης και της λειτουργίας των κοινο-
τικών και µη κοινοτικών στοιχείων των συστηµάτων και υποδοµών
που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 6

Πολυµερείς έλεγχοι

Οι συµµετέχουσες χώρες δύνανται να επιλέξουν, µεταξύ των πολυ-
µερών ελέγχων που οργανώνονται από αυτές, τους ελέγχους το
κόστος των οποίων θα αναληφθεί από την Κοινότητα σύµφωνα
µε το άρθρο 11. Οι συµµετέχουσες χώρες υποβάλουν τις ετήσιες
εκθέσεις και αξιολογήσεις όσον αφορά αυτούς τους ελέγχους στην
Επιτροπή.

Άρθρο 7

Σεµινάρια

Η Επιτροπή και οι συµµετέχουσες χώρες διοργανώνουν από κοινού
σεµινάρια στα οποία συµµετέχουν υπάλληλοι των διοικήσεων, αντι-
πρόσωποι της Επιτροπής και, εάν παραστεί ανάγκη, άλλοι εµπειρο-
γνώµονες.

Άρθρο 8

Ανταλλαγές υπαλλήλων

1. Η Επιτροπή και οι συµµετέχουσες χώρες οργανώνουν ανταλ-
λαγές υπαλλήλων. Η εκάστοτε διάρκεια των ανταλλαγών δεν υπερ-
βαίνει τον ένα µήνα. Άλλη ανταλλαγή εστιάζεται σε µία συγκεκρι-
µένη επαγγελµατική δραστηριότητα και προετοιµάζεται επαρκώς,
ενώ µετά το πέρας της αξιολογείται από τους υπαλλήλους και
τις διοικήσεις που συµµετείχαν.
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2. Οι συµµετέχουσες χώρες λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για
να επιτρέψουν στους συµµετέχοντες υπαλλήλους να µετέχουν
ενεργά στις δραστηριότητες της διοίκησης υποδοχής. Για το
σκοπό αυτό επιτρέπεται στους υπαλλήλους αυτούς να εκτελούν
τις εργασίες οι οποίες αντιστοιχούν στα καθήκοντα που έχουν
ανατεθεί από τη διοίκηση υποδοχής σύµφωνα µε την έννοµη
τάξη της.

3. Κατά τη διάρκεια της ανταλλαγής, η αστική ευθύνη του
υπαλλήλου κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του εξοµοιώνεται
κατά τον ίδιο τρόπο µε την αστική ευθύνη των υπαλλήλων της
διοίκησης υποδοχής. Οι συµµετέχοντες στην ανταλλαγή υπάλληλοι
υπόκεινται στους κανόνες περί επαγγελµατικού απορρήτου που
ισχύουν για τους εθνικούς υπαλλήλους.

Άρθρο 9

∆ραστηριότητες κατάρτισης

1. Οι συµµετέχουσες χώρες, σε συνεργασία µε την Επιτροπή,
προκειµένου να ενθαρρύνουν τη συνεργασία µεταξύ των εθνικών
οργανισµών κατάρτισης και των υπαλλήλων που είναι επιφορτισµέ-
νοι µε θέµατα κατάρτισης στον τοµέα της φορολογίας στις διοική-
σεις:

α) αναπτύσσουν τα υφιστάµενα προγράµµατα κατάρτισης και, ενδε-
χοµένως, εκπονούν νέα προγράµµατα για να παράσχουν στους
υπαλλήλους έναν κοινό πυρήνα κατάρτισης και να τους επιτρέ-
ψουν να αποκτήσουν τα αναγκαία επαγγελµατικά προσόντα και
τις γνώσεις·

β) όπου κρίνεται σκόπιµο, δέχονται στα τµήµατα κατάρτισης σε
θέµατα φορολογίας που προβλέπει κάθε συµµετέχουσα χώρα
για τους υπαλλήλους της, στους υπαλλήλους όλων των συµµε-
τεχουσών χωρών·

γ) αναπτύσσουν τα νέα κοινά εργαλεία για την κατάρτιση σε
θέµατα φορολογίας.

2. Οι συµµετέχουσες χώρες µεριµνούν επίσης ώστε όλοι οι
υπάλληλοί τους να λαµβάνουν την αρχική και συνεχή κατάρτιση
που απαιτείται για την απόκτηση των κοινών επαγγελµατικών προ-
σόντων και γνώσεων σύµφωνα µε τα κοινά προγράµµατα κατάρτι-
σης, καθώς και την αναγκαία γλωσσική κατάρτιση που θα τους
επιτρέψει να φτάσουν σε ένα επαρκές επίπεδο γλωσσοµάθειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΆΞΕΙΣ

Άρθρο 10

∆ηµοσιονοµικό πλαίσιο

Το δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την εφαρµογή του προγράµµατος
για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2003 έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2007 καθορίζεται σε 56 εκατ. EUR. Οι ετήσιες πιστώσεις θα
εγκριθούν από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εντός
των ορίων της δηµοσιονοµικής προοπτικής.

Άρθρο 11

∆απάνες

1. Οι αναγκαίες δαπάνες εφαρµογής του προγράµµατος επιµε-
ρίζονται µεταξύ της Κοινότητας και των συµµετεχουσών χωρών
σύµφωνα µε τις παραγράφους 2, 3 και 4:

2. Η Κοινότητα αναλαµβάνει τις δαπάνες ως εξής:

α) το κόστος για την ανάπτυξη, αγορά, εγκατάσταση, διατήρηση
και το κόστος της καθηµερινής λειτουργίας των κοινοτικών
στοιχείων των συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλλαγής πληρο-
φοριών που περιγράφονται στο άρθρο 5, εκτός εάν η Επιτροπή
αποφασίσει διαφορετικά σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2·

β) τα οδοιπορικά και τις δαπάνες διαµονής των υπαλλήλων σχετικά
µε τους πολυµερείς ελέγχους και τις ανταλλαγές υπαλλήλων·

γ) τα οδοιπορικά και τις δαπάνες διαµονής καθώς και άλλο κόστος
που αφορά τα σεµινάρια και τις δραστηριότητες κατάρτισης·

δ) αυτή η αναλογία των άλλων δραστηριοτήτων θα αποφασιστεί
για κάθε παράγραφο χωριστά σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2.

3. Η Επιτροπή, σύµφωνα µε τον Χρηµατοοικονοµικό Κανονισµό
που εφαρµόζεται στον γενικό προυπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, καθορίζει τους κανόνες που αφορούν την καταβολή των
δαπανών και τις ανακοινώνει στις συµµετέχουσες χώρες.

4. Οι συµµετέχουσες χώρες αναλαµβάνουν τις δαπάνες για τα
ακόλουθα:

α) το 100 % του κόστους ανάπτυξης, αγοράς, εγκατάστασης και
συντήρησης και του κόστους καθηµερινής λειτουργίας των µη
κοινοτικών στοιχείων των συστηµάτων επικοινωνίας και ανταλ-
λαγής πληροφοριών που περιγράφονται στο άρθρο 5 εκτός εάν
η Επιτροπή αποφασίσει διαφορετικά σύµφωνα µε τη διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2·

β) τη διαφορά, εάν υπάρχει, µεταξύ των δαπανών που καταβάλλει
η Κοινότητα σύµφωνα µε την παράγραφο 1 και του πραγµατι-
κού κόστους της δραστηριότητας·

γ) το κόστος που αφορά την αρχική και συνεχή κατάρτιση, συ-
µπεριλαµβανοµένης της γλωσσικής κατάρτισης, των υπαλλήλων
τους.

Άρθρο 12

Χρηµατοοικονοµικός έλεγχος

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης και οι συµφωνίες ή συµβάσεις που
απορρέουν από την παρούσα απόφαση, αποτελούν αντικείµενο
δηµοσιονοµικού ελέγχου, και εάν χρειαστεί, επιτόπιων λογιστικών
ελέγχων από την Επιτροπή, συµπεριλαµβανοµένων της ευρωπαϊκής
υπηρεσίας καταπολέµησης της απάτης (OLAF) και του ευρωπαϊκού
Ελεγκτικού Συνεδρίου. Οι επιχορηγήσεις που θα καταβληθούν
δυνάµει της παρούσας απόφασης, θα αποτελέσουν αντικείµενο εκ
των προτέρων γραπτής συµφωνίας εκ µέρους των δικαιούχων. Αυτή
η συµφωνία θά αναφέρει ρητά την αποδοχή των δικαιούχων για
διενέργεια ελέγχου απο το ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο, όσον
αφορά τη διαχείριση των παρεχοµένων χρηµατοδοτήσεων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή την λεγόµενη «Επι-
τροπή Fiscalis» που συνίσταται από αντιπροσώπους των κρατών
µελών και µε πρόεδρο αντιπρόσωπο της επιτροπής.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζε-
ται η διαδικασία διαχείρισης που καθορίζεται στο άρθρο 4 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε τα άρθρα 7 και 8.

3. Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

Άρθρο 14

Παρακολούθηση

1. Το πρόγραµµα αποτελεί αντικείµενο συνεχούς παρακολούθη-
σης που διεξάγεται από κοινού από τις συµµετέχουσες χώρες και
την Επιτροπή.

2. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής υποβάλουν ετησίως στην Επι-
τροπή που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1, έκθεση παρα-
κολούθησης που καθορίζει για το σύνολο του προγράµµατος την
κατάσταση προόδου των δραστηριοτήτων από πλευράς υλοποι-
ήσεων και αποτελεσµάτων.

3. Οι διοικήσεις των συµµετεχουσών χωρών διαβιβάζουν στην
Επιτροπή όλα τα αναγκαία στοιχεία για να πραγµατοποιηθούν οι
εκθέσεις παρακολούθησης µε τον πιο αποτελεσµατικό δυνατό
τρόπο.

Άρθρο 15

Ενδιάµεση και τελική αξιολόγηση

1. Το πρόγραµµα αποτελεί αντικείµενο ενδιάµεσης αξιολόγησης
και µιας τελικής αξιολόγησης, που πραγµατοποιούνται υπό την
αρµοδιότητα της Επιτροπής µε τη βοήθεια των εκθέσεων που
έχουν υποβάλει οι συµµετέχουσες χώρες. Η αποτελεσµατικότητα
του προγράµµατος αξιολογείται σύµφωνα µε τους στόχους που
αναφέρονται στο άρθρο 3. Οι αξιολογήσεις εξασφαλίζονται µέσω
των εκθέσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 2.

— Η ενδιάµεση αξιολόγηση εξετάζει τη συνάφεια και τα πρώτα
αποτελέσµατα και τις επιπτώσεις των δραστηριοτήτων του προ-
γράµµατος. Εκτιµά επίσης τη χρησιµοποίηση των πιστώσεων, τη
διεξαγωγή της παρακολούθησης και της εφαρµογής.

— Η τελική αξιολόγηση εξετάζει την αποτελεσµατικότητα και τις
επιδόσεις των δραστηριοτήτων του προγράµµατος.

2. Οι συµµετέχουσες χώρες διαβιβάζουν στην Επιτροπή

α) για τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 το αργότερο έκθεση αξιολόγησης
για την αποτελεσµατικότητα του προγράµµατος στα µέσα εφαρ-
µογής του·

β) για τις 31 ∆εκεµβρίου 2007 το αργότερο, έκθεση αξιολόγησης
εκ των υστέρων για την αποτελεσµατικότητα και τις υλοποιήσεις
του προγράµµατος.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο

α) για τις 30 Ιουνίου 2005 το αργότερο έκθεση αξιολόγησης για
την αποτελεσµατικότητα του προγράµµατος στα µέσα εφαρµο-
γής του καθώς και µία ανακοίνωση για τη σκοπιµότητα συνέ-
χισης του προγράµµατος, συνοδευόµενη κατά περίπτωση µε την
κατάλληλη πρόταση.

β) για τις 30 Ιουνίου 2008 το αργότερο έκθεση αξιολόγησης για
την αποτελεσµατικότητα και τις επιδόσεις του προγράµµατος.

Αυτές οι εκθέσεις διαβιβάζονται επίσης προς ενηµέρωση στην Οικο-
νοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών.

4. Οι εκθέσεις αξιολόγησης που αναφέρονται στην παράγραφο
3, διεξάγονται κυρίως βάσει των εκθέσεων που αναφέρονται στην
παράγραφο 2, των εκθέσεων παρακολούθησης που αναφέρονται
στο άρθρο 14 παράγραφος 2 και κάθε άλλου κατάλληλου στοι-
χείου.

Άρθρο 16

Κατάργηση

Καταργείται η απόφαση αριθ. 888/98/ΕΚ.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Η απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Άρθρο 18

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την παροχή συµπληρωµατικής µακροοικονοµικής χρηµατοδο-
τικής συνδροµής στην Ουκρανία

(2002/C 103 E/28)

COM(2002) 12 τελικό — 2002/0018(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιανουαρίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η Επιτροπή, προτού υποβάλει την πρότασή της, ζήτησε τη
γνώµη της Οικονοµικής και ∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής,

(2) ότι η Ουκρανία έχει αναλάβει την υλοποίηση θεµελιωδών
πολιτικών και οικονοµικών µεταρρυθµίσεων και καταβάλλει
σηµαντικές προσπάθειες για την εφαρµογή ενός οικονοµικού
συστήµατος που βασίζεται στην οικονοµία της αγοράς,

(3) ότι η Ουκρανία και οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες και τα κράτη
µέλη τους συνήψαν εταιρική σχέση και συµφωνία συνεργασίας
η οποία θα βοηθήσει στην ανάπτυξη µιας σχέσης πλήρους
συνεργασίας,

(4) ότι έκλεισε η µονάδα παραγωγής πυρηνικής ενέργειας του
Τσερνοµπίλ, το ∆εκέµβριο του 2000, σύµφωνα µε τη συµφω-
νία που συνήφθη µε τις ουκρανικές αρχές, την οµάδα των
επτά και την Ευρωπαϊκή Ένωση στο µνηµόνιο συµφωνίας που
υπεγράφη στις 21 ∆εκεµβρίου 1995,

(5) ότι το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο (∆ΝΤ) ενέκρινε το Σεπτέµ-
βριο του 1998 «∆ιευρυµένη χρηµατοδοτική διευκόλυνση»
(∆Χ∆) για την Ουκρανία ανερχόµενη κατά προσέγγιση σε
2,3 δισεκατ. δολάρια ΗΠΑ η οποία αυξήθηκε στη συνέχεια
σε περίπου 2,6 εκατ. δολάρια ΗΠΑ για τη στήριξη του οικο-
νοµικού προγράµµατος για την περίοδο Ιούλιος 1998 —
Ιούνιος 2001: το ∆εκέµβριο του 2000, το ∆ΝΤ επέκτεινε
τη διάρκεια της εν λόγω χρηµατοδοτικής ρύθµισης µέχρι
τον Αύγουστο του 2002· η Παγκόσµια Τράπεζα έχει παρά-
σχει από το 1998 σηµαντική στήριξη για τις προσπάθειες
µεταρρυθµίσεων στην Ουκρανία, συµπεριλαµβανοµένης της
έγκρισης, το Σεπτέµβριο του 1998 ενός δανείου προσαρµο-
γής του χρηµατοπιστωτικού τοµέα (FSAL) ανερχόµενο σε
300 εκατ. δολάρια ΗΠΑ· η Παγκόσµια Τράπεζα αναµένεται
να συνεχίσει τη χορήγηση ουσιαστικής χρηµατοδοτικής συν-
δροµής στην Ουκρανία κατά τα προσεχή έτη, συµπεριλαµβα-
νοµένης της έγκρισης δανείων προσαρµογής,

(6) ότι τα µέλη του Οµίλου των Παρισίων συµφώνησαν τον Ιού-
λιο του 2001 την αναδιάταξη των χρεών της Ουκρανίας,

(7) ότι µε τις αποφάσεις 94/940/ΕΚ (1), 95/442/ΕΚ (2) και
98/592/ΕΚ (3) το Συµβούλιο ενέκρινε µακροοικονοµική χρη-

µατοδοτική συνδροµή προς την Ουκρανία ανερχόµενη σε
συνολικό ποσό 435 εκατ. ευρώ προκειµένου να ενισχυθούν
προγενέστερα µακροοικονοµικά προγράµµατα,

(8) ότι οι περιστάσεις που αιτιολογούσαν τη χορήγηση µακροοι-
κονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στην Ουκρανία δυνά-
µει της απόφασης 98/592/ΕΚ έχουν µεταβληθεί και ότι η
απόφαση αυτή, συµπεριλαµβανοµένων των οιωνδήποτε µη
εκταµιευθέντων ποσών συνδροµής, πρέπει σήµερα να αντικα-
τασταθεί,

(9) ότι απαιτείται ωστόσο πρόσθετη επίσηµη συνδροµή από την
Κοινότητα στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος προκει-
µένου να ενισχυθεί το ισοζύγιο πληρωµών, να παγιωθεί το
αποθεµατικό και να διευκολυνθεί η απαιτούµενη διαρθρωτική
προσαρµογή της χώρας,

(10) ότι η διαχείριση του κοινοτικού δανείου πρέπει να γίνεται από
την Επιτροπή,

(11) ότι η συνθήκη δεν προβλέπει, για την έκδοση της παρούσας
απόφασης, εξουσίες άλλες εκτός από εκείνες που αναφέρονται
στο άρθρο 308,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα θέτει στη διάθεση της Ουκρανίας χρηµατοδο-
τική διευκόλυνση υπό µορφή µακροπρόθεσµου δανείου ανώτατου
ύψους 110 εκατ. ευρώ µε µέγιστη διάρκεια 15 ετών, η οποία
αποσκοπεί να εξασφαλίσει τη βιωσιµότητα του ισοζυγίου πληρωµών
της χώρας, να ενισχύσει τα συναλλαγµατικά διαθέσιµά της και να
διευκολύνει την εφαρµογή των απαραίτητων διαρθρωτικών µεταρ-
ρυθµίσεων.

2. Προς το σκοπό αυτό, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να δανει-
στεί, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τα αναγκαία κεφά-
λαια τα οποία θα διατεθούν στην Ουκρανία µε τη µορφή δανείου.

3. Η Επιτροπή θα διαχειρίζεται το δάνειο αυτό σε στενή συνερ-
γασία µε την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή και κατά
τρόπο που να συµβιβάζεται µε τη συµφωνία που έχει συναφθεί
µεταξύ του ∆ΝΤ και της Ουκρανίας.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να συµφωνήσει µε τις αρχές της
Ουκρανίας, µετά από διαβούλευση µε την Οικονοµική και ∆ηµο-
σιονοµική Επιτροπή, τους όρους οικονοµικής πολιτικής που συνο-
δεύουν το εν λόγω δάνειο. Οι όροι αυτοί θα πρέπει να είναι
συµβιβάσιµοι µε τις συµφωνίες που αναφέρονται στο άρθρο 1,
παράγραφος 3.
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2. Η Επιτροπή θα ελέγχει κατά τακτά χρονικά διαστήµατα, σε
συνεργασία µε την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή και σε
στενό συντονισµό µε το ∆ΝΤ, εάν η οικονοµική πολιτική της
Ουκρανίας συµβαδίζει µε τους στόχους του παρόντος δανείου
και εάν πληρούνται οι σχετικοί όροι.

Άρθρο 3

1. Το δάνειο θα χορηγηθεί στην Ουκρανία τουλάχιστον σε δύο
δόσεις. Με την επιφύλαξη του άρθρου 2, η εκταµίευση της πρώτης
δόσης θα εξαρτηθεί από την επίτευξη ικανοποιητικής προόδου
όσον αφορά την εφαρµογή του µακροοικονοµικού προγράµµατος
που έχει συµφωνηθεί µε το ∆ΝΤ στο πλαίσιο της υφισταµένης ∆Χ∆
ή οποιασδήποτε άλλης διάδοχης συµφωνίας χορήγησης πιστώσεων.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 2, η εκταµίευση της ή των
εποµένων δόσεων θα πραγµατοποιηθεί το νωρίτερο ένα τρίµηνο
µετά την πληρωµή της πρώτης δόσης και ανάλογα µε την επίτευξη
ικανοποιητικής προόδου όσον αφορά την εφαρµογή των συµφω-
νιών που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

3. Τα κεφάλαια θα καταβληθούν στην Εθνική Τράπεζα της
Ουκρανίας.

Άρθρο 4

1. Οι δανειοληπτικές και δανειοδοτικές ενέργειες που αναφέρον-
ται στο άρθρο 1 θα πραγµατοποιηθούν µε την ίδια τοκοφόρο
ηµεροµηνία και δεν θα πρέπει να εµπλέκουν την Κοινότητα όσον
αφορά την τροποποίηση της προθεσµίας εξόφλησης, τους κινδύ-
νους συναλλαγµατικής ισοτιµίας ή επιτοκίου ή οποιοδήποτε άλλο
εµπορικό κίνδυνο.

2. Εφόσον το ζητήσει η Ουκρανία, η Επιτροπή λαµβάνει τα
αναγκαία µέτρα προκειµένου να συµπεριληφθεί στους όρους του

δανείου ρήτρα πρόωρης εξόφλησης και να εξασφαλιστεί η δυνατό-
τητα εκτέλεσής της.

3. Εφόσον ζητηθεί από την Ουκρανία, και µε την προϋπόθεση
ότι οι περιστάσεις επιτρέπουν τη µείωση του επιτοκίου των δανείων,
η Κοινότητα µπορεί να προβεί στην αναχρηµατοδότηση όλων ή
µέρους των αρχικών δανειοληψιών ή στην αναπροσαρµογή των
χρηµατοδοτικών όρων τους. Οι ενέργειες αναχρηµατοδότησης ή
αναπροσαρµογής θα διενεργούνται σύµφωνα µε τους όρους που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 και δεν έχουν ως αποτέλεσµα την
παράταση της µέσης διάρκειας των σχετικών δανείων ούτε την
αύξηση, του εναποµένοντος κατά την ηµεροµηνία της αναχρηµατο-
δότησης ή της αναπροσαρµογής κεφαλαίου, εκφρασµένου µε την
τρέχουσα συναλλαγµατική ισοτιµία.

4. Όλα τα συναφή έξοδα της Κοινότητας για τη σύναψη και την
εκτέλεση της πράξης που προβλέπεται από την παρούσα απόφαση
βαρύνουν την Ουκρανία.

5. Η Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή ενηµερώνεται για
την πορεία των πράξεων που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και
3 τουλάχιστον µία φορά το χρόνο.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή υποβάλλει, τουλάχιστον µία φορά το χρόνο, στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο, έκθεση στην οποία περιέ-
χεται αξιολόγηση της εφαρµογής της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 6

Η απόφαση του Συµβουλίου 98/592/ΕΚ καταργείται.
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Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για τη βελτίωση της πρόσβασης στη δικαιοσύνη σε διασυνοριακές
υποθέσεις µε τη θέσπιση ελάχιστων κοινών κανόνων σχετικά µε το ευεργέτηµα πενίας και άλλα οικο-

νοµικά ζητήµατα της πολιτικής δικονοµίας

(2002/C 103 E/29)

COM(2002) 13 τελικό — 2002/0020(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 18 Ιανουαρίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 61 στοιχείο γ),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής Περιφερειών,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και
ανάπτυξη ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης,
εντός του οποίου εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των
προσώπων.

(2) Το άρθρο 65 στοιχείο γ) της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας προβλέπει, µεταξύ των µέτρων αυτών,
εκείνα που αποσκοπούν στην εξάλειψη των εµποδίων για την
οµαλή διεξαγωγή πολιτικών δικών, εν ανάγκη προωθώντας το
συµβιβάσιµο των κανόνων πολιτικής δικονοµίας που εφαρµό-
ζονται στα κράτη µέλη.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που συνήλθε στο Τάµπερε στις 15
και 16 Οκτωβρίου 1999, κάλεσε το Συµβούλιο να θεσπίσει
στοιχειώδη πρότυπα που θα εξασφαλίσουν επαρκές επίπεδο
νοµικής αρωγής σε υποθέσεις µε διασυνοριακές διαστάσεις
σε ολόκληρη την Ένωση.

(4) Η έλλειψη πόρων ενός προσώπου που εµπλέκεται σε µία
διαφορά, είτε ως ενάγων είτε ως εναγόµενος, όπως και οι
δυσχέρειες που προκύπτουν από τον διασυνοριακό χαρακτήρα
µιας διαφοράς, δεν πρέπει να αποτελούν εµπόδια για µία
αποτελεσµατική πρόσβαση στη δικαιοσύνη.

(5) Πρωταρχικός σκοπός της πρότασης οδηγίας είναι να εξασφα-
λίσει ένα κατάλληλο επίπεδο ευεργετήµατος πενίας σε διασυ-
νοριακές υποθέσεις, αλλά για να εξασφαλισθεί αυτό το επί-
πεδο, πρέπει να θεσπισθούν ορισµένοι ελάχιστοι κοινοί κανό-
νες. Η οδηγία του Συµβουλίου αποτελεί την πλέον κατάλληλη
νοµοθετική πράξη για την επίτευξη αυτού του στόχου.

(6) Η οδηγία αφορά όλες τις αστικές διαφορές, περιλαµβανοµέ-
νων αυτών του εµπορικού δικαίου, του εργατικού δικαίου και
του δικαίου των καταναλωτών.

(7) Κάθε πρόσωπο που εµπλέκεται σε αστική διαφορά πρέπει να
έχει τη δυνατότητα να διεκδικήσει τα δικαιώµατά του ενώπιον
δικαστηρίου, ακόµη και αν η προσωπική οικονοµική του
κατάσταση δεν του επιτρέπει να αντιµετωπίσει τα δικαστικά
έξοδα.

(8) Το ευεργέτηµα πενίας πρέπει να περιλαµβάνει κατ' ελάχιστον
την αποτελεσµατική συνδροµή δικηγόρου και την απαλλαγή
από τα έξοδα της διαδικασίας ή την κάλυψή τους.

(9) Το ευεργέτηµα πενίας µπορεί να θεωρηθεί κατάλληλο, εφόσον
επιτρέπει στον δικαιούχο µία αποτελεσµατική πρόσβαση στη
δικαιοσύνη.

(10) ∆εδοµένου ότι το ευεργέτηµα πενίας παρέχεται από το κράτος
µέλος του αρµόδιου δικαστηρίου, µε εξαίρεση την εξώδικη
αρωγή που παρέχεται από επί τόπου δικηγόρο, εάν ο υποψή-
φιος του ευεργετήµατος πενίας δεν έχει τη συνήθη κατοικία
του στο κράτος µέλος του αρµόδιου δικαστηρίου, το τελευ-
ταίο πρέπει να εφαρµόσει τη δική του νοµοθεσία, τηρώντας
παράλληλα τις αρχές της οδηγίας.

(11) Ο περίπλοκος χαρακτήρας και οι διαφορές των δικαστικών
συστηµάτων των κρατών µελών, καθώς και τα έξοδα που
συνδέονται µε το διασυνοριακό χαρακτήρα των διαφορών
δεν πρέπει να αποτελούν εµπόδιο για την πρόσβαση στη
δικαιοσύνη. Πρέπει εποµένως το ευεργέτηµα πενίας να καλύ-
πτει τις δαπάνες που συνδέονται άµεσα µε το διασυνοριακό
χαρακτήρα της διαφοράς.

(12) Οι πολίτες της Ένωσης, ανεξάρτητα από τον τόπο διαµονής
τους πρέπει να µπορούν να τύχουν του ευεργετήµατος πενίας,
αν πληρούν τις προϋποθέσεις που προβλέπει η οδηγία. Το
ίδιο ισχύει και για τους υπηκόους τρίτων χωρών που έχουν
νόµιµο τόπο διαµονής στο έδαφος κράτους µέλους.

(13) Εφόσον χορηγηθεί ευεργέτηµα πενίας, πρέπει να καλύπτει όλη
τη διαδικασία, περιλαµβανοµένων και των εξόδων που απαι-
τούνται για να κηρυχθεί η απόφαση εκτελεστή ή για την
εκτέλεσή της· πρέπει δε να εξακολουθήσει η καταβολή του
στον δικαιούχο, εάν ασκηθεί κατ' αυτού ένδικο µέσο.

(14) Θα πρέπει να οργανωθεί η δικαστική συνεργασία µεταξύ των
κρατών µελών σε αστικές υποθέσεις ώστε να διευκολυνθεί η
ενηµέρωση του κοινού και των επαγγελµατιών του κλάδου,
καθώς και να απλουστευθεί και να επιταχυνθεί η διαβίβαση
των αιτήσεων ευεργετήµατος πενίας από το ένα κράτος µέλος
στο άλλο.
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(15) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για τη διαβίβαση των αιτήσεων δικα-
στικής αρωγής που υπογράφηκε στο Στρασβούργο το 1977
και που προβλέπει ότι τα συµβαλλόµενα µέρη γνωστοποιούν
τις αρχές αποστολής και παραλαβής, καθώς και τους µηχανι-
σµούς διαβίβασης των αιτήσεων από τις αρχές αυτές, εξακο-
λουθεί να έχει εφαρµογή στις σχέσεις µεταξύ των κρατών
µελών και των τρίτων κρατών που συµµετέχουν στη συµφωνία
αυτή. Αντίθετα, η παρούσα οδηγία αντικαθιστά τη συµφωνία
όσον αφορά τις σχέσεις µεταξύ των κρατών µελών.

(16) Οι µηχανισµοί κοινοποίησης και διαβίβασης που προβλέπει η
οδηγία βασίζονται άµεσα στους µηχανισµούς που θεσπίζονται
από τη συµφωνία. Θα πρέπει να καθοριστεί προθεσµία, που
δεν προβλέπεται στη συµφωνία του 1977, για τη διαβίβαση
των αιτήσεων ευεργετήµατος πενίας. Ο καθορισµός σχετικά
σύντοµης προθεσµίας συµβάλλει στην εύρυθµη λειτουργία
της δικαιοσύνης.

(17) Η δηµιουργία ενός στερεότυπου εντύπου για τη διαβίβαση
των αιτήσεων ευεργετήµατος πενίας στις περιπτώσεις διασυ-
νοριακών διαφορών θα καθιστούσε ευχερέστερες και ταχύτε-
ρες τις διαδικασίες αυτές.

(18) Λόγω του διαφορετικού κόστους των διαδικασιών και του
επίπεδου ζωής µεταξύ των κρατών µελών, πρέπει να δοθεί
σ' αυτά τα τελευταία η ελευθερία να καθορίσουν τα κατώτατα
όρια πέραν των οποίων ένα πρόσωπο τεκµαίρεται ότι µπορεί
να αντιµετωπίσει τις δικαστικές δαπάνες, κατά τρόπο ώστε να
επιτυγχάνονται οι στόχοι της οδηγίας.

(19) Ο στόχος της οδηγίας δεν µπορεί, ωστόσο, να επιτευχθεί, εάν
δεν δοθεί στους υποψήφιους του ευεργετήµατος πενίας η
δυνατότητα να αποδεικνύουν ότι δεν µπορούν να αντιµετωπί-
σουν τις δικαστικές δαπάνες, ακόµη και αν οι πόροι τους
υπερβαίνουν το κατώτατο όριο που έχει θεσπίσει το κράτος
µέλος εκδίκασης της υπόθεσής τους.

(20) Η δυνατότητα προσφυγής σε µηχανισµούς ή συµφωνίες ιδιω-
τικού χαρακτήρα που εξασφαλίζουν αποτελεσµατική πρό-
σβαση στη δικαιοσύνη δεν αποτελεί µορφή ευεργετήµατος
πενίας. Η δυνατότητα αυτή, ωστόσο, µπορεί να αποτελέσει
τεκµήριο ότι το ενδιαφερόµενο πρόσωπο µπορεί να αντιµετω-
πίσει τις δικαστικές δαπάνες παρά τη δυσµενή οικονοµική του
κατάσταση.

(21) Θα πρέπει να εξασφαλιστεί στα κράτη µέλη η δυνατότητα να
απορρίπτουν τις αιτήσεις ευεργετήµατος πενίας για αγωγές
που είναι προδήλως αβάσιµες, χωρίς ωστόσο να «προδικά-
ζουν» την υπόθεση προκειµένου να αξιολογήσουν τις πιθανό-
τητες επιτυχίας του υποψήφιου του ευεργετήµατος πενίας.

(22) Το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας δεν αφορά τα νοµικά πρό-
σωπα, µε εξαίρεση τα νοµικά πρόσωπα µη κερδοσκοπικού
χαρακτήρα, όπως οι ενώσεις καταναλωτών, που προσφεύγουν
στη δικαιοσύνη για την προστασία γενικών συµφερόντων που
αναγνωρίζονται από το νόµο· Η αρχή αυτή συµβάλλει στην
υλοποίηση των στόχων της οδηγίας περί των αγωγών παρα-
λείψεως στον τοµέα της προστασίας των συµφερόντων των
καταναλωτών (οδηγία 98/27/ΕΚ της 19ης Μαΐου 1998) (1).

(23) Το ευεργέτηµα πενίας πρέπει να παρέχεται υπό τους ίδιους
όρους είτε πρόκειται για παραδοσιακές ενώπιον δικαστηρίου
είτε για εξώδικες διαδικασίες, όπως η διαµεσολάβηση, εφόσον
η χρησιµοποίηση αυτών των τελευταίων προωθείται από το
νόµο.

(24) Η προοπτική να υποχρεωθεί ένας διάδικος σε καταβολή των
δικαστικών εξόδων ή της δικηγορικής αµοιβής, ακόµα και σε
περίπτωση νίκης του, αποτελεί εµπόδιο στην πρόσβαση στη
δικαιοσύνη. Το πρόβληµα αυτό µπορεί να αντιµετωπισθεί µε
την εύλογη επιστροφή των εν λόγω εξόδων από τον ηττη-
θέντα διάδικο. Η προστασία των ασθενέστερων διαδίκων, ιδίως
στον τοµέα του εργατικού δικαίου και του δικαίου των κατα-
ναλωτών, µπορεί να δικαιολογήσει εξαιρέσεις από την αρχή
αυτή.

(25) Θα πρέπει να διευκρινισθεί ότι η θέσπιση στοιχειωδών προτύ-
πων δεν αποκλείει την εκ µέρους των κρατών µελών πρό-
βλεψη ευνοϊκότερων διατάξεων για τους υποψήφιους ευεργε-
τήµατος πενίας.

(26) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της σχεδιαζόµενης ενέργειας δεν
µπορούν να επιτευχθούν επαρκώς µόνο από τα κράτη µέλη,
δύνανται να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, σύµ-
φωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που διατυπώνεται στο
άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογι-
κότητας που διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, η οδηγία δεν
υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη αυτών των
στόχων.

(27) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως στο Χάρτη των
Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Συγκεκρι-
µένα, αποσκοπεί στην προώθηση της εφαρµογής της αρχής
ότι σε όσους δεν διαθέτουν επαρκείς πόρους παρέχεται ευερ-
γέτηµα πενίας, εφόσον το ευεργέτηµα αυτό είναι αναγκαίο για
να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική πρόσβαση στη δικαιοσύνη,
που διατυπώνεται στο άρθρο 47 παράγραφος 3 του Χάρτη.

(28) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1
και 2 του πρωτοκόλλου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου
και της Ιρλανδίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχουν στη θέσπιση της παρού-
σας οδηγίας. [Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία, σύµφωνα
µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για τη θέση του Ηνωµένου
Βασιλείου και της Ιρλανδίας, που προσαρτάται στη συνθήκη
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ανακοίνωσαν την επιθυµία τους
να συµµετάσχουν στη θέσπιση και στην εφαρµογή της παρού-
σας οδηγίας.]

(29) Η ∆ανία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για τη θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχει στη θέσπιση της
παρούσας οδηγίας, και εποµένως δεν δεσµεύεται από αυτήν
ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχοι και πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στη βελτίωση της πρόσβασης στη
δικαιοσύνη σε διασυνοριακές υποθέσεις, µε τη θέσπιση ελάχιστων
κοινών κανόνων σχετικά µε το ευεργέτηµα πενίας και άλλα ζητή-
µατα της πολιτικής δικονοµίας.

Αφορά όλες τις διαδικασίες της πολιτικής δικονοµίας, ανεξάρτητα
από το είδος του αρµόδιου δικαστηρίου.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

Ευεργέτηµα πενίας: κάθε µέσο που τίθεται στη διάθεση ενός προ-
σώπου προκειµένου να του εξασφαλίσει αποτελεσµατική πρόσβαση
στη δικαιοσύνη, σε περίπτωση που οι οικονοµικοί του πόροι είναι
ανεπαρκείς για να αντιµετωπίσει τα έξοδα µιας δίκης.

∆ιαδικασία της πολιτικής δικονοµίας: κάθε διαδικασία που αφορά
διαφορές στον τοµέα του αστικού δικαίου, περιλαµβανοµένου του
εµπορικού και του εργατικού δικαίου και του δικαίου των κατανα-
λωτών·

Έξοδα της δίκης: δικαστικά έξοδα και δικηγορικές αµοιβές.

Άρθρο 3

∆ικαίωµα ευεργετήµατος πενίας

Κάθε φυσικό πρόσωπο που εµπλέκεται σε αστική διαφορά, ως
ενάγων ή ως εναγόµενος, έχει δικαίωµα να λάβει κατάλληλο ευερ-
γέτηµα πενίας, εφόσον δεν έχει επαρκείς πόρους, κατά την έννοια
του άρθρου 13, για τη διεκδίκηση των δικαιωµάτων του ενώπιον
δικαστηρίου, µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 14.

Το ευεργέτηµα πενίας περιλαµβάνει ιδίως την αποτελεσµατική συν-
δροµή δικηγόρου και/ ή άλλου προσώπου που ορίζεται από το
νόµο ως δικαστικός πληρεξούσιος, για την παροχή εξώδικης αρω-
γής και την εκπροσώπηση του ενδιαφεροµένου ενώπιον του δικα-
στηρίου, καθώς και την απαλλαγή από τις δικαστικές δαπάνες ή την
κάλυψή τους.

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν υποχρέωση του δικαιού-
χου του ευεργετήµατος πενίας να επιστρέψει το σύνολο ή µέρος
αυτού, µετά το πέρας της διαδικασίας, εάν η οικονοµική κατάστασή
του έχει εν τω µεταξύ βελτιωθεί αισθητά.

Άρθρο 4

Ευθύνη του ευεργετήµατος πενίας

Το ευεργέτηµα πενίας παρέχεται από το κράτος του αρµόδιου
δικαστηρίου σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του και τηρώντας τις δια-
τάξεις της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 5

Ανάληψη των εξόδων που συνδέονται µε το διασυνοριακό
χαρακτήρα της διαδικασίας

Το ευεργέτηµα πενίας που παρέχεται από το κράτος του αρµόδιου
δικαστηρίου περιλαµβάνει τα συµπληρωµατικά έξοδα που συνδέον-
ται άµεσα µε το διασυνοριακό χαρακτήρα της διαφοράς.

Τα έξοδα αυτά αφορούν ιδίως τη διερµηνεία και τις µεταφράσεις,
καθώς και τα έξοδα µετακίνησης, εφόσον είναι αναγκαία η φυσική
παρουσία των ενδιαφεροµένων στο ακροατήριο.

Το κράτος µέλος όπου διαµένει ο υποψήφιος του ευεργετήµατος
πενίας παρέχει το ευεργέτηµα πενίας για την κάλυψη των εξόδων
στα οποία υποβλήθηκε ο τελευταίος στο κράτος αυτό, και ιδίως τις
δαπάνες προσφυγής στη συνδροµή επιτόπου δικηγόρου.

Άρθρο 6

Μη διενέργεια διακρίσεων

Τα κράτη µέλη παρέχουν το ευεργέτηµα πενίας, χωρίς διακρίσεις,
στους πολίτες της Ένωσης και στους υπηκόους τρίτων χωρών που
έχουν νόµιµο τόπο διαµονής σε ένα από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 7

Συνέχιση του ευεργετήµατος πενίας

Το ευεργέτηµα πενίας παρέχεται στον δικαιούχο προκειµένου να
καλύψει τις δαπάνες στις οποίες υποβάλλεται για την κήρυξη
µιας απόφασης εκτελεστής ή για την εκτέλεσή της στο κράτος
του αρµόδιου δικαστηρίου, µε την επιφύλαξη των διατάξεων του
άρθρου 3 παράγραφος 3.

Όσον αφορά την εκτελεστότητα, εφαρµόζονται οι διατάξεις του
άρθρου 50 του κανονισµού αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου για
τη δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση των αποφάσεων
σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις.

Το ευεργέτηµα πενίας εξακολουθεί να παρέχεται σε περίπτωση
άσκησης ενδίκου µέσου κατά του δικαιούχου. Σε περίπτωση άσκη-
σης ένδικου µέσου από τον δικαιούχο, προβλέπεται εκ νέου εξέ-
ταση της αίτησής του.

Άρθρο 8

Εξέταση των αιτήσεων

Οι εθνικές αρχές που είναι αρµόδιες να αποφανθούν για τις αιτή-
σεις ευεργετήµατος πενίας µεριµνούν για την εξασφάλιση της µεγα-
λύτερης δυνατής διαφάνειας κατά την εξέταση των αιτήσεων.

Κάθε απόφαση για απόρριψη αιτήσεως πρέπει να είναι αιτιολογη-
µένη.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη δυνατότητα άσκησης προσφυγής
κατά της απόφασης απόρριψης της αίτησης ευεργετήµατος πενίας.
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Άρθρο 9

Υποβολή και ∆ιαβίβαση των αιτήσεων ευεργετήµατος πενίας

Οι υποψήφιοι ευεργετήµατος πενίας που έχουν τη συνήθη διαµονή
τους σε κράτος µέλος διαφορετικό από εκείνο του αρµόδιου δικα-
στηρίου, µπορούν να υποβάλουν την αίτηση ευεργετήµατος πενίας
στο κράτος µέλος της συνήθους διαµονής τους.

Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους διαµονής διαβιβάζουν την
αίτηση στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους του αρµόδιου
δικαστηρίου εντός προθεσµίας οκτώ ηµερών.

Τα έγγραφα που διαβιβάζονται κατ' εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας δεν διέπονται από τη νοµοθεσία ούτε υπόκεινται σε άλλες
ανάλογες διατυπώσεις.

Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να εισπράξουν καµία αµοιβή για τις
υπηρεσίες που παρέχονται βάσει της παραγράφου 2.

Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να αρνηθούν τη διαβίβαση µιας αίτη-
σης προδήλως αβάσιµης, ιδιαίτερα αν δεν αφορά αστική υπόθεση.

Οι αιτήσεις ευεργετήµατος πενίας που διαβιβάζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπει η παρούσα οδηγία συντάσσονται στη
γλώσσα της αρµόδιας για την παραλαβή αρχής ή σε άλλη γλώσσα
αποδεκτή από την αρχή αυτή.

Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας αντικαθιστούν αυτές της ευρω-
παϊκής συµφωνίας για τη διαβίβαση των αιτήσεων δικαστικής αρω-
γής που υπογράφηκε στο Στρασβούργο το 1977 όσον αφορά τις
σχέσεις µεταξύ των κρατών µελών.

Άρθρο 10

Κοινοποιήσεις στην Επιτροπή

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τον κατάλογο των
αρχών που είναι αρµόδιες για τη διαβίβαση και την παραλαβή
των αιτήσεων. Ο κατάλογος αυτός δηµοσιεύεται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τον κατάλογο των
επίσηµων γλωσσών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εκτός της δικής
τους ή των δικών τους, στις οποίες δέχονται να διαβιβάζονται οι
αιτήσεις ευεργετήµατος πενίας προς τις αρµόδιες αρχές.

Άρθρο 11

Στερεότυπο έντυπο

Προκειµένου να διευκολυνθεί η διαβίβαση των αιτήσεων, η Επι-
τροπή θα δηµιουργήσει ένα στερεότυπο έντυπο, επικουρούµενη
από την επιτροπή που προβλέπει ο κανονισµός 1348/2000 (1)
του Συµβουλίου περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα κράτη
µέλη δικαστικών και εξώδικων πράξεων σε αστικές ή εµπορικές
υποθέσεις.

Άρθρο 12

∆ιαδικασία επείγουσας εξέτασης

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι αιτήσεις ευεργετήµατος πενίας
που υποβάλλονται από πρόσωπα που δεν διαµένουν στο κράτος
µέλος του αρµόδιου δικαστηρίου, να εξετάζονται µέσα σε εύλογο
χρονικό διάστηµα προ της επ' ακροατηρίου συζητήσεως.

Άρθρο 13

Προϋποθέσεις όσον αφορά τους οικονοµικούς πόρους

Τα κράτη µέλη παρέχουν το ευεργέτηµα πενίας στα φυσικά πρό-
σωπα που εµπλέκονται σε διαφορές που υπάγονται στην δικαιοδο-
σία τους, εφόσον δεν µπορούν να αντιµετωπίσουν τα έξοδα της
δίκης λόγω της προσωπικής οικονοµικής τους κατάστασης.

Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν ορισµένα όρια εισοδήµατος,
πάνω από τα οποία ο υποψήφιος του ευεργετήµατος πενίας τεκ-
µαίρεται ότι µπορεί να αντιµετωπίσει τα έξοδα της δίκης. Τα όρια
αυτά πρέπει να θεσπίζονται λαµβάνοντας υπόψη διάφορα αντικει-
µενικά στοιχεία, όπως το κόστος ζωής και το κόστος των διαδικα-
σιών.

Ο υποψήφιος του ευεργετήµατος πενίας που δεν πληροί τις προ-
ϋποθέσεις της προηγούµενης παραγράφου, αλλά προσκοµίζει απο-
δεικτικά στοιχεία ότι δεν µπορεί να αντιµετωπίσει τα έξοδα της
δίκης, κυρίως λόγω του διαφορετικού κόστους ζωής µεταξύ του
κράτους µέλους διαµονής και του κράτους του αρµόδιου δικαστη-
ρίου, λαµβάνει το ευεργέτηµα πενίας.

Ο υποψήφιος του ευεργετήµατος πενίας τεκµαίρεται ότι µπορεί να
αντιµετωπίσει τα έξοδα της δίκης, εάν είναι σε θέση, στη συγκε-
κριµένη περίπτωση, να προσφύγει σε µηχανισµούς ιδιωτικού
δικαίου χάρη στους οποίους δεν θα οφείλει δικηγορικές αµοιβές
σε περίπτωση ήττας του και τα δικαστικά έξοδα θα καλυφθούν
στην περίπτωση αυτή από τρίτο.

Άρθρο 14

Προϋποθέσεις όσον αφορά την ουσία της διαφοράς

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι οι αιτήσεις ευεργετή-
µατος πενίας σχετικά µε αγωγές που κρίνονται προδήλως αβάσιµες
µπορούν να απορριφθούν από τις αρµόδιες αρχές.

Άρθρο 15

Εφαρµογή στα νοµικά πρόσωπα

Το ευεργέτηµα πενίας χορηγείται στα νοµικά πρόσωπα µη κερδο-
σκοπικού χαρακτήρα που είναι εγκατεστηµένα στο έδαφος κράτους
µέλους, εφόσον η δίκη αφορά την προστασία γενικών συµφερόντων
που αναγνωρίζονται από το νόµο και εφόσον δεν έχουν επαρκείς
πόρους για να αντιµετωπίσουν τα δικαστικά έξοδα, µε την επιφύ-
λαξη των διατάξεων του άρθρου 14.
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Άρθρο 16

Εξώδικες διαδικασίες

Το ευεργέτηµα πενίας πρέπει να εκτείνεται και στην επίλυση δια-
φορών µε εξώδικα µέσα, εφόσον η χρήση αυτών των µέσων προ-
ωθείται από τη νοµοθεσία ή εφόσον οι διάδικοι παραπέµπονται στα
µέσα αυτά από το δικαστήριο.

Άρθρο 17

Επιστροφή των δικαστικών εξόδων και δικηγορική αµοιβή

Τα κράτη µέλη προβλέπουν ότι ο νικήσας διάδικος έχει δικαίωµα
εύλογης επιστροφής µέρους ή του συνόλου των εξόδων της δίκης,
από τον ηττηθέντα διάδικο.

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν εξαιρέσεις από την αρχή
αυτή προκειµένου να εξασφαλίσουν κατάλληλη προστασία των
ασθενέστερων διαδίκων.

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι, εφόσον ο ηττηθείς
διάδικος έτυχε του ευεργετήµατος πενίας, δεν επιβαρύνεται µε τα
δικαστικά έξοδα ή καλύπτονται από το κράτος.

Άρθρο 18

Ενηµέρωση

Οι αρµόδιες εθνικές αρχές συνεργάζονται για την εξασφάλιση της
ενηµέρωσης του κοινού και των επαγγελµατιών όσον αφορά τα
διάφορα συστήµατα ευεργετήµατος πενίας, ιδίως µέσω του ευρω-
παϊκού δικαστικού δικτύου για τις αστικές και εµπορικές υποθέσεις

που δηµιουργήθηκε µε την απόφαση αριθ. 2001/470 ΕΚ του
Συµβουλίου.

Άρθρο 19

Ευνοϊκότερες διατάξεις

Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν αποκλείουν τη θέσπιση από
τα κράτη µέλη ευνοϊκότερων διατάξεων για τους υποψήφιους ευερ-
γετήµατος πενίας.

Άρθρο 20

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την [εικοστή] ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 21

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2004 και ενηµε-
ρώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 22

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.
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